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الخبر كسائؿ الإعلاـ كالاتصاؿ الجهاٌيرية الهصدر الأكؿٌ لتمقي  لقد باتت

ا إلى صىاعكاىتشاري الكسيمة الأكلى اليكـ  أضحى الإعلاـ فقد. تً، ككثيرا ها يتعدل دكرٌ

ا ك في العالـ لبث  كالأىظهة التي تستعهمٍا الحككهات  الأىجع داةالأ، ك ٍاأيديكلكجياتأفكارٌ

الإعلاـ  إذ أصبح. هعيىةبمد أك في هىطقة  لحٍا فيهصابها يخدـ  لصكرتٍاتركيج مل

ىع القرار السياسي هف خلاؿ الصكرة كالصكت، هباشرة يي    .حجاب كراءأك هف كٌظؼ في صي

هف الضركرم ترجهة الهعمكهات  أضحى، سائؿ الإعلاـ بتمؾ الأٌهيةكلهٌا كاىت ك 

 التي يفٍهٍا الهتمقي المٌغةكسائط الالكتركىية إلى الالتي تتىاقمٍا القىكات التمفزيكىية ك 

مجأت الكثير هف كسائؿ الإعلاـ الهرئية ف عاهة، كالهتمقي الهستٍدؼ بشكؿ خاص.

، حتى أصبحت عىصرا أساسيا في كأىهاطٍا كالهسهكعة إلى الترجهة بشتى أىكاعٍا

  أخص.كالإعلاـ الهرئي الفضائي بكجً  ،هعادلة الإعلاـ عاهة

الهجالات الصعبة، كالتي تتطمب جٍدا كتركيزا تيعتبر الترجهة الفكرية هف بيف 

لٍذا الترجهاف الٍدؼ.  المٌغةالأصؿ إلى الهتمقي في  هضهكف الخطابىقؿ لكبيريف 

الحديث كقصد  هعىىيىقؿ  ، حتىأكلا في المٌغة الأصؿ الهتحدث يقكلًفٍـ ها هطالب ب

تحصيؿ  عميًالٍدؼ. إلٌا أىًٌ، كلأسباب عديدة، كثيرا ها يتعذر  المٌغةإلى  الهتحدث

، ها يتسبب في إىتاج ترجهة لا تقكؿ تهاها ها قالً الهتحدث، الهعىى، أك إعادة صياغتً

ٍا ترجهة غير أهيىة. كيعكد ٌىا هفٍكـ لحكـ عميٍا أىٌ إلى ا البعضيدفع  الأهر الذم

 .اتًرجهاف يصبكا إليً في كؿ ترجهغى كؿ تي بتهي  ،كلا يزاؿ ،الأهاىة الذم لطالها كاف
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ارا يهع الأهاىةيتفؽ الكثير هف الباحثيف في دراسات الترجهة الشفٍية عمى اعتبار 

سيها في ترجهة الخطاب السياسي الذم بات  ،أساسيا في تقييـ جكدة الترجهة الشفٍية

فرزي ٌذا الخطاب هف هخرجات في لها يي  ضركريا،فكريا كآىيا، إلى لغات أخرل ىقلا  ىقمً

لسياسيف يتعمؽ الأهر بخطابات رسهية خاصة حيف . اليكهية للأفراد كالهجتهعاتالحياة 

ي الذم يضعىا أهاـ إشكالية  الأهر فاعميف في دكؿ هحكرية. تىدرج في ٌذا الصدد، كٌ

 ا يمي:كتتهثؿ فيه ،الأهاىة في الترجهة الفكرية لمخطاب السياسي في القىكات الفضائية

 :وتساؤلاتيا الإشكالية. 1

 فضائيا كيف تتحقق الأمانة في الترجمة الفورية لمخطاب السياسي الذي يُبث

كىقصد ٌىا بالأهاىة هبدئيا لمهعىى الذم يتأتى هف عبر التمفزيون؟ وعمى المباشر 

. فكيؼ يتعاهؿ الترجهاف هع الىص الأصؿ كالهعمكهات التي تضهىٍاالخطاب الهصدر 

كبسرعة قد لا تتجاكز  ،الٍدؼ كاهلا المٌغةإلى كذلؾ الهضهكف حتى يىقؿ ذلؾ الهعىى 

كعمى أساس ٌذا الطرح، ىجد أىفسىا أهاـ عدد هف التساؤلات ىحاكؿ هف خلاؿ  ؟الثكاىي

ي  :كالتالي ٌذي الدراسة الإجابة عميٍا، كٌ

إلى ترجمة حرفية ترجمة كممات الخطاب وألفاظو  يىل تكمن الترجمة الفورية ف -

 في نقل معنى الخطاب ومضمونو؟  تكمن اليدف، أم  المّغة

سياق بالو  ،ىذا الأخيرنمط ب يتأثرالترجمة لمنص الأصل في مانة الأوىل تقييم  -

 الذي قيل فيو؟          
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يُحقق بالضرورة  ،اليدف المّغةوىل نقل الخطاب كاملا شكلا وموضوعا إلى  -

ترجمة أمينة؟ بعبارة أخرى، ىل قول كل شيء جاء في النص الأصل ضروري 

لنقل المعنى الذي تضمنو النص الأصل؟ وىل أي حيُّود عن النص الأصل يُنتج 

 ؟  ، ما يعتبره البعض ترجمة "خاطئة"بالضرورة ترجمة غير أمينة

في دراستىا هف فرضيات تكقعىا ، اىطمقىا مى الاشكالية كالتساؤلات الفرعيةكبىاء ع

ي عمى الىحك التالي:   هف خلالٍا ها قد ىصؿ إليً هف ىتائج، كٌ

 . الفرضيات: 2

في التمفزيون عمى نقل مضمون  عامة، والترجمة الفورية تركز الترجمة الفورية -

 . الرسالة وليس عمى ترجمة الكممات

 سياق إنتاج الترجمة ونمط النص الأصل يؤثران عمى معيار الأمانة.  -

ولا ينتج  عدم نقل الترجمان كل ما يقولو المتحدث ليس "خطأ" في الترجمة -

 بالضرورة ترجمة غير أمينة. فكثيرا ما يقوم الترجمان بذلك عن وعي.

ة الفورية يُنتج انزياح الترجمان عن الخطاب الأصل في إطار استراتيجيات الترجم -

 ترجمة أمينة في أحيان كثيرة. 

كالإجابة عمى التساؤلات، كتأكيد الفرضيات أك ىفيٍا اعتهدىا  كلدراسة ٌذي الإشكالية،

 عمى هىٍجية البحث التالية:
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 . منيجية البحث: 3

المنيج هىٍجيف، عمى في ٌذي الدراسة  اعتهدىاا فيها يخص هىٍجية البحث، فقد أهٌ 

لكصؼ كيؼ ، كذلؾ رية لهلائهتً لطبيعة هكضكع البحثالدراسة الىظفي ) الوصفي

 والمنيج التحميمي التقابمي (ةلخطابات الثلاثاترجهات  صكصكاىت الترجهة في ى

كاستراتيجيات الترجهة  )، (Henri Barikلتحميؿ الهدكىة عمى أساس ىهكذج ٌىرم باريؾ)

يرل ). فهى  Daniel) Gileالهعهكؿ بٍا في الهجاؿ، استىادا عمى رأم داىييؿ جيؿ  الفكرية

 .(أفٌ الترجهاف كثيرا ها يحيد عف الىص الأصؿ في إطار استراتيجيات الترجهة الفكرية

في الىص  أهاىة الترجهاف لمخطابات الأصؿهدل  ٌذا الهىٍج حمٌمىا هف خلاؿ كقد

إلى أجزاء  ةكىصكص الخطابات الأصؿ الثلاث ،بتقسيـ ىصكص الترجهةالٍدؼ، 

استخرجىا الترجهات التي اىزاحت عف الىص الأصؿ، كلـ تيىقؿ بأهاىة إلى ثـ  ،هتقابمة

 . لتأتي بعدٌا هرحمة الىقاش كالىقد.المٌغة الٍدؼ

 للأسباب التالية: ياخترىا فقد، فراغهف فكرة هكضكع بحثىا لـ تأتي 

 وأىميتو:. أسباب اختيارنا لمموضوع 4

الأهاىة في الترجهة الفكرية لمخطاب السياسي  دفعىا لمبحث في هكضكع هاإفٌ أكٌؿ 

هجالي الإعلاـ كالسياسة. كهع تكسعىا في القراءة إٌتهاهىا بٌك  عف قىاة الجزيرة أىهكذجا

كالبحث، اكتشافىا أفٌ الكتابة الأكاديهة بالمٌغة العربية في تخصص الترجهة الفكرية في 

كف ىادرة، عمى الرغـ هف أٌهيتٍا. كقد تطرؽ العديد هف الباحثيف إلى الترجهة التمفزي
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اب السياسي في الفكرية بشكؿ عاـ، إلٌا أفٌ هكضكع الأهاىة في الترجهة الفكرية لمخط

ىادر التٌدارس في الأبحاث ، قميؿ هف تىاكلً في البحكث الغربية، ك سياؽ البث الفضائي

عمى الرغـ هف أفٌ عدد هف . في الجزائر بشكؿ خاصالعربية بشكؿ عاـ، ك  المٌغةب

قدـ ٌذا الشكؿ هف أشكاؿ الترجهة القىكات الفضائية الرائجة في سهاء الإعلاـ العربي تي 

في دراسات الترجهة الشفٍية هىذ كقت ليس بالقصير. لٍذا أردىا الفكرية القائـ بذاتً 

هف الثغرات كلك ثغرة سدٌ ، ل في إطار دراسات الترجهة الشفٍية دراستً دراسة تجريبية

ثراء هكتبة البحث  الخاصة بالبحث في هجاؿ الترجهة الفكرية في الجاهعة الجزائرية، كا 

أردىا هف خلاؿ الهقاربتيف التي اعتهدىاٌا كها العمهي بالمٌغة العربية في ٌذا التخصص. 

الفكرية لمخطاب في تحميؿ هدكىتىا إلى اقتراح هىٍج لتقييـ هعيار الأهاىة في الترجهة 

، حتى ىيحسف، ىحف التراجهة، هف جكدة ترجهتىا في ٌذا فضائيا السياسي الذم ييبث

 قدر الاستطاعة.  كلمقياـ بذلؾ، اخترىا أكٌلا العيىة التي أردىا دراستٍا.  الهجاؿ

 عينة الدراسة:. 5

تتككف الهدكىة هف ترجهة فكرية لثلاث خطابات لرئيسة الكزراء البريطاىيا، تيريزا 

هام، هف الإىجميزية إلى العربية، كالتي بيثت عمى قىاة الجزيرة عمى الٍكاء هباشرة. 

. اخترىا ترجهة تمؾ قيهىا شخصيا بىسخٍا حرفياكلدراستٍا كهقابمتٍا بالىصكص الأصمية، 

ٌهيتٍا بالىسبة لمهتمقي كلمهتحدثة عمى حدٌ سكاء. حيث تحظى الخطابات دكف سكاٌا، لأ

هف تأثير عمى  لٍاخطابات استلاـ الهٍاـ كالاستقالة بتغطية إعلاهية كاسعة، لها 
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تضهىت الهدكىة ترجهة الخطاب الذم ألقتً هام عقب كها الهستكىيف الهحمي كالدكلي. 

ابي  أىًٌ "أفضع تفجير عرفتً بريطاىيا  كصفتًهديىة هاىشستير، كالذم  فيالتفجير الإرٌ

 عمى الإطلاؽ". 

أفٌ العيىة التي اخترىاٌا هىاسبة لتقييـ هدل أهاىة تراجهة الجزيرة في ىقؿ  ىعتقد
في إطار سياؽ الترجهة الفكرية في  ةيبريطاىالكزراء الهضهكف خطابات رئيسة 

في ضياع الهعىى الفضائيات. حيث شاع عىٍـ ترجهتٍـ لمكلاـ حرفيا، ها يتسبب كثيرا 
 كقصد الهتحدث في الترجهة. 

أها فيها يخص عدد الخطابات، فرأيىا أفٌ ترجهات ثلاث خطابات ٌك كافي لمقياـ 
 هذكرة الهاستركها ٌك الحاؿ بالىسبة ل، فٍىاؾ بحكث اكتفت بأقؿ هف ذلؾ. الدراسةبٍذي 

 Ear-voice span in simultaneous"الهكسكهة:  (Robbe, 2019)لمباحثة إيميزا ركب 

conference interpreting EN-ES and EN-NL: Case study". ًدرسة خطاب  وانخ
الهكسكهة: ، (Al-Nashash, 2006) هايسة الىشاشيركسة ياسخس وأٌضا كاحد فقط. 

"Live Simultaneous Interpreting of Political Speeches into Arabic," ، التي
 .  فقطخطاب كاحد تضهىت ترجهتيف ل

 . نبذة عن الدراسات السابقة:6

استعىا  لٍذا فقدإفٌ كؿ بحث ٌك اهتداد لمبحكث التي سبقتً، كأفٌ العمـ تراكهي، 

هىذ بداية . بهكضكع دراستىا ،بطريقة هباشرة أك غير هباشرة ،بدراسات سابقة ارتبطت

الاٌتهاـ بدراسة الترجهة الفكرية دراسة تجريبية، سعى الباحثكف إلى دراسة أشكاؿ 

 كاتطرقيلـ لكىٍـ الاىزياح الهعجهي كالدلالي الهختمفة لمترجهة الفكرية هقارىة بالأصؿ. 



   المقدمة

7 
 

للأهاىة في دراسات الترجهة الشفكية بذلؾ الزخـ الذم عرفتً دراسات الترجهة التحريرية، 

هٌش كميا. كلعؿٌ أكٌؿ هف إلا أ  : كؿ هف هة الفكرية كافالأهاىة في الترج تىاكؿىٌٍا لـ تيٍ

 fid lit  en   دكتكراي هكسكهة " رسالة :( ,1990Donovan) كلار دونوفان-1

interpr t tionترل أفٌ البحث  فٍي، عمى أساس ىظرية الهعىى تٍا". بىت دكىكفاف دراس

إلٌا هف  تحقيؽ الأهاىة في الترجهة الشفٍيةفلا يهكف  .عف الأهاىة في الهراهزة سراب

، الهىاسبة تجاي كضعية ذلؾ الكلاـردة الفعؿ  يمكلاـ، كاتخاذلالترجهاف فٍـ خلاؿ 

 . تمفةخههعارؼ لغكية  ذككاستيعاب الهعىى الذم يقصدي الهتحدث، كىقمً لهتمقي جديد 

. فقد اتفؽ الترجهة الشفٍية اليكـفي إشكالية  الأهاىة لمهعىى أك لمحرؼتعد لـ 

ها ٌىا كىقصد بالهعىى ىقؿ الهعىى. عمى ضركرة تركيز الترجهاف عمى لباحثيف اأغمبية 

،  .جاء في الخطاب في إطار سياقاتً الهختمفة ىظرىا، يدكر  فيلٍذا أصبح الىقاش اليكـ

بالتالي، لا ىرل أف دراسة دكىكفاف الٍدؼ.  المٌغةكيفية ىقؿ الخطاب بأهاىة إلى  حكؿ

ي التي تي    .فحسبركز في دراستٍا عمى ىظرية الهعىى تصب في صمب هكضكعىا، كٌ

  Variability in the"الهكسكـ دراستً  في ( ,1999Gile)دانييل جيل توصل  -2

perception of fidelity in simultaneous interpretation"،  التي تيهيزأفٌ سهة التغيير 
يىبغي أخذي بعيف الاعتبار عىد تقييـ الأهاىة  ،ٍهاأف يككف عاهلا هي ، يهكف هعيٌار الأهاىة

ي الىقطة التي اىطمقىا هىٍا في بحثىا،  في الترجهة الفكرية. التي  ةداالأ إلا أفٌ كٌ
هىا بً في كالهىٍجية التي تبىاٌا، تختمؼ كثيرا عف ها قي  ًاستعهمٍا جيؿ في دراست

 دراستىا. 

https://www.worldcat.org/oclc/490094222
https://www.worldcat.org/oclc/490094222
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إلى أم دراسة  ؿحتى يكـ ختاهىا لٍذا البحث، لـ ىتكصك ، شارة ٌىا أىىاتجدر الإ

. ، كلا في ترجهة التمفزيكفالأهاىة في الترجهة الفكرية لمخطاب السياسيهكضكع تىاكلت 

كايا هتعددة كجدىا بعض الدراسات التي تىاكلت الأهاىة في الترجهة الشفٍية هف ز  ىالكى

 ، ىذكر هىٍا:رت خلاؿ السىكات الخهسة الهاضيةشكبهصطمحات هختمفة، ىي 

"الوساطة، الحياد والأمانة في  الهكسكـ ،(2019الباحثة نورية بمحاج )مقال  -3

إلى الأهاىة كهعيار لتقييـ جكدة الترجهة، ضهف فيً التي تطرقت . الترجمة الشفيية"

هعايير كسياقات هختمفة تهاها عف السياؽ كالهكضكع الذم اخترىاي. هشكمتىا هع ٌذي 

الدراسة أىٌٍا لـ تركز عمى الأهاىة في الترجهة الشفٍية، كلـ تعطيٍا حقٍا في البحث 

هاىة الترجهاف ككسيط لأ تطرقتكها . هفٍكهيف آخريفكالدراسة، كتىاكلتٍا كهفٍكـ ضهف 

الباحثة إلى الىتيجة ىفسٍا  تكصمتالٍدؼ. كقد  المٌغةهحايد في ىقؿ الىص الأصؿ إلى 

ي (، 1999التي تكصؿ إليٍا داىييؿ جيؿ ) أفٌ الأهاىة في الترجهة الفكرية تبقى غير كٌ

قيـ تمؾ قيـ الهي ير الهعايير التي عمى أساسٍا يؤدم الترجهاف ترجهتً، كيي ثابتة، تتغير بتغيي 

أكلا تحديد  يىبغيرأيىا أيضا، فحتى ىيقيـ الأهاىة في الترجهة الفكرية،  ذلؾ ٌكالترجهة. ك 

هعايير هعيىة ىقيس عمى أساسٍا الأهاىة في ترجهة بعيىٍا. فالعديد هف الدراسات ربطت 

جكدة الترجهة الفكرية بالدٌقة في الىقؿ كالأهاىة لمهعىى، عمى أساس قياس أخطاء 

 . )Kurz, 1993; Gile, 1999; Turner, Lai, & Huang, 2010, Barik 1975( الترجهاف
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 Standard of"الهكسكـ هقاؿ الفي  ،(Darwish, 2006)تناول عمي درويش  -4

simultaneous interpreting in live setelite broadcasts Arabic" هكضكع الترجهة ل

الإىجميزية، هف حيث عهؿ الترجهاف في سياؽ البث  المٌغةالقىكات الفضائية بالفكرية في 

حمؿ دركيش  .حيث تطرقت الدراسة إلى أداء الترجهة الفكرية في قىاة الجزيرة. يالتمفزيكى

الهدكىة عمى أساس عدد هف الهعايير عمى رأسٍا دٌقة الهعمكهات. بعدٌا قيٌـ تمؾ 

 عاـ(، minor defect) الهعايير عمى أساس ثلاث كحدات قياس الترجهة: خطأ فادح

(major defect ،) طفيؼك (critical defect .) صت الدراسة إلى أفٌ قىاة الجزيرة تعتهد خمي

ها يؤدم عادة إلى سكء في الترجهة، كسكء  ،الترجهة الحرفية في ىقمٍا لمىصكص الأصؿ

غتيف كثقافتٍها. كها أفٌ هبالغة كؿ البعد عف المٌ  ةإىتاج ترجهة بعيد بسبفي الفٍـ، 

الترجهاف في تقميد الهتحدث تؤثر عمى جكدة الترجهة، فٍك غير هطالب بتهثيؿ كؿ ها 

ك ها استىتجىاي أيضا في دراستىا، حيث ركز التراجهة عمى الشكؿ  يقكـ بً الهتحدث. كٌ

ك ها يعتبر أكثر هف الهضهكف،  خصائص الترجهة الفكرية في كسائؿ  خاصية هفكٌ

 التحميؿ ً عمى الرغـ هف أفٌ أداةإلى أىٌ  ،تجدر الإشارة ٌىاك لإعلاـ السهعي البصرم. ا

سياؽ الترجهة يبقى التي استعهمٍا دركيش تختمؼ عف تمؾ التي اعتهدىاٌا في دراستىا، 

 الفكرية ٌك ذاتً، كقد أخذي دركيش بعيف الاعتبار في التقييـ، كها فعمىا ىحف في بحثىا. 

في  ،(Al-Nashash, 2006)النشاش  الباحثة مايسة تناولتاتً، في السياؽ ذك  -5

 Live Simultaneous Interpreting Of Politicalالهكسكهة "هذكرة الهاجستير 
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Speeches Into Arabic" .الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف لمخطاب السياسي ،

 ،كالإضافة ،الحذؼالأخطاء في الترجهة هف خلاؿ  عمى تحميؿ ٌىات الىشاش اعتهد

عادة الصياغة في الترجهة الفكرية لخطاب الرئيس بكش بهىاسبة الذكرل الخاهسة  كا 

ا سبتهبر، عمى القىاتيف الجزيرة كالعربية. كها  11لأحداث  لاىزياح لاعتهدت في تفسيرٌ

تحميؿ لـ يكف هيعهقا، حيث الىرل أفٌ  الهعمكهات. ةفي الترجهة عمى ىهكذج جيؿ لهعالج

لـ ك في الترجهتيف.  هف عدهًالرسالة  عمىالترجهة تضهف اكتفت الباحثة بالتركيز عمى 

تشرح التغيير الذم تسبب فيً الاىزياح في الترجهة هقارىة بالىص الأصؿ، كاكتفت بشرح 

السبب الذم أدل بالترجهاف إلى عدـ ىقؿ الرسالة كاهمة بحسب ىهكذج جيؿ لهعالجة 

  الهعمكهات.

قة هصطمح الدٌ  ،( ,2019Mohammed) محمدغانم الباحثة ىالة  تاستعمم -6

"Accuracy" .في كرقتٍا  حيث تطرقت لمحديث عف الىقؿ الأهيف لمىص الأصؿ

 Elements of Arabic into English Inaccurate Performances in "الهكسكهة 

Simultaneous Interpreting: The Case of Iraqi Students of Translation" إلى ،

طمبة الترجهة الفكرية عىد  قة في الترجهة الفكريةدراسة العىاصر التي تؤثر سمبا عمى الدٌ 

 ات )الاستبياف(الاستهار هلأ باستعهاؿ أداة  كذلؾ .هف العربية إلى الإىجميزية ،العراقييف

عاهميف اثىيف  كجكدإلى  الباحثة . تكصمت، كها فعؿ جيؿ في دراستً الهذككرة آىفالمتقييـ

عدـ اختيار الكمهة ، كاحد لغكم )ًضياعكيتسبباف في  يؤثراف عمى الدٌقة في ىقؿ الهعىى

، ترجهة الهختصرات كالتعابير الجاٌزةلمعىاكيف كللأرقاـ، ك  الخاطئة الهلائهة، كالترجهة
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 قمةكالآخر غير لغكم )يضـ  ،...إلخ(كعدـ الاستخداـ الصحيح لحركؼ الجر كالربط 

بتقييـ الهدكىة. تجدر  فكريةالترجهة الطمبة  كقد قاـ(. كضعفٍا الهعارؼ عىد الترجهاف

هعمكهات كافية  عدب ليس لديٍـبؿ طمبة  ،هحترفيف لـ يككىكا تراجهة الإشارة ٌىا أفٌ ٌؤلاء

ذا ها قالكي حتى يككف تقييهٍـ رصيىا. عف الترجهة الفكرية كذكرتً  ،أيضا أىفسٍـ ٌـ كٌ

 الطمبةتقييـ ٌي الاستبياف، أم أفٌ مل الهستعهمةكها أفٌ الأداة  .الباحثة في دراستٍا

كالتي تختمؼ هف طالب إلى آخر. في  ،قيهكف الترجهة عمى أساس خبرتٍـ الخاصةيي 

ك الأهاىة كـ دراستىا عمى تقييـ هعيار كاحدحيف تق عمى أساس ىهكذج تحميؿ  ،كٌ

الأخطاء كاضح كهحدد، إلى جاىب الاستراتيجيات الهستعهمة في هجاؿ الترجهة الفكرية 

ٌذي الدراسة يهكف  لا ىرل أفٌ  ،عاهة كالترجهة الفكرية في التمفزيكف بشكؿ خاص. بالتالي

 كثيرا.  أف يستفيد هىٍا الترجهاف الهحترؼ

هف الدراسات أكثر هف اعتهد الأهاىة كهعيار أساسي في تقييـ الترجهة الفكرية إفٌ  -7

 ,Bachir Mahyub Rayaa (Rayaaالباحث بشير مييوب راية ٌك التي اطمعىا عميٍا 

-User‟s  ssessment of Ar bic-Spanish Retour: Non، في هقالً الهكسكـ "(2019

NativeAccent, Fidelity and Accuracy Criteria فعمى الرغـ هف أىًٌ لـ يختر ."

كاىت ضهف هعيارييف آخريف فقط ٌها: المٌٍجة  لكىٍا ،الأهاىة كهعيار كحيد في دراستً

. يدخؿ ٌذا البحث في )Accuracy( ، كالدٌقة)Non-Native Accent(الأصمية غير 

إطار البحكث التجريبية القائهة عمى الاستهارات، كها ٌك الحاؿ بالىسبة لمدراسة الهذككرة 
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ترجهة ال عيىة الدراسة، كالهتهثمة في شخصا في تقييـ 50. كقد شارؾ كدراسة جيؿ أعلاي

الأكلى  لغتً ،ترجهاف هف أصؿ هصرمل. الإسباىية المٌغةالعربية إلى  المٌغةفكرية هف ال

صت الدراسة إلى أفٌ لكىة لغتً الثاىية الإسباىية. كخمي إلٌا أىًٌ ييترجـ فكريا إلى  ،العربية

أغمبية مهتمقيف لمترجهة. كها أفٌ لتقييـ العاـ الثر سمبا عمى تؤ لـ  ،الترجهاف غير الأصيمة

هاىة، إلٌا بأ سباىيةالإ المٌغةىقؿ الىص الأصؿ إلى الهقيهيف اتفقكا عمى أفٌ الترجهاف قد 

هكا الترجهة قيٌ  هف. تجدر الإشارة ٌىا إلى أفٌ أفٌ ىصفٍـ تقريبا لـ يقدـ تفسير لٍذا الرأم

تقييـ  ، فإفٌ . لٍذا)Users( ستهعكف لمترجهات الفكريةهلـ يككىكا هترجهيف كلا تراجهة، بؿ 

الأهاىة ٌىا لـ يكف عمى أساس عمهي كدراية بتقىيات الترجهة الفكرية كاستراتيجياتٍا. 

الذم اعتهدىاي  ىفسبالتالي، الهعيار الذم عمى أساسً قييهت الأهاىة في ٌذا البحث ليس 

بالتالي، تدخؿ ٌذي الدراسة ضهف  .اترجهاف هحترف ٌىا ليس كالهقيـفي دراستىا. 

ٍتـ بها يىتظري الهتمقي هف الترجهة الفكرية، كليس تقييـ الترجهاف الدراسات التي ت

 الهحترؼ لزهيؿ لً عمى أساس أكاديهي كهٍىي.  

دراسة كآخر ها اطمعىا عميٍا في هجاؿ البحث في الترجهة الفكرية في التمفزيكف ٌك  -8

التي تطرقت في  Lucille Chevalier (Chevalier, 2019)الباحثة لوسيل شوفالي 

 Perception de l  qu litè de l‟interprèt tion d ns lesأيطركحة الدكتكراي الهكسكهة "

médias،"  استهعإلى جكدة الترجهة الفكرية في التمفزيكف كعمى شبكة الأىترىت. حيث 

لترجهات ا ستة عشر هقطعل اثىيف كستكف شخص غير تراجهة، كسبعة هترجهيف فكرييف
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ـ عمقكا عميٍا ككضعك لٍا ىقاط. تكصمت الدراسة إلى أفٌ الهقيٌهيف غير ث ،الفكرية

هثؿ ىبرة الصكت  ،التراجهة ركزكا عمى شكؿ الترجهة الفكرية أكثر هف الهضهكف

كسلاسة التعبير كىقؿ الشحىة الاىفعالية لمهتحدث الأصؿ...إلخ. في حيف أفٌ الهترجهيف 

 المٌغةحيث ركزكا عمى الرسالة في  ،كفهالفكرييف أكلكا اٌتهاها أكبر لمىص كلمهض

ي طريقة  الٍدؼ. اعتهد الهقيهكف عمى الاستبياىات كقائهة هعايير لتقييـ الهدكىة، كٌ

شائعة تيستعهؿ لهعرفة ها يىتضري الهتمقي هف الترجهة الفكرية كتقييهٍـ لٍا. إلا أفٌ ٌذي 

الهستعهمة في تحميؿ الهدكىة  هف الىاحية التطبيقية لـ ىستفد هىٍا كثيرا، فالأدات ،الدراسة

 ىا.تكتقييهٍا، ليست ىفسٍا التي استعهمىاٌا في دراس

 التالي:ك التي اعتهدىاٌا في بحثىا ٌذا فٍي الخطة العاهةأهٌا فيها يخص 

 الخطة العامة: .7

الىظرم  الجاىب. أها ومقدمة وخاتمة، تطبيقيو نظري : قسهيفقسٌهىا دراستىا إلى 

 ،الترجمة الفوريةالهكسكـ " الفصل الأوّلفيتككف هف أربعة فصكؿ، تطرقىا في 

إلى الترجهة الشفٍية كالترجهة الفكرية بشيء هف التفصيؿ. "، استراتيجياتيا وتقنياتيا 

مفيوم الترجمة الفورية في إطار دراسات ضبط  كاىتغايتىا هف ٌذا الجزء هف البحث 

بر ، الترجمة الشفيية حصر استراتيجياتيا ، كاز الأنماط الجديدة لمترجمة الفوريةوا 

الجزء هف  القد بيىا في ٌذلاستعهالٍا في دراسة الهدكىة في الفصؿ الخاهس.  وتقنياتيا

 أيضا تىاكلىا كها. الفرق بين دراسات الترجمة ودراسات الترجمة الشفيية البحث
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 عدد منالتي يكاجٍٍا الترجهاف في عهمً، كعرضىا مشكلات الترجمة الفورية 

 جاء فيً.اختزلىا فيٍا أٌـ ها  بخلاصةالفصؿ  لىىٍي .بعضا منياالاستراتيجيات لحل 

، فقد ٌدفىا الترجمة الفورية المباشرة في التمفزيون"الهكسكـ " الفصل الثانيأهٌا 

، مختمفة عن ترجمة المؤتمراتتبيين أنّ الترجمة الفورية في التمفزيون هف خلالً إلى 

فٍي تحدث في سياؽ خاص بٍا كحدٌا، كالذم يفرض تحديات كهشكلات في الترجهة 

 الهؤتهراتلا يصادفٍا الترجهاف في ىهط آخر هف الترجهة الشفٍية عاهة، كفي ترجهة 

البحث في مجال الترجمة الشفيية  أيضا إلىكها تطرقىا في ٌذا الفصؿ بكجً خاص. 

، كالتي تتككف هف ثلاث أنماط الترجمة الشفيية في التمفزيونكبيىا  ،نفي التمفزيو

سمطىا كها  .الترجمة الفورية المباشرة عبر الأقمار الصناعية أٌهٍا بالىسبة لىا ،أشكاؿ

الترجمة  تحدياتك، الفرق بين ترجمان التمفزيون ومترجم المؤتمرات عمىٌىا  الضكء

أخلاقيات ك ،ٌذي الأخيرة لمعاييرا بعدٌا تطرقىا إلى. الفورية المباشرة في التمفزيون

عرضىا  بعدٌا. وتقنيمتيا الترجمة الفورية المباشرة في التمفزيون واستراتيجيات ،مينةال

، كتهٍيد لمفصؿ الثالث. في التمفزيونتقييم جودة الترجمة الفورية المباشرة كيؼ يككف 

 الفصؿ.ٌذا بخلاصة، تحدثىا فيٍا عف أٌـ ها تضهىً الثاىي  كأىٍيىا الفصؿ

الأمانة في الترجمة "الهكسكـ  الفصل الثالثلقد تطرقىا إلى إشكالية البحث في 

ىٍا هعيارا هف هعايير تقييـ الترجهة الشفٍية عاهة، كالترجهة ك اىطلاقا هف ك، "الفورية

تكصمىا هف خلالً إلى أفٌ الأهاىة باتت لمخطاب، كأىٍا هعيار الفكرية بشكؿ خاص. كقد 
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غير ثابت تقيـ عمى أساس هرجع هعيف. كأف الترجهة الفكرية ليست عهمية "طبيعية" كها ترل 

، فظركؼ عهمية الترجهة كسياقاتٍا يؤثركف عمى جكدة الترجهة. كها أفٌ اىزياح هدرسة باريس

أداء الترجهاف، فكثيرا ها تككف قرارا اتخذي ٌذا الترجهة عف الأصؿ ليس دائها ضعؼ في 

لأٌـ  اتطرقىا فيٍ بخلاصة ىختـ الفصؿ الثالثالأخير لىقؿ الهعىى بأهاىة لمهتمقي الٍدؼ. ل

 الفصؿ.ٌذا الىقاط التي عالجىاٌا في 

الترجمة الفورية " الهكسكـ الفصل الرابعالىظرم فٍك  القسـأهٌا الفصؿ الأخير هف 

، حيث الخطابكقد قسٌهىا ٌذا الفصؿ إلى ثلاث عىاكيف رئيسة أكٌلٍا  ."لمخطاب السياسي

لى ، لغة واصطلاحا مفيوم الخطابتطرقىا إلى  إلى الفرؽ بيف  ثـثنائية الخطاب والنص، كا 

مفيومو لىعرض الخطاب السياسي، كبعدٌا اىتقمىا إلى الخطاب الشفيي والخطاب الكتابي. 

الكاتب الخفي في الخطاب السياسي، كتحدثىا عف كيفية إعداده، ك، وأشكالو وخصائصو

لخطاب اعرج بعدٌا إلى . لىي هف كتب خطابات تيريزا هام ٌك كاتب خفي أيضا بحكـ أفٌ 

العىصر  أها. بكجً خاصولمخطاب السياسي في الفضائيات  السياسي في وسائل الإعلام،

ترجمة  هف خلالًتىاكلىا فالترجمة الفورية لمخطاب السياسي،  الهكسكـالثالث  الرئيسي

الترجمة ، ثـ وترجمة الخطاب السياسي في وسائل الإعلامبشكؿ عاـ،  الخطاب السياسي

ىمية المعارف في الترجمة أ بتبيف كختهىايالفورية لمخطاب السياسي في الفضائيات، 

 . بخلاصةالفصؿ الرابع  لىىٍي. الفورية لمخطاب السياسي

 فيً إلىتطرقىا  حيث، الدٌراسةهف  التطبيقي الجانب ، فقد تضهفالفصل الخامسأهٌا 

تيريزا ل هف خلاؿ تقديـ تعريؼ بتعريف المدونة، ٌذا الجزء هف البحث دراسة الهدكىة. استٍمىا

ثـ  .الهدكىة تتألؼ هىٍاالتي  تعريفية لمخطابات الثلاثةثـ عرضىا بطاقة  .ماي في سطور
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عف  أيضا ٌىا . تحدثىانبذة عن قناة الجزيرة. بعدٌا قدهىا لأسموب ماي في الخطابتطرقىا 

اختيارنا دوافع لالذم يختمؼ كثيرا عف هتمقي الخطاب الأصؿ. لىىتقؿ بعدٌا  متمقي المدونة،

ىهكذج باريؾ، كاستراتيجيات الترجهة الفكرية ) لهدكىةا أدوات تحميل كها تحدثىا عف. ممدونةل

التي اىتٍجىاٌا في التحميؿ. كفي  المنيجية، ككعىد داىييؿ جيؿ( الهعتهدة عىد جهٍكر التراجهة

 .استىتجىاي هف التحميؿت ها ضهبخلاصة، كختهىا الفصؿ  ناقشنا التحميلالأخير 

كالىتائج  ،لمعهؿ الذم قهىا بً حكصمة تخاتهة تضهىكفي الأخير، أىٍيىا البحث ب

الهراجع التي  قائهةكها أدرجىا كالتكصيات لمبحكث في الهستقبؿ. التي تكصمىا إليٍا، 

لمجهعية (2020)  قىاٌا كفقا للإصدار السابععميٍا في البحث، كالتي كثٌ  اعتهدىا

كها . )APAAmerican Psychological Association/7(الأهريكية السيككلكجية 

 ترتيبا هرتبة الأجىبية )الفرىسية كالإىجميزية(، المٌغةالعربية كهراجع بصىفىاٌا إلى هراجع 

  .أبجديا

. حيث لمغاية ٍا كاىت هفيدةلا ىىكر أىٌ  ىاىة عمى الإطلاؽ، لكىكف رحمة البحث ٌيٌ تلـ 

ا مى البحث العمهي كالتعهؽ في هجاؿ الترجهة الفكرية في كسائؿ الإعلاـ. أهٌ عفتحت شٍيتىا 

ا ،خلاؿ هسارىا البحثيبالىسبة لمصعكبات التي كاجٍتىا  قمة تكافر الهصادر كالهراجع  فأبرزٌ

كقت أطكؿ كجٍدا أكبر ها تطمب هىا عميٍا هكضكع بحثىا، بىيىا الأكلية حكؿ الإشكالية التي 

كلعؿٌ بحثىا ييعتبر أكٌؿ راسة. في ٌذي الدٌ بالتحديد فكرة شاهمة عف ها ىريد الكصؿ إليٍا  ةبمكر ل

البحكث في هعٍد الترجهة الذم تطرؽ إلى الترجهة الفكرية في التمفزيكف في إطار دراسات 

 الترجهة الشفٍية.  
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 ل الأولـصـــــــالف

 ، استراتيجياتيا وتقنياتيافوريةـمة الـرجـتـال

 الفصل تمييد

، سيٌ تحظى التٌرجهة بشقيٍا التحريرم  ها بعد كالشفكم بأٌهية كبيرة في حياتىا اليكـ

كاىتشار الفضائيات، فبات الاىفتاح عمى الآخر  الاىفجار التكىكلكجي كثكرة الاتصالات

ؤثر عمى بقعة أخرل هىٍا. فها يحدث في أم بقعة في العالـ يي  هىاصضركرة حتهية لا 

كتبايف المٌغات. كهف أجؿ  ،كاختلاؼ الثقافات ،لا هحالة، عمى رغـ هف بيعد الهسافات

ىجاحٍا، أضحت التٌرجهة  بىاء علاقات بيف الشعكب التي تتكمـ لغات كلٍجات هختمفة كا 

قىاة لا  فقد باتتكسيطا لا غىى عىً، كعىصرا أساسيا في عهمية الاتصاؿ كالتكاصؿ. 

ا الخبر فكر حدكثً،  ،بديؿ لٍا ا، كييىقؿ عبرٌ تيىشر هف خلالٍا الهعمكهة هف هصدرٌ

 ككف ذلؾ إهٌا كتابة أك شفٍيا. في

بٍّ أفٌ التكاصؿ المٌغكم الشفٍي قد سىبىؽى التكاصؿ بالكتابة، ذم لي  كؿ   لا يخفى عمى

كسبقت الههارسة الشفٍية لمترجهة ٌي الأخرل ظٍكر التٌرجهة التحريرية عمى الرغـ هف 

لغة إلى  غياب أدٌلة همهكسة تيثبت ذلؾ. فالتٌرجهة التحريرية ٌي ىقؿ ىص هكتكب هف

 -لغة أخرل، في حيف أفٌ التٌرجهة الشفٍية ٌي ىقؿ الكلاـ هف لغة إلى أخرل إهٌا آىيا

، أك بعديا كىعىي بً الترجهة التتابعية. حيث يتـ -كىقصد ٌىا الترجهة الفكرية الهتزاهىة 

اختيار ىهط الترجهة الشفٍية بحسب الهقاـ كسياؽ الحاؿ. فالترجهة الشفٍية، سيٌها 
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عقٌدة كدقيقة. لٍذا سىتطرؽ في ٌذا الفصؿ إلى الترجهة الفكرية، تيعدٌ هسألة هي  الفكرية،

اىطلاقا هف ككىٍا عهمية اتصاؿ كتكاصؿ، يىقؿ الترجهاف هف خلالٍا رسالة الهتحدث 

       الأصؿ إلى لغة الهتمقي. المٌغةهف 

إلى ضبط هفٍكـ الترجهة  الفصؿىاء عمى ها سبؽ، ىٍدؼ هف خلاؿ ٌذا بك 

الأىهاط الجديدة لمترجهة  كالتطرؽ إلىالفكرية في إطار دراسات الترجهة الشفٍية، 

 في دراسة الهدكىة.          بعد ذلؾ  لاستعهالٍا الفكرية، كحصر استراتيجياتٍا كتقىياتٍا

 التّرجمة الشفيية  1.1

ضبط ٌذا الهصطمح بأكٌلا  سىبدأقبؿ التطرؽ إلى الحديث عف التٌرجهة الشفٍية، 

 كتحديد هاٌيتً لغة كاصطلاحا. جاء هفٍكـ التٌرجهة في عدد هف الهعاجـ كالقكاهيس

لفظي  اكهف ٌذي الكمهة اشتيق كالإباىة. العربية بهعىى التفسير كالتكضيح كالتبييف كالىقؿ

الهفسر كقد " بهعىى ،"التُّرجهاف كالتُّرجهاف" تُّرجهاف كهيتٌرجـ. كقد كرد في لساف العرب

)ابف هىظكر،  ."ترجهً كترجـ عىً. كها ييقاؿ أيضا: قد ترجـ كلاهً إذا فسري بمساف آخر

عرٌؼ التٌرجهة  ، فقدعلاـكالإ المٌغةككذلؾ ٌك الحاؿ بالىسبة لمهيىجد في  (.230، ص1984

ا التُّرجهاف أهٌ  .(60، ص1987".)هعمكؼ، التفسير. كترجـ الكلاـ: فسري بمساف آخر" أىٌٍا

كتُّرجهاف جهع تراجهة كتراجـ كييقاؿ "ترجهً بالتركية" أم ىقمً إلى  ،تُّرجهاف"فعرفً بػ 

كفي الهعجـ الكسيط فجاءت بهعىى  .(60، ص1987.)هعمكؼ، "المٌساف التركي

ككلاـ غيري كعىً: ىقمً هف لغة إلى أخرل  ،ترجـ الكلاـ بيٌىً ككضحً" ،التٌكضيح كالىقؿ
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 كىستىتج هف ٌذي التعريفات أفٌ  (.83، ص2004أىيس، ) .ترجهتً"كلفلاف ذكر 

 كىقمً بمساف آخر، كأفٌ هف يقكـ بذلؾ الفعؿ يسهى تُّرجهاىا.    ،التٌرجهة ٌي تفسير الكلاـ

 اصطلاحا، فأغمبية التعريفات التي اطمعىا عميٍا تصب في بكتقة أفٌ  أهٌا التٌرجهة

هع احتراـ  ،كىقمٍا كتحكيمٍا هف لغة إلى لغة أيخرلالتٌرجهة استبداؿ لمهعاىي كالأفكار 

قمت كتب الٍىد "كقد ىي  الهىقكؿ إليٍا. يقكؿ الجاحظ في كتابً الحيكاف المٌغة كاعدق

التٌرجهة  فٌ أكهىً ىستىتج  .(75، ص1996)."داب الفرسآكلت اليكىاىية كحي الحكـ  رجهتكتي 

 كهعىاٌا. المٌغةخرل دكف الهساس بهضهكف ٌذي ألى إٌي عهمية ىقؿ رسالة هف لغة 

 :إىٌٍا ،عف التٌرجهة Catfordيقكؿ كاتفكرد 
 

"Translation is an operation performed on languages: a process of 

substituting a text in one language for a text in another.  " (Catford, 1965, p1) 

استبداؿ ىص في ، يقكـ فيٍا الترجهاف بعهمية تجرل عمى المٌغاتالترجهة ٌي  أفٌ  أم
  .لغة ها بىص في لغة أخرل

  :فيرل أفٌ  ،Manserا هاىسر أهٌ 

« Translation is the activity of changing something spoken or written into 

another language. » (Manser, 1996, p441) 
ىشاط يقكـ عمى تغيير هعمكهة أك فكرة ها هىطكقة كاىت أك هكتكبة هف لغة أم أىٌٍا 

 إلى لغة أخرل.     
 Larson (Mildred)كلارسكف ، )6991(  (Georges Mounin)جكرج هكىافأهٌا كؿ هف 

ىقؿ ٌي  فيركزكف عمى أفٌ الترجهة ،)1988( (Peter Newmark) بيتر ىيكهارؾ، و)6991(

 حيث يقكؿ ىيكهارؾ في ٌذا الصدد: هف الىص الهصدر إلى الىص الٍدؼ. لمهعىى

“it is rendering the meaning of a text into another language in the way that 

the author intended the text.” (Newm rk, 1988, 2001, p.5) 
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 .ىقؿ هعىى ىص إلى لغة أيخرل بالطريقة التي قصدٌا الكاتب أم أفٌ الترجهة ٌي

الهصدر هف  المٌغةتكهف في دراسة ىص فٌ التٌرجهة إ ،(Larson)يقكؿ لارسكف ك 

تحديد قصد الىاحية الهعجهية كالتراكبية كالحالة التكاصمية كالسياؽ الثقافي، كتحميمٍا 

البىاء  هع الأخذ بعيف الاعتبار الٍدؼ، المٌغةفي  هعىاٌا، ثـ إعادة بىاء الهعىى ىفسً

أهٌا . (Larson, 1984, p1) الهعجهي كالتركيبي الخاص بمغة الهتمقي كسياقٍا الثقافي

هكىاف، فيربط الىقؿ بالهعىى كها ٌك الحاؿ بالىسبة لمترجهة التأكيمية. إذ يقكؿ في ٌذا 

 هف لغة إلى أيخرل"هعىى ىص ها  -كليس إلٌا الىقؿ–: "التٌرجهة ٌي ىقؿ إفٌ  السياؽ

كيىظر هحهد عىاىي لمترجهة هف هىظكر هختمؼ. فالتٌرجهة  .(59، ص2000 رزكؽ،)

كالههارسة  ،كالهراف ،أم الحرفة التي لا تتأتى إلٌا بالتجربة ،فف تطبيقي"عىدي ٌي 

بة التٌرجهة ٌبة يكلد بٍا  . فٍك يرل أفٌ (2، ص2004" )عىاىي، استىادا إلى هكٌ

ك بذالؾ ليس ببعيد عف تعريؼ بيتر ىيكهارؾ الهترجـ كتصقمٍا ال  Peter)ههارسة. كٌ

Newmark)  ٌفي هحاكلة استبداؿ رسالة  تتهثؿ ،ٍا حرفةالذم يقكؿ عف التٌرجهة أى

 .  )Newmark, 1981, p7(هكتكبة بمغة ها بالرسالة ىفسٍا في لغة أخرل 

ـ بىظرية التكافؤ المٌغكم، ٌىاؾ بعض الهىظريف هف  ييعرؼ التٌرجهة بحكـ تأثرٌ
التٌرجهة  Taberand  & Nida. إذ ييعرؼ يكجيف ىيدا كتابر ٌذي الأخيرة عمى أساس

 :أىٌٍا
"Translation is to reproduce the closest natural equivalence of the source 

language text using the receptor language in term of meaning and 

style".(Nida & Taber, 1982, p12). 
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الأصؿ  المٌغةإعادة إىتاج الهكافئ الطبيعي الأقرب لمىص في أم أفٌ الترجهة تكهف في 

 . باستعهاؿ الهعىى كالأسمكب الخاصيف بمغة الهتمقي

 ،ييحدد ٌذا التعريؼ التٌرجهة في إطار عهمية ىقؿ الهعىى الهكجكد في الىص الأصؿك 

يغفؿ  ،حسب رأيىا ً،إلٌا أىٌ . الٍدؼ المٌغةبأقرب هكافئ في  ،تب بًكالأسمكب الذم كي 

الهصدر كالتي يتعذر إيجاد هكافئ  المٌغةٌذا التعريؼ عف الأهكر غير الهكجكدة في 

 ،الكمهات ذات الهعاىي الهعقدةبك  ،الٍدؼ خاصة تمؾ الهتعمقة بالثقافة المٌغةلٍا في 

 Marian)هارياف لكديرار كقد ذكرت  خلاؿ العهمية الترجهية. كالتي لا يتجمى هعىاٌا إلاٌ 

Lederer) ت إفٌ حيث قال ،م بىتً أيضا عمى التكافؤٌذا الأهر في تعريفٍا لمترجهة الذ

التٌرجهة ٌي عهمية هحاكلة إيجاد تكافؤ بيف ىصيف هف لغتيف هختمفتيف. كتعتهد دائها 

ٌذي التكافأت، بحسب تعريفٍا، عمى طبيعية الىصيف كعمى ٌدفٍها كعمى العلاقة بيف 

 .(Lederer, 2003, p3الثقافتيف الهعىيتيف )

كبىاء عمى كؿ ها عرضىاي عف الترجهة لغة كاصطلاحا، ىستىتج أفٌ الترجهة ٌي 

عادة بىاء عهمية  ىقؿ هعمكهات ىص هكتكب أك هىطكؽ كأفكاري هف لغة إلى أيخرل، كا 

 ها ييكافئ ثقافتٍا.بك  ،الٍدؼ في إطار قكاعد ٌذي الأخيرة المٌغةهعىاٌا في 

ي عهمية شفٍيا قيؿ هف لغة إلى لغة أخرل فٍي ىقؿ ها ،أهٌا الترجهة الشفٍية . كٌ

قائهة أساسا عمى التكاصؿ بيف طرفيف يتكمهاف لغتيف هختمفتيف، يؤدم فيٍا ىاقؿ الكلاـ 



   التّرجمة الفورية: لالفصل الأوّ 
 

24 
 

دكر الكسيط، فيىقؿ الحديث آىيا أك بعديا. يقابؿ الترجهة  -ييعرؼ عادة بالتُّرجهاف -

 . Interpretation ك Interpretingجميزية كمهتيف الإى المٌغةالشفٍية في 

لفظ  Reader’s Digest Oxfordكييعرؼ قاهكس ريدرس دايجست أكسفكرد 

Interpreting عمى الىحك التالي: 
"1. Explain the meaning of ("foreign or abstruse words, a dream etc) 

  2. Make out or bring out the meaning of (creative work) 

  3. Act as an interpreter, esp. of foreign languages (...). (Re der‟s Digest  

Oxford, 1996, p78) 

 . تفسير هعىى )كمهات أجىبية أك غاهضة، أك حمـ(1"
 . استخراج الهعىى )هف عهؿ إبداعي(2
 .)ترجهتىا( )...(. العهؿ كتيرجهاف، لاسيها، ترجهاف لغات أجىبية3
 

 :يفتعى Interpretation كمهة أهٌا
 

"Explanation, explication, exegesis, clarification, simplification, 

paraphrase ."  (Re der‟s Digest  Oxford, 1996, p78) 

أم أفٌ الترجهة . )ترجهتىا( ."تفسير، شرح، تبييف، تكضيح، تبسيط، إعادة صياغة"

ٌي عهمية ك ٌي تفسير هعىى لمغات أجىبية،  ،Interpretationأك  Interpretingالشفٍية 

 يقكـ بٍا تيرجهاف.  ،الكمهاتهستكل جرل عمى تي 

 أىٌٍا: (Kremer) كسًٌسأهٌا الترجهة الشفٍية اصطلاحا، فيعرفٍا 

" ‟interpr t tion est un  cte de p role. " ‟interpr t tion n‟est p s une 

opération sur les mots, mais sur ce qui est dit à travers eux". (Kremer, 2016, p3) 
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جرل عمى الترجهة الشفٍية ٌي فعؿ كلاـ". "الترجهة الشفٍية ليست عهمية تي "إفٌ 

ليست عهمية  . أم أفٌ الترجهة الشفٍية)ترجهتىا( ."الكمهات، بؿ عمى ها قيؿ هف خلالٍا

 هراهزة، بؿ عهمية ىقؿ ها قيؿ هف خلاؿ تمؾ الكمهات.

فقد جاء بتعريؼ جديد لمترجهة الشفٍية،  ،) ,6919Kade(  (Otto Kade)ا أكتك كادأهٌ 

عرض سكل الأصؿ لا يي  المٌغةالىص ب"إفٌ: أىٌٍا شكؿ هف أشكاؿ الترجهة، حيث إذ كصفٍا 

. (Pöchhacker, 2004, p11) ."إليً هرة أخرل الاستهاعهرة كاحدة، فلا يهكف هراجعتً أك 

ذا التعريؼ ييعبر عف الفرؽ بيف عهميتي الترجهة   الفكرية كالترجهة التحريرية، حيثكٌ

هتى شاء قبؿ تسميـ  ،الهترجـ التحريرم لديً الفرصة لهراجعة ترجهتً عدة هراتإفٌ 

ي الأخيرة، كلا يهكف لً  في حيف أفٌ  .العهؿ اليترجهاف لا يقدـ سكل ترجهة كاحدة كٌ

الٍدؼ يتـ إىتاجً تحت ضغط الكقت، هع فرصة ضئيمة  المٌغةهراجعتٍا. كأفٌ الىص ب

ٌذا التعريؼ لـ ىلاحظ ٌىا أفٌ ك . (Pöchhacker, 2004, p11).لمتصحيح أك الهراجعة

الترجهة  ض ٌـؿ، كها أىًٌ يتضهف أم إشارة لمكلاـ الهىطكؽ بأم شكؿ هف الأشكا

ييهكف أف ىقكؿ إفٌ ٌذا التعريؼ قد الشفٍية بأىكاعٍا، ضهف كصؼ الترجهة. بالتالي، 

 (subtitling) كترجهة الشاشة ،شهؿ التٌرجهة الهىظكرة بأشكالٍا، كترجهة لغة الإشارات

 .أيضا

 الأصؿ المٌغة، فترل أفٌ الترجهة الشفٍية ٌي ىقؿ لهعىى الكلاـ، هف باريسهدرسة  اأهٌ 

 .)Seleskovitch, 1970( .كقكاعدٌا الٍدؼ هع احتراـ عبقرية ٌذي الأخيرة المٌغةإلى 
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الىص هف  التٌرجهة ٌي ىقؿ للأفكار أفٌ  الهذككرة ىستخمص هف كؿ التعريفات

الٍدؼ، هع هراعاة القكاعد المٌغكية كالهعجهية كالىحكية لٍذي  المٌغةالأصؿ إلى  المٌغة

ياؽ الثقافي كالاجتهاعي لمغتيف. أهٌا التٌرجهة الأخيرة، كالأخذ بعيف الاعتبار السٌ 

هراهزة، بؿ عهميٌة تكاصؿ بيف طرفيف يتحدٌثاف لغتيف الشفٍية، فٍي ليست عهمية 

قؿ هعىى الكلاـ تتابيعيا أك تزاهىيا. هختمفتيف، يؤدم فيٍا التُّرجهاف دكر الكسيط فيى

بالتالي، يهكف أفٌ ىقكؿ إفٌ التٌرجهة عهكها ٌي ىقؿ الهعىى هف لغة إلى لغة أخرل، 

أهٌا التٌرجهة الفكرية سكاء كاىت تمؾ التٌرجهة شفكية أك تحريرية أك لغة إشارات. 

 المٌغة هعىىبىقؿ  تيعىىالهىطكقة، كالتٌرجهة التحريرية  المٌغةكالتتابعية، فتيعىى بىقؿ هعىى 

شارةالهىطكقة إلى رهكز  المٌغة تحكيؿ، فٍي الإشارةالهكتكبة. في حيف ترجهة لغة  أك  كا 

ي    )البكـ(. الاحتياجات الخاصة سهعيان )الصـ(،أك صكتيا ذككالتي يفٍهيٍا  المٌغةالعكس، كٌ

دراسات ف في هجاؿ يالباحث سبؽ الكتابة، إلٌا أفٌ قد عمى الرغـ هف أفٌ الكلاـ 

، التحريريةكا عمى دراسة التٌرجهة ركز  التٌرجهة لـ يٍتهكا في البداية بالتٌرجهة الشفٍية. بؿ

بالترجهة الشفٍية  الاعتراؼ بعد للأٌهية التي حضيت بٍا بعض الهؤلفات الهترجهة. لكف

  الترجهة.ضهف دراسات ٌذي الأخيرة أيدرجت  ،بعد الحرب العالهية الثاىيةكهٍىة قائهة بذاتٍا 
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  من دراسات الترجمة إلى دراسات الترجمة الشفيية 2.1

دراسات التٌرجهة ٌي هجاؿ هعرفي أكاديهي يٍتـ بدراسة التٌرجهة هف كؿ الجكاىب إفٌ 

 حيثٌذا الهجاؿ في كقت سابؽ بعدة أسهاء،  عريؼ)المٌغكية كالثقافية كالاجتهاعية...إلخ(. 

، 1964في كتابً الذم ىيشر سىة  "Science of translating" ىيدا اسـكجيف يأطمؽ عميً 

. 1976العربية تحت عىكاف "ىحك عمـ التٌرجهة" سىة  المٌغةكالذم ترجهً هاجد الىجار إلى 

"ذلؾ الفرع  :أىٌٍادراسات التٌرجهة فييعرؼ  ، (Jeremy Munday)هكىدام جيريهيأهٌا 

ا الحديث الذم يختص في دراسة ىظرية الأكاديهي . فٍك بطبيعتً التٌرجهة كظكاٌرٌ

ساىيات، كدراسات غات، كالمٌ غات كهتعدد التخصصات أيضا، إذ يشهؿ المٌ هتعدد المٌ 

 ,Munday) التكاصؿ، كالفمسفة، بالإضافة إلى أىهاط هتىكعة هف الدراسات الثقافية.

2001, p5).  
لقد اختمفت دراسات التٌرجهة الحديثة في هقاربتٍا لمفعؿ التيرجهي، بحسب الدكافع 

هىظكر لساىي التي اىطمؽ هىٍا الهىظركف لتبرير اختياراتٍـ. فٍىاؾ هف درسٍا هف 

ىاؾ هف (Wilss)كفكلفر كيمس  ،(Nida)كىيدا  ،(Catford)هثؿ كاتفكرد  عمهي . كٌ

 كعمى رأسٍـ ليديرار كسيمكسككفيتش كهدرسة باريس.  الهقاربة التأكيميةتطرؽ إليٍا هف 

ا عمى  كدعاتٍا ٌاىز فيرهير  أساس الىظرية الكظيفيةأهٌا الكظيفيكف فتىاكلكٌ

(Hans Vermeer)، ككاتاريىا رايس (Katharina Reiss) كجكلياىا ٌاكز(Julianna House) . 

ىظر لمتٌرجهة بكصفٍا فرعان هف كاف يي  ،الستيىيات كطيمةهىذ ىٍاية الخهسيىيات 

. حيث كاىت تمؾ الفترة العصر الذٌبي لمتكافؤ المٌغكم في ىظرية المٌغةفركع عمـ 
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              يكجيف ىيدا بيٌف ساىيات العاهة.ككاىت التٌرجهة حقلا ضهف المٌ  ،التٌرجهة

، ىاهيالذم اشتٍر بترجهتً للإىجيؿ كصياغتً لهفٍكـ التكافؤ الدي - (1969 & 1964)

لمىحك التكليدم التحكيمي الذم (1957) ىهكذجً عمى صياغة ىعكـ تشكهسكي  ابى كقد

كؿ المٌغات لديٍا خصائص بىائية عالهية كاهىة تتكافؽ فيها بيىٍا، أم صياغة  قاؿ إفٌ 

 Toward aلترجهة افي كتابً "ىحك عمـ  ،-المٌغةقكاعد عالهية تحكـ قكاعد كىحك 

Science of Translating كههارستٍا  ىظرية التٌرجهة""، كThe Theory and Practice 

of Translation" :ها التكافؤ الديناميكي والتكافؤ الشكمي، ىكعيف هف التكافؤ ، كٌ

عرؼ ىيدا كيي هصطمحاف يقارباف هفٍكـ ترجهة الهعىى بالهعىى، كالتٌرجهة كمهة بكمهة. 

الٍدؼ هف خلاؿ هحاكلة  المٌغةصؿ إلى الأ المٌغةالتكافؤ الديىاهيكي أىًٌ ىقؿ الرسالة هف 

 ,6911Nida&  1969( إعادة إىتاج استجابة قارئ الىص الأصؿ ىفسٍا عىد قارئ التٌرجهة

رؼ عىد عي  إذبهسهيات هختمفة،  سيهي. تجدر الإشارة إلى أفٌ هبدأ التكافؤ الديىاهي قد )

 كاتفكرد، كعىد التأثير المكافؤ باسـ )Koller, 1972((Werner Koller) ككلر  

)Catford, 1965( يدا في الأخير بالتكافؤ الديناميكيان، ليسهيً بالتّرجمة التواصمية .

 أك الهعادؿ هبدأ الأثر الهكافئ في ٌذا الصدد إفٌ   Newmarkىيكهارؾيقكؿ 

(Equivalent effect) فأىصار . قد تفكؽ عمى هبدأ الأهاىة لمشكؿ كالهضهكف في التٌرجهة

 المٌغةٌذا الهبدأ يؤهىكف بإهكاىية ترجهة كؿ الشيء هف لغة إلى لغة أخرل، فكؿ عىصر في 

الكصؿ. كييىسب أيضا ٌذا الهبدأ لمىظرية الثقافية التي تأخذ  المٌغةالأصؿ لً ها يكافئً في 
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ـ غات حيث يقك قكاعد المٌ ببعيف الاعتبار السياؽ الثقافي لمىص الأصؿ كلمترجهة، كلا تٍتـ 

    )Munday, 2009, p186( لا ىظاـ لغكم بآخر. ،الهترجـ بتعكيض ىظاـ ثقافي بآخر

اتسهت تمؾ الفترة باىتشار هصطمح التكافؤ، كقد اعتهدي عدد هف الهىظريف في 

ٌذي ٍـ جعمكا الٍدؼ هف التٌرجهة ٌك أف تككف ىظرياتٍـ كها ذكرىا أعلاي، كهرد ذلؾ أىٌ 

 ،بالتالي "هكافئة" للأصؿ، عمى الرغـ هف اختلاؼ هعىى التكافؤ عىد كؿ كاحد هىٍـ. الأخيرة

عمى الأهاىة لمفظ كالهعىى  اهفٍكـ الأهاىة السائد في تمؾ الفترة كاف هبىي إفٌ يهكف أف ىقكؿ 

كافئ الىص الأصؿ في البىية كالمفظ كفي الهعىى هعا. أم السعي لمحصكؿ عمى ترجهة تي 

الىص لا يهكىً أف يستكعب هعىى  ٌذي الىظريات لاقت ىقدا كاسعا بحكـ أفٌ  أفٌ كالتأثير. إلٌا 

كاحد، كأف الهترجـ ييعيد بىاء الهعىى بحسب الهتمقي كبحسب تفسيري ٌك لً. ليقكـ أصحاب 

     .)Munday, 2009( .ٌذي الىظريات بتغيير هصطمح التكافؤ بهصطمح "الىص القابؿ لمفٍـ"

ظمت التٌرجهة جزء هف المٌساىيات تيدٌرس في إطار عهمية  ،حتى مطمع الثمانينيات
، أك تعد جزء هف الأدب الهقارف كالمٌساىيات الهقارىة. ليحدث هىعطؼ هٍها المٌغةتعمـ 

)الإدريسي،  في هجاؿ الدٌراسات التيرجهية، كاستقمت فيً التٌرجهة عف المٌساىيات
ا ههارسة لغكي. (2018 فباختزاؿ التٌرجهة في ة خالصة، لـ يعد ييىظر لمترجهة باعتبارٌ
ا في قطبي الخياىة كالأهاىة المٌغةفعؿ  كها يرل جؿ هف لا يؤهف  ،كاف لابد هف حصرٌ

. كطالها ٌي هحاكاة لمىص الأصمي فقط، فلا يجد بأفٌ الترجهة ٌي عهمية هراهزة
 .الهترجـ أك هتمقي التٌرجهة كىاقدٌا خيارا أهاهً سكل ٌذيف الأهريف

الباحثكف في دراسات التٌرجهة ترجهة الجهمة كهككىاتٍا إلي دراسة الىص ككؿ، تجاكز 

كالثقافة الهىقكؿ إليٍها. كلـ تعد إشكالية الأهاىة كالخياىة في  المٌغةكعمى التٌرجهة كعلاقتً ب

التٌرجهة، كاقترابٍا هف الىص الأصؿ أك ابتعادٌا عىً، الإشكالية الأساسية التي تيقاس هف 
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بهصطمح  ،1972سىة  (James S. Holmes) "جيهس ٌكلهز رجهة. ليأتيخلالٍا التٌ 

 Science of translating" كبديؿ لهصطمح " Translation Studies"دراسات التٌرجهة 

" لأكؿ هرة. حيث استحدث ٌذا الهصطمح هف خلاؿ كرقة بحثيً Translatologyك

 The name and nature of translationهكسكهة "تسهية دراسات التٌرجهة كطبيعتٍا

studies   لتخرج التٌرجهة هف ىطاؽ لساىي ضيؽ إلى ىطاؽ الثقافة ،"

الإىجميزية هصطمح  المٌغةكلـ يتداكؿ الىاطقيف ب (Holmes, 1972).كالخطاب.

"Translation Studies " ٌا  بعد هركر عشرات السىكات عمى صدكر ٌذي الدراسة إلا كاىتشارٌ

عمى ىطاؽ كاسع. كهىذ ذلؾ الحيف، استعهؿ ٌذا الهصطمح عدد هف الهىظريف عمى غرار 

 Susan)باسىت ، سكزاف ) ,Snell-Hornby )6999 Snell-Hornby "هارم سىيؿ ٌكرىبي

Bassnett) )Bassnett, 1980 & 2002( كهىى بكر Mona Baker )Baker, 1998 & 

ـ.  )Munday, 2001 & 2008(  (Jeremy Munday) كجيريهي هكىدام ،)2008 كاف ك كغيرٌ

 كضع أساسا عمهيا لمترجهة.هف ٌكلهز أكٌؿ 

عرؼ أيضا بىظرية باريس أك أك كها تي  ،كها شاعت في تمؾ الفترة أيضا ىظرية الهعىى

عرؼ بالهراهزة، كتيركز التٌرجهة، أم ها يي في  المٌغكم التطابؽ ترفضكالتي  ،الىظرية التأكيمية

الكلاـ. كخصت ٌذي الىظرية  هع الفكرة تطابؽ أك المٌغة هع الهعىى في التٌرجهة عمى تطابؽ

فيها ك . )Seleskovitch, 1968( بالأساس الترجهة الفكرية، لتشهؿ بعدٌا الترجهة التحريرية

عف دراسات اىفصؿ  لهٌا، إلٌا حديثافمـ يعرؼ حركة كبيرة  ،الشفٍيةيخص البحث في الترجهة 

ك ها سىتىاكلً فيها يميبذاتً هستقلا حقلا أكاديهيا صبحأالترجهة، ك   . ، كٌ
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   البحث في الترجمة الشفيية 1.2.1

في الىصؼ الثاىي هف القرف  إلاٌ التٌرجهة الشفٍية باٌتهاـ ييذكر لـ تحظى 

أىفسٍـ، فقد كاف لٍـ الفضؿ  . ككاف أكٌؿ هف كتب في ٌذا الهجاؿ ٌـ التراجهةالعشريف

اف بٍا في الهجتهع كعمى ، في التعريؼ بهٍىة التٌرجهة الشفٍية كاكتسابٍا هكاىة لا ييسٍتىٍ

 1952ؼ كتابً الشٍير سىة الذم ألٌ  (Jean Herbert)جكف ٌيربيرت  ٌؤلاء رأس

 Interpreter‟s  Handbook :  How  to  Become  a  Conference"الهكسكـ 

 Interpreter"،  حيث لخص هف خلالً خبرتً في هجاؿ التٌرجهة الشفٍية كشرح فيً عهؿ

ٌذا الكتاب هرجعا هٍها لكؿ هف يٍتـ بالتٌرجهة الفكرية أك كؿ  ليصبحالهترجـ الفكرم. 

ا بعدها ذاع صيت التٌرجهة الفكرية عقب الحرب العالهية ك . هف يكد خكض غهارٌ

ستعهؿ في أكركبا عمى ىطاؽ كاسع في الهحافؿ الدكلية في تمؾ الفترة، الثاىية، كباتت تي 

هف عمهاء ك غير الهترجهيف كالمٌغكييف، هف اٌتـ بٍا باحثكف هف اختصاصات أيخرل 

 ,Gile,1995) ىفس كهختصيف هف هجالات هختمفة، لتتكلى الدراسات كالبحكث بعد ذلؾ

p20-21) .في  تيصبح دراسات التٌرجهة الشفٍية جزء هف دراسات التٌرجهة إلاٌ  كلـ

ابتداء هف تمؾ الفترة،  البحث في دراسات التٌرجهة الشفٍية، ليشٍد بعدٌا، السبعينيات

عصرا جديدا تخطى كؿ الحكاجز التي كاىت تحيكؿ دكف اٌتهاـ الباحثيف بالتٌرجهة الشفٍية 

 هقارىة بالتٌرجهة التحريرية.
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أىًٌ لكؿ ظاٌرة سبب إذا عيرؼ بطيؿ العجب، يهكىىا ٌىا ذكر بعض الأسباب كبها 

، كالتي لخصىاٌا عمى التي هف شأىٍا تفسير قمة الاٌتهاـ بالبحث في التٌرجهة الشفٍية

، حيث إفٌ أثر التٌرجهة . محدودية الأثر الذي يخمفو ىذا النشاط1:الىحك التالي

عدد هحدكد هف الهتمقيف، كالذم لا يتعدل الشفٍية بأىهاطٍا الهختمفة يقتصر عمى 

المادة التي  . عدم توفر2 (.2009)تكفيؽ،  الهشاركيف كأكلئؾ الذيف حضركا المٌقاء.

. فالهيىتج )الهادة الهترجهة شفكيا( غير هتكفرة يحتاجيا الباحثون لأجراء دراساتيم

تسجيؿ ترجهاتٍـ  ةبالقدر الذم يكجد في التٌرجهة التحريرية، فكثيرا ها يرفيض التراجه

لدراستٍا كالتدقيؽ فيٍا، كيرجع ذلؾ لأسباب شخصية كأخرل هرتبطة بالهكاضيع التي تـ 

 رفض الجيات .3التطرؽ إليٍا، كالتي غالبا ها تككف سرية أك غير قابمة لمىشر. 

 لمقاء استعمال المنظمة

أك  اسية الهكضكع الهيترجـلحسالهادة الهترجهة شفكيا لأغراض بحثية، كذلؾ  

ها التٌرجهة لٍذا تـ التركيز في دراسة التٌرجهة الشفٍية، لاسيٌ  .(2009)تكفيؽ،  لسريتً

ا عهمية هعقدة كتحتاج لمتفسير لفؾ شفرتٍا.   الفكرية، عمى العهمية التيرجهية باعتبارٌ

في الىصؼ الثاىي هف  إلاٌ  البحث في هجاؿ التٌرجهة الشفٍية فعميا لـ يبدأ

، كلتمخيص ، الستيىيات ا إلى اليكـ هراحؿ تطكر هجاؿ التٌرجهة الشفٍية هىذ ظٍكرٌ

الخاص بالهراحؿ التي هر بٍا البحث في ٌذا  استعىا بالتقسيـ الذم كضعً داىييؿ جيؿ

 الهجاؿ، كحررىاي بأسمكبىا استىادا عمى ها اطمعىا عميً هف هراجع. 
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ي:  قسٌـ جيؿ الكتابات فترة البحث في التٌرجهة الشفٍية إلى أربع فترات، كٌ

 . (Gile, 1994, p1-3) الأولى، والفترة التجريبية، وفترة الممارسة، وفترة التجديد

هف  ،(The first stepsتمتد فترة الكتابات الأولى )كما سماىا جيل  -أوّلا

 بالكتابة عف هٍىة الهيترجـ الشفكم ةالخهسيىيات إلى أكائؿ الستيىيات، قاـ عدد هف التراجه

اليج ك  ،(Rozan, 1956)، كركزف )(Herbert, 1952 : ٌيربيرتىذكر هىٍـ ،هف زاكية هٍىية بحتة

(Ilg, 1959) ،كفاف ٌكؼ )Van Hoof, 1962( . تطرؽ ٌؤلاء لهٍىة التٌرجهة الشفٍية كقد

عف التٌرجهة  قيدٌـاىطلاقا هف تجربتٍـ الشخصية كههارستٍـ لٍا. كاف أكٌؿ بحث عمهي 

 .   1957بجاهعة لىدف سىة ، Paneth الفكرية ٌك أطركحة الهاجستير لمباحثة أيفا باىيث

 The experimental psychology)الفترة الثانية فيي الفترة التجريبية  -ثانيا

period)، كالتي اىطمقت فيٍا فعميا ،كالتي تهتد هف أكاخر الستيىيات إلى السبعيىيات

عهمية البحث في التٌرجهة الشفٍية. حيث عرفت ٌذي الفترة اٌتهاـ عمهاء الىفس 

 ،)Nanpon, 1964(التٌرجهة الشفٍية، عمى غرار ىابكف الىفسي ب المٌغةالإدراكي كعمهاء 

 ,Lowsen)، كلكسف (Treisman, 1965)، كتريسهاف (Oleron, 1964)كأكليركف 

يىرم باريؾ(Goldenman-Eisler, 1967)إييسمير -غكلدىهاف، ك (1967       ، كٌ

(Barik, 1969)كجارفر ،(Grever, 1971) .  ٌثاـ عف آليات العهؿ سعيا هىٍـ لإهاطة الم

 ها يخص الشحىة الإدراكية كهسائؿ إىتاج الخطاب. فيفيٍا، سيها 
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الفكرم اىطلاقا هف اٌتـ أكلائؾ الدارسكف بالبحث في هٍارات التُّرجهاف كها 

 Ear-Voice( فرضية استحالة الاستهاع لمكلاـ كترجهتً شفكيا في الكقت ىفسً

Span/EVS( كذلؾ بحسب ىظريات عمـ الىفس في الستيىيات. كقاـ عالهي الىفس ،

التُّرجهاف لا يقكـ  كدافيد جارفير بتجارب هف أجؿ التأكد هف أفٌ  ،ٌيىرم باريؾ

 بالاستهاع لمكلاـ كالتٌرجهة في الكقت ىفسً. 

كاف عمهاء الىفس أكٌؿ هف اٌتـ بهجاؿ التٌرجهة الفكرية هف غير الهترجهيف 

كالمٌغكييف. كيرجع السبب في ذلؾ إلى ذيكع صيت التٌرجهة الفكرية خلاؿ هحاكهات 

بالتٌرجهة الفكرية كهٍىة في حد ٌؤلاء هيٍتهكف في الكاقع لـ يكف ىكرىبيرغ الشٍيرة.  

ذاتٍا، لكىٍـ كاىكا هىشغميف بدراسة الجاىب الىفسي المٌغكم لمهترجـ الفكرم، كهدل تأثري 

أثىاء عهمية التٌرجهة بالعكاهؿ الهختمفة هثؿ الهؤثرات الصكتية إلى جاىب الخطاب 

التُّرجهاف  الأصؿ، كسرعة الأداء كهدل صكت الأذف )أم الفترة الزهىية بيف لحظة تمقي

(، كالضكضاء كأيضا الكقفات في /EVSالٍدؼ المٌغةلمهعمكهة كلحظة إعادة صياغتٍا ب

أداء الخطاب...إلخ. كقد بدأت بحكث عمهاء الىفس كعمهاء الىفس المٌغكم في هجاؿ 

إجهالي تقمص بصكرة همحكظة في هطمع السبعيىيات، حيث تراجع تالتٌرجهة الفكرية 

. فقد )Gile, 2000(في السبعيىيات  %9في الستيىيات إلى  %17هف تمؾ البحكث 

رفض الههارسكف لهٍىة التٌرجهة الفكرية الىتائج التي جاءت بٍا ٌذي الدراسات، هها 
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جعؿ عمهاء الىفس كعمهاء الىفس المٌغكييف يفقدكف اٌتهاهٍـ بالبحث في هجاؿ التٌرجهة 

  .)Gile, 2000( الفكرية، كيعزفكف عف هكاصمة العهؿ فيً.

بتمؾ البحكث، كطعىٍـ في  ةتجدر الإشارة ٌىا إلى أفٌ سبب عدـ اعتراؼ التراجه

، ٌك القصكر الذم اتسهت بً الهىٍجية الهتبعة. إذ إفٌ عدد كبير هف تمؾ ٍاىتائج

ههارسيف، بؿ طمبة ترجهة  ةالأبحاث قاهت عمى تجارب هيداىية لأفراد ليسكا بتراجه

ف المٌغتيف التي تجرل عميٍها الدراسة، كلا يتهتعكف بأم خبرة أك تقىك فكرية كأحياىا أفراد يي 

تككيف في هجاؿ التٌرجهة الشفٍية. أهٌا عف هعايير تقييـ التٌرجهة، فقد تـ استعهاؿ تمؾ 

ا هف  الخاصة بالتٌرجهة التحريرية، كليست هعايير تقييـ التٌرجهة الشفٍية كغيرٌ

ها تمؾ الخاصة لتشكيؾ في صحتٍا، سيٌ الهقاربات التي تـ استخداهٍا، كالتي تـ ا

  .)Gile, 2000( الٍدؼ. المٌغةبتحديد الأخطاء كالحذؼ عىد ىقؿ الخطاب إلى 

كها عرفت الفترة التجريبية أيضا ىشر عدد هف الهقالات كالكتب عف التٌرجهة 

بالتحديد في الياباف كالإتحاد السكفيتي سابقا، إلٌا أفٌ تمؾ الأبحاث لـ تصؿ  ،الشفٍية

ك أستاذ المٌ  ،(Otto Kade)أكتك كاد . أهٌا "Gile, 2009, p3)(لأكركبا   غتيف التشيكيةكٌ

التٌرجهة، فقد جاء في  كرائد هف ركاد دراسات ،كالركسية كتُّرجهاف بجاهعة ليبزيغ الألهاىية

 .، كها سبؽ كذكرىابتعريؼ جديد لمترجهة الشفٍية بكصفٍا شكؿ هف أشكاؿ التٌرجهة 1960

 ،(The practitioners come in)فترة ممارسة التّرجمة الشفيية وتطبيقيا  -ثالثا

اختفى خلالٍا الباحثكف  كاهتدت هف ىٍاية الستيىيات حتى هىتصؼ الثهاىيىيات، حيث
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عف هيداف البحث في التٌرجهة الشفٍية،  Non-interpreter researcherغير الهترجهيف 

بدأ في ٌذي الفترة الاٌتهاـ بالبحث الههارسيف هجاؿ البحث. إذ  ةدخكؿ التراجهعرؼ ك 

في التٌرجهة الشفٍية كالتىظير فيٍا، ككاىت أكٌؿ رسالة دكتكراي في التٌرجهة الشفٍية 

)أصبح  1969سىة  )هترجهة فكرية كعالهة ىفسIngrid)  (Pinter  )بىترىاقشتٍا اىجرد 

 ،1985ك 1974(. كهف الفترة الههتدة بيف Ingrid Kurzاسهٍا اليكـ إىجرد كيرز 

أخذت الكتابات عف التٌرجهة الشفٍية طابع البحث الأكاديهي، حيث تـ التركيز أساسا 

عمى العهؿ البحت لمتُّرجهاف، أم تسميط الضكء عمى الجاىب الىظرم لمترجهة الفكرية 

كليس التطبيقي، خلافا لها كاىت عميً في الخهسيىيات حيث كاف التركيز عمى التٌرجهة 

  .(Gile, 1994)ائهة بذاتٍا. الشفٍية كههارسة كهٍىة ق

عرؼ أيضا بػ "ىظرية الهعىى" ظٍرت في أكاخر الستيىيات الىظرية التأكيمية التي تي 

، ليتـ (Danika Seleskovitch)في التٌرجهة الشفٍية عمى يد داىيكا سيميسككفيتش 

فقد كاف تكسيعٍا فيها بعد لتشهؿ التٌرجهة التحريرية كتعميـ التٌرجهة الفكرية كالتحريرية. 

دكرا هٍها في إثراء ٌذا  ،( كلىظرية الهعىى في التٌرجهة1968لداىيكا سيمكسككفيتش )

ها ها كتبتً عف التٌرجهة الفكرية )ترجهة الهجاؿ كالتعريؼ بالتٌرجهة الشفٍية، سيٌ 

 التأسيس لمترجهة الشفٍية لتصبح حقلا أكاديهيا.  (. كفي السبعيىيات، بدأالهؤتهرات

سيميسككفيتش التي لعبت دكرا رائدا في هجاؿ تدريس لذلؾ كيرجع الفضؿ في 

التٌرجهة الفكرية كتدريب التراجـ. أسست سيميسككفيتش لأكٌؿ برىاهج لدراسات الدكتكراي 
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السربكف، كبمغ عدد  – )ESIT(بجاهعة باريس ثلاثة  1974في "عمـ التٌرجهة" سىة 

إلى خهسة رسائؿ هف أصؿ سبع  )ESIT( رسائؿ الدكتكراي التي تهت هىاقشتٍا بػ

ككارلا  (Maria Lederere)ىكقشت عبر العالـ. كها قاهت كؿ هف هارياف لكديرير 

في التٌرجهة الشفٍية بتحضير رسالة الدكتكراي  (Karla Dejean Le Féal)دجيف لكفيياؿ 

.  (Gile,1995, p216-217)ىظرية الهعىى التي جاءت بٍا سيميسككفيتش اىطلاقا هف

اليكـ ٌي الهقاربة الهعهكؿ بٍا في  ابتداء هف الثهاىيىيات، كحتىٌذي الىظرية،  لتصبح

. أهٌا عمى صعيد هجاؿ البحث في ESITتدريس التراجـ كالهترجهيف كتدريبٍـ في 

دراسات التٌرجهة الشفٍية، فقد فقدت ىظرية الهعىى الكثير هف ريادتٍا في ٌذا الهجاؿ. 

تقكـ ٌذي ك تبىت هدرسة باريس في ىٍاية السبعيىيات كخلاؿ الثهاىيىيات ىظرية الهعىى. 

ترل أف  رفض اختزاؿ التٌرجهة في الهراهزة المٌغكية فحسب، بؿىظرية أساسا عمى ال

فٍاـ في  الٍدؼ هف  المٌغةالتٌرجهة الشفٍية كالتحريرية كميٍها عهمية فٍـ للأصؿ، كا 

 المٌغةخلاؿ إعادة التعبير عف الهعىى كقصد الهؤلؼ أك الهتكمـ كفقا لها ييلاءـ قكاعد 

الهترجـ إليٍا. بعبارة أخرل، الىظرية التأكيمية تفصؿ الهعىى عف الكلاـ. كسىتطرؽ 

   .(Gile,1995, p216-217) ى بشيء هف التفصيؿ في الفصؿ الثالث.لىظرية الهعى

ركزت هدرسة باريس عمى ىظرية الهعىى حصريا لتفسير عهمية التٌرجهة كقد 

غكية التي تطرقت لٍذا الهجاؿ، كحتى البحكث الشفٍية، هستثىية البحكث الىفسية كالمٌ 

جريت عف التٌرجهة الشفٍية كالتحريرية في الياباف كالإتحاد السكفيتي الأخرل التي أي 
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سابقا. كها بىت سيمكسككفيتش ىتائج دراساتٍا عمى عهؿ التُّرجهاف في الهيداف، كعمى 

كعميً، يهكىىا  .(Gile, 1994)الحصص التدريبية التي يقكـ بٍا طمبة التٌرجهة الفكرية. 

ي لدراسات التٌرجهة الشفٍية في السبعيىات كاف قائها القكؿ إفٌ التأسيس لمحقؿ الأكاديه

عمى الههارسة الهٍىية، كليس هف هىطمؽ أكاديهي كها ٌك الحاؿ بالىسبة لمترجهة 

 التحريرية التي تأسست عمى الىظريات.

كالتيبدأت في  ،(The Renaissance)الفترة الأخيرة وتُعرف بفترة التجديد  -رابعا

 . ظؿٌ الاعتهاد عمى فٍـ الهعىى في التٌرجهة كىقمً إلى هىتصؼ الثهاىيىيات إلى اليكـ

البكصمة التي يضبط هف خلالٍا التراجـ كالهترجهكف ترجهاتٍـ، إلٌا أفٌ  الٍدؼ المٌغة

كهقاربة لمبحث في دراسات التٌرجهة الشفٍية أخذ في التراجع ابتداء هف اعتهاد ذلؾ الهعىى 

تفسير ذلؾ التغير في الرؤية بتكقؼ ركاد ىظرية الهعىى  . كييهكفالثهاىيىياتهىتصؼ 

كرفضٍـ هىاقشتٍـ لٍا هف كؿ الجكاىب،  إىتاج دراسات هبىية عمى تمؾ الىظرية بحكـ عف

التطرؽ لمترجهة الفكرية عمى أساس دراسات كبحكث هتعددة الاختصاصات، ها أدٌل 

 .)Gile, 1994, p149-158( ظرية التأكيميةإلى تقمص الإىتاج البحثي في إطار الى

كفي تمؾ الفترة ظٍر الجيؿ الثاىي هف الهترجهيف الفكرييف أهثاؿ داىييؿ جيؿ 

(Daniel Gile)  كباربارا هكسر هارسير(Barbara Moser-Mercer)  ،ـ الذيف لـ كغيرٌ

لاسيها هع يككىكا هقتىعيف بها تكصمت إليً الدراسات في هجاؿ التٌرجهة الفكرية حيىٍا. 

 ESIT التقمص الكبير لعدد البحكث كالدراسات الهىشكرة عف الهؤلفيف التابعيف لهدرسة باريس
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 AIIC- (Association Internationale desكالرابطة الدكلية لمهترجهيف الفكرييف 

Interprètes deConférence ) كالتي تدكر حكؿ ىظرية ، 1953التي تأسست سىة

هف هجهكع البحكث في هجاؿ التٌرجهة  %1الىشر في التسعيىيات إلىالهعىى، لتصؿ ىسبة 

 التي تىشر حكؿ العالـ. لذلؾ فكركا في تبىي هقاربات جديدة ذات قدر أكبر هف الدٌقة العمهية

)Gile, 1994, p149-158(   . 

كفي خضـ ذلؾ الرككد الذم عرفً البحث في هجاؿ التٌرجهة الشفٍية، ىظهت 
 Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori(الإيطالية  Triesteجاهعة ترييست 

of the Universita degliStudi di Trieste(  هؤتهرا عف تعميـ 1986في ىكفهبر ،
 The theoretical and practical aspects ofالتٌرجهة كالتٌرجهة الشفٍية هكسكـ "

teaching interpretation" ،دراسات التٌرجهة الشفٍية، حيث  ليككف ىقطة تحكؿ في
أعطى ىفسا جديدا لمبحث في ذلؾ الهجاؿ. لتعرؼ الدراسات في عمـ التٌرجهة الشفكم 
عصرا جديدا عقب ذلؾ الهؤتهر الذم أسفر عف التعاكف بيف هدرسة التراجـ 

Interpreter‟s School  كدكتكر الأعصاب الفزيكلكجي فراىكك فابيكFranco) (Fabio 

جاهعة  ٌذي ، صدرت عف1988. كفي سىة University of Triesteبجاهعة ترييست 
ؿ هجمة هخصصة في الترجهة ككاىت أكٌ  Interpreter‟s Newsletterهجمة  ىفسٍا

 جديد. عٍد، لتىتقؿ دراسات الترجهة الشفٍية إلى (Gile, 1994, p149-158) الشفٍية
  دراسات الترجمة الشفيية  2.2.1

عصرا جديدا لمبحث في هجاؿ دراسات التٌرجهة التسعينيات  شٍدت سىكات
فقد تـ تأسيس أكٌؿ شبكة دكلية لمهعمكهات خاصة بالبحث في التٌرجهة الشفٍية. 

 CIRIN (Conference Interpreting Research Informationالشفٍية تعرؼ باسـ 

Network)ا، ها داىييؿ جيؿ الفضؿ في الدفع بالتٌرجهة الفكري. كها كاف ل ة كتطكيرٌ
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ساٌـ في ظٍكر باحثيف في هجاؿ التٌرجهة الشفٍية كالتٌرجهة الفكرية ذكم خمفية 
 .(Gile, 2009)ها جعمٍـ يىظركف لمترجهة هف هىظكر عمهي أكاديهي بحت. ،أكاديهية

ـ هف دراسة الهعالجة  فقد بدأ الباحثكف في هجاؿ التٌرجهة الشفٍية بتحكيؿ تركيزٌ
 المٌغةأم كيؼ تتـ التٌرجهة هف  -interpreter‟s cognitive processing الهعرفية لمتُّرجهاف

الٍدؼ تقابؿ الرسالة في  المٌغةالٍدؼ بحيث يتـ إىتاج رسالة في  المٌغةالأصؿ إلى 
 ;Kirchhoff, 2002; Shlesinger, 1989)، إلى تبىي هقاربات أكثر كظيفية -الأصؿ

Stenzl, 1989; Vermeer, 2000) إذ تحكؿ  ،عهؿ التُّرجهاف أكثر تعقيدابعدٌا . ليصبح
 ،هختمفة ثقافاتهف  intentالتكفيؽ في ىقؿ أٌداؼ الهشاركيف كىكاياٌـ  كيفيةالتركيز إلى 

  .(Gile, 2009) .الٍدؼ المٌغةإلى بأهاىة  ،كالبيئة )الهحيط كالسياؽ( تحت ضغط الكقت
التٌرجهة الفكرية كبىسبة أقؿ عمى التٌرجهة  تـ التركيز في التسعيىيات بالأخص عمى

 ىفس الإدراكي كالعمكـ الهعرفية كالعمكـتضاعؼ التعاكف هع عمهاء الالتتابعية، حيث 

لدراسة العهمية الهعرفية لمترجهة الفكرية، كىقؿ هفاٌيـ كىظريات تمؾ العصبية المٌغكية 

الشفٍية ليتـ التركيز عمى طرؽ البحث فيٍا  لدراسة التٌرجهة تالهعرفية كحتى  الحقكؿ

  .(Gile, 1990)إلخ. ...الشفٍية التٌرجهةفي  كالجكدة كالتدريب البحث في عهمية التٌرجهة،

 Peer-reviewed journalهجمة هراجعة الىظراء تـ إصدار أكٌؿ  1996كفي 

باربارا هكسر هارسير هكجٍة "لمبحث في التٌرجهة الفكرية كههارستٍا" هف طرؼ 

(Barbara Moser-Mercer)،  كعالـ الىفس الهعرفي دكهيىيؾ هاسارك(Dominique 

Massaro) كؿ هجالات التٌرجهة الشفٍية  تخصصت في. كالتي)Court interpreting, 

community interpreting, and sighed language interpreting.( 
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دراسات التٌرجهة هف دراسات التٌرجهة  عرؼ هىتصؼ التسعيىات أيضا تقرب

الذيف فتحكا  (José Lambert)الشفٍية كذلؾ بهبادرة هف باحثيف في التٌرجهة عمى غرار 

هؤسساتٍـ أهاـ الباحثيف في التٌرجهة الشفٍية، ليعهؿ كميٍها هعا. كها ساٌـ فتح باب 

تدريس براهج التدريب لمترجهة التحريرية كالشفٍية في بمداف كثيرة عبر العالـ في خمؽ 

 .(Gile, 1990, p28-38)أيلفة بيف طمبة التٌرجهة الفكرية كىظريات التٌرجهة التحريرية.

لؾ، كهع ىٍاية القرف العشريف، كاىت دراسات التٌرجهة الشفٍية قد بدأت تتشكؿ  كبذ

  لتصبح عمها قائها بذاتً كجزء هف دراسات التٌرجهة.

دراسات الترجهة الشفٍية في بداية القرف الكاحد كالعشريف هف التركيز عمى  تحكلت

 Garcia) ك، Interpreter‟s verb l production  (Lederer 1981) الىص الهترجـ 

Landa, 1981) ، أك عمى العهمية الهعرفية)Barik 1978, Gerver 1976, Moser 

1978, Gile 1991( ا تفاعؿ أك ههارسة اجتهاعية ، )Pöchhacker, 2006(، إلى اعتبارٌ

 كثقافي.  )Angelelli, 2012(لتأخذ ٌذي الدراسات هىحى اجتهاعي 

غكم، كركز عمى ىظريات القائهة عمى التكافؤ المٌ فقد رفض الهىحى الثقافي كالكظيفي ال

غة الٍدؼ غكية كالتاريخ كالسياؽ كالأعراؼ الاجتهاعية كالثقافية لمٌ الأهكر غير المٌ 

غات، كهٍهتً ً ٌىاؾ فجكات ثقافية بيف المٌ كهتمقيٍا، كالتي أدرؾ الترجهاف هف خلالٍا أىٌ 

. )De Beaugrande & dressier, 1981, p216(ٌي التعاهؿ هعٍا بالشكؿ الصحيح 

فبعدها كاىت تيبىى الترجهة عمى أساس العلاقات بيف الىصكص أك الأىظهة المٌغكية في 
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ٍا عهمية تجرم ضهف سياؽ تكاصمي اجتهاعي ىظر لٍا أىٌ بداية الثهاىيىيات، أصبح يي 

ثقافي. بعبارة أخرل، تحكلت الىظريات الهكجٍة ىحك الىص الهصدر إلى الىظريات 

كالسياؽ  ىحك الىص الٍدؼ، كذلؾ بالأخذ بعيف الاعتبار الهجتهع كالثقافةالهكجٍة 

شكؿ ٌدفا كالكضعية الترجهية. بالتالي، فإف تحقيؽ التكافؤ هع الىص الأصؿ لـ يعد يي 

كها تـ التطرؽ  في حد ذاتً، بؿ تحقيؽ الكظيفة هف الترجهة ٌك الغاية هف الترجهة.

ف هع الهتحدث، بكصفً العمبة السكداء في بعدٌا إلى دراسة ضركرة تهاٌي الترجها

. أك العكس تهاها أم ظٍكري في عهمية )Kurz, 1994, p1999(العهمية التكاصمية 

 الترجهة. 

البحث في دراسات التٌرجهة الشفٍية  عرؼ في مطمع القرن الواحد والعشرين،

كاتسعت رقعة البحث لتظـ اٌتهاها أكبر، حيث ازداد التعاكف بيف الباحثيف الأكركبييف 

كالىهسا )الإىتاج  ،(ISITباحثيف هف بمداف أخرل غير فرىسا )أعهاؿ هدرسة باريس 

( المذيف كاىا الهسيطريف حتى الثهاىيىيات، لتظـ Ingrid Kurzالغزير لػ إىجريد ككرز 

 Bolognauniversityكجاهعة بكبكقىا ، Triestإيطاليا كعمى رأسٍا جاهعة ترييست 

بإيطاليا، كجاهعة غرىاطة بإسباىيا كالجهعية الياباىية لدراسات التٌرجهة 

في الياباف التي   Japan Association for Interpretation Studies (JAISIR)الشفٍية

، كباحثيف أيضا هف كىدا Interpreting Researchساٌهت كثيرا هف خلاؿ هجمة 

غير أىٌٍا تبقى هحدكدة هقارىة بها كية كأستراليا. كالصيف كفىمىدا كالكلايات الهتحدة الأهري
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  ،بحسب بكشٍيكر ،ييىتج هف بحكث في اختصاصات أخرل، كيرجع السبب في ذلؾ

لغياب إطار عاـ لمبحث في هجاؿ التٌرجهة الشفٍية ها يسهح برسـ حدكدي كبىاء صكرة 

إلا أفٌ كؿ هف بكشٍيكر كداىييؿ جييؿ  .)Pöchhacker, 1993, p52(. كاضحة لً

 .    ٍاكدراسات كضعا تصىيفا لبحكث التٌرجهة الشفٍية

خهسة ىهاذج لمبحث في هجاؿ التٌرجهة  ) ,4001Pöchhacker(كضع بكشٍاكير 

ي عمى الىحك التالي:  الشفٍية كٌ

 ة الهعىىالىهكذج الكلاسيكي لهدرسة باريس، القائـ عمى ىظري -1

 لخاص بدراسة العهمية الهعرفية لمتُّرجهافالىهكذج التجريبي ا -2

 غكية العصبية لمهترجـ الشفكمالبرهجة المٌ ىهكذج الخاص بالبحث في ال -3

 التٌرجهة الشفٍية هف هىظكر التٌرجهة الهكجٍة ىحك الىص الٍدؼ  -4

 دراسة التٌرجهة الشفٍية هف خلاؿ التكاصؿ عف طريؽ الخطاب -5

بؿ ٌي ىهاذج  ،تىافس الكاحدة الأخرللا  كتجدر الإشارة إلى أفٌ ٌذي الىهاذج
تىطمؽ هف تساؤلات بحثية كتيطبؽ  ،تتطرؽ لمترجهة الشفٍية هف هىظكرات هختمفة

 هىٍجيات بحث هختمفة.
           فئات   أربع إلى   الشفٍية  التٌرجهة  دراسات فصىؼ  ، أهٌا داىيؿ جيؿ

(Gile, 2009 , p144): 
استراتيجيات ك : يضـ كصؼ ظركؼ العهؿ كالتفكير فيٍا، الدراسات المتعمقة بالمينة -1

 .القاىكف الأساسي لمتراجـ كأخلاقيات التُّرجهاف...إلخك التٌرجهة الفكرية كتدريب التراجـ، 
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تخضع ٌذي  : Liberal artsالدراسات الأكاديمية من نوع الفنون الميبيرالية -2

هؿ الاستشٍادات كتش ،الىصكص لهعايير الكتابة في هجاؿ العمكـ الإىساىية

ا هىاسبة أك جيدة بحسب العهؿ أك الأفكار  كالإشارة إلى الىظريات كيتـ اعتبارٌ

 الهقدهة كالهعمكهات التي جاءت بٍا الدراسة كالتحميلات الهبتكرة.

: تخضع لهعايير الكتابة الأكاديهية، كيعتهد بدرجة أقؿ عمى الدراسات العممية -3

لتحميؿ كالاستخداـ الهكضكعي لمهعمكهات البلاغة. كها تعتهد عمى الهىطؽ في ا

ي تعكس ىهكذج العمكـ التجريبية.  ،كالهعطيات  كٌ

: تشهؿ الدراسات الأكاديهية كالعديد هف النصوص الأكاديمية خارج النموذج -4
كاديهية الهقالات كتحميلات الىصكص التعميهية الهرتبطة ارتباطا هباشرا بالقضايا الأ

 Empirical (ESP)بهعىى ىهكذج العمكـ التجريبيةلكىٍا ليست ىصكصا بحثية 

Science Paradigm  الفىكف الميبيراليةىهكذج كلا Liberal Arts Paradigm (LAP) . 
 

في ظؿ الحركة التي عرفٍا البحث في فترة التجديد، تكسعت دراسات التٌرجهة 

ترجهة الشفٍية لتضـ في طياتٍا أشكالا أخرل هف التٌرجهة الشفٍية إلى جاىب 

ا أىكاع الهؤتهرات التي لـ تعد الهحكر الذم تدكر في فمكً دراسات التٌرجهة الشفٍية. أهٌ 

، Community interpretingالتّرجمة المجتمعية التٌرجهة الشفٍية الأخرل فتتهثؿ في: 

 Medicalالتٌرجهة الطبية ، ك Court interpretingترجهة الهحاكـ كالتي تظـ أيضا 

interpreting كترجهة الشرطة ،Police interpretingترجمة لغة الإشارات ...إلخ. ك

Sign Interpreting كالتي تعد في الكقت ىفسً جزء هف التٌرجهة الفكرية كالهجتهعية ،
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كالترجهة في كسائؿ الإعلاـ السهعية كالبصرية أك كها تعرؼ أيضا كترجهة الهؤتهرات. 

تضـ الترجهة الفكرية الهباشرة في  كالتي ،Media interpretingبالترجهة الإعلاهية 

ك الىهط الذم سىتطرؽ لً بالاستفاضة في الفصؿ الثاىي هف   . ةدراسٌذي الالتمفزيكف، كٌ

ساٌـ ضـ التٌرجهة الهجتهعية بأشكالٍا الهختمفة لدراسات التٌرجهة الشفٍية في 

غير العمكـ الهعرفية سيها المساىيات، عمى  فتح الهجاؿ أهاـ حقكؿ أكاديهية أخرل

الرغـ هف أفٌ ٌذي الأخيرة لـ تكف غائبة تهاها عف البحكث التي اٌتهت بدراسة ترجهة 

ٍا ىفسا جديد. كها فتح البحث في التٌرجهة تالهؤتهرات، إلٌا أفٌ التٌرجهة الهجتهعية أكسب

هاف، كعهمية الاتصاؿ الهجتهعية هجالات أخرل لمبحث بها فيٍا شركط عهؿ التُّرج

     .(Hale, 2010)خلاؿ التٌرجهة الشفٍية كالتأٌيؿ الهٍىي ...إلخ 

قطعت دراسات التٌرجهة الشفٍية كالبحث شكطا هيٍها هىذ ظٍكر بكادر ٌذا 

. فقد ساٌـ العديد هف الباحثيف كالهؤلفيف في إثراء  الهجاؿ في الخهسيىيات حتى اليكـ

قدٌهكا هذكرات تخرجٍـ أك بصدد تحضير رسائؿ دكتكراي  ٌذا الحقؿ، كعدد الطمبة الذيف

في ٌذا التخصص في تزايد هستهر. لكف ها تكصؿ إليً البحث في هجاؿ دراسات 

التٌرجهة الشفٍية هف خلاؿ هجالات أخرل، كالىظريات كالهقاربات التي تـ كضعٍا لا 

سبة لمىظريات يهكف أف ىجزـ أىٌٍا قد خضعت لمتجربة الكافية هثمها ٌك الحاؿ بالى

الهبىية عمى التجربة. كحتى الىتائج التي تـ التكصؿ إليٍا، لـ تكف هقىعة بها فيً الكفاية 

 ,Gile)الذيف يعهمكف في الهيداف، فبات هف الضركرم هراجعتٍا ةلتحضي بتأييد التراجه
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، كها يرل عدد هف الباحثيف كالهختصيف في هجاؿ ، كلها لا إعادة البحث فيٍا (2009

 .ات الترجهة الشفٍيةدراس

تجدر الإشارة إلى أفٌ إىتاج البحكث كالدراسات في هجاؿ التٌرجهة الشفٍية ليس 

بالكبير هقارىة بها ييىتج، أك بها أيىتج في هجاؿ التٌرجهة عمى الرغـ هف أفٌ ٌذي الأخيرة 

تيعاىي هف ىقائص ٌي الأخرل. كعمى الرغـ هف أفٌ دراسات التٌرجهة الشفٍية قد 

جهة، تبقى ٌىاؾ اختلافات بيف دراسات الترجهة تطكرت في إطار دراسات التٌر 

 كدراسات الترجهة الشفٍية، كسىرل ذلؾ فيها يمي. 

 ن دراسات التّرجمة ودراسات التّرجمة الشفيية الفرق بي 3.2.1

ي أفٌ تي يتهيز عمـ التٌرجهة الشفكم بخاصيات  هيزي عف دراسات التٌرجهة، كٌ

هىطكقة كليست هكتكبة )عمى الرغـ هف دراسات الترجهة الشفٍية تخص هتكف شفكية 

، (ىسخ ) (Transcriptionأىً لدراستٍا ىحتاج أف ىدكىٍا، لكف التدكيف يككف حرفيا أم

الهتحدث  فيًفي الكقت ىفسً الذم يتمفظ  تحدث التٌرجهة أفٌ  تـ التمفظ بٍا آىيا، أم

ت. ييركز بالخطاب. بعكس الترجهة التحريرية التي تأتي بعد إىتاج الىص الأصؿ بكق

الباحثكف في دراسات التٌرجهة الشفٍية حصريا عمى عهمية التٌرجهة الشفٍية، بحكـ أفٌ 

التٌرجهة الشفٍية ٌي صعكبات هعرفية. فعدـ  االصعكبات التي كاف يكاجٍٍا ههارسك 

عهمية الترجهة أك  ؿخلاالىص أك تدكر في سياقً في كردت  بالهعمكهات التيدرايتٍـ 

صادفً . في حيف أفٌ الهيشكؿ الذم يي ، في رأيىاالترجهة إىتاجعب هف صٌ يي  قبمٍا
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يعهؿ في كها يتفؽ عميً غالبية هف  الهترجهكف التحرريكف ليس هعرفيا بالدرجة الأكلى

 الٍدؼ. المٌغةالأصؿ إلى  المٌغةكالثقافة هف  المٌغة، بقدر ها يكهف في التكافؤ الهتعمؽ بالهجاؿ

أكاديهية،  لشفٍية يتهتع بخمفيةاهجاؿ الترجهة  الباحثيف فيهف  لـ يكف الجيؿ الأكٌؿ

لكف دكف  ،حقؿ أكاديهي بأىفسٍـلتأسيس الإلٌا أفٌ  ذلؾ لـ يهىعٍـ هف التفكير في 

 .(Gile, 2009)تدخؿ خارجي أك هساعدة هف باحثيف آخريف هف اختصاص هختمؼ. 

دراسات التٌرجهة كجعمً جزء هف  ،ظٍكر التٌرجهة الشفٍية في قطاع الخدهات إفٌ 

عزز العلاقة بيف دراسات التٌرجهة كدراسات التٌرجهة  قد الشفٍية في التسعيىيات،

هف  feasibilityأصبح التركيز عمى خيارات التُّرجهاف أكثر هف الجدكل  إذالشفٍية. 

. كعمى الرغـ هف اختلاؼ دراسات الترجهة (Gile, 2009) في حد ذاتٍاالترجهة 

كعهمية الترجهة  ،هكضكع الترجهةك  ،الترجهة هف حيث شكؿ الىصالشفٍية كدراسات 

ك أفٌ التُّرجهاف ٌك في الأساس هترجـ  ىفسٍا، إلا أىٍها يشتركاف في أهر هٍـ لمغاية كٌ

تحريرم، كيشتغؿ في غالب الكقت هترجها أكثر هف اشتغالً ترجهاىا. إلى جاىب 

لهترجـ لمىص الأصؿ، اشتراكٍها في هسائؿ أخرل خاصة بقياس الجكدة، كفٍـ ا

ا هف الأهكر الأخرل. كها ساٌـ إدهاج دراسات التٌرجهة الشفٍية  كالتداخؿ المٌغكم كغيرٌ

بشكؿ كبير. كتجدر الإشارة ٌىا إلى  ٌذا الأخيرضهف دراسات التٌرجهة في تطكير ٌذا 

، كلـ بداية هف خلاؿ الترجهة التتابعيةأفٌ الترجهة الشفٍية كاختصاص عرفت في ال

 رؼ بالترجهة الفكرية إلٌا في الىصؼ الثاىي هف القرف العشريف.     ييعت
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لا تقتصر الترجهة الشفٍية عمى الترجهة التتابعية كالفكرية فحسب، بؿ ٌىاؾ 

ك ها سىتطرؽ إليً فيها يمي.  أىهاط هتىكعة لمترجهة الشفٍية، كٌ

 الفوريةأنماط التّرجمة  3.1

أصبح كؿ حدث سياسي أك اقتصادم  ،بحكـ ارتباط دكؿ العالـ بعضٍا بعضا

يحدث في بقعة ها في الأرض يؤثر بطريقة هباشرة أك غير هباشرة عمى بقعة أخرل 

ً كسائؿ الاتصاؿ الهختمفة يهف الهعهكرة. لٍذا، باتت التٌرجهة عىصرا أساسيا تمجئ إل

 هف أجؿ الفٍـ كالإفٍاـ. سيٌها التٌرجهة الشفٍية التي أضحت عىصرا لا غىى عىً في

هعادلة الحكار كالتحاكر. أهٌا أشكاؿ التٌرجهة الشفٍية، فتيستعهؿ بحسب كؿ هف السٌياؽ 

تفرع التٌرجهة الشفٍية هف الىاحية الكظيفية . كتكالمٌغات الهستعهمة في المٌقاءالحضكر عدد ك 

ها أٌـ ىهطيف هف أىهاط إلى قسهيف: ترجهة تتابعية كترجهة فكرية،   الترجهة الشفٍيةكٌ

ـ شيكعا كاستعهالا في الهاضي كالحاضر   .كأكثرٌ

: التالية فتتهثؿ في الأىهاطأهٌا التٌرجهة الشفٍية، بحسب السياؽ الذم ترد فيً، 
ترجمة الوصل، والترجمة التتابعية، والترجمة المجتمعية )الخدمات العامة(، وترجمة 

والترجمة الفورية  الترجمة الفورية عبر الياتف،و  ،الإشارات، وترجمة المؤتمرات
 والترجمة الفورية في وسائل الإعلام.  ،لمقاءات المرئية عن بعد عبر الشابكة

حيث ً هف غير الهجدم أف ىتكسع في شرح كؿ ىهط عمى حدل، قد رأيىا أىٌ ك 
 ركزىا عمى ىهطيف فقطلٍذا كثيركف. في ذلؾ  سبقىا فقد ،سيككف حشكا لا طائؿ هىً
ي  ،ترجمة المؤتمرات، والترجمة الفورية في وسائل الإعلام: هف الترجهة الفكرية كٌ

 الذيف يصباف في صمب دراستىا. 
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 ترجمة المؤتمرات  1.3.1

ككىٍا عهمية  ،(Telephonic translation)الإىجميزية بػ  المٌغةكها تيعرؼ أيضا ب

في  استعهمٍا التراجهةتكاصمية تيشبً التكاصؿ عبر الٍاتؼ. كأيضا لأف الأجٍزة التي 

الأربعيىيات  فيالأكٌؿ كاىت تشبً كثيرا جٍاز الٍاتؼ الأرضي الذم كاف ييستعهؿ 

بجٍاز خاص يصؿ بيف الهتحدث كالهترجـ يستعيف الترجهاف كاف كالخهسيىيات. حيث 

. كيتـ ذلؾ عف طريؽ )Gile, 2006, p2( ليتسىى لمهشاركيف الاستهاع لمخطاب

أخرل في الكقت ىفسً الذم يتحدث فيً  سهاعات تسهح لٍـ بالاستهاع لمترجهة بمغة

لا تككف التٌرجهة الشفٍية ترجهة فكرية إلا إذا تكفرت الهعدات الخاصة بٍا. ك  الخطيب.

تستعهؿ الترجهة الفكرية عادة في الهؤتهرات كالمقاءات الدكلية حيث يحضر عدد هف 

 الأجاىب هف هختمؼ الجىسيات. 

لفكرية، حيث تهتمؾ القدرة عمى تكفير كتستعيف ٌيئات كهىظهات دكلية بالترجهة ا

كفيها يمي  الهحيط الهلائـ كالكسائؿ اللازهة لسير تمؾ العهمية في أحسف الظركؼ.

ك يعهؿ في ظركؼ هىاسبة حيث يجمس في هقصكرة  شكؿ تكضيحي لمترجهاف كٌ

 هعزكلة عف الصكت، كلديً رؤية كاضحة لكؿ هف الهتحدث كالحضكر.
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 لموضعية المثالية لممترجم الفوري رسم :1الشكل

 

 أك الهتزاهىة عرؼ ترجهة الهؤتهرات أيضا باسـ التٌرجهة الفكرية التزاهىيةتي 

Simultaneaous interpreting لأىٍا تتـ آىيا كعمى الهباشر كفي التك كالمحظة التي ،

كفقا يمتقط فيٍا الترجهاف الكلاـ. كقبؿ التطرؽ إلى ىهط آخر هف الترجهة الشفٍية 

 عف الترجهة الفكرية التزاهىية بشكؿ عاـ. بإيجاز،  ،لمسياؽ، ىكٌد أف ىتحدث

الشفٍية بشٍادة  التٌرجهة أىهاط بيف هف الأصعب الهتزاهىة الفكرية التٌرجهة عتبرتي 

 السهع عمى التُّرجهاف فيٍا يعتهد(. إذ 45ص ،1996)الزليطىي، هف يعهؿ في الهجاؿ 

زهىية  كفكاصؿ، كالكتابة هساعدةفيٍا عمى أدكات  يعتهدفقط. في حيف أفٌ الأىهاط الأخرل 
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لرفع  الهتحدثهع  هباشرة التكاصؿكها يهكف لً  .لإعادة ترتيب أفكاري تسبؽ عهمية الترجهة

 صياغة جزء هف الكلاـ، كها ٌك الحاؿ في الترجهة التتابعية.   لإعادةصكتً هثلا، أك 

، خلاؿ عهمية الترجهةكؿ أشكاؿ التٌرجهة الفكرية، فأحياىا  بإتقافهطالب  الترجهافإفٌ 

ترجـ كلاها هكتكبا عمى الشاشة، استعهمً الهتكمـ في هداخمتً كجزء يجد ىفسً هضطرا أف يي 

أف يككف هستعدا لأم طارئ يحدث هف تغيير في طريقة كلاـ  فٍك همزـهف خطابً. 

إذ يهكف هع السياؽ الذم يعهؿ فيً،  أف يتأقمـب هطالبالهتحدث أك شكمً. فالهترجـ الفكرم 

ذا ها يعرؼ عىد أصحاب  .ىص هكتكبإلى هىطكؽ  فجأة هف يتحكؿأف مخطاب الأصؿ ل كٌ

  .بالنظر التّرجمة، و نظرةالالتّرجمة من  ف:يىكعإلى  تىقسـ ، كالتيبالتّرجمة المنظورةالهٍىة 

هع التطكر ، إلٌا أىًٌ تٌرجهة الفكرية بترجهة الهؤتهراتاللقد ارتبط هفٍكـ 

، ظٍرت أىهاط جديدة تي  الكبيرالتكىكلكجي  شبً الذم عرفً هجاؿ الاتصالات اليكـ

السياؽ الهكاىي لمترجهاف. كىقصد  فيلكىٍا تختمؼ عىٍا  ،ترجهة الهؤتهرات في شكمٍا

الترجمة الفورية عبر الياتف، والترجمة الفورية لمقاءات المرئية عن بعد كؿ هف ٌىا 

  .عبر الشابكة

إفٌ الطفرة التي عرفٍا العالـ في هجاؿ الاتصالات الحديثة كتقىيات البث 

الإعلاهي الهباشر عبر الأقهار الصىاعية في تسعيىيات القرف العشريف، أدل إلى 

ي الفكرية الشفٍية الترجهة هف جديد ىكعظٍكر    . الترجمة الفورية في وسائل الإعلام كٌ
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 الترجمة الفورية في وسائل الإعلام  2.3.1

 ،تيستعهؿ في كسائؿ الإعلاـ السهعي كالبصرماليكـ أصبحت التٌرجهة الفكرية  لقد

كىقصد ٌىا القىكات التمفزيكىية الأرضية كالفضائية، كقىكات الراديك عمى غرار القىاة 

العربية إلى  المٌغةالفرىسية التي تستعيف بتُّرجهاف هف  المٌغةالثالثة الجزائرية الىاطقة ب

الفرىسية لترجهة خطابات بعض السٌاسة الجزائرييف خلاؿ الهؤتهرات الدكلية، أك  المٌغة

لهٌا يككف هكضكع الخطاب هيٍها كتحرص القىاة عمى بثً، أك بث جزء هىً فترفقً 

لا  ،الترجهة الفكرية في الراديك تبقى قميمً جدا لعدة اعتبارات غير أفٌ  .بترجهة آىية

امتطرؽ لا الهقاـ ٌىا يسعى الترجمة الفورية . فها ٌك رائج في السىكات الأخيرة ٌك لذكرٌ

التي تيبثي عمى الهباشر أك هيسجمة عبر القىكات ،  TV interpretingفي التمفزيون

عمى غرار قىاة الجزيرة التي تىقؿ الخطابات السياسية لقادة  ،الأرضية أك الفضائية

ك الهكضكع الذمالعالـ هترجهة فكريا كعمى الهباشر كفيها يمي  تىا.لهدكى اخترىاي ، كٌ

 سىتطرؽ لٍذا الىهط هف الترجهة الشفٍية.

  الترجمة الفورية في التمفزيون 1.2.4.1

تيعتبر الترجهة الفكرية في التمفزيكف شكؿ جديد هف أشكاؿ الترجهة الإعلاهية 

دراسات الترجهة  ضهف دخمت فقد، بكجً خاصعاهة، كالترجهة الشفٍية الفكرية 

الفكرية حديثا. كييعد ٌذا الىهط هف التٌرجهة الشفٍية هعقدا كدقيقا لمغاية، فٍك يقكـ عمى 

كالىقؿ الشفٍي الآىي إلى  ،صغاء كالفٍـ كالتحميؿعهمية ذٌىية هركبة تعتهد عمى الإ
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ظركؼ عهؿ هف حيث لكىٍا تختمؼ عىٍا   ،هثمٍا هثؿ ترجهة الهؤتهرات ،الٍدؼ المٌغة

تيستخدـ التٌرجهة الفكرية في التمفزيكف في كىكعً.  ،كعدد جهٍكر الهتمقي ،الترجهاف

 في ىقؿتستعهؿ أيضا الأخبار، ك كفي ىشرات ، التمفزيكىية الهباشرة أك الهسجمة البراهج

ا التي خطابات الساسة كالهقابلات  القىاة.  لا يتحدثكف لغة جهٍكر أجاىب ضيكؼ يحضرٌ

هعايير خاصة بٍذا  ،)AIIC( الجهعية الدكلية لهترجهي الهؤتهراتكقد كضعت 

دت في حالة تسجيؿ برىاهج هباشر في أستكديك الىكع هف الترجهة الفكرية، حيث شدٌ 

حيث يتهكف هف رؤية  ،عمى ضركرة أف يجمس التيرجهاف في هقصكرةتصكير، 

  (Bros-Brann, 2015) الهتحدثيف كالتأكد هف عهؿ الأجٍزة جيدا قبؿ بداية العهؿ.

التيرجهاف بضركرة التأكد هف جكدة الإرساؿ كلاستقباؿ عبر الأقهار  الجهعية كأكصت

صكتً بكضكح لهتمقي  كأف يصؿ ،الصىاعية حتى يتهكف هف سهاع الهتحدث جيدا

ات التصكير كالتي  الترجهة. أهٌا فيها يخص تسجيؿ المٌقاءات كالبراهج خارج استكديكٌ

تككف فيٍا احتهالية كجكد ضكضاء كبير جدا في هكاف البث، فيجب أف يككف صكت 

. كأف تحرص الجٍة (Bros-Brann, 2015)التيرجهاف كاضحا هثؿ صكت الهذيع تهاها 

يتكلى ترجهاف رجؿ الترجهة لهتحدث ذكر، كهترجهة فكرية عىدها الهىظهة لمقاء أف 

لـ تعد ٌذي القاعدة هعهكؿ بٍا ً إلٌا أىٌ . (Bros-Brann, 2015) .تككف الهتحدثة أيىثى

الذيف ترجهكا خطابات هام عمى قىاة الجزيرة، كالتي  ةفي القىكات الفضائية، فالتراجه

اطمعىا عميٍا، كاىت كمٍا بأصكات رجاؿ. كيعكد السبب في ذلؾ، هف كجٍة ىظرىا، إلى 
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كالتي عادة ها تككف  ،الهباشر ىالأخبار عم لأٌـىقؿ القىكات الفضائية 

بعهؿ آخر.  ، فلا يككف الترجهاف هكجكد في القىاة، أك يككف هشغكلاكهفاجئة عاجمة

لمترجهة. كقد لاقت  جاٌزفتضطر القىاة للاستعاىة بأكٌؿ هترجـ، أك حتى صحفي، 

الترجهة الفكرية في التمفزيكف اىتشارا كاسعا في السىكات الأخيرة بعد اكتساح القىكات 

عىصرم بيف بفضؿ تقىيات الاتصاؿ الحديثة التي ألفت  ،الفضائية لمفضاء الإعلاهي

افسٍا عمى ىقؿ الأحداث لأكبر عدد ههكف الىاس هف أم هكاف في الهكاف كالزهاف، كتى

ىتطرؽ لمترجهة الفكرية في التمفزيكف باستفاضة في الفصؿ سالعالـ لحظة كقكعٍا. ك 

بحكـ أىٌىا اخترىا الخطابات التي سىدرسٍا ٌىا هف قىاة الجزيرة  ،الثاىي هف بحثىا ٌذا

 أىهكذجا.  

 ة الفكرية الهتزاهىة، أيا كاف شكمٍا، عهلاتبقى الترجهكبىاء عمى كؿ ها قيؿ، 

. فالترجهاف الفكرم هطالب بأف يككف اكبير  اكاستعداد اعالي اكهضىي يتطمب تركيز  اشاق

. سياؽ العهؿ كأسمكب الهتحدث كىهط حديثًسريع البديٍة كهرف، حتى يتأقمـ هع 

فالآىية التي تتسـ بٍا الترجهة الفكرية الهتزاهىة هف حيث استقباؿ الخطاب كىقمً، تضع 

الترجهاف تحت ضغط كبير، لا يهمؾ خيارات كثيرة لمخركج هف الهآزؽ التي تصادفً 

الٍدؼ  المٌغةخلاؿ عهمية الترجهة. فهٍهة أف يىقؿ التيرجهاف الخطاب بكؿ أهاىة إلى 

رجهة الفكرية ٌي عهميً هيعقدة تتطمب هف التيرجهاف الكثير هف ليس بالعهؿ السٍؿ. فالت

تهكف هف ىاصية المٌغتيف. إلا أفٌ ذلؾ كحدي غير كاؼ حتى يتخطى الهترجـ ك  الهعارؼ
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الفكرم الهشاكؿ التي تكاجًٍ خلاؿ العهمية التيرجهية، كيىقؿ الىص الأصؿ بأهاىة إلى 

 المٌغةً الهترجـ الفكرم صعكبات كثيرة في الٍدؼ. فخلاؿ العهمية التيرجهية، يكاج المٌغة

 الٍدؼ هعقدا.  المٌغةقة إلى الأصؿ تجعؿ هف فٍـ الخطاب كىقمً بدٌ 

كحتى يتجاكز التيرجهاف تمؾ الهشاكؿ التي تحُّؼ الخطاب الأصؿ، يحتاج إلى 

، بها يخدـ العهمية التكاصمية ت كتقىيات خاصة بالترجهة الفكريةالاستعاىة باستراتيجيا

يكتسب الترجهاف تمؾ الاستراتيجيات كالتقىيات طيمة ك  ئهة بيف الهيتحدث كالهتمقي.القا

اهساري الدراسي، ثـ  خلاؿ ههارستً لمهٍىة، لييطكر بعدٌا استراتيجياتً كتقىياتً  يعززٌ

الخاصة عمى أساس الخبرة التي اكتسبٍا عمى هدار فترة عهمً في الهجاؿ. كفيها يمي، 

الاستعاىة بٍا لحؿ  ستراتيجيات التي يهكف لمهترجـ الفكرمسىتطرؽ لعدد هف ٌذي الا

 .، هف كجٍة ىظرىاالهشاكؿ التي تكاجًٍ خلاؿ عهمية الترجهة

  استراتيجيات الترجمة الفورية وتقنياتيا 5.1

هىذ بداية العهؿ بالترجهة الفكرية إلى هدل تعقيد ٌذي  )Herbert)أشار ٌاربرت 

ىتاج ترجهة  العهمية، كىبً إلى أفٌ هعرفة المٌغات كالتكمـ بٍا ليس كافيا لمقياـ بالترجهة كا 

"أف يككف لؾ يديف لا يجعؿ هىؾ هلاكها، ، فكرية جيدة. حيث يقكؿ في ٌذا الصدد

لا يجعؿ ء كاىت عديدة أك قميمة، كذلؾ ٌك الأهر بالىسبة لهعرفة لغات هختمفة، سكا

ك الرأم الذم اىطمقىا هىً في بحثىا ٌذا،  .)Herbert, 1952, p4-5(هىؾ ترجهاىا".  كٌ
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كاستىتجىاي هف خلاؿ التعريفات التي قدٌهىاٌا عف الترجهة الشفٍية أىٌٍا ليست عهمية 

يٍا هراهزة، بؿ ٌي عهميٌة تكاصؿ بيف طرفيف يتحدٌثاف لغتيف هختمفتيف، يؤدم ف

ذا ها يجعؿ هف الترجهة  التُّرجهاف دكر الكسيط، فيىقؿ هعىى الكلاـ بعديا أك آىيا. كٌ

الشفٍية بصفة عاهة، كالترجهة الفكرية بصفة خاصة عهمية هعقدة، حيث يكاجً 

الترجهاف خلاؿ عهمية الترجهة تحديات لا يهكىً هكاجٍتٍا إلٌا إذا استعاف باستراتيجيات 

الفكرية دكف سكاٌا. كقبؿ الاسترساؿ في ٌذي الهكضكع، ىكد  كتقىيات خاصة بالترجهة

 أكٌلا تقديـ تعريؼ لغكم كاصطلاحي لمفظ إستراتيجية حتى ىضبيط هفٍكهً.   

كأصؿ الكمهة  كهجالات هيختمفة، تيستخدـ كمهة إستراتيجية في سياقات كثيرة

" كتعىي الجيش.  كقد ارتبط ٌذا الهفٍكـ في البداية بفف الحرب كقيادة Stratosيكىاىي "

يشهؿ هختمؼ الهجالات. أهٌا هصطمح إستراتيجية في هجاؿ ك الجيكش، ليتكسع هعىاي 

أىٌٍا خطة الهترجـ  لحؿ هشاكؿ هعيىة  )Krings) دراسات الترجهة، فقد عرٌفٍا كريىغس

داىييؿ جيؿ، فيعرفٍا في إطار الترجهة . أهٌا )671Krings, 1986, p( في الترجهة

التيرجهاف . ف)Gile, 1995, p19("عهمية إدارة أزهة، تتطمب تقىيات هىاسبة"  ٍاالفكرية أىٌ 

يكاجًٍ خلاؿ  هشكؿ هعيفىاسب تي  ،في عهمية الترجهة ات كتقىياتإستراتيجيإلى يمجأ 

ؽ بيف الإستراتيجية كالتقىية في جيؿ قد فرٌ  أفٌ إلى . كتجدر الإشارة ٌىا ٌذي العهمية

ذا ها سىراي لاحقا.ل خلافاالترجهة الفكرية،   ها قاـ بً باحثيف آخريف، كٌ
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الباحثيف إلى استراتيجيات الترجهة الشفٍية، كتكصمكا إلى  العديد هفلقد تطرؽ 

ىتائج هٍهة أثركا بٍا دراسات الترجهة الشفٍية. في حيف لـ تكلي هدرسة باريس أٌهية 

ترل أفٌ عهمية الترجهة الفكرية  فٍيفي دراساتٍا لاستراتيجيات الترجهة الشفٍية،  كبيرة

ك بالبساطة ىفسٍا التي يق يقكـ بٍا الترجهافطبيعية،  تكاصؿ ٌي عهمية كـ بٍا كٌ

. )Seleskovitch, 1984, p273( كلا تحتاج لاستراتيجيات خاصة، يتكاصؿ في لغة كاحدة

يرل ركاد ىظرية الهعىى أفٌ الصعكبة في الترجهة الفكرية تكهف في تزاهف الفٍـ إذ 

ىتاج الهعىى في  الٍدؼ عىد الترجهاف. فعىدها يككف الهترجـ الفكرم هتهكف هف  المٌغةكا 

ً هتهكف هف ىاصية طالها أىٌ  ،ٌذي العهمية فمف يصادفً أم هشكؿ خلاؿ عهمية الترجهة

ليٍههىٍترجـ يي  ،تيفمغتيف الالمٌ  فميس لديً هشكؿ في التعبير  .اتقاىا تاها كيتقىٍها اها كا 

سيميسككفيتش  تحدثتكقد  الأصؿ. المٌغةفٍـ في الٍدؼ أك  المٌغةفي 

)6991Seleskovitch, (  ي الاستباؽ "عف هف  "Anticipationإستراتيجية كاحدة كٌ

 )decode(الرسالة كالتي تسهح لمترجهاف بفؾ رهكز  ،هىظكر تكاصمي أكثر هىً ترجهي

ك الأهر ىفسً الذم يقكـ بً أم شخص خلاؿ أم عهمية  قبؿ أف يتمفظ بٍا الهتحدث. كٌ

. بعبارة أخرل، الاستباؽ ليست ) ,6991Seleskovitch(اتصاؿ كتكاصؿ عادية 

 .عىد ركاد ىظرية باريس إستراتيجية خاصة بالترجهة الفكرية

( عف أربع  ,6919Seleskovitchداىيكا سيمكسككفيتش ) في الهقابؿ، تحدثت

ي:  المٌغةتقىيات يقكـ بٍا التيرجهاف فكر تمقيً الخطاب ب الأصؿ كعىد تحميمً لً كٌ
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، كتصكر الهعىى الذم استهع إليً، كتجىيد رؤيتً الخاصة، استدعاء هعارفً الشخصية

 المٌغة. ثـ صياغة كؿ ذلؾ في كهلاحظة أسمكب الكلاـ كالقصد كراء ذلؾ الخطاب

. لـ تذكر سيميسككفيتش أم إستراتيجية أك تقىية فيها يخص إعادة صياغة الٍدؼ

الٍدؼ، كاكتفت بالقكؿ إفٌ التيرجهاف هطالب بصياغة ترجهتً  المٌغةالتيرجهاف لمخطاب ب

، ) ,6919Seleskovitch(الٍدؼ كقكاعدٌا. كها ركزت داىيكا سيمكسككفيتش  المٌغةبأسمكب 

عمى هعارؼ الترجهاف الهكتسبة، كالتي (Kalina, 1998) كبعض الباحثيف أهثاؿ كاليىا 

يستعيف بٍا الهترجـ الفكرية لفٍـ ىية قكؿ الهتحدث كقصدي هف الرسالة، كها أفٌ تمؾ 

الهعارؼ الشخصية تساعد كثيرا في فٍـ الترجهاف لمسياؽ الذم قيؿ فيً الخطاب. 

كهعمكهات عف كذكر داىييؿ جيؿ أيضا أٌهية تكفر التيرجهاف عمى هعارؼ عاهة 

هكضكع الخطاب الذم ٌك بصدد ترجهتً ترجهة فكرية، كثقافتً العاهة. فتمؾ الهعارؼ 

 تساعد التيرجهاف عمى فٍـ قصد الهتحدث كسياؽ كلاهً.  

اٌتـ الباحثكف هىذ سبعيىيات القرف العشريف بدراسة إستراتيجيات الترجهة الشفكية 

هىٍـ عمى سبيؿ الهثاؿ: باريؾ بشكؿ عاـ، كالترجهة الفكرية بكجً خاص كىذكر 

)Barik, 1971(إيسمر -، كغكلدهاف)Goldman-Eisler, 1972( ككيرشكؼ ،

)Kirchhoff, 1976, 2002(،  ككيمسWilss, 1978) .( كابتداء هف التسعيىيات، عرفت

الدراسات التجريبية في ٌذا الهجاؿ تزايدا همحكظا، فٍىاؾ هف ركز في دراساتً عمى 

لإستراتيجية إستراتيجية كاحدة هف استراتيجيات الترجهة الفكرية، كها ٌك الحاؿ بالىسبة 
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، (Lederer, 1978 & 1981)لكديرير الذم ركز عميٍا كؿ هف  "Anticipation "الاستباق

، )Chernov, 1992, 2004( ، كشكرىكؼVan Besien (Besien, 1999) كفاف بيسييف

إستراتيجية "التقميص أهٌا  .(Liontou, 2012) كلييكىتك ،(Lim, 2011)كليـ 

Compression" هاريا سكىارم، فتىاكلٍا كؿ هف (Sunnari, 1995) ، يؿ فيركىيىغ كٌ

 . (Wang, 2008)، ككاىغ  Dam, 1996 & 1998)(داـ 

في حيف اىكبٌ عدد هف الباحثيف في هجاؿ الترجهة الشفٍية عمى دراسة هجهكعة 

هف الاستراتيجيات التي يستعهمٍا الترجهاف خلاؿ هكقؼ هعيف أثىاء عهمية الترجهة 

ف ككاليىاالفكرية، كىذكر هىٍـ:   ،)(Donato, 2003 كدكىاتكا ،)Kohn & Kalina, 1996( ككٌ

 ، كهيزكىكا ,Liontou)4066( ، كلييكىتكا (Bartlomiejczyk, 2006)كبارتمكهيزيؾ

(Mizuno,2005)كسىيميىغ ، (Snelling, 1992) . 

كها درس باحثكف آخركف استراتيجيات الترجهة هف باب التىظير، كلغايات تدريس 

 .(Gile, 2001, 2009) جيؿك  ،(Wu, 2001)كاكك الترجهة الشفٍية كالتدريب عميٍا أهثاؿ: 

 تراتيجيات الترجمة الفورية ستصنيف ا 1.4.1

عمى الرغـ هف أفٌ تصىيؼ إستراتيجيات الترجهة الفكرية ليس بالأهر الٍيٌف عمى 

بتصىيفٍا قاـ عدد هف الباحثيف إلٌا أفٌ ، )Pöchhacker, 2004, p132(الإطلاؽ 

 (Gile, 1995)جيؿتصىيفات هتعددة بحسب ىظرتٍـ لعهمية الترجهة كتحدٌياتٍا. كقد ذكر 

في الإستراتيجيات عددا هف الاستراتيجيات كالتقىيات في الترجهة الفكرية، كالهتهثمة 
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 )كالتي Stratégies fondamentales de fidélitéالأساسية للأهاىة في الترجهة الفكرية

الخاص بالأهاىة في دراسات  سىتطرؽ إليٍا بشيء هف التفصيؿ في الفصؿ الثالث

 Stratégies deكالإستراتيجيات الخاصة بالتحضير لمهؤتهرات )(، الترجهة الفكرية

préparation ad hoc des conférences.)  خلاؿ عهمية الهستعهمة أهٌا الاستراتيجيات

ا تقىيات يستعهمٍا الترجهاف لحؿ الهشاكؿ التي تعترضً خلاؿ  الترجهة، فأعتبرٌ

 الترجهة،  كسىرل ذلؾ لاحقا بالتفصيؿ.

هف  إستراتيجيات التحضير لممؤتمراتاىطمؽ جيؿ في : ileGداىييؿ جيؿ  -1

فرضية تهتيع التيرجهاف أكلا بثقافة عاهة ككاسعة بها فيً الكفاية، كالتي لا تتعمؽ 

مزـ الترجهاف أف يقكـ بالضركرة بهكضكع الهؤتهر أك المٌقاء. فهٍىة الترجهة الفكرية تي 

حكلً في هجاؿ الثقافة بتحضير هتكاصؿ، حتى يككف عمى دراية بها يحدث هف 

ليٍا  (Gile, 1995, p125-128).كالاقتصاد كالسياسة كالعمكـ في المٌغتيف التي يترجـ هىٍا كا 

كأف يككف هطمعا عمى الأحداث في هجتهعً كالعالـ عمى حد سكاء. أهٌا التحضير 

الخاص بالمقاءات كالهؤتهرات، فيقتصر عمى اطلاع التيرجهاف عمى الكثائؽ التي تخص 

كع الىقاش كتكسيع هعارفً عىً، كالهعمكهات الخاصة بالهشاركيف كالبرىاهج، هكض

كالكثائؽ ذات الصمة بالهكضكع كالتي يتحصؿ عميٍا التيرجهاف هف الٍيئة الهىظهة أك 

هف هصادري الخاصة. كيأخذ ٌذا التحضير ثلاث أشكاؿ: قراءة الكثائؽ، كاستخراج 

ر قائهة بالهصطمحات )هسارد( خاصة الهعمكهات الهٍهة كتضميمٍا، كأخيرا تحضي
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بالمقاء، التي تككف غالبا ٌي الهشكؿ الذم يؤرؽ الترجهاف خلاؿ العهمية التيرجهية، 

الٍدؼ.  المٌغةعيؽ فٍهً لمخطاب، ها يؤثر سمبا عمى ىقؿ الهصطمح بدقة كأهاىة إلى كيي 

ار كها ييحضر التيرجهاف لمهكضكع عف طريؽ تعهيؽ هعارفً عف الهفاٌيـ كالأفك

الخاصة بهكضكع المٌقاء. كيهكف تقسيـ التحضير الخاص لمهؤتهرات إلى ثلاث هراحؿ: 

ىا يتهتع الترجهاف بكقت كافي للإلهاـ بالهكضكع. . التحضير ما قبل المقاء1         ، كٌ

، حيف يستمـ التيرجهاف الكثائؽ الخاصة بالمقاء في عيف . التحضير في آخر لحظة2

. والتحضير 3ئؽ إضافية بجاىب تمؾ التي استمهٍا قبؿ المقاء. كثااقتىائً أك ، الهكاف

، باستعاىة التيرجهاف بالهداخلات التي استهع إليٍا، كبالكثائؽ التي سيمهت خلال المّقاء

 . (Gile, 1995, p125-128) لً عىد بداية المٌقاء لتحضير الهداخلات الباقية

ىكعيف هف  )Kalina, 1998(كاقترحت كاليىا : Kalina Sylviaسيمفيا كاليىا  -2

 : الاستراتيجيات

ي (Comprehension strategies)إستراتيجيات الفيم والاستيعاب -أ ، كٌ

استراتيجيات تعزز فٍـ الىص الأصؿ. أم القدرة عمى استخراج الهعمكهات هف الخطاب 

 preparation( إستراتيجية التحضير. 1بفضؿ هعارؼ الترجهاف الهكتسبة. كتتضهف: 

strategies( كعف الحضكر كالهشاركيف تتعمؽ بجهع الهعمكهات عف الهكضكع، كالتي ،

في الىقاش، كالاطلاع عمى الهصطمحات التي هف الههكف أف تستعهؿ في الخطابات. 

كالتي تتهثؿ في استخلاص  ،)inference strategies(استراتيجيات الاستىباط . 2
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استراتيجيات الاستباؽ . 3الاستىتاجات استىادا لمسياؽ أك الهعارؼ العاهة. 

)anticipation( كتعىي التىبؤ بها سيقكلً الهتحدث في أجكاء الكلاـ اللاحقة قبؿ أف ،

، أم تقسيـ الخطاب عمى أساس )chunking(استراتيجيات التقطيع . 3يتمفظ بٍا. 

 سٍؿ عمى الترجهاف تحميمٍا. كحدات الهعىى حتى يي 

، كذلؾ هف خلاؿ (Production strategies)استراتيجيات إنتاج الترجمة  -ب

المٌعب عمى الفارؽ الزهىي بيف الهتحدث كالترجهاف هف أجؿ تقميص الضغط عمى 

الذاكرة لمتقميؿ هف احتهاؿ الخطأ عىد إعادة الصياغة عف طريؽ تكثيؼ الهعمكهات في 

أجزاء هف الكلاـ. كها تقترح كاليىا استراتيجيات أخرل للإىقاذ عىدها  الهقطع أك إضافة

ٌذا  كاليىا تفشؿ الاستراتيجيات السابقة في حؿ الهشاكؿ التي تعترض التيرجهاف. كتقسـ

 الىكع هف الاستراتيجيات إلى:

، كالتي (Source-text (ST) strategies)استراتيجيات خاصة بالنص الأصل . 1

حيث يتـ  ،)Syntactic transformation(تتضهف إستراتيجيتيف: التحكيؿ الدلالي 

استعهاؿ بيىى دلالية هختمفة في الىص الٍدؼ لمتعبير عف هعىى الرسالة في الىص 

ي الترجهة كمهة بكمهة.  )transcoding(الأصؿ. كالهراهزة   كٌ

 :   كتتضهف، (Target-text (TT) strategies)استراتيجيات خاصة بالنص اليدف . 2

ي  ،)voice span-ear(هدل السهع كالصكت أ.  مسهع ليتحصؿ لالترجهاف  إطالةكٌ

 عمى هعمكهات أكثر لاستيعاب الرسالة. 
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، حيث يقكـ )text compression or text condensation(تقميص أك اختزاؿ الىص ب. 

 الترجهاف بحذؼ العىاصر الهتكررة. 

، إذ تتـ إضافة )text expansion or addition(تكسيع ىطاؽ الىص أك الإضافة ج. 

 هعمكهات لـ يقيمٍا الهتحدث. 

، كتتهثؿ في استعهاؿ هعاىي صريحة )stylistic strategies( استراتيجيات أسمكبيةد. 

 . )الشرح( لتحقيؽ الٍدؼ التكاصمي هف الخطاب

، كتعىي استعهاؿ الترجهاف )strategies presentation( الاستراتيجيات التقدهيةق. 

 طرؽ غير لغكية لمتعبير هثؿ، ىبرة الصكت كتكزيع الكقفات عف الكلاـ. 

ٌي استراتيجيات يمجأ إليٍا  ،(Emergency strategies). استراتيجيات الطوارئ ج

التيرجهاف عىدها تفشؿ استراتيجيات أخرل في حؿ هشكؿ ها هف هشكلات الترجهة 

ا.  هثؿ: التعب، كضجيج في خمفية ككثافة الهعمكهات كسرعة الهتحدث في الكلاـ كغيرٌ

كتتضهف ٌذي الاستراتيجيات التقميص كالتي تتهثؿ في اختيار أم هعمكهة يجب 

 يط كالتعهيـ كالحذؼ. ترجهتٍا، كالتبس

، كتعىي بٍا الاستراتيجيات التي (Repair strategies)استراتيجيات الإصلاح . د

يستعهمٍا الترجهاف لتصحيح خطأ قد ارتكبً خلاؿ عهمية الترجهة. كتتضهف أيضا 

كالتي تتعمؽ بقرار الترجهاف أف يصحح خطأ في الترجهة، أك عدـ  ،التصحيح الذاتي

 تصحيحً. 
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 .    التي يستعهمٍا حتى الهترجـ التحريرمك ، (Global strategies)الاستراتيجيات العامة . ق

 أربع استراتيجيات لمترجمة الفورية سيتكف قدـ  : SettonRobinسيتكف  ركبيف -3

ي: ،)Setton, 1999, p50-53( يستعهمٍا الترجهاف خلاؿ العهمية التيرجهية  كٌ

 قبؿ البدء في الترجهة.  أكبر قدر ههكف هف الهعمكهات الاىتظار حتى يأخذ التيرجهاف. أ

 دكف أف يشعر الهتمقي بذلؾ الفراغ. ربح الكقت باستعهاؿ الحشك كالتكرار. ب

 هتىاسقة.  تقسيـ الخطاب إلى كحدات هعىكية. ج

 استىادا إلى ها قيؿ هف قبؿ كعمى الهعمكهات التي ذكرت. لاستباؽ. اد

بدكري عف استراتيجيات  تحدث بكشٍيكر :Pöchhacker Franzبكشٍييكر  فراىز -4

كببيىية لغة  ،بالكعي كالفٍـكالتي ربطٍا  ،الترجهة الفكرية خلاؿ العهمية التيرجهية الآىية

استراتيجيات . أحيث ركز عمى:  .)Pöchhacker, 2004, p132- (136.الخطاب

كربطٍا بعهؿ الذاكرة كتعقيد الخطاب  ،كتكثيؼ الهعمكهات في الهقاطع. ب، الاستباؽ

ٌذي الاستراتيجيات يجب أف يكهمٍا  ضيؼ بكشٍييكر أفٌ يي ك كسرعة كتيرتً أك بطئٍا. 

كأساليب الاتصاؿ . د .تكقعات الهستهعيف لمترجهة. ج .الترجهاف بالأخذ بعيف الاعتبار

كالتي هف شأىٍا أف تكجً التيرجهاف في  ،الهترجـ إليٍا المٌغةالهتعارؼ عميٍا في ثقافة 

. لـ يسترسؿ بكشٍييكر في الحديث عف الاستراتيجيات التي تسبؽ عهمية اختياراتً

 الترجهة، أم استراتيجيات التحضير. 
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 (Riccardi, 2005) ريكاردمت قسٌه :Riccardi  Alessandra ريكاردم أليساىدرا -5

 إستراتيجيات الترجهة الفكرية إلى قسهيف: 

كل  تضـ ، فٍيSkill-based strategies إستراتيجيات قائمة عمى الميارات -1

يتـ تشغيمٍا إذ .والناتجة عن معرفة إجرائية ،الإستراتيجيات المخزنة في ذىن الترجمان

عىد التعرؼ عمى هحفز هعيف في الخطاب خلاؿ العهمية الترجهية، أم بطريقة 

 كتكهاتيكية. كيضفي استخداـ تمؾ الاستراتيجيات عمى الترجهة عفكية كطلاقة. أ

فٍي تعبر عف قدرة التيرجهاف عمى التعبير كهدل طلاقة لساىً التي عادة ها يتـ 

ا كأهر بديٍي حتى ىستهع إ لى ترجهاف لا يتهتع بٍا فىلاحظ الفرؽ. تعتهد ٌذي اعتبارٌ

الاستراتيجيات بشكؿ كبير عمى هدل تىظيـ الهعرفة عىد الترجهاف كهدل خبرتً الهٍىية 

في الترجهة الفكرية. فهثلا عبارات الترحيب كالشكر كالهقدهات في المقاءات كالهؤتهرات 

كهتكررة، فيمجأ هباشرة إلى  يتعرؼ عميٍا الترجهاف هباشرة عمى أىٌٍا عبارات ىهطية

هخزكىً هف ٌذي العبارات كيترجهٍا هباشرة، هع تركيز أكبر عمى الهعمكهات الجديدة 

ا. كالسرعة التي يترجـ فيٍا الترجهاف تمؾ العبارات  في الخطاب هثؿ الأسهاء كغيرٌ

كالهقاطع، كاستباقً لمهتحدث كطلاقة لساىً كفصاحتً، تعبر عف هدل تهكىً هف ٌذي 

 ستراتيجيات تهكىىا جيدا كهدل تهرسً.     الا

ستراتيجيات قائمة عمى المعرفة  -2 كالتي ، Knowledge-based strategiesوا 

الضغط  جراء ،الترجهاف يمجأ لٍا عف كعي كبقرار هىً تختمؼ عف سابقتٍا بحكـ أفٌ 
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سرعة تحدث الهتكمـ، أك كثافة  بسبب ،عمى الذاكرة قصيرة الهدل خلاؿ عهمية الترجهة

الهعمكهات، أك إلقاء خطاب هقركء، أك هصطمحات كهفاٌيـ يجٍمٍا التيرجهاف، أك هعاف 

)عىدها  تغيير سرعة الكلاـهضهرة يتضهىٍا الخطاب. كهف بيف ٌذي الاستراتيجيات: 

قمؿ في سرعة إىتاج الترجهة أك يتكقؼ يي  ،التيرجهاف عف فٍـ هقطع هف الكلاـيعجز 

ثكاف هعدكدات عف الترجهة حتى يتضح الهعىى، ثـ يعاكد الترجهة لكف ٌذي الهرة ل

 ...إلخحذؼ التكرار كالحشكهتحدثا بسرعة كبيرة لتدارؾ الهتحدث(، 

ا إلى إستراتيجيات  هالقكرزاتا تطرقت:  Tryuk M łgorz tهالقكرزاتا تركؾ  -6 بدكرٌ

أساسية، اثىيف هىٍا تتعمؽ بالترجهة الترجهة الشفٍية، كقسهتٍا إلى ثلاث أستراتيجيات 

 :. كتتهثؿ ٌذي الاستراتيجيات في(M łgorz t , 2007, p122 – 123)التتابعية بشكؿ أكبر

 .كالتي تظٍر لاسيها خلاؿ عهمية الترجهة الآىية ،الاستباق -أ

تدكيف الأفكار كالتي تخص أكثر الترجهة التتابعية كالتي هف شأىٍا  ،إستراتيجية -ب

 .تخفيؼ الضغط عمى الذاكرة قصيرة الهدل

كالتي تتطبؽ في كؿ هف الترجهة الفكرية كالتتابعية، كالتي يهكف  ،الاختزال -ج

عبارات عىدها يتعمؽ الأهر باللمترجهاف أف يمجأ إليٍا عىدها يككف الكقت ضيؽ أك 

 .   كالختاهية في الخطابات الافتتاحية
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كجرىسباشكر  ،(Al-Khanji, 2000)، كالخاىجي (Krichhoff, 1976)كريىشكؼ أهٌا  -7

(Gernsbacher, 1997)،  كبارتمهيجيؾ(Bartlomiejczyk, 2006)، كىابيير               

(Napier, 2004)،  الهتهثمة في الاستراتيجيات العامةفقد تحدثكا عف: 

تكثيؼ الهعمكهات . 3إعادة بىاء الهعمكهة، . 2الإضافة هف خلاؿ الشرح، .1

حذؼ التكرار كالتقميؿ هف . 6 ،الترجهة الحرفية. 5التقريبية، . الترجهة 4كتقميصٍا، 

استعهاؿ بعض أشكاؿ الإعادة . 8، إعادة الصياغة. 7،الحشك كحذؼ بعض الهقاطع

تخفيؼ  .12، التأخير. 11، الاقتراض. 10كالترجهة الحرفية، الهراهزة . 9كالتكرار، 

 الاستدلاؿ.. 13 ،كتيرة الكلاـ

يقكـ بٍا  أخرل، يهكف أف ىقكؿ إفٌ إستراتيجيات الترجهة الفكرية ٌي عهمية بعبارة

 هشكؿ هعيف لهكاجٍةيمجأ إليٍا الهترجـ الفكرم  ،لبمكغ ٌدؼ هعيف الترجهاف عف كعي

ا    الهعمكهات       سرعة كلاـ الهتحدث أك كثافة :هثؿ، في عهمية الترجهة      كغيرٌ

) Bartlomiejczyk, 2006, p152 & Gile, 2009, p200( كها يهكف لً أف يستعهمٍا .

تفادم هشاكؿ هحتهمة خلاؿ الترجهة ها  فيكإجراء ييسٍؿ عهؿ التيرجهاف كيساعدي 

 Kalina, 1992, p253 ،(Lörscher, 1991) ،(Bartlomiejczyk, 2006, p152))(يعزز أداءي 

) Gile, 2009, p200 ،( أيضا أف  كها يهكف. كيزيد هف قدرتً عمى إىتاج ترجهة أهيىة

      تمؾ الاستراتيجيات بطريقة آلية كها تكصؿ إليً زاىكتي  يستعهؿ الترجهاف

https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
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)Zanetti, 1999, p90(  في بحكثً. حيث ترل كاليىا في ٌذا الصدد أفٌ الترجهاف قد

ا  يستعهؿ استراتيجيات الترجهة الفكرية عف كعي خاصة في البداية، لكف بعد تكرارٌ

فكر الترجهاف هسبقا لأخذ قرار لعدة هرات، يصبح تفعيمٍا أكتكهاتيكيا، أم دكف أف ي

                              لمخركج هف هأزؽ بعيىً ،استعهالٍا في هكقؼ ترجهي ها

)Kohn & Kalina, 1996, p132( . ،ذا يخفؼ الجٍد الهعرفي عمى الهترجـ الفكرم كٌ

تصادفً كيسهح لً بالتركيز في أجزاء الكلاـ الأخرل، كالتفكير في حؿ هشاكؿ أكثر تعقيدا 

-6997Moser( هارسير -خلاؿ عهمية الترجهة. كبحسب الدراسة التي قاـ بٍا هكزر

Mercer, ( التراجهة، فإف تفعيؿ الاستراتيجيات أكتكهاتيكيا كدكف كعي تككف عىد 

  .، بحسب قكلًخطاء في الترجهةالأتكثر عىدٌـ  الذيفالهحترفيف أكثر هىً عىد الهبتدئيف، 

لاستراتيجيات الترجهة الفكرية لا يعىي أىًٌ سيىقؿ الىص استعهاؿ الترجهاف إفٌ 

 .دائها كفي كؿ الضركؼ كالسياقات ،الٍدؼ المٌغةإلى  ىقلا كاهلا كتاها كبكؿ أهاىة

تضهىٍا  هعمكهات هفتاحفكثيرا ها يؤدم استعهاؿ الحذؼ أك التمخيص إلى خسارة 

بطريقة غير  ىتظار الطكيؿالخطاب الأصؿ، أك الاستعاىة بإستراتيجيتي الاستباؽ أك الا

 هف الههكفكاف  ييثقؿ ذٌىً بهعمكهات كأ ،فيفقد التيرجهاف الكثير هف الكقت هكفقة،

كحتى ىحصر الاستراتيجيات التي تحدث . )Gile, 2002, 172( التخمص هىٍا بترجهتٍا

 بالجدكؿ الذم قدهً كسىدكىغ لياستعىا عىٍا الباحثكف في دراسات الترجهة الشفٍية، 

Xiangdong Li )Xiangdong, 2015( ًالهكسكهة: في دراستPutting interpreting 
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strategies in their place: Justifications for" teaching strategies in interpreter 

training".  حيث لخص الاستراتيجيات إلى سبعة كعشركف استراتيجية، إلٌا أىىا عدلىا

الاستراتيجيات هع بعضٍا بعضا، لأىىا رأيىا أىٍا هتشابٍة في الجدكؿ كدهجىا عدد هف 

كهتقاربة حتى لا يبدك لهف يقرأ ٌذي الدراسة أف ٌىاؾ تكرار في ذكر الاستراتيجيات. 

ا الباحث كأضفىا استراتيجيات أخرل أيضا . كها حاكلىا قدر الاستطاعة إضافة لـ يذكرٌ

ات  في الجدكؿ. كبعدٌا سىعرض أسهاء الباحثيف الذيف تحدثكا عف تمؾ الاستراتيجي

 تقىيات الترجهة الفكرية التي قدهٍا جيؿ، في جدكؿ هىفصؿ، هع شيء هف التفصيؿ.

 الباحثون تعريفيا الإستراتيجية 

1 

 

 الاستباق

 
Anticipation 

 

 

ىتاج أجزاء  - التىبؤ بها سيقكلً الهتحدث، كا 
هف الىص قبؿ أف يتمفظ بٍا. أم استباؽ 

العبارات في الىص الأصؿ الهعمكهات أك 
هف خلاؿ السياقيف الدلالي كالخارجي، هثؿ 
عبارات الترحيب كالشكر كالهقدهات في 

يتعرؼ عميٍا  إذ  .المقاءات كالهؤتهرات
الترجهاف هباشرة عمى أىٌٍا عبارات ىهطية 
كهتكررة، فيمجأ هباشرة إلى هخزكىً هف ٌذي 

 . دكف أف يفكر قيٍا كثيراالعبارات كيترجهٍا 

تساعد ٌذي الإستراتيجية عمى تخفيؼ  -
 الضغط عمى ذاكرة قصيرة الهدل لمترجهاف.

Lederer )6979(  ;  

Riccardi (1996) ; 

Kalina & Kohn 

(1996); 

Van Besien (1999) ; 

Pöchhacker(2004) ; 

Chernov (4001& 

6994) ; 

B rtłomiejczyk 

(2006); 

Lim (2011) ; 

Liontou (2012). 

2 

 

 /  التقميص

 /   الاختزال

 /  التمخيص

 همخصا، حيث يترجـىقؿ الىص الأصؿ 
الهعىى دكف التقيد بالألفاظ أك  الترجهاف
يتـ حذؼ كها الأصؿ.  المٌغةعبارات 

 العىاصر الهتكررة.

Sunnari (1995) ; 

Dam  )6991 ( Kalina &  

Kohn   )6991(  ; Wang 

)6999 (  ; Kalina 

)6999 (  ; Al-Khanji et 

al )6999(  ;  

Wu  )4000(  ; Dam 

https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
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Compression 

or 

Condensation 

or 

Summarizing 

)4006(  ; 

Al-Salman/ Al-Khanji 

(2002), Al-Qinai 

)4004  (  

Donato(2003) ; Chang 

(2005) ; 

B rtłomiejczyk 

(2006); 

Tryuk M łgorz t  

(2007) ; 

Wang )4009(  ; Li 

(2010) ; 

Liontou .)4066(  

3 

 

 الحذف
Omission 
 

 

يمجأ الترجهاف إلى الحذؼ تحت ضغط 
كجً خاص، أك لهكاجٍة صعكبات بالكقت 

حيث يحذؼ الهعمكهات  .الترجهة في
 ،كغير الهٍهة ،الثاىكية أك العبارات الهتكررة

 ،كغير القابمة لمترجهة ،كغير الهفٍكهة
 الٍدؼ.   المٌغةكالرسائؿ غير الهقبكلة في 

Barik  )6976 ( ; 

Wadensjo َ)6999(  ; 

Kopczynski  (6990) 

Jing (4066)  

تقسيم الخطاب  4
إلى وحدات 

متناسقةمعنوية   

Chunking 

or 

Segmentation 

ييقسٌـ الترجهاف الخطاب الأصؿ إلى كحدات 
هعىكية، خاصة لها تككف الجهؿ طكيمة 
كهعقدة. حيث يقكـ بترجهتٍا ترجهة فكرية. 
كتستعهؿ ٌذي الإستراتيجية لها يصعب عمى 
الترجهاف فٍـ الكلاـ لصعكبة الهكضكع، أك 
لسرعة كلاـ الهتحدث. أك بسبب كثرة 

   الهعمكهات التي يتمقاٌا دفعة كاحدة.

Setton  .)6999(  

 / الإضافة 5

 الإسياب

Addition  / 

Elaboration /  

يضيؼ التيرجهاف أهكر غير هكجكدة في 
ا،  الىص الأصؿ هثؿ أدكات الكصؿ كغيرٌ

حتى يبدك الىص  ،كالعبارات البلاغية
 الهترجـ هتىاسقا كهىسجها بالىسبة لمهتمقي. 

Krichhoff (1976) ; 

Gernsbacher (1997) ; 

Al-Khanji )4000(  ; 

Pochhacker (2004) ; 

Napier )4001(  ; 



   التّرجمة الفورية: لالفصل الأوّ 
 

71 
 

Text-

expansion 
Bartlomiejczyk  )4001 (  

 / الانتظار 6

 /تأخير الترجمة 

/ ترك فارق زمني 
  ربح الوقت

Waiting         / 

    delaying 

response / 

stalling /time 

lag. 

ييسيٌر التيرجهاف قدراتً الذٌىية هف خلاؿ تكسيع 
هدة الاستهاع كبداية الترجهة الفكرية أك 
تقميصٍا، بالشكؿ الذم يبذؿ فيٍا جٍد أكبر في 
الاستهاع. حيث يترؾ الترجهاف الهتحدث 
يسترسؿ في الكلاـ حتى يأخذ أكبر قدر ههكف 
هف الهعمكهات، أك يضيؼ أهكرا جديدة غير 

حتى يتهكف  ،هثؿ الحشك هكجكدة في الىص
 هف الهعىى قبؿ البدء في الترجهة.

Setton  )6999( ;  

Riccardi  )4001( ; 

Gile        .)4009(  

 الترجمة بالتقريب 7

Approximation 

يقدـ الترجهاف ترجهة تقريبية لهصطمح أك 
أك  ،ًعبارة في الىص الأصؿ يجٍؿ هكافئ

 الٍدؼ.  المٌغةهعىاي في 

Kalina & Kohn  )6991( 

Kalina .)6999(  

 إعادة الصياغة  8
Paraphrasing/ 

Explaining 

الاكتفاء بىقؿ الهعىى، عىدها يعجز 
الترجهاف عف إيجاد الهكافئ الهىاسب لجزء 
هف الكلاـ في الىص الأصؿ، أك عىدها 
يصعب عميً ىقؿ الكلاـ بالصيغة التي جاء 
بٍا الهتكمـ في لغتً، سيها عىدها يككف 

اختلاؼ كبير بيف المغتيف هثؿ  ٌىاؾ 
 العربية.  المٌغةالإىجميزية ك 

Niska (1968) ;             

Wu (1998) ;               

Chang (2003) ;            

AlQinai (2001) ; 

Donato (2001) ; 

Bartlomiejczyk (2005) 

Gile . )4009(  

تغيير عمى  9
/ مستوى النحوي
 /إعادة بناء النص

تغيير ترتيب 
الجمل وأجزاء 

 الكلام 
Morpho-

syntactic 

transformation 

يىطمؽ هف بىية الىص الأصؿ كيعبر عف 
الهعىى هف خلاؿ تغيير الكلاـ عمى 
الهستكل الىحكم: تغير تركيب الجهمة هف 

الٍدؼ، أك هف  المٌغةالتأكيد إلى الىفي في 
 شبً جهمة إلى جهمة رئيسة...إلخ. 

أك يعيد صياغة أجزاء هف الكلاـ هف هكاف 
هعيف في الىص الأصؿ حتى يىتج ترجهة 

العربية  المٌغةذات جكدة: بدء الجهمة بفعؿ ب

Kalina  .)6999(  
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/ 

Restructuring

/ changing 

order 

في الىص الأصؿ، عىد الترجهة إلى المغتيف 
الإىجميزية أك الفرىسية، يستٍؿ الجهمة باسـ 

 المغتيف.  احتراها لقكاعد 

 الإبدال  / المرامزة 10
Transcodage 

/ 

Transcoding 

/ 

Calque 

عىدها يعجز الترجهاف عف فٍـ الهعىى العاـ 
للأصؿ فيقرر ترجهة الىص كمهة بكمهة هع 

 التقيد ببىاء الىص الأصؿ.    

 

Seleskovitch   )6979( , 

Kalina & Kohn  )6991 (

Kalina(1998), Al-

Qinai  )4004( ; Donato  

)4002(  ; Al-Salman/ 

Al-Khanji )4004 (  ; 

Bartlomiejczyk 

(2006), Gile (2009) ; 

Yang and Deng )4066(  

الصياغة  11
 / الموازية

 الاستبدال
Parallel 

reformulation

/ substitution  

فٍـ جزء هف  عمىيعجز الترجهاف  لها
 لـ تردأهكر  ر قكؿالكلاـ في الىص كيقر 

في الىص الأصؿ لكىٍا ضهف السياؽ 
التكاصمي. أك يقكـ باستبداؿ هعمكهات 
 بعىاصر جاٌزة في ذٌىً في تمؾ المحظة

حتى لا يتكقؼ عف الترجهة أك ترؾ جهؿ 
 غير كاهمة.

Kalina & Kohn  

)6991(  ; AlKhanji et 

al.  )4000( ;  Wu )4000(  

Al-Qinai (2000) ; 

Donato (2002),  

Chernov (2003), Gile 

(2009); 

Bartlomiejczyk 

)4001( .  

 التخمين  12

 
Inferencing 

يحاكؿ التيرجهاف تخهيف جزء هف الخطاب 
الأصؿ لـ يسهعً أك لـ يفٍهً أك ىساي، 
هعتهدا في ذلؾ عمى سياؽ الخطاب الأصؿ 

 أك هعارفً الشخصية. 

Kalina & Kohn  )6991 (

AlKhanji et al.  )4000( , 

Wu (2000) ; 

Gile )4009( ; Al-Qinai 

)4004( ; 

Donato )4002( ; 

Chernov )4001( ; 

Bartlomiejczyk  )4001 (  

 التصحيح 13

 
Repair 

strategies 

 

يقكـ الترجهاف بالتصحيح عىدها يكتشؼ 
ات في الهعىى في الىص الأصؿ، أك  تشكٌ

طريقة أحسف لمتعبير عف ها قيؿ ىها يجدعىد
يكتشؼ تىاقض بيف لها أك  .الأصؿ المٌغةفي 

ها قالً عىدها استبؽ الهتحدث في حديثً كها 
لتصحيح خطأ قد ارتكبً خلاؿ قيؿ بالفعؿ. أك 

 عهمية الترجهة )التصحيح الذاتي(.

Kalina & Kohn 

)6991( , Kalina  

)6999( . 
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 التيرب 14

Evasion 

أف يحذؼ الترجهاف جزء هف الكلاـ عف 
 ليتفادل أم ىكع هف الهشاكؿ.   ،كعي

Kalina  (1998)  

 التصور  15

Visualization  

يعزز الترجهاف فٍهً لمخطاب كتذكري 
لمرسالة الأصؿ هف خلاؿ تفعيؿ هخيمتً، 
كتشكيؿ صكر ذٌىية لهضهكف الأصؿ 

 عىدها يتعمؽ الأهر بخطاب كصفي. 

B rtłomiejczyk 

)4001( , Jones )4009( .  

 عدم التصحيح 16
No repair 

 

 

عىد اكتشاؼ خطأ بسيط في الترجهة، 
كتصحيحً سيعقد الأهكر كلا يخدـ العهمية 
التكاصمية. فيقرر الترجهاف عف كعي عدـ 
تصحيحً. كيختمؼ الأهر ٌىا عىدها لا 
يتدارؾ الترجهاف الخطأ كلا يصححً لأىً لـ 

 يىتبً لً. 

Kalina & Kohn 

)6991( , Kalina  )6999( . 

/   الاقتراض 17  

 التحويل
Reproduction  

/ 

Transfer 

 المٌغةاخذ كمهات أك تعبيرات هباشرة هف 
 المٌغةكاستعهالٍا كها ٌي في  ،الأصؿ

الٍدؼ، عىدها يعجز الترجهاف عف 
 ترجهتٍا.

أك ىطؽ كمهة في الىص الأصؿ بحركؼ 
 المٌغةالٍدؼ لأىٍا تشبٍٍا في  المٌغةكىطؽ 
 الٍدؼ. 

Kalina & Kohn  

)6991(  

لممعارف المجوء  18
 العامة

Resorting to 

world 

knowledge  

الأصؿ  المٌغةيربط الترجهاف الرسالة في 
بهعارفً الخاصة ضهف سياؽ إىتاج تمؾ 

 الرسالة. 

Seleskovitch  )6919( ;  

Kalina  )6999 ( ; 

Bartlomiejczyk  

)4001(  

 التكييف  19
Adaptation 

يكيؼ الترجهاف رسالة الخطاب الأصؿ 
 الٍدؼ كثقافتٍا. المٌغةحتى تتهاشى كعبقرية 

Kalina & Kohn  

)6991(  
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المشاركة  20
 الشخصية  

Personal 

involvement  

أف يشارؾ الترجهاف في هضهكف الخطاب 
لها الأصؿ هف خلاؿ الإفصاح عف قبكؿ 

أك عدـ هكافقتً لً أك جاء في الىص 
 استغرابً لها قيؿ. 

Bartlomiejczyk 

)4001(  

 المراقبة 21
Monitoring 

ً كترجهتً حتى يتأكد أىٌ  ،هراقبة ها سبؽ
 ليس ٌىاؾ ها يجب هداركتً.

Baker  )6994 (  

 التكرار 22
Repetion 

ا  الترجهاف تكرار الهعمكهات التي سبؽ كذكرٌ
هف خلاؿ استعهاؿ  ،لكف بطريقة أخرل

هرادفات حتى يعزز دقة الهصطمحات التي 
 .يستعهمٍا

Al-Khanji  )4000 (  

Napier  )4001(  

 توزيع الوقفات 23
Pause 

distribution 

تستعهؿ الكقفات لتقسيـ الخطاب عمى أساس 
ىغهات الصكت ككحدات الهعىى الخاصة 
بالتكاصؿ الشفٍي. كيستعهؿ الترجهاف الكقفات 
بطريقة إستراتيجية لإيصاؿ هضهكف الرسالة 

 لمهتمقي. 

Setton  )6999(   

التنغيم ونبرة  24
 الصوت

 

Intonation 

ىبرة الصكت كالتىغيـ حتى لالترجهاف استعهاؿ 
يجعؿ هف الترجهة هتىاسقة كهىسجهة، كيساعد 

فٍـ الهعىى الهراد هف الكمهات، الهتمقي عمى 
كيككف ذلؾ عف طريؽ رفع ىبرة الصكت أك 

 .هحاكلة هىً تقميد الهتحدث خفضٍا

Kalina  )6999(  

التحضير  25
 لممؤتمرات 

Conference 
preparation  

ثلاث أشكاؿ: قراءة كيأخذ ٌذا التحضير 
الكثائؽ، كاستخراج الهعمكهات الهٍهة 
كتضميمٍا، كأخيرا تحضير قائهة بالهصطمحات 

 .)هسارد( خاصة بالمقاء

Gile (1995) ;  

Kalina  )6999( ; 

Pochhacker )4001( . 

مدى السمع  26
 والصوت

Ear-voice 
span 

ييطيؿ الترجهاف السهع ليتحصؿ عمى هعمكهات 
 .الرسالةأكثر لاستيعاب 

Kalina  (1998)  
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 تغيير سرعة الكلام 27

Speaking 
speed 

فٍـ هقطع هف  فعىدها يعجز التيرجهاف ع
الكلاـ لسبب هف الأسباب، يقمؿ في سرعة 

أك حتى يتكقؼ لثكاف هعدكدات  ،إىتاج الترجهة
عف الترجهة حتى يتضح الهعىى، ثـ يعاكد 
الترجهة لكف ٌذي الهرة هتحدثا بسرعة كبيرة 

 .ها فاتً هف كلاـلتدارؾ 

Riccardi  (2005)  

 لاستراتيجيات الترجمة الشفيية )المعدل( ممخص كسندونغ : 1جدول رقم 

أىًٌ عمى الرغـ هف كجكد اختلاؼ في الهعىى بيف  إلى تجدر الإشارة ٌىاك 

، لـ ييفرؽ أغمبية الباحثيف في  Tacticوتقنيت Strategy إستراتيجيةهصطمحي 

         هكضكع إستراتيجية الترجهة الفكرية بيف الهصطمحيف، عمى غرار تكريكؾ

(Tryuk, 2007) ،  عميً هف كسيمكسككفيتش. الكحيد هف فصؿ بيىٍها، حسب ها اطمعىا

 )Gambier, 2010, p412(. عرٌؼ إيؼ غاهبي )Gile, 2009( هراجع، ٌك داىييؿ جيؿ

أىٌٍا خطة كعهمية هكجٍة ىحك غاية، يتـ اعتهادٌا لبمكغ ٌدؼ هيعيف. في  الإستراتيجية

التقىية ٌي خطكات يتـ إتباعٍا عمى هستكل هيحدد. بعبارة أخرل، التقىية في  أفٌ  حيف

يتـ استعهالٍا ضهف إستراتيجية شاهمة. فالتقىية ٌي أكثر دٌقة  هجاؿ دراسات الترجهة

الٍدؼ ضهف  المٌغةتتعمؽ بطريقة أك هجهكعة هف الطيرؽ، تيستعهؿ لىقؿ ىص إلى 

اف هف إستراتيجية هيعيىة. فالتغريب كالتكطيف الذيف جاء بٍها لكراىس فيىكتي هثلا، ييعدٌ 

عمى الترجهة الفكرية. أهٌا الاستباؽ  بيف استراتيجيات الترجهة، ييهكف تطبيقٍها حتى

ا، ٌي تقىيات تيستعهؿ لإىتاج ترجهة أهيىة  كالحذؼ كالإضافة كالشرح كالتمخيص كغيرٌ

يهكف أف ىقكؿ  ،بالتاليثقافتً، أك هيصاغة في قالب الهتمقي الٍدؼ كثقافتً. لللأصؿ ك 
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يضعٍا الترجهاف في ذٌىً لترجهة الخطاب الأصؿ.  التيإفٌ الإستراتيجية ٌي الخطة 

أهٌا التقىية فٍي القرارات التي يتخذٌا الترجهاف أثىاء العهمية الترجهية الآىية. بعبارة 

قرر الترجهاف القياـ بٍا في حيىٍا، عىدها ييصادؼ هشاكؿ ٌي الحمكؿ التي يي  ،أخرل

 خلاؿ عهمية الترجهة.

ييعد هف بيف القلائؿ الذيف فرقكا بيف  ) ,4001Gile(كها سبؽ كذكرىا، فإفٌ جيؿ ك 

ي    :كها يميإستراتيجيات الترجهة الفكرية كتقىياتٍا، كاقترح ها يقارب تسع عشر تقىية، كٌ

                                                              تقنيات الترجمة الفورية عند جيل 2.5.1

أف يستعيف بٍا خلاؿ  العهمية  يهكف لمتيرجهاف (19) جيؿ تسع عشر تقىية اقترح        

ي عمى الىحك الٍدؼ المٌغةإلى  ىقؿ الخطاب الأصؿ بكؿ أهاىةي حتى، التيرجهية ، كٌ

 :(Gile, 1995, p129-135) التالي

 .  لعىصر هف الخطاب تعذر فٍهً إعادة بىاء الهعىى هف خلاؿ التحميؿ الهىطقي لمسياؽ -1

في حاؿ لـ يفٍـ جزء هف الكلاـ، فييبطئ هف كتيرة  الاىتظار حتى يتضح الهعىى -2

ا  ،أك سيدم الرئيس كها قمت لكـ، :أك يقكـ بالحشك باستعهاؿ عبارات هثؿ كلاهً كغيرٌ

 عف هجارات الهتحدث في حديثً.ٌىا التأخر  مترجهافل يهكف لكف .هف العبارات الجكفاء

 ،يكتب لً الجزء الذم تعذر عميً فٍهًل التيرجهاف داخؿ الهقصكرةالاستعاىة بزهيمً  -3

 لكف عادة ها. لك تعذر عميً فٍـ هصطمح ها أك حتى هراجعة القكاهيس ،أك سهاعً

 .(Gile, 1995, p129-135) يختار الترجهاف الثاىي هغادرة الهقصكرة لمراحمة.
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شأىً أف  لكف ذلؾ هف، هاهعمكهة  لمبحث عف هراجعة الكثائؽ داخؿ الهقصكرة -4

هرتبة ك الكقت. إلا إذا كاىت تمؾ الكثائؽ هصىفة ضيع يالترجهاف أك  زشتت تركييي 

 بطريقة تيسٍؿ عمى الترجهاف الكصكؿ إلى الهعمكهة التي يبحث عىٍا. 

 هف خلاؿ ذكر هٍىتًكترجهة اسـ شخص  إعادة الصياغة باستعهاؿ عبارات عاهة -5

 الشخص.لؾ ذأك بصفة يهتاز بٍا  جىسيتًأك 

، فيحاكؿ إعادة لفظ جزء هف الكلاـ ترجهة تقريبية لمفظ لـ يسهعً التيرجهاف جيدا -6

بالطريقة ىفسٍا التي سهعٍا ٌك. يهكف استعهاؿ ٌذي التقىية هع الهصطمحات التي 

الهتمقي سيفٍهً. تحدث أيضا  تعذر عمى الترجهاف فٍهٍا إذا كاف ٌىاؾ احتهاؿ أفٌ 

 ، (Kohn &  Kalina 1996):يف عف ٌذي التقىية ىذكر هىٍـعدد هف الباحثيف الآخر 

(Al-Salmon&AlKhanji 2002) ،(Donato, 2003) ،(Nolan, 2005) ،

(B rtłomiejczyk 2006, p160) ،(Bertone, 2011)،(Li, 2013) . 

 حيث يحذؼ هعمكهة لـ يفٍهٍا أك ىساٌا أك صعبت عميً ترجهتٍا.، الحذؼ التكتيكي -7

عادة الصياغة -8  .بدقةعىدها يتعذر عمى الترجهاف ىقؿ هصطمح تقىي  الشرح كا 

، بصفتً ترجهاف، فييهكىً الهستهعيف في حاؿ كجد التيرجهاف صعكبةالتحدث هع  -9

أف يقكؿ "... كىقطة أخرل تعذر عمى الترجهاف فٍهٍا أك فٍـ اسهٍا. أك يطمب أف 

أك  أك الطمب هىً إشعالً الهيكركفكف في التحدثأك يىقص الهتحدث هف سرعة كلاهً، 

ىية بحذر حتى لا يزعج الهستهعيف . لكف عمى الترجهاف أف يستعهؿ ٌذي التقتقريبً إليً

 . بكجكدي الحضكر لا يشعركحتى 

https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
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تعذر عميً فٍهً أك ترجهتً بعدـ ىقؿ كؿ عىاصر  تبسيط ىقؿ جزء هف الكلاـ -10

 الكلاـ، أم حذؼ بعض الألفاظ، أك ىقؿ الهعمكهة بشكؿ عاـ دكف ذكر كؿ التفاصيؿ.

ك قياـ الترجهاف بتعديلات، الخطاب الهكازم -11   الخطاب إىقاذا لمهكقؼ عمى كٌ

لركاكة أسمكب ٌذا الأخير أك ضعؼ  عمى أساس جزء هف كلاـ الهتحدث بصياغة ترجهة

 في تعبيري عف فكرة ها. في الكاقع، ٌذي التقىية هىافية لأخلاقيات الهترجـ الفكرية.     

 المٌغةكىطؽ الهتحدث لكمهة إىجميزية ب الهتكحش، naturalisationالتكطيف  -12 

 بية لجٍمً لهقابؿ لٍا. العر 

الٍدؼ  المٌغة، عىدها لا يعرؼ التيرجهاف هقابؿ لمفظ أك لعبارة في الهراهزة -13

 لا تعبر عف الهعىى الحقيقي للأصؿ. ،فيترجهٍا ترجهة حرفية

يسهع الترجهاف أك  ، عىدها لـ يفٍـإحالة الهستهعيف إلى هصدر آخر لمهعمكهة -14

، فيهكىً ٌىا الطمب شاشةبالهتحدث بصكر أك ا. أك في حاؿ استعاف أك عدد ااسهجيدا 

مهت التي سي الخاصة بالمقاء لهستهعيف الىظر إلى الشاشة أك الصكرة أك الكثائؽ هف ا

 ...إلخ".ثلا "الأرقاـ الهبيىة عمى الشاشةلٍـ. كأف يقكؿ ه

يهكف  ،لا، عىد ذكر الهتحدث لأسهاء هثتبديؿ تسمسؿ الهعمكهات عىد الترجهة -15

يحرر ذاكرتً القصيرة. ٌذي التقىية ذكرتٍا حتى لا يىسى  أف يىقؿ الاسـ الأخير أكلا كي

حشك الذاكرة التخمص هف لهساعدة الترجهاف عمى  ،) ,6979Lederer(هارياف لكديرير 

 بهعمكهات كثيرة ها ييصعب عميً تذكر كؿ شيء. 
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كالتكاريخ حتى لا يىساٌا الترجهاف كيتفاد الأرقاـ كالأسهاء ك، تدكيف بعض الهعمكهات -16

 فقد الترجهاف قميلا هف الكقت كالتركيز. يهكف لٍذي التقىية أف تي إلٌا أىً . أف يخطأ فيٍا

بترجهة هتزاهىة  ٌذا الأخير ، فبقياـتعديؿ الفارؽ الزهىي بيف الهتحدث كالترجهاف -17

 ً يخاطر بعدـ فٍهً، إلا أىٌ الجٍد الذم يبذلً هف أجؿ التذكر يذلؾ يقمؿ ،الهتحدث عه

أها  في الترجهة. خطأأم  كتصحيحالكضع  لاستدراؾ إضافيجٍد  كبذؿ ،الجيد لمخطاب

إذا تأخر في الترجهة كاىتظر الهتحدث حتى يقكؿ أكبر قدر ههكف هف الهعمكهات حتى 

 ً يزيد هف الجٍد عمى الذاكرة. ىٌ يتضح الهعىى جيدا كيتفادل إىتاج ترجهة خاطئة، إلا أ

، في حاؿ كجكد اختلاؼ كبير في بىاء الترجهة الاستباقية للأجزاء الأكلى لمجهمة -18

يهكف  ،الٍدؼ هف أجؿ تحرير الذاكرة القصيرة المٌغةالأصؿ ك  المٌغةالجهمة )الىحك( بيف 

ٌذي  لمترجهاف إىتاج جهؿ صغيرة أك بدايات جهؿ "هحايدة" لا تكرطً في أم هعىى. إلا أفٌ 

لـ تتطابؽ الترجهة هع ك قبؿ أف يبدأ الهتحدث في الكلاـ الترجهاف  استعهمٍاالتقىية إذا 

هف  بعضافقدي ها يي  ،البدايةهف  الجهمة صياغةإعادة ٌىا يضطر الترجهاف إلى  الأصؿ،

 . الكقت

ٌذي التقىية  ، في حاؿ كاىت شركط العهؿ غير هلائهة. إلا أفٌ غمؽ الهيكركفكف -19

كؼ ر ظ ، ككاىتكاف هعهكؿ بٍا في الخهسيىيات حيث كاىت لمترجهاف شأف كبير

أها  الترجهاف غير هعزكؿ عف الهتحدثيف كالهتمقيف.كاف ، ك صعبة في الغالبالعهؿ 

 . )Kohn & Kalina, 1996() ،Wang 2012(غير ههكف فاستعهاؿ ٌذي التقىية اليكـ 

https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/1750399X.2019.1617653
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التي  Additionالإضافة تقىية  يٍاىكد فقط أف ىزيد عمتقىيات، ٌذي الإلى جاىب 

ا ي إضافة كمهات أك جيهؿ في الترجهة لـ ترد في في الهصدر ىفسًجييؿ  ذكرٌ  المٌغة. كٌ

-Gile, 1995, p129)الأصؿ قصد ىقؿ الهعىى كاهلا لضهاف كصكؿ الهعىى لمهتمقي. 

135). 

إفٌ التقىيات التي قدهٍا جييؿ لا تخص فقط العهمية المٌغكية لمترجهاف كىقمً لمىص 

الٍدؼ، بؿ تتعمؽ أيضا بطريقة عهمً داخؿ الهقصكرة، كعلاقتً بزهيمً الذم  المٌغةإلى 

. حيث يفترض جيؿ أف يككف ٌىاؾ دائها علاقة ٍاىفس يشتغؿ هعً داخؿ الهقصكرة

تعاكف بيف الترجهاف كزهيمً. إلٌا أفٌ الكاقع ييبف عكس ذلؾ في كثير هف الأحياف، حيث 

لا تىشأ بالضركرة تمؾ العلاقة الهثالية بيف الترجهاىيف دائها. أهٌا تقىية غمؽ 

ف الظركؼ التي يشتغؿ الهيكركفكف، فٍي تقىية لـ تعدـ تستعهؿ كثيرا ٌذي الأياـ بحكـ أ

 فيٍا الترجهاف هريحة جدا هقارىة بحالً في خهسيىيات القرف الهاضي.     

بالاستراتيجيات كالتقىيات الخاصة يستعيف الترجهاف فإفٌ ، كبىاء عمى كؿ ها قيؿ

ىتج ترجهة حتى يي  عهمية الترجهةبالترجهة الفكرية لحؿ الهشاكؿ التي تكاجًٍ خلاؿ 

في الترجهة الفكرية كالتقىيات الرغـ هف تعدد الاستراتيجيات  عمىك  .أهيىة كدقيقة

ك هساعدة الترجهاف عمى حؿ الهشكلات  كاختلافٍا، يبقى الٍدؼ هف كراءٌا كاحد كٌ

كفيها يمي سىذكر بعض الصعكبات  التي يكاجٍٍا خلاؿ العهمية التيرجهية الآىية.

 الٍدؼ. المٌغةالأصؿ إلى  المٌغةهف  لمخطاباتكالهشكلات التي يصادفٍا الترجهاف خلاؿ ىقمً 

       مشكلات الترجمة الفورية 5.1
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غير كافية حتى يكاجً الترجهة الفكرية كتقىياتٍا ستراتيجيات اكثيرا ها تككف 

بيف التيرجهاف بعض الهشاكؿ التي تعترضً خلاؿ عهمية الترجهة. كقد هيٌز داىييؿ جيؿ 

         من حيث المضمونصعوبات كصعوبات من حيث الشكل ، ىكعيف هف الصعكبات

(Gile, 1995, p82).  اقترحىا ٌىا ٌذا التصىيؼك ، ٌذي الهشكلاتها يمي بعض  فيك. 

الاقتباسات ـ، الأعداد كالأرقا :كتتهثؿ في، المضمونصعوبات من حيث  - أ

 ،كالمعب بالكمهات الفكاٌةئً، كأخطاالهتحدث ٌفكات ، كالاستشٍاد بهقاطع هعيىة

  .هشكؿ الهصطمحات، جٍؿ الترجهاف بهكضكع الخطاب، الإيحاءات الثقافية

كقراءة  سرعة كتيرة الهتكمـ، لكىة الهتحدث: فتتهثؿ في ،الشكلمن حيث صعوبات   - ب

 .هشكؿ الصكت لمخطاب الأصؿ، هستكل المغكم، الخطاب هف الكرقة

الٍدؼ  المٌغةيىقؿ الخطاب الأصؿ إلى يكاجً الترجهاف تمؾ الهشكلات، ك كحتى 

تمؾ تساعدي في تذليؿ كتقىيات باستراتيجيات عهمية الترجهة بكؿ أهاىة، يستعيف خلاؿ 

ا. كسىتطرؽ فيها يمي إلى عرض بعض الاستراتيجيات التي يهكف ال صعكبات كتجاكزٌ

 يحؿ بٍا تمؾ الهشكلات.  ،لمترجهاف أف يستعهمٍا في الترجهة الفكرية

  مشكلات الترجمة الفوريةبعض حل استراتيجيات ل 1.6.1

 تصادفًلحؿ الهشاكؿ التي الترجهة الفكرية  ا لاستراتيجياتبترجهاف غالال يمجأ

، خلاؿ عهمية الترجهية الآىية، حتى يىقؿ الىص الأصؿ بأكبر قدر هف الدٌقة كالأهاىة

 :ىراي الأصعبلخصىاٌا بحسب ها ، كسىعرض فيها يمي هجهكعة هىٍا
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ييسمـ لً ىسخة هف كاف التيرجهاف هحضكضا، س في حاؿ :الأعداد والأرقاممشكل  -1

. كفي حاؿ ءة الأرقاـالقر  سكل الاستعاىة بالكثيقةعميً  يسبالتالي، ل .هداخمة الهتحدث

بسرعة ليدكف لً الأرقاـ  ،يستعيف بزهيمً في الهقصكرة، يهكف أف أم كثيقةلـ تيسمـ لً 

، استراتيجية الترجهة الحرفيةأيضا استعهاؿ . كها يهكىً (Gile, 1984) عمى كرقة

ذاكرة الها سيخفؼ هف الضغط عمى  تقميص الفارؽ الزهىي بيف الخطاب كالترجهةل

 الترجهة إستراتيجيةيستعهؿ أيضا  أك. (Mazza, 2000)مترجهاف ل الهدل قصيرة

طبي أك أك هحمكؿ  هئكية، لكف لك تعمؽ الأهر بىسبةبالتقريب.  ىقؿ العدديف، التقريب

 . بالتقريب ٌىا يهكف أف تككف خطيرةإفٌ الترجهة ف ،كهيائي

ها يخفؼ  ،الأرقاـ لكتابة إستراتيجية تدكيف الأفكارإلى أف يمجأ مترجهاف ليهكف 
 تشتت تركيز الترجهاف.             أف يهكفالضغط عمى الذاكرة القصيرة. إلا أفٌ ٌذي التقىية كثيرا 

: الهشكؿ هع الاقتباسات ٌك كجكد هقابؿ والاستشياد بمقاطع معينةالاقتباسات  -2
ذا قدٌ بالضبط الهعىى يىقؿغات هتعارؼ عميً في كثير هف المٌ  ـ التيرجهاف ترجهة حرفية أك ، كا 

في ٌذي الحالة يحتاج الترجهاف أف يفٍـ هعىى الاقتباس  الٍدؼ. المٌغةضاع الهعىى في  ،حرة
 هركزا عمى ىقؿ الهعىى.  إستراتيجية إعادة الصياغةيستعهؿ ك  ،بالاستعاىة بسياؽ الحديث

: إذا كاف ٌىاؾ فارؽ زهىي يهكف لمترجهاف أف يىتظر حتى يرل اليفوات والأخطاء -3

يهكىً أف  ،إذا كاف الهتحدث سيصحح الخطأ أـ لا. أها إذا استبؽ الترجهاف الهتحدث

رجهة في حاؿ صحح أك أف يكاصؿ الت ،خطأ الهتحدثذكر يصصح الخطأ بإعادة 

اؼ خرد تصحيحً ك كلـ يي  ،فطف الترجهاف لمخطأيالهتحدث الخطأ فيها بعد. في حاؿ لـ 

 حسب عميً، يهكف ٌىا أف يضيؼ "قاؿ الهتحدث".    تي أف 
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ٌىاؾ بعض الفكاٌة كالمعب بالكمهات صعبة الترجهة فيكتفي الترجهاف  الفكاىة: -4

تفريغ الترجهة هف بكالاكتفاء بىقؿ الهعىى هجازفا  ،إستراتيجية إعادة الصياغةبتطبيؽ 

 . . كها أفٌ ىبرة الصكت هٍهة حيف يتعمؽ الأهر بالفكاٌةالفكاٌة الهكجكدة في الأصؿ

ىقصد بالإيحاءات الثقافية الكمهات أك الهفاٌيـ أك الأحداث الإيحاءات الثقافية:  -5

البشر يعيشكف في بقعة  أك الظكاٌر الخاصة بهجهكعة هف ،الاجتهاعية كالتاريخية

ىا يجد الترجهاف  جغرافية هعيىة، كالتي تحهؿ دلالة هعيىة لا تكجد في لغات أخرل. كٌ

ىفسً هجبرا عمى ىقؿ الرسالة، كأيضا الهخزكف الثقافي الذم تحهمً تمؾ الكمهات. كحتى 

 ،باستراتيجيات الترجهة التحريريةيىقؿ الترجهاف تمؾ الإيحاءات يهكف لً أف يستعيف 

ي الترجهة الهباشرة  . كاحدة هف ٌذي التقىيات: الاقتراض أك الهحاكاة كيطبؽ ،كٌ

ي أف ، Cultural adaptation يهكف لمترجهاف أيضا أف يستعيف بتقىية التكييؼ ييغير كٌ

  .الٍدؼ أك ثقافتٍا المٌغةفي حاؿ لـ يكف لً هثيؿ في  ،الأصؿ المٌغةهرجع ثقافي بالكاهؿ في 

في الكاقع ليس ٌىاؾ استراتيجيات خاصة بحؿ هشكؿ المكىة : لكنة المتحدث -6

الصعبة كغير الهفٍكهة لمهتحدث. كهرد ذلؾ الطابع الشخصي لٍذا الهشكؿ بحسب 

سكاء لمغتٍـ الأـ أك لغتٍـ  ،لمهتحدثيف الهختمفة المكىاتعمى فٍـ قدرة كؿ ترجهاف 

المكىات كالمٍجات الهتعددة إلا أف الحؿ الكحيد ٌىا ٌك تدريب التراجهة عمى الأجىبية. 

(Herbert, 1980)  و(Gile, 1989).   
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دائها لشركط الهداخلات الهصحكبة الهتحدثكف : لا يهتثؿ المتحدثكلام وتيرة  -7

ىا يأتي دكر الترجهاف أف يتدخؿ كيذكر الهتحدث هف خلاؿ رئيس  بترجهة فكرية، كٌ

كاف  ، في حاؿ"slow-downالجمسة أف يخفؼ هف سرعة حديثً أك الضغط عمى زر "

 يهكف كها. (Mottaz & varalda, 2014, p35) ي التقىيةذجٍاز الترجهة هجٍز بٍ

عادة بىاء ك هثؿ إعادة الصياغة ستراتيجيات هختمفة، لايمجأ لمترجهاف أف  الحشك كا 

 لهكاجٍة هشاكؿ الخطاب السريع أك الخطاب البطيء.  ،الجهؿ

ىقؿ الهستكل المٌغكم لمخطاب الأصؿ، يتعيف الترجهاف حتى يعيد  :المّغةمستوى  -8

. فكراء كؿ سجؿ لغكم ٌىاؾ المٌغةفٍـ ىية الهتحدث كقصدي كراء استعهاؿ تمؾ  عميً

كعمى الترجهاف أف يختار الإستراتيجية التي تتهاشى هع كؿ  ،ىية اتصاؿ هختمفة

 ،بلاغة هثؿ العربيةفهثلا لك كاف يىقؿ خطاب هف لغة يغمب عميٍا طابع ال هستكل لغكم.

كالهتحدث يستعهؿ هستكل لغة رفيع هف حيث ثقؿ الكمهات كجهاؿ الأسمكب كالقافية، إلى 

إلى ٌىا يضطر الترجهاف  .لغة تتسـ بالدقة كقكؿ كؿ شيء في كقت قصير هثؿ الإىجميزية

 حتى يىقؿ الخطاب بأهاىة.    ،استعهاؿ سجؿ لغكم رفيع دكف تكمؼ

جٍد السهع كالاستعاىة هضاعفة ل الترجهاف في ٌذي الحالة يحتاج مشكل الصوت: -9

. إستراتيجيتي الاستباؽ كالتقريبببالسياؽ حتى يفٍـ الكلاـ. كها يهكف لً أف يستعهؿ 

بهجرد سهاع الهقطع الصكتي الأكؿ هف الكمهة يهكف التكٍف بها  ففي أحياف كثيرة،

 أك فٍـ ها تعذر سهعً بسبب التشكيش. ،سيأتي هف كلاـ
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إستراتيجيات الترجهة الفكرية ٌي إجراء يتخذي  بىاء عمى كؿ ها قيؿ، ىستىتج أفٌ ك 

التيرجهاف عف كعي لغرض هعيف، يرهي هف خلالً إلى حؿ الهشاكؿ الىاجهة عف عدـ قدرتً 

 processing capacity( عمى هعالجة الهعمكهات التي يتمقاٌا هف الهتحدث في التك كالمٌحظة

limitations(،  أك بسبب ثغرة هعرفية)knowledge gap(  .كها يهكف خلاؿ عهمية الترجهة

ها  ،ييسٍؿ عهمً كيساعدي عمى تفادم هشاكؿ هحتهمة خلاؿ الترجهة ،لً أف يستعهمٍا كإجراء

يعزز أداءي. ككمها كرٌر التيرجهاف تمؾ الاستراتيجيات كتدرب عميٍا بطريقة صحيحة، أصبح 

ذا  هعيفتفكير في هكقؼ ترجهي يستعهمٍا تمقائيا دكف سابؽ  لمخركج هف هأزؽ بعيىً. كٌ

الأهر يخفؼ الجٍد الهعرفي عمى هترجـ الهؤتهرات، ها يسهح لً بالتركيز في أجزاء الكلاـ 

الأخرل، كالتفكير في حؿ هشاكؿ أكثر تعقيدا هثؿ ضغط الكقت، كتقسيـ الاىتباي، كبيئة عهؿ 

ا.غير هلائهة كطريقة حديث غير هفٍكهة ، كسر  فإفٌ بالتالي،  عة كلاـ  الخطيب كغيرٌ

استراتيجيات الترجهة الفكرية كتقىياتٍا، هف شأىٍا أف تساعد الترجهاف عمى ىقؿ الخطاب إلى 

  المٌغة الٍدؼ بأكبر قدر ههكف هف الأهاىة.

 

 

 

 

 

 



   التّرجمة الفورية: لالفصل الأوّ 
 

86 
 

 خلاصة الفصل

التٌرجهة الشفٍية، بجهيع أىهاطٍا كأشكالٍا، ٌي أداة تيساٌـ في التكاصؿ  إفٌ 

المٌغكم كالثقافي كالحضارم بيف الشعكب كالأهـ، ككسيمة يتـ المٌجكء إليٍا لتذليؿ عائؽ 

غكية . ككمها كاف الترجهاف هتهكىا هف أدكاتً المٌ بيف أطراؼ العهمية التكاصمية المٌغة

 كمها كاىت ترجهتً أهيىة لمىص الأصؿ. ،كالهعرفية

إفٌ كؿ ها كيتب عف التٌرجهة الشفٍية في الخهسيىيات كالستيىيات كالسبعيىيات، لـ 

يكف سكل عرضا لكاقع التٌرجهة الشفٍية في تمؾ الفترة هف هىظكر هف هارسٍا حيىٍا. 

يىيات القرف في سبع لـ تيصبح دراسات التٌرجهة الشفٍية جزء هف دراسات التٌرجهة إلاٌ ك 

في بداية القرف الكاحد ك العشريف، حيث بدأ التأسيس لٍا كحقؿ أكاديهي هعتهد. 

أصبحت حقلا أكاديهيا هستقلا عف الترجهة التحريرية ييعرؼ بدراسات  ،كعشركف

 . ، ها تهخص عىً ظٍكر أىهاط جديدة هف الترجهة الشفٍيةالترجهة الشفٍية

ترجهة الهؤتهرات الهحكر الذم تدكر في فمكً دراسات التٌرجهة الشفٍية، لـ تعد 

الترجهة الفكرية الهباشرة في فكرية عمى غرار فقد ظٍرت أىهاط أخرل هف الترجهة ال

ركاجا كبيرا في السىكات الأخيرة  التمفزيكف. كقد عرؼ ٌذا الىكع هف الترجهة الفكرية

اىتشار القىكات الفضائية، كالاىفتاح الإعلاهي الذم عرفً الكطف العربي كالعالـ.  بفضؿ

الفورية المباشرة في الترجمة إلى هف ٌذي الدراسة  الفصل الثانيكسىتطرؽ في 

. التمفزيون



 

 

 

 

 

 :الفصل الثاني

 التّرجمة الفورية المباشرة 

 في التلفزيون
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 يــانــثـم انــصــانف

 ونــزيــفــهــتــي انــزة فــاشــبــمــت انــوريــفــت انــمـــزجــت  ــان

 الفصل تمييد

هف  تكاصؿ ككسيمة أساسية لىقؿ الخبرعصب الفي عصرىا ٌذا أضحى الإعلاـ 

إلى خبارية الإالقىكات الضركرم ترجهة الهعمكهات التي تتىاقمٍا فبات هف  .هصدري

 الترجهة لتصبحالتي يفٍهٍا الهتمقي، حتى ييىقؿ الخبر هف هصدري كقت حدكثً.  المٌغة

 كالإعلاـ الهرئي الفضائي بكجً خاص.  ،عىصرا أساسيا في هعادلة الإعلاـ عاهة اليكـ

في  المباشرة الترجمة الفوريةهكضكع سىتىاكؿ في ٌذا الفصؿ كفي ٌذا الصدد، 

ك ىهط الترجهة الشفٍية الالتمفزيون في ٌذا  سىيبيف. حيث لهدكىتىا ياذم اخترى، كٌ

، التمفزيون مختمفة عن ترجمة المؤتمرات أنّ الترجمة الفورية فيالجزء هف البحث 

الترجهة لا يصادفٍا  خلاؿ عهميةتحديات  تىجر عىً، فٍي تحدث في سياؽ خاص

الأهر الذم يىبغي أف يؤخذ في الترجهاف في ىهط آخر هف الترجهة الشفٍية عاهة، 

 أىهاط ٌذا ىتطرؽ أيضا إلى. كها سالحسباف لىقؿ الخطاب بأهاىة لمغة الٍدؼ

ك التخصص الترجمة الفورية المباشرة في التمفزيون ، كسىركز عمى أٌـ ىهط بالىسبة لىا كٌ

التحديات التي يواجييا الترجمان في ىذا حيث سىتطرؽ إلى  عبر الأقمار الصناعية،

لى معايير ىذه الترجمة الفورية واستراتيجياتيا كها سىتىاكؿ أيضا . وتقنياتيا المجال، وا 

سىأخذٌا بعيف الاعتبار في  كالتيوطريقة تقييم جودتيا،  ،تحكمياأخلاقيات المينة التي 

 تحميمىا لمهدكىة في الفصؿ الخاهس.  
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أىٌٍا في كاقع الأهر تختمؼ  كثيرا ها ييشار لترجهة التمفزيكف بالترجهة الإعلاهية، إلاٌ 
 فيها يمي.  ى ذلؾسىتطرؽ إلك عىٍا في عدة أهكر، 

      الترجمة الإعلامية 1.2

الترجهة الإعلاهية ٌي عهمية اتصاؿ كتكاصؿ، غايتٍا ىقؿ خبر أك هعمكهة أك 

 هسهكعةالهكتكبة أك ال الهصدر إلى لغة الهتمقي عبر كسائؿ الإعلاـ المٌغةخطاب هف 

كييبث بمساف ىاقمً هعبرا عف ثقافتً  ،. كلهٌا كاف الخبر يصدير بمغات هتعددةهرئيةالأك 

كأفكاري، بات هف الضركرم الاستعاىة بالترجهة لىقؿ الهادة الإعلاهية هف أم بقعة في 

 )David Ashworthكدايفيد  )Minako  O‟H g nٌيىاكك ييعرؼ ك العالـ كبثٍا لمهتمقي. 

 الهرتبطة كالشفٍية التحريرية الترجهة هٍاـ" أىٌٍا كالشفٍية التحريريةالإعلاهية  الترجهة

بالإعلاـ السٌهعي البصرم، بها في ذلؾ بثٌ الهحتكيات الإعلاهية هف خلاؿ العىٌكىة، 

 .,O‟H g n & Ashworth)  (2002 ."أك الاستعلاء الصكتي، أك السرد أك الترجهة الفكرية

كميٍها، كتضـ في طياتٍا  تشهؿ الترجهة التحريرية كالشفٍية أم أفٌ الترجهة الإعلاهية

 كبكسائؿ الإعلاـ.  الحديثةعدة أشكاؿ هف الترجهة ترتبط أساسا بالتكىكلكجيا 

تأخذ كسائؿ الإعلاـ، سيها السهعية البصرية، هادتٍا هف هصادر هتىكعة ككثيرة، 

التي  المٌغةبالحدث آىيا، كهف هكقع  كتىقمٍا لمجهٍكر بمغات هتعددة كبمٍجات هختمفة

ٍها في العهؿ يفٍهٍا. كهف ٌىا أضحت الترجهة في كسائؿ الإعلاـ عىصرا هي 

 الإعلاهي. 
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عمى هجرل  ؤثر كثيراي بالمغة التي يفٍهٍا اىتشار الخبر فكر حدكثً، ككصكلً لمهتمقيف

ٌك استعاىة الإدارة الأهريكية بالإعلاـ، لإقىاع شعبٍا  ذلؾكخير دليؿ عمى  .الحدث

ابي آخر  بحهايةهريكي عمى العراؽ بارتباط الغزك الأ  ههاثؿأهريكا هف أم ٌجكـ إرٌ

استعهؿ الرئيس الأهريكي بكش الابف الإعلاـ لتبرير فقد . 2001ديسهبر  11حداث لأ

كلهخاطبة الىظاـ العراقي كالتأكيد عمى أىًٌ هاض في حربً عمى العراؽ  ،الحربتمؾ 

الإعلاـ العربي سيكصؿ الرسالة  الىظاـ هف جذكري، يقيىا هىً أفٌ ذلؾ حتى اقتلاع 

ظٍكر الإرساؿ ف. )Ivo, 2003, p35(هترجهة ككاهمة لمشعب العراقي كلمجهٍكر العربي 

ساعد في اىتشار ،  الفترةفي تمؾ  الصىاعية الأقهارالتمفزيكىي الرقهي الذم ييبثٌ هف خلاؿ 

كفي . الحربعمى ىقؿ كؿ أحداث تمؾ القىكات الفضائية العربية  تٍافتت حيث .الخبر

تكجً الإعلاـ العربي إلى فكرة الإعلاـ (، 1996يىيات )عالىصؼ الثاىي هف التس

سىتطرؽ إليٍا باستفاضً في )الهتخصص، لتظٍر "قىاة الجزيرة" الإخبارية إلى الكجكد 

، لتغزكا بعدٌا سهاء العالـ العربي قىكات أخرل هتخصصة ترفيٍية (الشؽ التطبيقي

 إياي، كقىكات عاهة تيقدـ لمهشاٌد العربي شيء هف كؿ شيء، هخاطبة هكسيقيةك 

الذاف يساعداىٍا عمى التأثير عميً، كاستهالتً لبمكغ غاية هعيىة تخدـ  المٌغةببالأسمكب ك 

  (.2005)زياىي،  جٍة بعيىٍا.
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   الخطاب الإعلامي 1.1.2

إخبار الجهاٌير بها يمعب الإعلاـ، أيٌا كاىت جىسيتً أك ىكعً، دكرا أساسيا في 

يحدث حكلٍـ أك عىد الآخر. إذ أضحى الكسيمة الأكلى التي تستعهمٍا الحككهات 

كالقكل الكبرل في العالـ لبث الأفكار كالأيديكلكجيات التي تؤهف بٍا كتتبىاٌا في أكساط 

جهاٌير بعيىٍا، كأداة لمتركيج لٍا بشتى الطرؽ بها يخدـ أٌداؼ القكة الهسيطرة في بمد 

ىع القرار السياسي  ها أك في هىطقة هعيىة. حيث يكٌظؼ الإعلاـ أحسف تكظيؼ في صي

هف خلاؿ الصكرة كالصكت، ليخاطب الهتمقي، هباشرة أك هف كراء حجاب، كيؤثر عميً 

لمكصكؿ إلى غاية دكف سكاٌا. فالسيطرة اليكـ ٌي لهف يهمؾ الإعلاـ، يتلاعب بالعقكؿ 

 علاهي بها يخدـ هصمحتً.كها يشاء هف خلاؿ تكظيؼ الخطاب الإ

الترجمة الفورية ''في الفصؿ الرابع الهكسكـ  اصطلاحالقد عرٌفىا الخطاب لغة ك 

الخطاب ٌك كلاـ هكتكب أك هىطكؽ، هباشر أك غير كخميصىا إلى أفٌ  "،لمخطاب السياسي

هتمقي بغية الهرسؿ بىية التكاصؿ هع القصد التأثير كالتبميغ. ييىتجً  المٌغةتيستعهؿ فيً  ،هباشر

الأكٌؿ: أىًٌ ذلؾ  ،في هفٍكهيف اثىيف ًيهكىىا تمخيصأهٌا الخطاب اصطلاحا، فالتأثير كالتأثر. 

اهً كالتأثير عميً في إطار هكقؼ ھالهمفكظ الذم يكجًٍ الهرسؿ لمهرسؿ إليً قصد إؼ

اجتهاعي هعيف. كالثاىي، ٌك الشكؿ المٌغكم الذم تجاكز حدكد الجهمة الكاحدة. فالخطاب 

تضهف عىاصر أخرل غير لغكية هثؿ الصٌكر كالأفلاـ كالفيديك، الغاية هىٍا التكاصؿ بيف ي

ي هقاربة  هخاطب كهتمؽٍّ. كأحياىا كثيرة يتـ ربط الخطاب بالسمطة كها فعؿ هيشيؿ فككك، كٌ

بحكـ أف  ميزة أساسية يتسم بيا الخطاب الإعلامي وىي التأثير والتبميغ والقوة،تعكس 
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ي ٌك ىهط هف أىهاط الخطاب الهختمفة هثؿ الخطاب الديىي كالفمسفي الخطاب الإعلاه

 .بً كالسياسي كالأدبي...إلخ. إلٌا أىًٌ يتسـ بسهات خاصة

 كيعتبر أٌؿ الاختصاص الخطاب الإعلاهي "صىاعة ثقافية" كاهمة هتكاهمة

التي استعهمٍا هصدر الخطاب الإعلاهي،  المٌغة، تجهع بيف (31، ص1995)الإهاـ، 

كالهعمكهة أك الفكرة التي يؤهف بٍا كيريد أف يركج لٍا فيصيغ عمى أساسٍا خطابً، 

يصالً لمهتمقي  كالسياؽ الثقافي الذم أيىتج فيً الخطاب، كالآليات التي استعهمت لىشري كا 

ا يخدـ هصالح سمكؾ هعيف به الهقصكد الذم درسً عف كثب قصد التأثير عميً لتبىي

بعبارة أخرل،  .(31، ص1995)الإهاـ،  .كقىاعاتً، في زهف كهكاف هعىييفهيىتج الخطاب 

الخطاب الإعلاهي ٌك هىتج لغكم ذك كظيفة إخبارية تكاصمية كاتصالية ييصاغ في إطار 

هف  سياؽ ثقافي كاجتهاعي خاص يتكجً لهتمقي هحدد عبر كسائؿ الاتصاؿ الجهاٌيرية

ذاعة، ك   :هثؿ تمفزيكف، كاىترىيت، كككالات أىباء، بالإضافة إلى الإعلاـ الرقهيصحؼ، كا 

ا الاجتهاعي كالصحافة الإلكتركىيةهكاقع التكاصؿ     .كالهدكٌىات كفضاءات الدردشة كغيرٌ

تمعب كسائؿ الإعلاـ بأىكاعٍا دكرا هحكريا في ربط الاتصاؿ بيف هصدر 

ي عمى شكؿ الخطاب كىكعية الهتمقي الخطاب كهتمقيً، كها يؤثر ىكع الكسيط الإعلاه

 ٌىاالهقصكد. فمكؿ كسيمة إعلاهية خصائصٍا كطريقة تكظيؼ خاصة بٍا. كسىركز 

 عمى التمفزيكف كعمى الخطاب التمفزيكىي.
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           الخطاب التمفزيوني خصائص 1.1.1.2

 ييعتبر التمفزيكف كسيمة هف كسائؿ الإعلاـ الجهاٌيرية الهيٍهة، كالذم لا يقؼ 

ا عىد الفرد الكاحد، بؿ يتعداي ليشهؿ الهجتهع برهتً باختلاؼ شرائحً قد عرؼ . ك تأثيرٌ

بيف الكمهة  فٍك يجهعاىتشار القىكات الفضائية، بالخطاب التمفزيكىي تطكرا ىكعيا 

الهرئية، ها يضاعؼ هف قكة الرسالة الهرسمة ك كالصكرة الهمكىة  ،كالهسهكعة الهىطكقة

ا عمى هتمقيٍا، ك  كتأثيرٌ لمخطاب التمفزيكىي خصائص تيهيزي عف  ها أعطىكٌ

  الخطابات الإعلاهية الأخرل.

 .تككف عمى شكؿ صكرة كصكت، خطاب-يستند الخطاب التمفزيوني عمى رسالة -1

يتـ تحديدي بعىاية لغرض في ىفس هيىتج الخطاب. فالخطاب  ،مشاىد-متمقيعمى ك 

ها حاسة بالدرجة الأكلى عمى حاستيف هف التمفزيكىي يعتهد  حكاس الإىساف كٌ

التمفزيكىية  تجذب الصكرة(. 2008)اؿ زعير،  البصر بالدرجة الأكلى كحاسة السهع

 بىى عمى أساسٍا كهف خلالٍا. ثر عميً بسرعة، فالخطاب التمفزيكىي يي ؤ الهشاٌد كت

ك الكسيمة. لا يحتاج إلى وسيط -2 ك الرسالة كٌ  ، فٍك الهرسؿ كٌ

(، 2019، )طاٌر .، كيتصؼ بالتكرار كالتىكعالأوقاتمتوفر ومتاح في كل  -3

التركيز عمى هكضكع كاحد بعيىً كعرضً ضهف قكالب هختمفة كزكايا  قادر عمى

 ترسيخ فكرة ها في ذٌف الهتمقي.  هف أجؿهتعددة دكف أف يشعير الهشاٌد بالهمؿ، 
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فٍك يصؿ ، التمفزيون لا يعرف لا الحدود الجغرافية ولا يحتاج لمُشاىد متعمم -4

 .ة لاستقباؿ أم صكرة كفٍهٍامهشاٌد حيثها كجد، كلا يحتاج لهٍارات هعرفية أك ثقافيل

 . هتاز بالآىية في ىقؿ الخبر بالصكت كالصكرة هف أم هكافيكها  .(2019، )طاٌر

، بؿ يتىكع بحسب أىهاط الإعلاـ في قالب واحدالخطاب التمفزيوني لا ينحصر  -5

ا كالإخبارم كالسياسي، كالترفيٍي، التمفزيكىي الدعائيالخطاب فٍىاؾ  ككظائفً،  . كغيرٌ

بىقؿ  ، فىادرا ها يكتفي التمفزيكفيكاد لا يخمو من أيديولوجيا تُعبر عن مُنتج الخطاب -6

سيطرة أصحاب الهاؿ كالىفكذ عمى الخطاب التمفزيكىي ٌك  ذلؾ كهردُّ . الخبر بحيادية تاهة

  .(2019)طاٌر،  .هتغيرا أحياىا كثيرة كهتجددا باستهرار ًجعؿ هىيها . في الغالب

ييشكؿ خطرا عمى ٌكية  ها، الخطاب التمفزيوني وسيمة فعّالة لمغزو الثقافي الأجنبي -7

    .(2019)طاٌر،  .عً كتبىي ثقافة غريبة عىًالهيتمقي كثقافتً، ككثيرا ها تدفعً لرفض هجته

ىستىتج أفٌ الخطاب التمفزيكىي هف أقكل  كعميً، كاستىادا عمى كؿ ها قيؿ،
الخطابات التي تستقبمٍا الهجتهعات، كهف أكثر الأدكات التي تشكؿ ثقافة هجهكعة هف 

ـ كسمككياتٍـ يهتاز الىكع هف الخطاب الإعلاهي  فٍذا .البشر كتؤثر عمى تفكيرٌ
 بخصائص كثيرة تجعؿ هىً قىبمة هكقكتة، قابمة للاىفجار في أم لحظة. 

كاف الخطاب الإعلاهي التمفزيكىي هككف هف صكرة كصكت أك لغة شفٍية،  كلهٌا

فإفٌ الخطاب التمفزيكىي، بحكـ خصكصياتً، يستعهؿ لغة هختمفة عف المٌغات 

ذا ها سىتطرؽ الهستعهمة في الكسائؿ الإعلاهية الأخرل  . فيها يمي إليً، كٌ
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                         لخطاب التمفزيونيلغة ا 2.1.1.2

عرؼ هحهكد خميؿ لغة الإعلاـ أىٌٍا "الأداة التي يقكـ الإعلاهيكف هف خلالٍا يي 

بتحكيؿ الهعمكهات كالأفكار إلى هادة هقركءة أك هسهكعة أك هرئية، يهكف تمقيٍا كفٍـ 

 .                كاستيعاب ها تحهمً هف هضاهيف تكضع في أشكاؿ فىية هعيىة"

ذا التعريؼ 20،ص2009)خميؿ،  لا تختمؼ  ،في الإعلاـ المٌغةييبيف أفٌ كظيفة (. كٌ

عف كظيفتٍا في الحياة اليكهية للأفراد، فٍي في الحالتيف تيستخدـ لمتعبير عف الأفكار، 

لا  ،الخطاب ٌك خطاب تبميغي إخبارم ٌذاكعمى الإخبار بغرض الاتصاؿ كالتكاصؿ. 

يقتصر عمى الصكرة الهرئية أك الفكتكغرافية كالفيديك كالأفلاـ فحسب، بؿ كثيرا ها 

هف خلاؿ ذكر  ،أك تفسير الحدث ،كالكمهات الهىطكقة لكصؼ الصكرة المٌغةيستعهؿ 

كالاسترساؿ فيً لمتأثير  ،سبب حدكثً كالىتائج التي خمفٍا، أك لعرض فكرة أك هكقؼ ها

 .(20،ص2009)خميؿ،  .لهكقؼ ذاتًعمى الهتمقي حتى يتبىى ا

لغة هكتكبة تختمؼ لغة الإعلاـ كأسمكبٍا بحسب الكسيمة الإعلاهية، فتككف إهٌا 

)الصحافة الكرقية كالصحافة الإلكتركىية(، أك لغة إعلاهية هىطكقة كهسهكعة )التمفزيكف 

تستعهؿ فيٍا  ،الخطاب الهكتكب هىهقة أكثر كهكزكىة ٌذا لغة . عادة ها تككفكالراديك(

الهجازات كالهحسىات البديعية كثيرا، هقارىة بالخطاب الإعلاهي الهىطكؽ. حيث تتسـ 

، فٍي بعيدة عف التكمٌؼ بالبساطة كالكضكح كالأسمكب الهباشرلغة الخطاب التمفزيكىي 

         .(2009)خميؿ، حتى تيكصؿ الرسالة لمهتمقي بكؿ سٍكلة  ،كالغهكض في الغالب
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يهىع هف استعهاؿ عدد هف الصحفييف كالإعلاهييف للأسمكب الأدبي لكف ٌذا لا 

كلمتعبير الهىهؽ أحياف. لكف يبقى ذلؾ هحدكدا كغير هحبب كثيرا، فالغاية هف الإعلاـ 

 (.2009)خميؿ،  ٌك الاتصاؿ كالتكاصؿ هع الجهٍكر بأسمكب كاضح كسٍؿ الفٍـ.

ها تككف ىتاج لجيٍد جهاعي لأفراد كثيرا تجدر الإشارة ٌىا أفٌ لغة الخطاب التمفزيكىي 

، يتبىكف الأفكار كالإيديكلكجيات ىفسٍا. كليست يشتغمكف في الهؤسسة الإعلاهية ذاتٍا

لٍذا  .(2009)خميؿ، إىتاجا فرديا ىابعا هف أفكار الصحفي أك الإعلاهي الخاصة. 

يستعهؿ في الذم  ،الأسمكب التقريرم الإخبارميهكف القكؿ إفٌ الغالب في لغة التمفزيكف 

علاـ الهجتهعات. إلا  كؿ كسائؿ الإعلاـ بصفتٍا الهصدر الأساسي لىقؿ الهعمكهة كا 

ا لا يقتصر عمى ذلؾ فحسب، بؿ كثيرا ها تيكظؼ  هفرداتٍا لتشكيؿ الرأم  المٌغةأفٌ دكرٌ

 .   (2009)خميؿ، . كالتركيج لأفكار دكف سكاٌا ،العاـ كالتأثير عميً حياؿ قضية ها

الأداء كالإلقاء الجيد، كالفصاحة، كسلاهة يتـ التركيز كثيرا في لغة التمفزيكف عمى 

يتكاصؿ هع هتمقيً هباشرة، فيستعهؿ  ٌىا. فالهخاطب هخارج الحركؼ، كالكاريزها

كفي حاؿ  .صكرتً كىبرة صكتً كهفرداتً هعا لمتعبير عف أفكاري كلإيصاؿ رسالتً كاهمة

فٍـ الهتمقي كاحدة هىٍا، فقد يؤثر ذلؾ سمبا عمى  أساء استعهاؿ تمؾ العىاصر أك

فإفٌ كظيفية لغة الإعلاـ بالدرجة الأكلى إخبارية . بالتالي، (2015)بلاؿ،  لمرسالة.

، ٌدفٍا تحقيؽ الاتصاؿ كالتكاصؿ، فٍي تخضع لمهجتهع أكثر هىٍا جهالية، تبميغية

 الذم تيعبر عىً كتستعهؿ لغتً كألفاظً. 
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العربية  المٌغةأك " ،الإعلاـ العربي هصطمح "فصحى العصر"شاع في أكساط لقد 

 Modern Standardالإىجميزية هصطمح " المٌغةالهعيارية الحديثة" كالتي ييطمؽ عميٍا ب

Arabic ي لغة عربية فصحى هستخدهة في عالـ الإعلاـ، تأثرت  بخاصيتيف ٌها". كٌ

المٌغات الأجىبية. تعريب بعض الهفردات كالأساليب هف  :(1، ص2016)صكيمح، 

العاهية، كتغيير في ىظاـ الجهمة هثؿ تقديـ الاسـ  المٌغةاقتراض هفردات كأساليب هف ك 

لاحتكاكً اليكهي بالهستجدات الثقافية  المٌغةعمى الفعؿ. كقد لجأ الإعلاـ إلى تبىي ٌذي 

 كالسياسية كالاجتهاعية عىد هختمؼ الشعكب بمغتٍـ الأصمية هباشرة كآىيا.      

بالترجهة بهختمؼ أىهاطٍا كفي هختمؼ كسائؿ الإعلاـ الهرئية اليكـ الاستعاىة فٌ إ

 المٌغة، حتى تصؿ الهعمكهة لمهتمقي كقت حدكثٍا باضركري ابات أهر  كالهكتكبة كالهقركءة

ها أدل إلى ظٍكر  ،الترجهة عالـ الإعلاـ الأهر الذم أدل إلى دخكؿالتي يفٍهٍا. 

 أشكاؿ جديدة لمترجهة، تتهاشى ك الثكرة التكىكلكجية التي عرفٍا قطاع الإعلاـ.

  أنواع الترجمة الإعلامية 2.2

في كسائؿ الإعلاـ الهتعددة الهسهكعة كالهكتكبة تستعهؿ الترجهة أصبحت 

الإىترىت التي اكتسحت  كالهقركءة كالإلكتركىية. كالأهر سياف بالىسبة لشبكة

ة يالكسيمة الإعلاهية الأكثر شيكعا كاستخداها لاهتلاؾ غالب كأصبحت، جتهعاتاله

. كلسٍكلة كصكؿ الهتمقي لمهعمكهة بكبسة هحهكلة كأجٍزة إلكتركىيةٌكاتؼ  اليكـ البشر

عمى الترجهة. أهٌا الصحؼ  الطمب زاد الذم الأهرزر، بحكـ تكفر الشبكة في كؿ هكاف، 
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الإقباؿ عميٍا كسط الكـ الٍائؿ لمكسائؿ الرقهية الحديثة  الكرقية كالهجٌلات، فقد اىخفض

، يهكىىا تصىيؼ الترجهة  الهتاحة. كفي ظؿ ٌذا التىكع الذم عرفتً كسائؿ الإعلاـ اليكـ

  .(2020هبتعث، . )هف خلالٍاعرض كالكسيمة التي تي  ،الإعلاهية كفقا لطريقة عرض الهادة

كىقصد بٍا الترجهة التحريرية لمهقالات كالأخبار  :الترجمة الإعلامية المقروءة -1

 الصحؼ. ك التكاصؿ الاجتهاعي هكاقع بمغات هختمفة في الهكاقع الإلكتركىية ك  كتكبةهال

ي الترجهة التي تيعرض عبر الكسائط  :الترجمة الإعلامية السمعية البصرية -2 كٌ

أك عمى الشابكة، كتشهؿ ترجهة الأفلاـ كالهسمسلات  ،كالتمفزيكف ،الهتعدٌدة كالإذاعة

ا. حيث يتـ ىقؿ الهحتكل هف  الأصؿ إلى الهتمقي في  المٌغةكالأفلاـ الكثائقية كغيرٌ

الٍدؼ إهٌا عف طريؽ الاستعلاء الصٌكتي أك الدٌبمجة أك العىكىة. كأيضا هف خلاؿ  المٌغة

الترجهة الشفٍية الفكرية الهسجمة أك الآىية الهباشرة عبر القىكات الفضائية الهىقكلة عمى 

الأقهار الصىاعية لمخطب الرسهية كخطابات الساسة كالهمكؾ كرؤساء الدكؿ ككمهات 

عمى الهباشر كتيترجـ فكريا كها ٌك هعهكؿ بً في القىكات الهشاٌير، التي تيمقى 

الفضائية الإخبارية سيٌها قىاة الجزيرة هباشر. كالهسجمة كالتي يتـ بثٍا في كقت لاحؽ 

. كسىيركز في دراستىا  (Munday, 2009, p141-163)هثؿ المقاءات كالبراهج الحكارية

الترجمة  وبالأخص عمى، يالترجمة الإعلامية في مجال السمعي البصر ٌذي عمى 

 .   الفورية الإعلامية، وبالتحديد الترجمة الفورية المباشرة في التمفزيون
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 Audio-visual Translation (AVT) الترجمة السمعية البصريةيُّطمؽ اسـ 

عمى الترجهات التي تيبث عبر كسائؿ الإعلاـ الهرئية أك الهسهكعة، أم شاشة 

ا. كتيعتبر الترجهة السهعية البصرية ٌي شكؿ هف أشكاؿ التمفزيكف كالراديك كالسيىه

أفٌ  )Yves Gambier). ك يرل إيؼ قكهبي Media Translationالترجهة الإعلاهية 

ٌـ التكييؼ أك تحرير  الترجهة السهعية البصرية ٌي فرع هف الترجهة الإعلاهية التي تضي

ا.الأخبار الهعدٌة لمجرائد، كالهجلٌات، كبرقيات ككالات   الأىباء كغيرٌ

"La traduction audiovisuelle (TAV) relève de la traduction des médias qui 

inclut aussi les adaptations ou éditions faites pour les journaux, les 

magazines, les dépêches des agences de presse, etc.  " (Gambier, 2004, p1) 

ٌـ في طياتٍا " تىدرج الترجهة السهعي ة البصرية ضهف الترجهة الإعلاهية التي تضي

أيضا التكييؼ أك تحرير الأخبار الهعدٌة لمجرائد، كالهجلٌات، كبرقيات ككالات 

 الأىباء...الخ" )ترجهتىا(

لقد أدل الىهك الهتسارع لمتكىكلكجيا الرقهية إلى تزايد الاىتاج في هجاؿ السهعي 

حتى أضحت صىاعة قائهة بذاتٍا تعهؿ عمى ىشر الثقافات، كتتحكـ فيٍا ، البصرم

في عرفت الترجهة السهعية البصرية بشكؿ هباشر. كقد الاقتصادية كالقكل الأىظهة 

بعد دخكؿ بعض القىكات هجاؿ البث  ركاجا كبيرا ابتداء هف التسعيىياتالكطف العربي 

إىتاج الأفلاـ كالهسمسلات كبراهج  زيادةعف طريؽ الأقهار الصىاعية، ها أدل إلى 

التمفزيكف التٌرفيٍية كالإخبارية، التي تيبث بهختمؼ المٌغات كالمٌٍجات، حتى تيمبي طمب 
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قد ركزت القىكات الفضائية ك القىكات الفضائية التي كاف عددٌا في تزايد هستهر. 

أكثر عدد  لجذبالعربية عمى التىكيع في براهجٍا، كالتكجً لكؿ ها ٌك أجىبي كجديد 

ههكف هف الهشاٌديف، كحتى تقدـ هحتكل هختمؼ تىافس بً القىكات الكثيرة الأخرل 

 . (112ص، 2006)الٍاشهي،  الهىتشرة في سهاء العالـ العربي

 يحهؿ في طياتًالتخصص الشاهؿ الذم  ٌكهجاؿ الترجهة الإعلاهية، إفٌ 

كىقصد بالهسهكع الترجهة الشفٍية  .الترجهة السهعية البصرية بشقيٍا الهقركء كالهسهكع

 الهقدٌهة لمهتمقي.  الإعلاهية الهادة في بصكتً التي يككف فيٍا الترجهاف كحاضرا ،الفكرية

 الترجمة الفورية الإعلامية  1.2.2

)الراديك  الترجهة الفكرية في كسائؿ الإعلاـ ،الترجهة الفكرية الإعلاهيةىقصد ب

عمى أىًٌ أحد  ٌذا الىهط هف الترجهة السهعية البصرية، عرؼ بكشٍييكركيي  .كالتمفزيكف(

 كسائؿالبث الحي في  خلاؿ ستعهؿ بالأساس تي أشكاؿ الترجهة في الإعلاـ، كالتي 

الترجهة الفكرية  كقد ظٍرت .)p224 ,Pöchhacker ,2010-226(لإعلاـ الجهاٌيرية ا

ٌي  الىهط هف الترجهةؿ صيغة هف ٌذا قبؿ ترجهة الهؤتهرات، فقد كاىت أكٌ  الإعلاهية

 ".Radio interpretingالترجهة الفكرية في الإذاعة أك الراديك "

 )Hitler(كاىت ترجهة خطاب ٌتمر  ترجمة فورية مباشرة في الراديوأكٌؿ 

الذم ألقاي في هديىة ك  ،الفرىسية المٌغةالألهاىية إلى  المٌغةهف  ،)هستشار الدكلة الألهاىي(

 )Andréأىدريً كاهيىكر  يف الفكرييفالهترجهكؿ هف . حيث قاـ 1934ىكرىبرغ سىة 
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Kaminker(  اىس يعقكب  ةبترجهة ذلؾ الخطاب ترجهة فكرية آىي (Hans Jacob)كٌ

. لكف ) (Widlund-Fantini, 2003, p65عبر أثير الإذاعة الكطىية الفرىسية ،هباشرة

في  ،بيعيدٌادة كالرائدة لـ تمقى الركاج الذم تستحقً، فقد دخؿ العالـ ٌذي التجربة الجدي

ك الهكضكع  .أزهات كحركب غيرت هجرل التاريخ أهٌا الترجهة الفكرية في التمفزيكف، كٌ

الذم سىركز عميً في ٌذا الفصؿ، فمـ تأتي هف العدـ، إذ يعكد تاريخٍا إلى ستيىيات 

ذا ها   ىتطرؽ إليً فيها يمي.   سالقرف الهاضي. كٌ

      الترجمة الفورية في التمفزيون 1.1.2.2

عىصرا أساسيا في  أصبحت الترجهة الإعلاهية، بشقيٍا الشفٍي كالتحريرم،

ذلؾ أفٌ ٌذا الىكع هف  .بكجً خاصهعادلة الإعلاـ عاهة كالإعلاـ الهرئي الفضائي 

الإعلاـ يستقطب هشاٌدة جهاٌيرية كبيرة هقارىة بالكسائؿ السهعية البصرية الأخرل. 

حيث  ،ستينيات القرن الماضي ويعود تاريخ الترجمة الفورية في التمفزيون إلى

 غربية أكلا ثـ عربية.استيعهمت الترجهة الفكرية في عدة براهج 

   في الإعلام الغربي 1.1.1.2.2

 Les Dossiers de l'Ecranبرىاهج "بحسب الهراجع  التي اطمعىا عميٍا، يبدكا أفٌ 

 "ORTFأو.أر.أف"عمى التمفزيكف الفرىسي  1967 سىةهمفات الشاشة"، الذم بدأ بثً 

. كاستهر الهباشرة ستعهؿ الترجهة الفكريةهف اأكٌؿ برىاهج، عمى الأقؿ في فرىسا،  كاف

ىاؾ براهج .  (Bros-Brann, 2015, p3) .عاها (20) بث ٌذا البرىاهج عشركف كٌ
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 البرىاهج التمفزيكىي الأدبي الفرىسيالفكرية الهباشر هثؿ أخرل فرىسية أستعهمت الترجهة 

"Apostrophes ،"كبرىاهج  فكاصؿ"La Marche du Siècle "ا هف هسيرة القرف ، ككغيرٌ

 (Bros-Brann, 2015, p4)البراهج. 

ٌبكط في ىقؿ أخبار  في ىٍاية الستيىيات، ،الترجهة الفكرية الهباشرة كها استعهمت

 ;Kurz, 1996( 1969جكيمية  20عمى سطح القهر في الهركبة الفضائية الأهريكية 

Straniero, 2007 & Pochhacker, 2015( ،و)Nishiyama, 1988, p86(.  كها

لىقؿ ذلؾ الحدث عمى الهباشر عمى  الترجهة الفكرية ٌي الأخرلالياباف استعهمت 

 (. Tsuruta, 2011, p150) التمفزيكىية قىكاتٍا

تيترجـ فكريا، عمى فقد كاىت الترجهة الفكرية بقدر كبير.  اليابانستعهمت ا

أك  BBCسي .بي.الهباشر أك هسجؿ، الأخبار التي تيبث عمى قىاتي بي

-مقناة الألمانيةلكالأهر سياف بالىسبة . CNN  (Tsuruta, 2011,p159)أٌ.أف.سي

، كؿ هادتٍا الإعلاهية هف الألهاىية كريافتيترجـ كاىت حيث ، ARTEالفرنسية آرتي 

 ا. ضٍا تبيث بالمٌغتيف أي. كها أىٌ هىذ أكثر هف ثلاثيف سىة ،إلى الفرىسية كالعكس

                 الأسبكعي برىاهجالأهٌا الترجهة الفكرية الهباشرة، فيتـ الاستعاىة بٍا في 

" Transit"للإشارة، فإف قىاة العبكر .ARTE  هجٍزة بكؿ ها يحتاجً التيرجهاف لمعهؿ

 . (Bros-Brann, 2015, p4)في أحسف الظركؼ.
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عرفت الترجهة الفكرية الهباشرة اليكـ ركاجا كبيرا في هجاؿ الإعلاـ، لها تقدهً 

، كلمهتمقي الذيف يبحثكف عف السبؽ الصحفيـ ىٌاع الإعلاهف خدهة كبيرة لكؿ هف صي 

التي يفٍهٍا كقت حدكثٍا. لذلؾ ظٍرت قىكات كثيرة،  المٌغةالذم يبحث عف الهعمكهة ب

 .  ، سيٌها في الكطف العربيتستعهؿ الترجهة الفكرية الهباشرة

  في الإعلام العربي 2.1.1.2.2

فتعتبر ظاٌرة  العربية، الشاشاتفي  ا فيها يخص الترجهة الفكرية في التمفزيكفأهٌ 

في التمفزيكف  الهباشرة فقد عرؼ الإعلاـ العربي الترجهة الفكرية حديثة هقارىة بالغرب.

خلاؿ الحرب الأهريكية الأكلى عمى العراؽ. حيث تـ . كذلؾ 1991لأكٌؿ هرة سىة 

لتككف الرائدة في تغطية أحداث  ،الفضائية السعكدية (MBC)تأسيس قىاة إـ.بي.سي 

هف قىاة سي. أف.أف  ـالحرب لمهتمقي العربي، بعدها كاف العرب يأخذكف هعمكهاتٍتمؾ 

(CNN) الأهريكية.(Kraidy, 2002, p2)  لتظٍر بعدٌا قىكات فضائية عربية أخرل .

ٌي أكٌؿ قىاة إخبارية ك  .عمى غرار قىاة الجزيرة الإخبارية ضاء الإعلاهيفغزت ال

 11ٍجهات ل . ككاىت تغطيتٍا1996في العالـ العربي، اىطمؽ بثٍا عاـ  ةهستقم

ابية سىة  ا، ك ، سببا في 2001ديسهبر الإرٌ ظٍكر قىكات إخبارية هتخصصة اىتشارٌ

 هجاؿرائدة في  . ككاىت قىاة الجزيرة في تمؾ الفترةجديدة هثؿ قىاتي الجزيرة كالعربية

. كقد أتت (Darwish, 2002, p55-57) .العربية المٌغةالترجهة الفكرية الهباشرة إلى 

إذا ها  ،تمؾ القىكات بهقاربات جديدة للإعلاـ في الكطف العربي، تتسـ باىفتاح أكثر
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قارىاي بالإعلاـ العهكهي التابع لمحككهات التي كاف يعبر عف رأم الأىظهة فحسب. 

كجٍات حيث ركزت تمؾ القىكات عمى ىقؿ الخبر هف هصدري كقت حدكثً، كعرض 

ك الأهر الذم لـ لالىظر الهختمفة عمى الجهٍكر هركجة  هبدأ الرأم كالرأم الآخر. كٌ

يكف هتكفر في القىكات العهكهية التي كاىت تيقدـ الخبر كالهعمكهة هف هىظكر 

الحككهات كالجٍات الرسهية لمبلاد كالتي يخدـ هصمحتٍا. لكف، كعمى الرغـ هف 

ة في سهاء أرضىا الكاسعة، يبقى حجـ الترجهات الاىتشار الكبير لمقىكات الفضائي

الفكرية الهباشرة في التمفزيكف هتكاضعا جدا لك قارىاي بحجـ الترجهة الفكرية التي تيىتجٍا 

ها الأهـ الهتحدة كالاتحاد الأكربي كالتي استعهمت كثيرا في الهىضهات العالهية، سيٌ 

في ىظرىا كىظر  ،ٍا تبقى هادة جيدة، إلٌا أىٌ دراسات الترجهة كدراسات الترجهة الشفٍية

، ىاٌيؾ عف عدد هف الباحثيف، لاستخداهٍا في بحكث كدراسات الترجهة الشفٍية الفكرية

ا كسٍكلة الكصكؿ إليٍا. ذلؾ لا يقمؿ هف قيهة  إلٌا أفٌ . (Darwish, 2002, p55-57) تكفرٌ

الترجهة الفكرية الهباشرة التي تستعهمٍا تمؾ القىكات الفضائية العربية، فباعتهادٌا البث 

كحرصٍا عمى السبؽ الصحفي، باتت الترجهة  ،ساعة يكهيا عمى هدار الأربع كعشركف

، لكف الفكرية أداة هٍهة لإيصاؿ الخبر هف هصدري لمهتمقي العربي في التك كالمحظة

. كأكثر القىكات العربية ثيرا ها يككف ذلؾ عمى حساب الىقؿ الأهيف لهحتكل الخبرك

الفضائية التي اشتٍرت بالترجهة الفكرية الهباشرة ٌي قىاة الجزيرة، حيث ألؼ الهشاٌد 

 العربي صكت الترجهاف تكفيؽ هكفؽ تكفيؽ. 
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ر في شتى إفٌ سرعة تطكر الأحداث السياسية في العالـ كالتبادؿ الدكلي الكبي

الهجالات، جعؿ هف الترجهة الفكرية الخيار الأفضؿ في سياقات هعيىة، كقد تطرؽ 

إلى الهكاقؼ  )Mack, 2001) & (Lee, 2011(هاؾ كليي  ، عمى غرارعدد هف الباحثيف

كالأحداث التي تستدعي فيٍا استعهاؿ الترجهة الفكرية، كالتي تتهثؿ في الترجهة الفكرية 

لمهىاظرات الرئاسية، كالخطابات الهكجٍة لمشعكب، كالأخبار العاجمة كالهؤتهرات 

ا. كتبقى الترجهة الفكرية أفضؿ أىهاط الترجهة الفكرية لترجهة  الصحفية كغيرٌ

ية التي تبث عمى الهباشر عبر القىكات التمفزيكىية. كعادة ها يككف الخطابات السياس

. كىظرا لأٌهية ٌذا )Lee, 2011(بعيد عف الهتحدث  ،الترجهاف هكجكد في إستكديكا

 هف الترجهة الشفٍية، تىاكؿ عدد هف الباحثيف ٌذا الهكضكعالجديد الىكع "القديـ" 

 لٍذي الىقطة.        فيها يمي كسىتطرؽ .كدرسكي هف عدة جكاىب

  البحث في مجال الترجمة الشفيية في التمفزيون 2.1.1.2.2

ييعتبر البحث في هجاؿ الترجهة الفكرية في التمفزيكف في إطار دراسات الترجهة 

الشفكية، هكضكعا جديدا كغىيا بالىسبة لكؿ هف يٍتـ بدراسة ٌذا الىكع هف الترجهة 

يحتاجٍا الباحث كيعتهد عميٍا في دراستً هتكفرة كهتاحة. الشفٍية. ذلؾ أفٌ الهادة التي 

كهسهع الجهيع، كىسختٍا الهيسجمة هتاحة  ألفالترجهات تيبث عبر الشاشة عمى هر 

أيضا عمى الشابكة كييهكف الحصكؿ عميٍا بكؿ سٍكلة كبدكف هقابؿ هادم. فتكفير 

ٍا الأصمي لـ يعد تحديا لكؿ هف يريد دراسة أم ترجهة دراسة ىصيٌة ك الترجهة الح
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(. Pochhacker, 2011, p23) هتىاكؿالتجريبية، فترجهة التيرجهاف في التمفزيكف هتكفرة كفي 

لهشاٌدة الكبيرة كضغط البث اكىظرا لكؿ التحديات التي تىجر عف ىسبة 

ي التمفزيكف تيعد هعيارا في يرل بكشٍيكر أفٌ الترجهة الفكرية فكتحدياتً،  الهيباشر

دراسات الترجهة الشفكية، حيث يظٍر هف خلالٍا هستكل الأداء الاحترافي لمتيرجهاف 

أم أىًٌ يهكف  (،Pochhacker, 2011, p24الذم يقكـ ضهف سياؽ كظركؼ هعيىة )

 استعهالٍا كهقياس ىقيس هف خلالٍا جكدة التيرجهاف الشفٍي هف عدهً. 

: هف بيىٍـىذكر  ،في دراساتٍـتطرؽ عدد هف الباحثيف إلى الترجهة الفكرية الإعلاهية 

، كككرتز )Strolz, 1997(، كستركلز )Kurz & Pöchhacker, 1995( ككرتز كبكشٍايكر

)Kurz, 1997,2002, 2012( كهيزكىك ،)Mizuno, 1997( كستراىيرك سيرجيك ،

)Sergio, 1999, 2003( كشيارك ،)Chiaro, 2002( كبكشٍايكر ،)Pöchhacker, 2011،( 

 & Amato( ، كأهاتك كهاؾ)Tsuruta, 2011(، كتسكركتا )Gile, 2011( كداىييؿ جيؿ

Mack, 2011(، كككلكشي )Colucci, 2011(،  كداؿ فافك)Dal Fovo, 2011(،  كأىدرم

إيمساغير كها اٌتـ . )Andres & Fünfer, 2011 ; & Bastian, 2012(كفكىفر كباستياف 

هتمقي لمترجهة البدراسة رؤية ، (Elsagir 2000, & Schwarnthorer, 2010) كشكاراىٍكركر

الفكرية في كسائؿ الإعلاـ . كها تطرؽ بكشٍيكر أيضا إلى الترجهة الفكرية في التمفزيكف في 

 ، تحدث فيً عف ٌذا التخصص كالتحديات التي تكاجً ترجهاف الإعلاـ.2015 فيهقاؿ ىشر 
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دهت في هجاؿ الترجهة الشفٍية في التمفزيكف إلى تعكد أكٌؿ الدراسات التي قي ك 

 ، كذلؾالدراسات في ٌذا الهجاؿ Ingrid Kurz إىجريد ككرز الثهاىيىيات، كاستٍمت

بتسميط الضكء عمى التحديات كالقيكد التي يكاجٍٍا الهترجهكف الفكرييف في هجاؿ 

، )Pinhas, 1972( كها تطرؽ باحثكف آخركف، أهثاؿ بيىٍاس .)Kurz, 1985( الإعلاـ.

 ,Nishiyama)كىيشياها، (Kurz, 1985, 1990, 1993) ، كككرتك(Daly, 1985)كدالي

إلى دراسة الصعكبات الخاصة بالترجهة في ٌذا (Strolz, 1997)  كستركز ، (1988

قة للأعصابليتفؽ جهيعٍـ عمى أفٌ الترجهة الفكرية في التمفزيكف الهجاؿ.  ، ٌي عهمية هرٌ

اىتشار كاسع، عرضً إلى يي  ها ،هكجً لجهٍكر عريض كهردُّ ذلؾ ٌك أفٌ أداء التيرجهاف

سيها في حاؿ ارتكب الترجهاف أخطاء في الىقؿ. كبها أف ٌذا التفكير لا يفارؽ ذٌف الهترجـ 

صابً هشدكدة كتككف أع ذلؾ يزيد هف تكتري ، فإفٌ في ىظرىا الفكرم خلاؿ العهمية الترجهية

أكثر هف أم ىهط آخر هف أىهاط الترجهة الشفٍية. ىاٌيؾ عف الهشاكؿ التقىية الهرتبطة 

 بالبث التمفزيكىي الهباشر كالتي كثيرا ها تيؤثر سمبا عمى أداء التيرجهاف كجكدة ترجهتً.

ستدعي يالترجهة الشفٍية  ا الىهط هفأهٌا باحثكف آخركف فقد خميصكا إلى أفٌ ٌذ

ها السرعة، التي تفكؽ السرعة التي يعهؿ بٍا التيرجهاف تطكير هٍارات خاصة، سيٌ هف 

الأصؿ لا يكلي اٌتهاـ  المٌغة(، أم أفٌ هيتحدث Bros-Brann, 2002) هترجـ الهؤتهرات

في  هترجـ فكريا بمغة أخرل ًبالترجهاف، كفي كثير هف الأحياف لا يدرم أصلا أف حديث

تؤكد عمى إذ ككرتز هع بركز براف في ٌذي الىقطة،  تتفؽك . هكاف ها هف الهعهكرة

. كأفٌ )p1993 ,Kurz ,445( بالسرعة كالهركىةضركرة تحمي التيرجهاف في التمفزيكف 
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الترجهة الشفٍية في التمفزيكف هحفكفة بالهخاطر، كتضع التيرجهاف تحت ضغط ىفسي 

 ، هقارىة بهترجـ الهؤتهرات. )Mack, 2001, p130( بحسب هاؾ كبير

، خلافا لترجهة الهؤتهرات، هطالب بأخذ عدد هف العىاصر التمفزيكف كها أفٌ ترجهاف

ا  بها في خصكصية العهمية الاتصالية الإعلاهيةكبعيف الاعتبار عىد الترجهة،  ذلؾ هعاييرٌ

كالايدكلكجيا التي تتبىاٌا. إلى جاىب عىصر جهٍكر الهتمقي الذم يركز اٌتهاهً عمى الترفيً 

 ,Katan & Straniero)) الرسالة بالطريقة التي اختار هف أجمٍا هشاٌدة تمؾ القىاةكتمقي 

2003,p133 ، كالتي عمى أساسٍا سيُّقيـ تمؾ الترجهة. فالطريقة التي تيصاغ بٍا الرسالة أٌـ

 . في الترجهة الفكرية في التمفزيكف (Marck, 2002, p209) هف هضهكف الرسالة ذاتً

كاىطلاقا هف ٌذي الهقاربة، كجً الباحثكف دراساتٍـ في الترجهة الفكرية في 

التمفزيكف ىحك البحث في استراتيجيات ٌذا الىهط هف الترجهة، كأخلاقياتٍا، كههارستٍا، 

كدكر التيرجهاف في التمفزيكف. ليتكصمكا في الىٍاية إلى اقتراح هعايير كاستراتيجيات تيساعد 

(، Kurz 1990(، كككرز),Daly 1985دالي ) كهف بيف ٌؤلاء ىذكير كؿ هف: .في عهمًالتيرجهاف 

(، Pöchhacker, & Kurz 1995(، كككرز كبكشٍيكر )Brann,-Bros 1993براف ) -كبركس

 Katan(، ككتاف كستراىيرك سيرجيك )Kurz, 1993(، كككرز ),Straniero 2003كستراىيرك سيرجيك )

2003 2001, & Straniero, ،)( كبكشٍيكرPöchhacker, 2007( كدركيش ،)Darwish, 2009)  . 

 الجاىب عف بىفسٍا التمفزيكف في الفكرية الترجهة في كالدراسات البحكث تىأل لـ

 الأهية هحك أٌهية هدل (Mizuno, 1998) هيزكىك ىاقش فقد التيرجهية. لمعهمية الثقافي

 أحد ييعد الثقافي التىكير أفٌ  كاستىتج الفكرية، الترجهة في (Cultural literacy) الثقافية
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 اسـ عميً أطمؽ كالذم ،التمفزيكف في الفكرم الهترجـ تكاجً التي التحديات أكبر

(broadcast interpreting.) استىد كقد (ٌىاككاHanaoka, 2002) هيزكىك دراسة عمى 

 كها  التمفزيكف. في الفكرية رجهةالت في العمـ أسهاء ترجهة مىع أجراي الذم البحث في

 هعيف هجاؿ أك هكضكع إطار في الترجهة هف الىكع ٌذا إلى آخركف باحثكف تطرؽ

 الرياضي كالخطاب التمفزيكف، في )Amato, 2002( القاىكىي الخطاب ترجهة هثؿ

)2003 ,Straniero(، التمفزيكىية كالبراهج )2007 ,Niements(، بعيىٍا تمفزيكىية كقىكات 

(Drwish, 2009،) تمفزيكىية قىكات بيف كهقارىة )Tsuruta 2008 ،Shibahara,2003,(. 

 في الإصلاحية الاستراتيجيات al, et Khanji (Al (1996 كآخركف الخاىجي تىاكؿ كها

 ,Neuberger) كىربرفر (Kwak, 2007) ككاؾ أهٌا التمفزيكف. في الفكرية الترجهة

   جذابا. أسمكبا كيهتمؾ المساف فصيح التيرجهاف يككف أف ضركرة إلى فتطرقا (0201

الباحثيف إلى دراسة  هف عدد تطرؽ هف الرغـ عمى إىًٌ ىقكؿ أف يهكف كعميً،

الترجهة الفكرية عبر كسائؿ الإعلاـ، إلٌا أفٌ تمؾ البحكث لـ تستكشؼ بعد كؿ خبايا 

.تٌذا الىهط هف أىهاط الترجهة الشفٍية، كلـ   كشؼ عف أسراري كمٍا حتى اليكـ

خلاؿ هسيرة بحثىا في هجاؿ الترجهة الفكرية الإعلاهية، كاطلاعىا عمى عدد، 

لا حضىا هجاؿ الترجهة الفكرية في التمفزيكف، هراجع التي تىاكلت ليس بالقميؿ، هف ال

 فقد استعهؿ الباحثكف فيإجهاع عمى هصطمح كاحد يكسـ بً ٌذا التخصص.  غياب

عف ٌذي الظاٌرة الجديدة في هجاؿ دراسات  دراستٍـ هصطمحات هختمفة لمتعبير
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ك ها سبب لىا هشكؿالشفٍية الترجهة لا يخفى عمى إذ  .في البداية في ضبط الهصطمح ، كٌ

أحد أفٌ أكٌؿ هشكؿ ييطرح عىد بداية البحث في تخصص جديد ٌك تحدم ضبط الهصطمح 

 بشيء هف التفصيؿ.  لأهر ااسىتطرؽ فيها يمي إلى ٌذلٍذا،  الذم يصفً كييعبر عىً بدٌقة.

  ضبط مفيوم الترجمة الفورية في التمفزيون 3.1.2.2

 هصطمحات هختمفةالشفٍية في التمفزيكف عمى اعتهد الباحثكف في هجاؿ الترجهة 

لمتعبير عف ٌذا الهجاؿ الجديد في دراسات الترجهة الشفٍية. كيرجع ٌذا التعدد في 

لمزاكية التي يىظر هىٍا الباحث لمترجهة الفكرية التي يدرسٍا، حتى ييعبر عف  التسهيات

في دراسات الترجهة الشفٍية.  همحكظة سي أٌهيةٌذا الاختصاص الذم ها فتئ يكت

ذا ها يفسر هصادفتىا لأكثر هف هصطمح في الهراجع التي اطمعىا عميٍا في ٌذا  كٌ

 الهكضكع، كالتي حصرىاي عمى الىحك التالي: 

. والترجمة الشفيية 2 ،(Media interpreting). الترجمة الشفيية الإعلامية 1

. الترجمة الشفيية في 3، (broadcast interpreting)لمبث المرئي والمسموع 

. والترجمة الشفيية المباشرة في 4، (Television/TV interpreting)التمفزيون 

 Live)المباشر التعميق الصوتي .5، (Live Television Interpreting)التمفزيون 

voice-over) ،6 الترجمة الفورية عبر البث الإذاعي والتمفزيوني .(Telecast 

simultaneous interpreting) ،7 الترجمة الفورية المباشرة عبر القمر الصناعي.

(Simultaneous interpreting in live satelite broadcast،) 8 الترجمة الفورية .
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. ترجمة 9، (Simultaneous Interpreting for Television)في التمفزيون 

 (.Conference Interpreters on the Air) المؤتمرات عمى اليواء

الترجمة  اتهصطمح ،بالقدر ىفسً ،استعهمت الدراسات الأكلى في الثهاىيىيات

 ،والترجمة الشفيية في التمفزيون ،والترجمة الشفيية لمبث المرئي والمسموع ،الشفيية الإعلامية

 ,Mack, 2001(  هاؾ  استعهمً  الذم   المباشر  الصوتي  التعميق أكثر هف هصطمحي 

 الذم استعهمً كؿ هف داركيشوالترجمة الفورية عبر البث الإذاعي والتمفزيوني  ،)126

)Darwish, 2009, 2010( ،  كسيراىكSerrano, 2011, p116)(، كداؿ فافك  )Dal Fovo, 

 Live Television) التمفزيونالترجمة الشفيية المباشرة في أما مصطمح . )2013

Interpreting)، فقد استعهمً أكسكار سيراىك )Serrano 2011, p116( . في حيف

 .الترجمة الفورية في التمفزيونهصطمح  )Sergio, 2001, p23( سيرجيك فياجيك استعهؿ

في  )600Fünfer & Andres, 2011, p( كؿ هف أىدريس كفكىفر اعتهدكقد 

 (Television/TV interpreting)الترجمة الشفيية في التمفزيون دراستٍها هصطمح 

دراستٍها في يى كهرادؼ (Media interpreting)الترجمة الشفيية الإعلامية كهصطمح 

تمؾ  . حيث أشاركا في هقدهة)TI(شاشة التمفزيكف  عبرمترجهة الشفٍية التي تيبث ل

 )Media interpreting( الترجهة الشفٍية الإعلاهيةأىٌٍها يقصداف بهصطمح  الدراسة،

 . )Dal Favo, 2012, p29(الترجهة الشفٍية الهباشرة في التمفزيكف بكؿ أشكالٍا 
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عددا خاصا  The Interpreters‟ Newsletterخصصت هجمة  2011كفي سىة 

لمترجهة الشفٍية في التمفزيكف هكسكـ "الطبعة الخاصة عف الترجهة الفكرية في 

، ٌذا العددفي افتتاحية ك ". Special Issue on Television Interpretingالتمفزيكف "

إلى أفٌ الترجهة  ،(Sergio, 2011) كسارجيك (Falbo, 2011) فالبكأشار كؿ هف 

الشفٍية في التمفزيكف ٌي جزء هف هجاؿ الترجهة الشفٍية الإعلاهية الكاسع، التي تضـ 

كالإعلاـ الإلكتركىي كالبث  ،في طياتٍا كسائؿ الإعلاـ التقميدية )التمفزيكف كالإذاعة(

خرل هف الشبكي الجديديف، أم البث الإذاعي كالتمفزيكىي عمى الشابكة، كأشكاؿ أي 

(. كتجدر الإشارة ٌىا أىٌٍها O‟H g n & Ashworth, 2002الترجهة الشفٍية عف بعد )

يتفقاف في ٌذي الىظرة لمترجهة الفكرية في التمفزيكف هع تعريؼ  

 لٍذا التخصص. )Pöchhacker, 2007, p124(بكشٍيكر

ً هف الضركرم أف ىضبط هصطمحا أهاـ ٌذا التىكع في الهصطمحات، رأيىا أىٌ ك 

 عبرحتى لا ىضيع كسط ٌذا الكـ هف الهصطمحات التي لا تي  ،كاحدا ىعتهدي في دراستىا

 لا استبعادأكٌ  قررىاقة عمى الهدكىة التي اخترىاي لبحثىا. كبىاء عمى ها سبؽ، فقد بدٌ  كمٍا

ي ثلاثة هصطمحات:  الترجهة الهصطمحات التي لا تصب في صهيـ دراستىا كٌ

، ك الترجهة الشفٍية لمبث الهرئي كالهسهكع )Media interpreting(الشفٍية الإعلاهية 

)broadcast interpreting( الهباشر، كالتعميؽ الصكتي)Live voice-over(. 
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، فىرل أىًٌ لا )Media interpreting(الترجهة الشفٍية الإعلاهية أهٌا هصطمح 

خرل هف الترجهة يخص الترجهة الفكرية عبر التمفزيكف فحسب، بؿ يشهؿ أىكاع أي 

 ،كالهرئية أيضا هثؿ )الدبمجة كالسترجة...إلخ( ،كالهقركءة ،السهعية البصرية الهسهكعة

ا.  ،كتطبيقات الشابكة ،أم التمفزيكف كالإذاعة أهٌا ككسائط الإعلاـ الإلكتركىي كغيرٌ

، فيضـ (broadcast interpreting)هصطمح الترجهة الشفٍية لمبث الهرئي كالهسهكع 

ذا ليس هكضكع  في طياتً ٌك الآخر الترجهة عبر الإذاعة كالبث بصفة عاهة، كٌ

لا ، ف(Live voice-over)الهباشربحثىا البتة. في حيف هصطمح التعميؽ الصكتي 

 أفٌ الأهر يخص يعبر عىٍا. فيهكف أف يفٍـ هىًيحتكم عمى هفٍكـ الترجهة الفكرية كلا 

 الأصؿ.  المٌغةالتعميؽ الصكتي ب

قة عف هكضكعىا، أبقيىا عمى هصطمحيف عبر بدٌ الهصطمحات التي لا تي  اكبعد ها أقصيى

ها: الترجهة الشفٍية في التمفزيكف  رأيىا أىٍها  Television/TV)الأبمغ تعبيرا عف هدكىتىا كٌ

interpreting)،  التمفزيكف كالترجهة الفكرية الهباشرة في(Live Television 

Interpreting) . ٌالترجهة الشفٍية في هصطمح  لكىىا بعد الاطلاع كالبحث أكثر، استىتجىا أف

كىقصد  الترجمة الفورية حضوريا،يهكف أف يجهع شكميف هف الترجهة ٌها الترجهة التمفزيكف 

ا )ف ،بٍا الترجهة التتابعية كالترجهة الفكرية ٍىاؾ أىهاط لمترجهة الشفٍية في التمفزيكف سىذكرٌ

التمفزيكف، فيضـ أيضا الترجهة التتابعية الترجهة الشفٍية الهباشرة في . أهٌا هصطمح (لاحقا

أهٌا هكضكعىا  الهباشر كحتى الترجهة الفكرية الهباشرة بالتىاكب. الهىقكلة عمى،كالفكرية هعا

فلا يخص الترجهة التتابعية عمى الإطلاؽ كلا يشارؾ الترجهاف في المقاء الذم يترجهً لا 
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 الترجهاف بؿ يتمقى .ترجـ الىص الأصؿ هف خلاؿ هترجـ كسيطبجسدي كلا بصكتً، كلا يي 

ثـ يترجهً لهتمقي آخر الذم يتابع الترجهة ٌك أيضا عبر  ،الىص عبر الأقهار الصىاعية

   هار الصىاعية. كسىرل ذلؾ لا حقا بشيء هف التفصيؿ.الأق

 الترجمة الفورية المباشرة عبر القمر الصناعيكفي ىٍاية الهطاؼ، اخترىا هصطمح 

(Simultaneous interpreting in live satelite broadcast)،  ك الهصطمح الذم كٌ

 Standards of"في هقالً الهكسكـ   (Darwish, 2006)استعهمً الباحث عمي دركيش

Simultaneous Interpreting in Live Satellite Broadcasts Arabic Case Study"، 

لأىً يعبر بدقة، هف كجٍة ىظرىا، عمى ىهط الترجهة الشفٍية الفكرية التي اخترىا 

جتىا في ذلؾ ٌك تكفر الهصطمح عمى كمهتي القهر الصىاعي  دراستٍا في بحثىا. كحي

)satelite broadcast(  كالهباشرة)in live( ، ٌلفضائي قة عف الىقؿ احيث تيعبر الأكلى بد

لمىص الأصؿ كلمترجهة كميٍها، سكاء بالىسبة لمترجهاف الذم يتمقى الخطاب عبر القهر 

الصىاعي، أك فيها يخص الهشاٌد الذم يتمقى الترجهة عبر القهر الفضائي أيضا. 

فٍـ فيي  ،ا الهصطمحيف هعاالهستعهمة في البث. أهٌ الكمهة الثاىية فتيبيف بالتحديد الكسيمة ك 

العهمية تتـ عبر التمفزيكف، أم عمى قىكات تمفزيكىية، إهٌا أرضية أك  هىٍها هباشرة أفٌ 

ك الذم يخمك هف كمهة "تمفزيكف".  فضائية، بالتالي يهكف أف ىعتهد ٌذا الهصطمح كٌ

يرة أىهكذجا، فسىذكر ذلؾ في كبها أىىا ذكرىا في عىكاف بحثىا أىٌىا اخترىا قىاة الجز 
 دراستىا كمها اقتضت الحاجة لكضع الهصطمح في ىطاؽ الهدكىة.
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مب العهمية التيرجهة الفكرية الهباشرة التي اخترىا أف تككف  كقبؿ أف ىىتقؿ لصي

ي الترجهة الفكرية الهباشرة عبر القهر الصىاعي، كالتي  هدكىتىا في ٌذي الدراسة، كٌ

 Television/TV) جمة الشفيية في التمفزيونأنماط التر تعد ىهط هف 

interpreting) ٌلا أىكاع ٌذي الأخيرة، ثـ ىتطرؽ إلى الترجهة الفكرية ، سىعرض أك

لىصؿ إلى تبييف أفٌ ٌذا الىكع هف  ،الهباشرة عبر القهر الصىاعي بالشرح كالتكضيح

 الترجهة الفكرية يختمؼ عف ترجهة الهؤتهرات كلا يشبٍٍا تهاها.  

    أنماط الترجمة الشفيية في التمفزيون  4.1.2.2

الترجهة الشفٍية في التمفزيكف اىتشارا كبيرا في السىكات القميمة الهاضية  لقد عرفت

ا عمى الحياة اليكهية  ،بسبب كثرة الأحداث في العالـ لفرد العربي ا لكؿ هفكتأثيرٌ

الٍدؼ بالطريقة الهىاسبة  المٌغةكالغربي عمى حد سكاء. كحتى يصؿ الخبر لمهتمقي ب

فكها يقاؿ لمكؿ  ،شكؿ الترجهة الهلائـ لمحدث القىكات التمفزيكىية، تعتهد كبكؿ أهاىة

هقاؿ هقاـ. لٍذا، فإفٌ أىهاط الترجهة الشفٍية في التمفزيكف تختمؼ بحسب الهادة 

بؿ تتككف هف ثلاث  ،الإعلاهية التي يتـ ترجهتٍا، فٍي لا تقتصر عمى ىهط كاحد

الفورية المباشرة الشفيية المباشرة عبر شاشة التمفزيون، والترجمة ط: الترجهة أىها

 . الترجمة الفورية المباشرة عبر القمر الصناعيبالتناوب، و 

 

 



 التّرجمة الفورية المباشرة في التمفزيون: الفصل الثاني
 

116 
 

 الترجمة الشفيية المباشرة عبر شاشة التمفزيون  1.4.2.2

ييشارؾ فيٍا الترجهة الفكرية الهباشرة عبر شاشة التمفزيكف ٌي ترجهة فكرية حضكريا، 

حيث يككف جالسا في هقصكرتً. يىقؿ  ،التيرجهاف طرفي الىقاش شخصيا أك بصكتً فقط

أك كراء  ،مهتمقي الهكجكد في هكاف المقاءلالٍدؼ  المٌغةالأصؿ إلى  المٌغةالحديث هف 

الذيف يتمقكف  ًالهشاركيف فييدير الحكار أك  هفالشاشة. يهكف لمترجهاف أف يتكاصؿ هع 

السهاعات. أها الهتمقي الذم يحضر الترجهة عبر شاشة التمفزيكف، فلا تصمً  ترجهتً عبر

 الترجهة. كفيها يمي رسـ بياىي يكضح العهمية التيرجهية.  سكل

  رسم بياني يوضح عممية الترجمة الشفيية المباشرة عبر شاشة التمفزيون: 2الشكل
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  عبر شاشة التمفزيون الفورية المباشرة بالتناوبالترجمة  2.4.2.2

ييشبً ٌذا الىهط هف الترجهة الفكرية الهباشرة الترجهة الفكرية التي استعهمت في 

يىقؿ هحاكهات ىكرهبكرغ. حيث يعتهد التيرجهاف في ترجهتً عمى ترجهة هترجـ آخر 

ىقؿ الخطاب الهترجـ هف يقكـ هترجـ آخر بالأصؿ إلى لغتً الأـ، ثـ  المٌغةهف  الكلاـ

الٍدؼ التي يفٍهٍا هتمقيً. كعادة ها ييستعهؿ ٌذا الىكع هف  المٌغةالأـ إلى  غةالمٌ ٌذي 

ا استعهاؿ الترجهة عىد تعذير كجكد تيرجهاف ييتقف لغة الخطاب الأصؿ لأسباب عدة. أهٌ 

الترجهة الفكرية الهباشرة بالتىاكب عبر شاشة التمفزيكف، فلا يختمؼ سبب استعهالٍا 

تستعيف بعض القىكات بترجهة  في ترجهة الهؤتهرات، إذ كثيرا عف ها ٌك هعهكؿ بً

التي تبث  الهترجـ إليٍا إلى لغة القىاة المٌغةقىكات فضائية أخرل، لىقؿ الخبر هف 

، كالياباىية الأصؿ الخبر المٌغة، عىدها لا تتكفر ٌذي الأخيرة عمى تيرجهاف ييتقف الترجهة

أك بسبب ضيؽ سيها في القىكات العربية. هثلا أك الصيىية أك الٍىدية أك حتى الركسية، 

الكقت يتعذر عمى هسئكلي القىاة استدعاء هترجـ فكرم يتحدث لغة الخبر الأصؿ، فتمجأ إلى 

تمؾ القىاة  ترجهافالاستعاىة بهترجـ فكرم هف قىاة أخرل ييترجـ لمغة الإىجميزية هثلا، ثـ يقكـ 

 .يفٍهٍا التي المٌغةب لهتمقيٍابالترجهة هف الإىجميزية، إلى لغة عهؿ ٌذي القىاة لىقؿ الخبر 

ىا أيضا، يكاجً الترجهاف تحديا كبيرا يفكؽ ذلؾ الذم يكاجًٍ الترجهاف الذم  كٌ

يترجـ ترجهة فكرية هباشرة. فاحتهاؿ أف يكرر الخطأ ىفسً الذم ارتكبً الهترجـ الأكٌؿ 

د جدا. ضؼ إلى ذلؾ الخمؿ التقىي الذم يهكىً أف يطرأ بسبب ىقؿ الترجهة عبر كار 
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الترجهاف  عدـ قدرةالأقهار الصىاعية هثؿ اىقطاع الصكت أك تقطيعً، ها يؤدم إلى 

فٍـ الترجهة أك حتى سهاعٍا بكضكح. كفي ٌذا الصدد، تدعك الجهعية الدكلية عمى 

ج كالبث الهباشر لمتأكد هف العهؿ الجيد القائهيف عمى الإخرا لهترجهي الهؤتهرات

للأجٍزة كالهعدات قبؿ بدء الترجهاف عهمً، لاسيها تمؾ التي تقكـ بربط البث عبر 

ىي هف شأىً الإخلاؿ بجكدة الترجهة. قالأقهار الصىاعية، حتى يتـ تفادم أم خمؿ ت

مٍا في يتأكد هف عهؿ كؿ الهعدات التي سيستعهأهٌا التيرجهاف فتكصيً الجهعية أف 

 الهقصكرة قبؿ الشركع في الترجهة، كأف يحرص عمى أف يرل الأشخاص التي يترجـ

 .)AIIC, 2019, p2( ، أك عمى الأقؿ أف يسهعٍـ بكضكحلٍـ جيدا

 

 كفيها يمي رسـ تكضيحي لمعهمية الترجهية الفكرية الهباشرة بالتىاكب. 
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 عبر شاشة التمفزيون المباشرة بالتنتاوبرسم بياني يوضح عممية الترجمة  :3الشكل

 

 –رجمان )بالتناوب( التُ 
 الأم  المّغةالأجنبية إلى  المّغةمن 

 الترجمان من النص المترجم

 قمر صناعي

 قمر صناعي

 بث أرضي

 المتمقي عبر شاشة التمفزيون

 الخطاب الأصل
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 الترجمة الفورية المباشرة عبر القمر الصناعي  3.4.2.2

يتهثؿ ٌذا الىكع هف الترجهة الفكرية في ىقؿ خطاب أك هؤتهر صحفي أك هداخمة 

هف أهاكف بعيدة أك قريبة في الكرة الأرضية عبر الأقهار  ،هف أم ىكع كاىت

ا الىكع أصبحت القىكات الفضائية في السىكات الأخيرة، تستعهؿ كثيرا ٌذ فقدالصىاعية. 

هف الترجهة الفكرية لتغطية الأحداث عمى الهباشر كالهداخلات غير الهبرهجة 

كالطارئة. غايتٍا في ذلؾ إيصاؿ الخبر لمهتمقي فكر كركدي كهف هكاف حدكثً. ككثيرا 

ها يككف ذلؾ الخبر بمغات هختمفة، فتمجأ القىكات الفضائية لاستعاىة بترجهاف ليىقؿ 

ىا يكهف التحدم بالىسبة  .التي يفٍهٍا المٌغةة، إلى الهتمقي بالرسالة، في التك كالمحظ كٌ

لمهترجـ الفكرم الذم يتعيف عميً أف يككف قادرا عمى ترجهة أم هكضكع لأم هتحدث 

  .(Darwish, 2006) بأهىة كفي أم كقت

أف يككف الترجهة الفكرية الهباشرة عبر الأقهار الصىاعية لا تيمزـ الهترجـ الفكرم 

فيً الهتحدث، فيهكف أف تىقؿ القىاة الفضائية لقاء بيف هتدخميف  يككففي الهكاف الذم 

بإدارة حكاري هف  الهحاكرهف أهاكف هختمفة عبر الأقهار الصىاعية، كيقكـ  يفأجاىب

ىا يقكـ الترجهاف الهكجكد في أستكديك  ات القىاة هرفقا بضيكؼ أيضا. كٌ استكديكٌ

عبر الأقهار الصىاعية، كتككف الترجهة الفكرية  يفالأجاىب بالترجهة لمهتدخميف ،القىاة

 ٌىا ترجهة حضكريا.
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أم أفٌ التيرجهاف حاضر بصكتً في العهمية التكاصمية، كيتقاسـ هع جزء هف الهتحدثيف 

جهيع الهشاركيف في المقاء. أٌها هتمقي الترجهة السياؽ ىفسً  كيشارؾالهكاف ىفسً، 

شة التمفزيكف بدكري عبر القهر الصىاعي. كسىتطرؽ لٍذا الٍدؼ فيتمقاٌا في شا المٌغةب

الترجهة  الىهط هف الترجهة الشفٍية الهباشرة في التمفزيكف ببعض هف التفصيؿ، ذلؾ أفٌ 

 الفكرية الهباشرة عبر القهر الصىاعي ٌي هكضكع ٌذي الدراسة.

 لٍا. رسـ بياىيفيها يمي  ،عهمية الترجهة الفكرية الهباشرة عبر القهر الصىاعيكلتكضيح 

 
 رسم بياني يوضح عممية الترجمة الفورية المباشرة عبر القمر الصناعي: 4الشكل
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تيعتبر الترجهة الفكرية الهباشرة عبر الأقهار الصىاعية شكؿ جديد هف أشكاؿ 

الترجهة الشفٍية الفكرية في هجاؿ الإعلاـ، كتدخؿ ضهف أىهاط الترجهة السهعية 

الىهط هف الترجهة الشفٍية فرضتً هقتضيات العهؿ الإعلاهي (. فٍذا AVTالبصرية )

، كتمعب دكرا هحكريا المٌغةتساٌـ في كسر حاجز فٍي . بكجً خاصكالفضائي  عاهة

التي يفٍهكىٍا. ها اكسبٍا العديد هف الخصائص  المٌغةفي كصكؿ الهعمكهة لمجهاٌير ب

 التي تيهيز العهؿ الإعلاهي. 

يقكـ فيٍا ، ذا الىكع هف الترجهة الشفٍية ٌي عهمية هركبةيرل عدد هف الباحثيف أفٌ ٌ

الأحياف.  التيرجهاف بدكر الكسيط بيف لغتيف كثقافتيف كهتمقييف هختمفيف تهاها في كثير هف

الترجهة ٌك أحد ٌؤلاء الباحثيف الذم يرل أفٌ ٌذا الىكع هف  (Mayoral)كهايكراؿ 

 .هقيد بتحديات ىفسية كهعرفية كاجتهاعية هف هىظكر عمـ الىفس العصبي ،الشفٍية الفكرية

يتكجً لجهٍكر عريض يتابع كلاهً بتركيز بغرض فٍـ ها يقكلً  فالترجهاف بكصفً هتحدثا،

 المٌغةٌك هصدر الخطاب كهرجعً في ٌىا الأصؿ، فيصبح الترجهاف  المٌغةالهتحدث في 

ذا الأهر يزيد  (Gambier & Gottlieb, 2001, p27)الٍدؼ بالىسبة لهتمقي الترجهة . كٌ

 . بأهاىة هف حدة الضغط عمى الترجهاف، فٍك هطالب بىقؿ رسالة الهتحدث إلى الهتمقي

كعمى الهباشر حتى  ،غ ترجهتً لمهتمقي بشكؿ كاضح كهفٍكـ آىيايبتالي، عميً أف يص

يتفادل أم سكء فٍـ بسبب التبايف الثقافي كالاجتهاعي كالسياقي الهكجكد أصلا بيف 

 الٍدؼ. المٌغةالأصؿ ك  المٌغة
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إفٌ شكؿ الخطاب التمفزيكىي يعتهد بالدرجة الأكلى عمى هقاـ الحدث التكاصمي، 

لؾ السياؽ كعمى أساسً. بالتالي، تيستخدـ الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف كفقا لذ

فاختيار ىهط الترجهة الفكرية في ٌذي الكسيمة الإعلاهية يتـ كفقا لمهكقؼ التكاصمي 

)XIIp ,2011 ,Straniero&Falbo( كفي ٌذا الصدد، هيٌز فالبك .),2012 ,Falbo 

164-163p( ىكعيف هف الترجهة الفكرية: بيف 

praesentia in interpretation Simultaneous - (الترجمة الفورية حضوريا  -1

SIP( ،)حيث يككف التيرجهاف حاضرا في العهمية التكاصمية بجسدي )الترجهة التتابعية ،

كييشارؾ الحضكر الهكاف أك السياؽ الذم  .أك بصكتً )ترجهة الهؤتهرات( عمى الأقؿ

يحدث فيً المقاء. كتككف الترجهة ٌىا هيٍهة لبعض الهشاركيف في الحكار كلمحضكر 

الٍدؼ فحسب هف  المٌغةأيضا حتى يتهكىكا هف التكاصؿ فيها بيىٍـ، كليس لهتمقي 

 .(Falbo, 2012, 163-164)خلاؿ الشاشة. 

، )SIA - absentia in interpretation neousSimulta( الترجمة الفورية غيابيا -2

كلا يظٍر في الصكرة كلا ييشارؾ الحضكر لا  حيث يتهاٌا التيرجهاف هع الهيتحدث،

الهكاف كلا سياؽ المٌقاء كلا حتى الزهاف، أم كقت البث. كلا تككف لترجهتً أم تأثير 

عمى العهمية التكاصمية كلا تقكـ عميٍا. كيككف التيرجهاف عادة في ٌذي الحالة جالسا في 

الأصؿ  المٌغةيمكهترات عف هكاف الحدث، كييترجـ لهتمقي لا يفٍـ هكاف يبعيد آلاؼ الك

 .(Falbo, 2012, 163-164)عبر الأقهار الصىاعية. 
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إفٌ الترجهة الفكرية غيابيا تككف عادة عىد ىقؿ حدث أك خطاب لجهٍكر هختمؼ 

كالثقافة كالهكقع الجغرافي عف طريؽ الترجهة. هثالىا في  المٌغةعف الهتحدث هف حيث 

ذلؾ لمتكضيح، الترجهة الفكرية عبر شاشة التمفزيكف لمهىاظرة الرئاسية الأكلى بيف 

لهىصب رئيس أهريكا كالهترشح  ،)Donald Trump(الرئيس الأهريكي دكىالد تراهب 

الهىاظرة  Alaraby TV. حيث ىقمت قىاة التمفزيكف العربي )Joe Biden(جك بايدف 

لمهشاٌد العربي عبر القهر الصىاعي بترجهة فكرية عمى الهباشر. كقد ىقؿ التيرجهاف 

 لـك  ،يكف حاضرا في عيف الهكاف. فٍك لـ ترجمة فورية غيابياالعربية  المٌغةالمٌقاء إلى 

ؾ كلا حتى هىطقة التكقيت الزهىي. كها أفٌ الهتحدثكف في تم ،يشاركٍها سياؽ الٌمقاء

المٌحظة ليسكا عمى عمـ أفٌ حديثٍها ييترجـ، عبر الأقهار الصىاعية عمى قىاة العربي 

لهتمقي غير أهريكي. فالترجهة ٌىا لا تؤثر عمى الحديث بأم شكؿ هف الأشكاؿ كلا 

 يعتهد عميٍا الهتحدثكف في عهميتٍـ التكاصمية. 

قهار الصىاعية ٌـ إفٌ أكٌؿ هف عهؿ في هجاؿ الترجهة الفكرية الهباشرة عبر الأ

. في عهمٍـ تقىياتٍـ الخاصة بترجهة الهؤتهرات كقد استعهمكاالهترجهكف الفكرييف، 

. إلا أىٌٍـ أشاركا إلى كجكد بعض الاختلاؼ الراجع لمعهؿ الإعلاهي (2009)تكفيؽ، 

عاهة كلمبث التمفزيكف بكجً خاص. كيرل الباحثكف أفٌ الترجهة الفكرية الهباشرة في 

 ,Snelling(  هف أصعب أىهاط الترجهة الشفٍية، حيث يرل دايفيد سىيميىغالتمفزيكف 

1997, p194(  ٌأم  أكثر هف الضغط الذم يعيشً الترجهاف في الإعلاـ الهباشر أف
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الترجهة الشفٍية. حيث لا يتخصص فيٍا إلا هف كاف قد هارس الترجهة  شكؿ آخرهف

كثقافة كاسعة في المٌغتيف  ،ية كثيرةالفكرية لكقت طكيؿ، كاكتسب هف خلالٍا هٍارات هٍى

 الأصؿ كالٍدؼ، كقدرة كبيرة عمى التحكـ في الىفس كالعهؿ تحت الضغط. 

تجدر الإشارة ٌىا إلى أفٌ ترجهاف التمفزيكف كهترجـ الهؤتهرات يشتركاف في ك 

خصائص عديدة، إلٌا أىٌٍها يختمفاف في أهكر أخرل، بحكـ أفٌ الترجهة الفكرية في 

ك ها تتطمب هٍارات كأسمكب عهؿ هختمؼ عف ترجهة الهؤتهرات، التمفزيكف  كٌ

 سىتطرؽ إليً فيها يمي.      

  المؤتمراتو التمفزيون في سياقي ترجمان ال 3.2

، أك الترجهة الشفٍية الإعلاهية، عبر القهر الصىاعيالترجهة الفكرية الهباشرة 

لا  ًإلٌا أىٌ ، الهؤتهراتالشفٍية هقارىة بترجهة ٌك تخصص جديد في دراسات الترجهة 

هف بيف تخصصات  هستقؿ ثبت كجكدي كتخصصيزاؿ يحتاج لبحث كدراسة حتى يي 

، الذم يهتمؾ هعايير كها ٌك الحاؿ بالىسبة لترجهة الهؤتهرات .يةٍالترجهة الشف

 فكؿ هف. يمجأ إليٍا الترجهاف لإىتاج ترجهة أهيىة ،كتقىيات كاستراتيجييات خاصة بً

يقكهكف بالترجهة الفكرية  .ٌـ هترجهك هؤتهرات ،جاؿ الإعلاـهفي يتـ تكظيفٍـ عادة 

. )Darwish, 2009( الهباشرة في التمفزيكف بأدكات الترجهة الفكرية في الهؤتهرات

كر هىٍا: ذىالىهطيف في أهكر عديدة  اشتراؾ إلى ، في رأيىا،كيرجع السبب في ذلؾ

، الهتحدث كلاـ هشكؿ سرعة، ك تحت الضغط الذٌىي العهؿ، ك مخطابل الآىية ترجهةال
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ا هف الهتحدث.  هخارج حركؼكضكح  ـعدأخيرا ك  ،هشكؿ لٍجة الهتحدثك  كغيرٌ

التمفزيكف،  مترجهة الفكرية فيل ة هترجـ الهؤتهراتكبعد ههارس إلٌا أىًٌ،الأخرل. الأهكر 

هف  الهؤتهرات ختمؼ تهاها عف ترجهةالذم ي سرعاف ها يصطدـ بكاقع البث التمفزيكىي

، كأبرز هكاطف تمؾ الاختلافات كسياقٍا. ،ذاتٍا عهمية الترجهة، كهف حيث شكؿالحيث 

 :عمى الىحك التالي ٌي كالتي لخصىاٌا هف خلاؿ قراءاتىا،

  تقنية الاستعلاء الصوتيRevoicing method:  بتقىية صكت الترجهاف  بثإذ يي

، حيث يبقى صكت الهتحدث الأصمي هسهكعا في الخمفية الاستعلاء الصكتي

)Pöchhacker, 1995, p207( . 

 لفت ىظر هف يديركف الحكار  لا يحؽ لترجهاف التمفزيكف :التواصل مع المتحدث

أك أم هشكؿ يحكؿ دكف قدرة الترجهاف عمى القياـ بعهمً عمى  ،إلى كجكد خمؿ تقىي

هترجـ الهؤتهرات، الترجهاف الفكرم في التمفزيكف ييترجـ خطابا لفخلافا  أكهؿ كجً.

عبر الأقهار الصىاعية، فٍك فقط هف يسهع الهتحدث كلا يهكف لً، بأم حاؿ  يىقؿ

هف الأحكاؿ، التحدث هعً هباشرة لإعلاهً باىقطاع الصكت أك عدـ كضكحً، أك 

حتى يتضح الصكت. فهٍـ لبكؿ بساطة لفت ىظري إلى تعديؿ الهيكركفكف أك تقريبً 

كحتى لك كاىت الترجهة ترجهة تتابعية فهف الصعب بهكاف عمى الترجهاف أف يتدخؿ 

هترجـ الهؤتهرات  أف حتى لا يربؾ الهتحدث أك يؤثر عمى هسار المقاء. في حيف

 كبسة زر.   هف خلاؿيهكف لً القياـ بذلؾ بكؿ سٍكلة كييسر 
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 عىد ترجهاف التمفزيكف الصكت  دةك ج كثيرة ها تككف :جودة صوت المادة الأصمية

عبر الأقهار  البث الهباشركها أفٌ  سيئة هقارىة بجكد الصكت عىد هترجـ الهؤتهرات.

لاتصاؿ بهصدر البث، ها يضطر اتسبب في اىقطاع الصكت أك فقداف تكثيرا ها الصىاعية 

 بالتالي،. الهعمكهات فيتشكش تركيزي كيفقد الكثير هف ،لمتكقؼ عف الترجهة الترجهاف

 (.2009)تكفيؽ، يصعب عميً هكاصمة الترجهة عىدها يعاكد الاتصاؿ بهصدر البث. 

  بسبب غياب تككيف خاص بالهترجهيف الفكرييف في  :ترجمان الإعلامتكوين

إلى التككيف ىفسً الذم يخضع لً قارئ ، ترجهاف التمفزيكفيخضع ، التمفزيكف

ليطبقٍا ٌك أيضا خلاؿ  ،يتمقاٌا قارئ الأخبارفسٍا التي ىالتكجيٍات ، كيتمقى الأخبار

، كالتي ليست كىبرة الصكت ،كالإلقاء ،أدائً لمترجهة، كىقصد ٌىا طريقة ىطؽ الكمهات

 .     (2009. )تكفيؽ، لٍا علاقة بالترجهة الفكرية عمى الإطلاؽ

  :يترجـ لً ترجهاف الشاشة أكبر بكثير هف  جهٍكر الهتمقي الذمإفٌ عدد الجميور

 ،الهؤتهرات. فالبث الهباشر يزيد هف تعقيد العهمية الترجهية ترجهةلائؾ الذيف يستهعكف لأك 

أكبر هف حتها ً لترجهة لا يهكف حصري بدقة، إلا أىٌ ا يتمقىذلؾ أفٌ عدد الجهٍكر الذم 

 يعمـ جيدا أفٌ  الذم، الترجهاف ها يزيد هف الضغط عمىعدد جهٍكر الترجهة الفكرية بكثير. 

  .(2009)تكفيؽ،  دكف شؾ. ،في هكاف ها ،أم خطأ في الترجهة سيلاحظً هتمقي ها

  كغير  ،كغير هتكقعة أبدا ،الترجهاف في التمفزيكف غير ثابتة:عىد عملالأوقات

بحسب  كقت،ستدعى الترجهاف لمعهؿ في أم إذ يي  .عادية هقارىة بترجهة الهؤتهرات

يهكف أف يعهؿ عمى الٍكاء هباشرة لساعات هتتالية كها ظركؼ الخبر كهدل أٌهيتً. 
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 ببسبىادرا ها يتـ إعلاهً بهكضكع الىص هسبقا حتى يحضر لً، ك دكف اىقطاع. 

. كيستحيؿ جٍؿ القىاة ىفسٍا بكقت الهداخمة كهكضكعٍا حيف يتعمؽ الأهر بحدث طارئ

الحصكؿ عمى ىسخة هف الخطاب بحكـ أف القىاة الىاقمة ليست عمى اتصاؿ هباشر  أيضا

هكعد ب هسبقا عدكف الخطاب. خلافا لهترجـ الهؤتهرات الذم يتـ إخباريهف يي بأك  ،بالهتحدث

أيضا كثائؽ عف ٌذا الأخير إف تكفرت، ليتسىى لً لً كهكضكعً كييسمـ  ،كهدتً ،العهؿ

 (.2009)تكفيؽ،  اف الشاشة فلا يتهتع بٍذي الرفاٌية.أها ترجه. التحضير لمهكضكع

 :عادة ها تتدخؿ الكسيمة الإعلاهية في اختيار الهترجهيف  العمل لفترة طويمة

 التراجهة الذيف كها تقرر أيضا عدد هادة إعلاهية ها، الذم يقكهكف بترجهة الفكرييف

كأيا المقاء هٍها كاىت هدتً  ها يتكلى ترجهاف كاحد ترجهة كعادة. سيعهمكف في الترجهة

كاف الكقت الذم سيستغرقً هتحدث كاحد في حديثً، فكثيرا ها يككف ٌىاؾ هترجـ كاحد لكؿ 

ها يزيد الضغط عمى الترجهاف كييىٍؾ ، (Harris, 1990) هتحدث هٍها كاىت هدة هداخمتً

 د(.45قة )قكاي بعد هركر فترة هعيىة هف الكقت، عادة ها تككف أقصاٌا خهس كأربعكف دقي

  :هستكل الترجهة الهتكقع في الترجهة يككف ففي بعض الحالات، توقعات المتمقي

هقارىة بترجهة  ،)Pöchhacker, 1995, p207جدا (هرتفعا عىد الهتمقي الإعلاهية 

كثيرا ها يحضر المقاء عدد هف الهتحدثيف هف خمفيات كثقافات هختمفة، ف. الهؤتهرات

إلى كعادة ها يىتقمكف هف هكضكع إلى آخر في الجمسة الكاحدة، فيضطر الترجهاف 

كاسترجاع هعمكهاتً كفقا لهكضكع  ،تكيؼ ترجهتً بحسب هستكل لغة الهتحدث

. عكس ترجهة أهيىةكمها كاىت هعارفً كاسعة، كمها كاىت ترجهتً لٍذا الحديث. 
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الهؤتهرات التي يدكر فيٍا الحديث غالبا حكؿ هكضكع كاحد أك أكثر بقميؿ. كيككف 

 الترجهاف خلالٍا عمى دراية هسبقة بالهكاضيع التي سيتطرؽ إليٍا الهتحدثكف. 

إفٌ جٍؿ التيرجهاف بالهكضكع الذم سيتىاكلً الهتحدث في هداخمتً، ييشكؿ تحديا 

 عهميةكبيرا هف شأىً أف يزيد هف الضغط الىفسي الذم يعيشً الترجهاف خلاؿ 

الترجهة أك قيبيمٍا. لكىٍا ليست التحدم الكحيد الذم يكاجًٍ الهترجـ الفكرم في 

الترجهة الفكرية جهمة هف التحديات، يحتاج  التمفزيكف، بؿ يعترم ٌذا الىهط الجديد هف

حتى يتفادل أم خطأ يهكف أف يتسبب  ،الترجهاف أف يعيٍا كأف يأخذٌا في الحسباف

ي الىقطة التي سىتطرؽ إليٍا فيها يميفي ككارث لا تحهد عقباٌا  .   ، كٌ

    عبر القمر الصناعيتحديات الترجمة الفورية  4.2

، يتحدل فيٍا بالصعكباتالترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف هٍىة هحفكفة 

كييقاس الترجهاف ىفسً كهعمكهاتً التي اكتسبٍا طيمة خبرتً الهٍىية في هجاؿ الترجهة، 

ٌهية الهكضكع، تطرؽ كلأ. الىفسي هدل قدرتً عمى التحهؿ كالتركيز تحت الضغطفيٍا 

الترجهة. كهف بيف  عهميةالتي يكاجٍٍا الترجهاف خلاؿ عدد هف الباحثيف إلى التحديات 

التي حددت في دراستٍا الهكسكهة  ،)112Kurz, 1993, p(ٌؤلاء الباحثة ككرز 

: ترجهة هىاظرة الرئاسات الأهريكية في التمفزيكف 1992"الرئاسيات الأهريكية لسىة 

 The 1992 U.S. Presidential Elections: Interpreting the Americanالىهساكم"، 
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Debatathon for Austrian Television.  ًهجهكعة هف الصعكبات التي تيكاج ،"

 ترجهاف التمفزيكف ىذكر هىٍا: 

 ففي حاؿ كاف الترجهاف يترجـ غيابيا،  :سرعة تحدث المتكمم وكثافة المعمومات

 ،يسترسؿ في الكلاـفإفٌ الهتحدث أصالا لا يدرم أف هترجها فكريا يىقؿ كلاهً، لٍذا عادة ها 

ذا قد ييعيؽ الترجهاف كييعبر عف الأفكار التي تجكؿ في خاطري بكؿ أريحية.  فٍـ  عمىكٌ

. كالأهر سياف عىدها يتعمؽ الأهر بأهاىة ها أدلى بً الهتحدثالكلاـ فٍها جيدا، كىقؿ كؿ 

ة ها هقيدا بالترجهة الفكرية الهباشرة حضكريا، فكثيرا ها يككف الهتحدث في برىاهج أك هداخم

ىح لً. فلا يهكف لمترجهاف كؿ ها عىدي في إطار الكقت الذم هي  لقكؿبكقت هعيف، فيضطر 

  .)Kurz, 1993( في ٌذي الحالة فعؿ أم شيء سكل ىقؿ ها يقكلً الهتحدث قدر الاستطاعة.

 كالتي كثيرا ها تككف في ساعات هتأخرة هف الميؿ أك  :وقت بث المادة الإعلامية

باكرا جدا في الصباح، بسب اختلاؼ هىاطؽ التكقيت هف بمد إلى آخر. فيضطر 

الترجهاف لمعهؿ في ساعات استثىائية لا تشبً أم دكاـ عادم، كبحكـ العقد الذم 

لمعهؿ فكرا. يجهعً هع القىاة، ٌك هطالب بالحضكر، كيككف دائها عمى أٌبة الاستعداد 

إلٌا أفٌ العهؿ في ٌذي الظركؼ لا تيتيح  لمترجهاف فرصة لمتحضير لمقاء لضيؽ الكقت، 

. إفٌ كثرة الضغط هف ) ,4004Kurz( .الأهر الذم يزيد هف تكتري كهف دقات قمبً ككرتز

أف تؤثر عمى أداء الترجهاف، فيرتكب الكثير هف الاىزياح كالأخطاء، ها يؤثر  اشأىٍ

 ,Gambier & Gottlieb(لترجهة فلا يىتج ترجهة قريبة هف الىص الأصؿ عمى جكدة ا
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2001, p. 122( .ك ير كيتفؽ خيهيىيز سيراى(Serrano, 2011,p117)  هع ككرتز في ٌاتيف

الىقطتيف، حيث ذكر في دراستً التي تىاكؿ فيٍا الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف 

ضركرة تحضير الترجهاف لىفسً كأف يككف دائها هستعدا حتى يتخطى ٌاذيف  ،الاسباىي

 التحدييف كالتحديات الأخرل الخاصة بٍذا الىكع هف الترجهة الفكرية.  

ا  كقد استىتج كؿ هف فابمك كستراىيرك الصعكبات ىفسٍا في دراستٍها التي أجركٌ

أفٌ الهترجهيف الفكرييف  عف الترجهة الفكرية في التمفزيكف الإيطالي. كخمصكا إلى

هطالبكف بترجهة الخطابات الهقركءة أك الهمقىة عمى الشاشة بسرعة كبيرة. فىادرا ها 

يتسىى لمهترجهيف الفكرييف في التمفزيكف الاطلاع عمى الىصكص أك حتى هعرفة 

 الهكاضيع التي سيتطرؽ إليٍا الهتحدث هسبقا. 

"Interpreters have to translate speeches either read or teleprompted at 

breakneck speed   " (Falbo & Straniero, 2011, p XII-XIII) 

 

الهمقىة عمى "يىبغي عمى الهترجهيف الفكرييف ترجهة الخطابات سكاء الهقركءة أك 

 ". )ترجهتىا(فائقة الشاشة بسرعة

 ضركرة  إلىفالبك كسيرجيك  : تطرؽ كؿ هفمع انتياء الخطاب نياء الترجمةإ

أك قريبا هىً  ،كهؿ فيً الهتحدث حديثًالترجهاف ترجهتً في الكقت ىفسً الذم يي  إىٍاء

قدر الاستطاعة، كأحياىا حتى قبؿ أف يىٍي الهتحدث كلاهً ببضع ثكاىي، حتى يتسىى 

كاف يكتـ صكت الهتحدث في كقت  عىدها ،لمهتمقي سهاع جزء هف الىص الأصؿ

إلا أفٌ ٌذا الهطمب صعب تمبيتً خاصة . (Falbo & Straniero, 2011, pXIII) سابؽ
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ككف حديثً يلك كاف الترجهاف ييترجـ لخطاب أك كمهة لسياسي ها يقرأ هف كرقة، حيث 

ذا أيضا ييعد تحديا بالىسبة لمترجهاف، الذم لا يهكىً دائها  سريع كفصيح كهسترسؿ. كٌ

 ،يري لمهكضكعسكء تحضؿ، كسيقكلً الهتحدث في خضـ ظركؼ العهاستباؽ ها 

 كالتعرؼ عمى الهتحدث كأسمكبً في الكلاـ.

، بها في ذلؾ قىاة الجزيرة، تعتهد تقىية الاستعلاء  كقد أصبحت القىكات اليكـ

الصكتي في الترجهة الفكرية الهباشرة، حتى يتسىى لمهتمقي سهاع الىص الأصؿ 

الأصؿ. أك حتى يتيح  ةالمٌغكهقارىتً بالترجهة، إلا أفٌ هف يستهع لمترجهة عادة لا يفٍـ 

لمجهٍكر فرصة سهاع ىبرة صكت الهتحدث الأصؿ كالتعرؼ عمى هشاعري في حاؿ لـ 

 . أهاىةيىقمٍا التيرجهاف ب

 بعكس هترجـ الهؤتهرات، ترجهاف التمفزيكف لا : الخطاب وعممية الترجمة يسياق

للاتصاؿ ٌي يكجد جسديا في الهكاف الذم يتحدث هىً الهتحدث، بؿ الكسيمة الكحدة 

شاشة التمفزيكف التي تىقؿ الحدث. كيقكؿ ليي في ٌذا الصدد إفٌ عزؿ رسالة الهتحدث 

هف سياقٍا، تقمؿ كثيرا هف قدرة الترجهاف عمى الاستباؽ، ذلؾ أىًٌ يككف أقؿ هقدرة عمى 

. أضؼ )Lee, 2011, p148( التعاهؿ هع التغييرات غير الهتكقعة في خطاب الهتحدث

صكتً. فعدـ تقاسـ لا يستهع سكل للترجهاف هعزكؿ عف الهشاٌد الذم اأفٌ إلى ذلؾ، 

يحرهً هف استقباؿ أم ردة فعؿ غير  ،الترجهاف الهكاف ىفسً هع الخطيب أك الهتمقي

، هف شأىٍا أف تسٍاـ في )Amato, 2002, p 271(لغكية هف الهتحدث أك الحضكر 
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. كها أفٌ الترجهاف غير قادر عمى التحقؽ هف ردة فعؿ اب ىقلا أهيىاطىقؿ الخ

. فلأهر )Straniero, 2011, p XII)الحضكر تجاي ترجهتً، حتى ىٍاية أداءي لمترجهة 

 .هختمؼ بالىسبة لترجهة الهؤتهرات، حيث يهكف لمترجهاف رؤية الحضكر كالهتحدث

  .تعديؿ أدائً إذا استدعت الحتجة لذلؾ ،ليابالت، ٌؤلاء فعؿ ردٌات يسٍؿ عميً هراقبة ،بالتالي

 :يقكؿ ليي تنوع الجميورLee  إفٌ هتمقي الترجهة الفكرية في التمفزيكف يهتاز

هستكاي الثقافي، كهدل اطلاعً عمى الهكضكع، الأهر تبايف باختلاؼ فئاتً العهرية، ك 

فالترجهاف ٌىا لا هعرفتً كتمبيتً.  الجهٍكر صعب عمى الترجهاف هعرفة ها يريدالذم يي 

يترجـ لهجهكعة هف الىاس، بؿ لهئات أك ألاؼ كأحياىا لهلاييف الهشاٌديف، الأهر الذم 

 .)Kurz, 2002, 196(يزيد هف تكتري أك خكفً هف أف يفشؿ في ترجهة الىص الأصؿ 

لٍذا الترجهاف ٌىا هطالب بتفادم استعهاؿ الألفاظ العاهية، كاستعهاؿ هصطمحات 

أكبر قدر ههكف هف الجهٍكر. بعكس هتمقي ترجهة الهؤتهرات، عاهة حتى يرضي 

حيث يككف الحضكر عادة هختص في الهجاؿ، كاستعهاؿ الترجهاف لمهصطمحات 

 .    )Lee, 2011, p148(. أحياىا يكصى بًبؿ ك  ،العاهية كالخاصة بذلؾ الهجاؿ هسهكح

 :لكؿ كسيمة إعلاهية تكجٍٍا الإيديكلكجي  أيديولوجية القناة ولونيا السياسي

الخاص بٍا، تستىد عميً كتصيغ عمى أساسً هضهكف براهجٍا الإعلاهية كشكمٍا، كها 

يتبىاي صحفيك كهكظفك تمؾ الكسيمة الإعلاهية. كلها كاف التيرجهاف هكظفا أيضا لدل 

يديكلكجيتٍا، كا لتي تفرض كسيمة الإعلاـ، فٍك هطالب بإتباع سياسة القىاة ىفسٍا كا 
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ك ييترجـ لهتمقي القىاة، حتى تضهف  عادة عمى التيرجهاف حتى يضعٍا في الحسباف كٌ

الٍدؼ بالطريقة التي  المٌغةالأصؿ إلى الهتمقي ب المٌغةٌذي الأخيرة كصكؿ رسالتٍا هف 

إفٌ الكسيمة الإعلاهية ٌي هف تيحدد  ،تريدٌا. يقكؿ ستراىييرك سيرجيك في ٌذا الصدد

في حاؿ كاىت الترجهة  التراجهةلفكرية )هباشرة أك سترجة...إلخ(، كعدد ىهط الترجهة ا

لأكثر هف شخص، حتى يككف لكؿ هتحدث صكت ترجهة هختمؼ عف الآخر. كأيضا 

  .)61Straniero, 2OO7, p-61( ها إذا كاف صكت أىثى أك ذكر

تيرجهاف التي يىبغي عمى ال المٌغةكها أفٌ الكسيمة الإعلاهية تتدخؿ أيضا في هستكل 

استعهالٍا عىد الترجهة لشخصيات بعيىٍا، أك لهصطمحات أك هفاٌيـ خاصة. يستدؿ 

بها قاـ بً التمفزيكف الإيطالي، الذم لـ يترجـ صراحة الهصطمحات الجىسية  ستراىيرك

التي قالٍا بيؿ كميىتكف خلاؿ هثكلً أهاـ ٌيئة الهحمفيف الأهريكية، لأسباب تخص 

القىاة. كأيضا طمبٍا هف الترجهاف ترؾ فاصؿ دكف كلاـ عىد ترجهة خطابات همكة 

كالهشاعر التي تتحدث بٍا  ،ة كىبرتًبريطاىيا، ليتسىى لمهتمقي سهاع صكت الهمك

كها يهكف أيضا أف ييطمب هف  ).61Straniero, 2OO7, p-61( .لمشعب البريطاىي

عادة البث  التيرجهاف همئ الفراغ الذم يحدث بيف ىٍاية ترجهة هداخمة هتحدث ها، كا 

للأستكديك حتى يتسىى لمهعمؽ أخذ الكمهة، حتى لا يلاحظ الهتمقي ذلؾ الصهت أك 

ترجهاف التمفزيكف أف يأخذٌا  يىبغي عمىأفٌ ٌىاؾ خمؿ تقىي. فكؿ ٌذي الأهكر  يظف
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الٍدؼ  المٌغةبعيف الاعتبار، إلى جاىب تركيزي في الىص الأصؿ كفٍهً كترجهتً إلى 

 . أهيىةترجهة 

 كالاختزاؿتتسـ الترجهة الفكرية في التمفزيكف بالاقتضاب : الاقتضاب والاختزال ،

بحكـ الإرساؿ الهباشر الذم يككف دائها هقيدا بالكقت. كتىطبؽ عميً الهعايير ىفسٍا 

التي يخضع لٍا الهترجـ التحريرم الإعلاهي. كتقكؿ كؿ هف بييمسا كباساىت في ٌذا 

 هطالب بإىتاج ترجهات هكثكقةفالترجهاف  ،قيكدلالصدد، إفٌ ترجهة الأخبار تخضع 

 & Bielsa) ها إذا تعمؽ الأهر بخبر عاجؿ أك طارئفي أسرع كقت ههكف، سيٌ  كأهيىة

Bassnett, 2009, p58). 

 :ترجهاف التمفزيكف هعرض لهكاجٍة هشاكؿ تقىية أثىاء عهمية  المشاكل التقنية

أك اىقطاع الإرساؿ بسبب تذبذب البث عبر  ،الترجهة، كاىقطاع صكت الهتحدث

جكدة الترجهة، كتزيد هف شدة ثر ٌذي الهشاكؿ سمبا عمى ؤ الأقهار الصىاعية. حيث ت

الضغط عىد الترجهاف كتضاعؼ هف تكتري. كها أف الضكضاء الذم يككف عادة في 

ييقمؿ هف قدرة الترجهاف  ،الخمفية في بعض الهكاقؼ كالأهاكف التي يبث هىٍا الحدث

 .)Kurz, 1993(  .ها يعيؽ ىقمً بأهاىة لمغة الٍدؼ ،التركيز كفٍـ الىص الأصؿ بدقة عمى

كاستىادا لكؿ ها ذكرىا أعلاي، ىستىتج أف الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف 

أكثر تعقيدا هف ترجهة الهؤتهرات، لٍذا كاف لزاها عمى الترجهاف الذم يدخؿ ٌذا 

قكم الشخصية أف يككف ك الهجاؿ أف يككف هتهكىا هف ىاصية المغتيف الأصؿ كالٍدؼ، 



 التّرجمة الفورية المباشرة في التمفزيون: الفصل الثاني
 

136 
 

بً عدسة الكاهرة، كلا عدد  صكتً كلا جكدة  حتى لا تتأثر ىبرة ،الهستهعيفلا ترٌ

 .جاؿ كاستراتيجياتً، كتقىياتً كهعاييري، كأف يككف عمى دراية بكؿ خفايا ٌذا الهترجهتً

تخضع الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف إلى جهمة هف الهعايير تضبط 

ي يتعيف عمى قىىٍا، كسىرل فيها يمي عدد هف ٌذي الهعايير التعهمية الترجهة كتي 

 .أهيىةىتج ترجهة الترجهاف التقيد بٍا حتى يي 

                                   عبر القمر الصناعيمعايير الترجمة الفورية المباشرة  5.2

التي تيسٍؿ عهمية  الكسيمةباتت الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف اليكـ      
التكاصؿ بيف الهيخاطب كالهيتمقي هف لغتيف كثقافتيف هختمفتيف. كحتى تىقؿ الهادة 

الٍدؼ في قالب هلائـ لىكع الىص الهترجـ  المٌغةالأصؿ إلى  المٌغةالإعلاهية هف 
الٍدؼ كقكاعدٌا، تخضع الترجهة الفكرية الهباشرة عبر  المٌغةكهصدري، كضكابط 

الشاشة إلى عدد هف الهعايير كالضكابط، شأىٍا في ذلؾ شأف ترجهة الهؤتهرات، إلٌا 
ية الفكرية ٍلخصكصية ٌذا الىهط هف الترجهة الشففي أهكر بعيىٍا، أىٌٍا تختمؼ عىٍا 

 في ٌذا الصدد: Mackالسهعية البصرية. يقكؿ هاؾ 

“The norms of behaviour internalised by professional conference 

interpreters are not always adequate to television communication, and can 

even lead to conflicts about the perception of interpretation quality"(Mack, 

2002,p204) 

 

لا تلاءـ دائها  ،ا تراجهة الهؤتهرات الهحترفيفإفٌ "الهعايير السمككية التي يخضع لٍ

عهمية الاتصاؿ التمفزيكىي، بؿ قد تؤدم إلى خلافات حكؿ الىظرة لجكدة الترجهة 

 الشفٍية". )ترجهتىا(    
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الترجهة الفكرية الهباشرة عبر التمفزيكف تتطمب طريقة  إفٌ يهكف أف ىقكؿ بالتالي، 

ذا ها يراي بركس براف عف عقمية هترجـ الهؤتهرات. تختمؼتفكير  ، إذ Bros-Brannكٌ

 : فٌ إ يقكؿ في ٌذا الصدد

"interpreting live for television requires  n entirely new „mindset‟ 

compared to everyday practice of conference interpretation and to what all 

of us have learned and taught in various schools of interpretation".    (Bros-

Brann, 1993, p1) 

 

هقارىة بالههارسة  ،"الترجهة الهباشرة في التمفزيكف تتطمب "طريقة تفكير" جديدة تهاها

اليكهية لهترجـ الهؤتهرات، كلكؿ ها تعمهىاي كفكرىا فيً في هختمؼ هدارس الترجهة 

 الشفٍية." )ترجهتىا(

أم أف هستكل الضغط غير الاعتيادم الىاتج عف خصكصية العهمية، إلى جاىب 

القيكد الهعرفية التي تىجر عىٍا، كحدي الترجهاف الذم يتهتع بالخبرة الهلائهة يهكف لً 

 . (Pöchhacker, 2011)ههارسة ٌذا الىهط هف الترجهة الفكرية 

لا يهكف لمترجهاف تطبيؽ هعايير ترجهة الهؤتهرات  ،كبىاء عمى ٌذا ىستىتج أىًٌ

 عمى الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف، فٍي تختمؼ بعض الشيء عف هعايير

ترجهة الهؤتهرات بحكـ اختلاؼ سياؽ العهمية التكاصمية. كيرجع السبب في ذلؾ إلى 

ترجهة إلى  اختلاؼ الظركؼ التي يؤدم فيٍا الترجهاف عهمً كالتي تختمؼ هف ىهط

ذا ها يؤكدي شكلدغار أىًٌ ٌىاؾ هعايير حيث يرل ٌذا الأخير  .Schjoldagerآخر، كٌ
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. )Schjoldager, 1995, p303( خاصة بالكضعية التكاصمية ذات هستكل ضغط عالي

كالأهر سياف بالىسبة لستراىيركا سيرجيك الذم يقترح تبىي هعايير الترجهة الشفٍية 

كسياقٍا، كذلؾ بالأخذ بعيف الاعتبار الظركؼ التي أدل بحسب الكضعية الترجهية 

 الترجهةبالتالي، فإفٌ هعايير  .)Straniero, 2003, p171( فيٍا الترجهاف عهمية الترجهة

ك البث الهباشر لدكف شؾ  تخضعالفكرية الهباشرة في التمفزيكف  مسياؽ الذم تيىتج فيً، كٌ

ىاؾ هعأيضا.  في عرض الهادة الإعلاهي كالأسمكب ،عبر شاشة التمفزيكف يير أخرل اكٌ

عمى  ،هف هىظكرىا ،يتعيف عمى ترجهاف التمفزيكف أخذٌا بعيف الاعتبار، كالتي لخصىاٌا

   الىحك التالي:

 :يتمقى الهشاٌد الىص الهترجـ عبر شاشة  عدم تقمص شخصية المتحدث

حيث يتكجً الترجهاف بصكتً هباشرة . في شكؿ ترجهة حضكريا أك غيابيا التمفزيكف

لمهتمقي، ليصبح ٌك الهتحدث. إلٌا أفٌ الترجهاف، عمى الرغـ هف تقهصً لشخصية 

الهتحدث، فٍك هطالب أيضا ألا يستحكذ عمى الىص الأصؿ كيطكعً بها يتهشى 

كأفكاري ٌك كأسمكبً الخاص.  فعمى الرغـ هف أفٌ الترجهة الفكرية في التمفزيكف ٌي 

اصؿ شفٍية، إلٌا أىٌٍا تختمؼ عف أم شكؿ آخر هف الخطابات الهىطكقة، ذلؾ عهمية تك 

الترجهاف ليس الهصدر  ،  أم أفٌ )secondary) "Falbo, 2001, p325أىٌٍا "ثاىكية 

الأكؿ لمىص الأصؿ ككىً لا يعبر عف أفكاري الشخصية، كلا يستعهؿ كمهاتً الخاصة 
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"، هقارىة Secondary sourceي لمهعمكهة لمتعبير عىٍا. فالترجهاف ييعتبر "هصدر ثاى

 . )Primary source) "Kopczynski, 1982, p257بػ"الهتحدث الأكٌؿ 

 تتسـ عادة لغة الخطاب الإعلاهي بالبساطة كالكضكح، كقد : البساطة والوضوح

جهؿ تطرؽ عدد هف الباحثيف إلى لغة الإعلاـ ككضعكا لٍا قكاعد تكهف في استعهاؿ 

كاستخداـ كمهات كعبارات كاضحة كهألكفة لمهتمقي، كتفادم استعهاؿ قصيرة كهباشرة، 

 .شتيت تركيز الهتمقي كفٍهًتالاعتراضية التي هف شأىٍا تضييع هعىى الرسالة ك  الجهؿ

عمى ترجهاف  يىبغيالكبيرة. اـ كالأرق ائيةكأيضا تفادم الاستعهاؿ الكثير لمبياىات الإحص

ات لغة الإعلاـ كأسمكب الخطاب الهعهكؿ بً في التمفزيكف أف يككف عمى دراية بخصكصي

  .)Kopczynski, 1982( الهجاؿ، حتى ييىتج ترجهة دقيقة كاضحة الهعىى كسٍمة الفٍـ.

  هكضكعيا كحياديا كأهيىا، كها ٌك إفٌ الترجهاف هطالب أف يككف الحيادية:الأمانة و

تعتبر الهكضكعية كالحياد في ىقؿ الخبر، كالتزاـ بالأهاىة في الحاؿ بالىسبة لمصحفي. ك 

ا أحد أٌـ الهعايير التي يقكـ عميٍا العهؿ الإعلاهي.  ىقؿ الهعمكهة هف هصدرٌ

عميٍـ أف يتحمكا بأخلاقيات هٍىتٍـ الىبيمة كالهتهثمة فالتيرجهاف كها الصحفي أك الإعلاهي، 

إلا أف هعيار  .بأهاىة كهكضكعية كحياد في إعلاـ الىاس بها يحدث حكلٍـ كىقؿ الخبر

الأهاىة في ىقؿ الهعمكهات كاهمة في هجاؿ الترجهة الإعلاهية ليست دائها الٍدؼ الأساسي 

في الترجهة. فالترجهاف هطالب بتبىي سياسة الكسيمة الإعلاهية التي يعهؿ فيٍا كيعبر عف 

كالحيادية كالأهاىة في الىقؿ  إيديكلكجيتٍا ككىً هكظؼ عىدٌا. لٍذا فإفٌ هعيار الهكضكعية

في الحقيقة ٌك هعيار هرف في هجاؿ الإعلاـ يتغير هف كسيمة إعلاهية إلى أخرل، حسب 
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 ٌدفٍا كغايتٍا هف الهادة الإعلاهية التي تبثٍا عمى هتمقيٍا، ككفقا لسياستٍا الإعلاهية.
)Kopczynski, 1982(.  

في التمفزيكف في سياؽ البراهج  إفٌ هعيار الأهاىة في الترجهة الفكرية الهباشرة

لا يشكؿ الأكلكية بالىسبة لمترجهاف. فعهمية الترجهة في هجهمٍا  ،الترفيٍية بالتحديد

عمى الكظيفة الترفيٍية أكثر هف الكظيفة الإعلاهية. فالهتمقي ٌىا لا يٍتـ بفٍـ  تركز

ديث حتى أدؽ تفاصيؿ ها أدلى بً الهتحدث، بؿ يريد فقط فٍـ الهعىى الإجهالي لمح

 يفٍـ الهكضكع كيستهتع بهشاٌدتً.

 :لا يخفى عمى كؿ عميـ بهجاؿ الإعلاـ، أفٌ لكؿ هؤسسة تبني سياسة القناة

إعلاهية ىظاهٍا الداخمي كسياستٍا الخاصة التي تيىتٍجٍا في هعالجة الخبر كىقمً 

إيديكلكجية لمهتمقي باستعهاؿ أسمكب هعيف في التحرير. كها أىًٌ لكؿ كسيمة إعلاهية 

 تتبىاٌا كيخضع لٍا كؿ هف يعهؿ لحسابٍا هف صحفييف كهذيعيف كهكظفيف.

)Kopczynski, 1982(.  كالترجهاف ٌك بدكري يخضع لسياسة تمؾ الهؤسسة التي يعهؿ

فيٍا. فالهصطمحات كالعبارات كالهفردات التي تعتهدٌا هؤسسة ها يهكف أف تراي 

هؤسسة أخرل غير لائؽ أك تدعك لمكراٌية أك العىصرية هثلا، كها ٌك الحاؿ بالىسبة 

الجزائرم البتة، ذلؾ أف لهصطمح "دكلة إسرائيؿ". فٍك هصطمح لا يستعهؿ في الإعلاـ 

الدكلة كالشعب كميٍها لا يعترفاف "بدكلة إسرائيؿ"، ك كيشار لٍا عادة باسـ "الكياف 

الصٍيكىي". بالتالي فإف كؿ كسائؿ الإعلاـ الجزائرية تعتهد هصطمح "الكياف 

الصٍيكىي" لمتعبير عف إسرائيؿ، ككؿ هف يعهؿ لديٍا، أيا كاىت جىسيتً يعتهد ٌذا 
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كذلؾ ٌك الحاؿ بالىسبة لإعلاـ المبىاىي الذم يستعهؿ هصطمح "العدك" الهصطمح. 

لتعبير عف إسرائيؿ. في حيف تستعهؿ قىكات أخرل هثؿ العربية هصطمح "دكلة 

إسرائيؿ" دكف أم تحفظ. كالأهثمة عف ٌذا كثيرة. كها أف السياسة التحريرية لمهؤسسة 

طريقة التي تعرض بٍا. بالتالي، فإف الإعلاهية تتدخؿ في اختيار الهادة الإعلاهية كال

الهترجـ الإعلاهي كترجهاف التمفزيكف ليسكا أحرار في استعهاؿ الهصطمحات كالعبارات، 

تبىي هفردات كعبارات الكسيمة الإعلاهية التي تكظفٍـ، كالتي تعبر  ـبؿ يىبغي عميٍ

بؿ عف سياستٍا الإعلاهية.  فهٍهة الإعلاـ لا تقتصر عمى ىشر الخبر فحسب، 

 . بعيىٍايستعهؿ أيضا في التأثير عمى الرأم العاـ لغاية 

 :لها كاف السٌبؽ الصٌحفي ٌك أٌـ ها يبحث عىً  احترام الوقت المحدد لمترجمة

ىاع الإعلاـ لاستقطاب اكبر ىسبة هشاٌدة ههكىة،  أحد أكبر  كان عامل الزمنصي

التمفزيكىي. فتحدم الكقت ييعد أهر حاسها في الإعلاـ،  ترجهافالتحديات التي يكاجٍٍا 

هف شأىً أف يضرب هستقبؿ الترجهاف في هقتؿ إذا لـ يحسف استعهالً. فٍك هطالب 

الٍدؼ في إطار الكقت الهخصص  المٌغةالأصؿ إلى  المٌغةبىقؿ الحديث أك الخبر هف 

لا هحالة في أخطاء أبسطٍا عدٌ بالدٌقائؽ، بؿ بالثكاىي. الأهر الذم يكقعً، يي  كالذملً، 

ا الأخطاء الهعىكية التي يهكف أف تؤدم إلى هشاكؿ  لغكية كأسمكبية كتراكيبية، كأخطرٌ

كأزهات لا يحهد عقباٌا. لاسيها إذا كاف أسمكب الهتحدث هتكمؼ كغير هباشر يكثر 

 تضهر الهعىىالتي فيً استعهاؿ العبارات الاصطلاحية كالتعابير الهجازية كالإيحاءات 
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هداخمة لً حكؿ الترجهة  خلاؿ ترجهاف الجزيرة تكفيؽ هكفؽ تكفيؽ قاؿالهقصكد. 

"إفٌ عاهؿ الكقت ٌك سيؼ هسمط عمى رأس الترجهاف"، "فٍك لا يهمؾ سكل الإعلاهية، 

فرصة كاحدة لىقؿ كمهة أك هعىى ها، إذا ضيعٍا لأم سبب هف الأسباب، كاف هف 

احدة في التمفزيكف تقابمٍا كمهتاف، إذا ضيعٍا الصعب عميً تدارؾ الأهر". "فالثاىية الك 

ذا كاىتا كمهتيف هفتاح، فقد ضاع  فقد حذؼ كمهتيف هف الىص الأصؿ لـ يىقمٍها، كا 

هارسير إفٌ عائؽ الكقت في -الهعىى"، بالتالي فشمت العهمية التكاصمية. كتقكؿ هكتزر

تيجية ها دكف الترجهة الفكرية يستدعي هف الترجهاف هعرفة هتى ككيؼ يطبؽ استرا

ك أهر هٍـ لإىتاج ترجهة جيدة ،سكاٌا . إلا أف الفرؽ ) ,6997Moser-Mercer( كٌ

الزهىي في البث الهباشر عبر الأقهار الصىاعية بيف الإرساؿ الأكؿ كالإرساؿ الثاىي 

يترؾ لمترجهاف فسحة هف الكقت )تقدر عادة بيف ثلاث إلى خهس ثكاف(، لتككيف جهمتً 

الخاص بالترجهة. لكف رغـ ٌذا تبقى الترجهة الفكرية في التمفزيكف قبؿ بداية البث 

في هجاؿ الإعلاـ يستدعي هف كها أفٌ عاهؿ الكقت أيضا . عهؿ شاؽ كهجٍد

 -الترجهاف حذؼ بعض الهعمكهات التي يتضهىٍا الخبر كفقا لهعايير هعيىة كهختمفة

عادة صياغتٍا ، أك ت-راجع لسياسة القىاة أك سياؽ عهمية الترجهة الفكرية كييفٍا كا 

لتتهاشى هع أسمكب الخبر الإعلاهي في التمفزيكف. كقرار القياـ بكؿ تمؾ التغييرات في 

الىص الأصؿ تتطمب ترجهاىا خبيرا يهتمؾ هٍارات لغكية جيدة جدا كيتهتع بهٍارات 

فٌ ترجهة الأخبار يجب أف تككف بسيطة ككاضحة كهكجزة إحيث  صحفية أيضا.
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، لٍذا تمجأ ككالات الأىباء إلى تكظيؼ )Bielsa & Bassnett, 2009,p69(كهقتضبة 

ً كحدي الصحفي هف لديً الهٍارات الضركرية لمقياـ صحافييف كهترجهيف لأىٍـ يركف أىٌ 

بترجهة الهادة الإعلاهية إذ يتهتع بالخبرة في العهؿ الصحفي كالهعارؼ الخاصة 

 كها أفٌ .  (Bielsa  & Bassnett , 2009, p57) .بأسمكب كىكع الكتابة الصحافية

 ككف لديٍـ خمفية عف الأخبار الدكليةيأف  ىبغييالهترجهكف الفكرييف في التمفزيكف 

)Tsuruta, 2011( فهعارفٍـ في هجاؿ التصريحات السياسية، كالأحداث الدكلية  .

 كالشخصيات الٍاهة كالهعركفة كالهىظهات الدكلية، إلى جاىب درايتٍـ بالاختصارات

 . كأهيىة قافية حتى يترجهكا ترجهة دقيقةثكالعبارات الاصطلاحية كال

 :لا ييىظر لترجهاف التمفزيكف عمى أىً كسيط ثقافي فحسب، بؿ بكصفً شكل الأداء

 فٌ إلٍذا يقكؿ بكشٍيكر، هؤدم هطالب أف يكظؼ أداءي لاستقطاب الهشاٌد أيضا. 

كتهاسكٍا كثقة  المٌغةتجاىس الترجهة الإعلاهية تعطي أٌهية أكثر لجكدة الصكت، ك 

 المٌغةالترجهاف كحيكية ىبرة صكتً عمى حساب الأهاىة أك التهاـ في ىقؿ الرسالة في 

 .(Pöchhacker, 1997, p208) الأصؿ

  :حرية إعادة صياغة الىص الأصؿ هسهكحة لمهترجـ إفٌ حرية إعادة الصياغة

    الأصؿ في ترجهتً  المٌغةالفكرم، إذ يهكف لً إعادة صياغة ها قيؿ في 

)Mülmann, 2002( شريطة أف يبقى هحافظا عمى الهعىى ضهف السياؽ الذم قيؿ ،
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فيً كلا يؤثر عمى فٍـ الهتمقي. سيها حيف ها يعجز الترجهاف عمى هعالجة كـ كبير هف 

  الهعمكهات تصؿ إلى ذٌىً في كقت كاحد أك لها يتقطع الصكت فلا تصمً الجهؿ كاهمة.

 الشكؿ في الترجهة السهعية البصرية هٍـ لمغاية، لٍذا إفٌ عاهؿ  المتحدث: جندر

يتـ كثيرا أخذ بعيف الاعتبار ها إذا كاف الهتحدث اهرأءة أك رجؿ. فإذا كاف الهتحدث 

رجلا، كاف لزاها أف يككف هف يترجـ لً صكت رجؿ، كذلؾ ٌك الأهر في حاؿ كاف 

. لكف ٌذا الأهر لـ يعد هعهكؿ بً كثيرا، فمـ يعد (Kurz, 1997, p203)الهتحدث اهرأة 

 ييدقؽ كثيرا في الأهر، لكىً يبقى هحببا، كييحبذ احتراـ ٌذا الهعيار.    

 :ىا أيضا هعيار آخر هٍـ في الترجهة في هجاؿ  تماىي الترجمان مع المتحدث كٌ

ي التمفزيكف. حيث يتعيف عميً تقهص شخصية الهتحدث، فلا يىبغي أف يحس الهتمق

أبدا أف الترجهاف كالهتحدث ٌها شخصاف اثىيف. كلا يجب أبدا أف تطغي شخصية 

 الترجهاف عمى حساب شخصية الهتحدث، فٍك هتحدث بصفتً كىاطؽ باسهً. 

ىاؾ هعيار أخلاقيات الهٍىة الذم يعتبر هعيار هٍها بالىسبة لمترجهاف، كالذم  كٌ

ة كبعدٌا. كلخصكصية ٌذا يىبغي عميً أخذي بعيف الاعتبار خلاؿ عهمية الترجه

ىتطرؽ إليً بشيء سالهعيار لاختلافً في أهكر هعيىة هف كسيمة إعلاهية إلى أخرل، 

 هف التفصيؿ فيها يمي. 
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  أخلاقيات مينة الترجمة الفورية المباشرة عبر التمفزيون ودور الترجمان 6.2

فمكؿ هٍىة  ٌىاؾ العديد هف الثكابت الأخلاقية الهتعارؼ عميٍا في أغمب الهٍف،

عبارة عف هيثاؽ يىيص  ٌي الهٍىة فأخلاقيات. أدبيات تضبطٍا كتيمزـ هيهارسٍا بالتقيد بٍا

كهٍىة الترجهة الشفٍية ٌي هٍىة ككؿ . عمى هجهكعة هف القيـ الأخلاقية يجب احتراهٍا

ا قكاىيف كهكاثيؽ خاصة بالترجهة كالهترجهيف الفكرييف.   الهٍف هعترؼ بٍا، كتيسيرٌ

   مفيوم أخلاقيات المينة 1.6.2

: أخلاقيات كهٍىة. إفٌ لفظ أخلاقيات كمهتيف يتككف هصطمح أخلاقيات الهٍىة هف

ك العادة كالسجية كالطبع كالهركءة  هشتقة هف كمهة الأخلاؽ، كالتي تعىي لغة "جهع خمؽ، كٌ

ذا أضيفت إلى لفظ آخر دؿٌ عمى هجهكع (86، ص1984)ابف هىظكر، . في الديف" ، كا 

فأخلاقيات  .(23ص ،2001)البرازم،  عميً المٌفظ السمكؾ الهتعمقة بالشيء الذم دؿٌ  قكاعد

الهٍىة ٌي الأخلاؽ التي يىبغي أخذٌا بعيف الاعتبار عىد أداء هٍىة ها. كيقابؿ لفظ 

، أهٌا عبارة أخلاقيات الهٍىة فيقابمٍا هصطمح  Ethicsكمهةالاىجميزية  المٌغةالأخلاؽ في 

Deontology،  كتستعهؿ بالهقابؿ عبارة المٌغةإلٌا أىٌٍا قميمة الاستعهاؿ في ٌذي ،

Professional ethics  .ًكالتي تيعبر عف الهعىى ىفس 

أهٌا أخلاقيات الهٍىة اصطلاحا، فتيعرفٍا الهكسكعة العربية العالهية عمى الىحك التالي: 

ٍا كتيعيف لٍـ الهستكل " إفٌ أخلاؽ هٍىة هف الهٍف ٌي الهدكىة التي تحدد أعهاؿ أعضائ

(. كقد ربط ٌذا التعريؼ 352ص ،1999الهطمكب هف الهٍىة" )الهكسكعة العربية العالهية، 

إفٌ كؿ  أخلاقيات الهٍىة بهدكىة تضبط السمكؾ الكاجب التقيد بً عىد ههارسة هٍىة بعيىٍا.
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القكاىيف أعضاء هجهكعة يعهمكف في القطاع ىفسً أك في الهكاف ذاتً، هطالبكف باحتراـ 

كالقكاعد التي تيسير هٍىتٍـ. فالترجهاف الذم يعهؿ في قطاع الصحة أك الهحاكـ أك 

الهىظهات العالهية كالأهـ الهتحدة أك الاتحاد الأكربي هطالب باحتراـ أخلاقيات العهؿ التي 

كضعتٍا الجٍة التي كظفتً. فٍك بهثابة دليؿ ييقدٌـ لً فكر استلاهً لهٍاهً حتى يتصرؼ كها 

ك هعهكؿ بً في ذلؾ الهكاف، أك ييرشدي لتصرؼ هعيف في حالات استثىائية أك طارئة ٌ

ىاؾ العديد هف الهدكىات التي تيىظـ  ا. كٌ خاصة بذلؾ الهكاف، أك تمؾ الهٍىة دكف غيرٌ

كالهترجهيف الفكرييف هثؿ هدكىة هيثاؽ الشرؼ لجهعية  ،سمكؾ الهترجهيف التحررييف

، كهيثاؽ شرؼ الهجمس الكطىي لمترجهة الفكرية في (ATA, 2010) الهترجهيف الأهريكييف

ا هيثاؽ الجهعية الدكلية لهترجهي )NCIHC, 2004(الرعاية الصحية  ىاؾ أيضن . كٌ

ا)AIIC, 2018(الهؤتهرات  كقد تطرقىا لأخلاقيات هترجـ الهؤتهرات في الفصؿ  .، كغيرٌ

قيـ يىبغي عمى الترجهاف الالثالث بشيء هف التفصيؿ. كتشترؾ غالبة الهكاثيؽ في عدد هف 

، : التحمي بالهٍىية كالسريةفيقد اختزىمىاٌا أف يمتزـ بٍا حتى يؤدم كاجبً عمى أكهؿ كجً، ك 

التطكير ، الحياد كالهكضكعية، أثىاء الىقؿ تحرم الدقة كالأهاىة في الىقؿ كالكفاء للأصؿ

 التكاتؼ الهٍىي كاحتراـ الزهلاء في العهؿ. ، الهٍىي

كبها أفٌ ترجهاف التمفزيكف عادة ها تككف لديً خمفية هترجـ هؤتهرات، فٍك عمى دراية 

بأخلاقيات ٌذي الهٍىة، إلٌا أفٌ كؿ قطاع أك هؤسسة لديٍا ىظاهٍا الداخمي الخاص، 

احتراهٍا كالتقيد بٍا. كأكثر ها ييهيز قطاع الصحافة  عميًا كقيهٍا التي يتعيف كأخلاقياتٍ

في إطار احتراـ  ،كىقؿ الحقيقة كها ٌي دكف تغيير أك تزييؼ  ،كالإعلاـ ٌك حرية التعبير
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ك الشعار الذم ترددي جؿ كسائؿ الإعلاـالآخر كثقافتً كعاداتً كتقاليدي ككذا ىقؿ الخبر  .، كٌ

ركز عميً الإعلاـ السٌبؽ الصحفي أكثر ها يي  كافكلها  هصدري كقت حدكثً.هف لمهتمقي 

السهعي البصرم، باتت الترجهة عىصرا هٍها لضهاف كصكؿ تمؾ الهعمكهة في الكقت 

الهىاسب، الأهر الذم هف شأىً أف يتسبب في كقكع أخطاء أك تحكير لهضهكف الىص 

 الأصؿ أثىاء عهمية الترجهة.

طر الهٍىة، هف شأىٍا أف تحد هف الهزالؽ كالأخطاء التي يهكف ؤ فبكجكد أخلاقيات ت

لمترجهاف أف يقع فيٍا. كهيثاؽ أخلاقيات الهٍىة في هجاؿ الإعلاـ يختمؼ، في بعض بىكدي 

كسيمة إلى أخرل، حتى يخدـ أجىدتٍا الخاصة كهصالح الجٍة التي تسىدٌا أك تهكلٍا.  هف

(، كلا يهكف التعرؼ عميٍا 2020ا )الهرياىي، فكثيرا ها تككف تمؾ الأجىدات غير هصرح بٍ

ي بسٍكلة، كها ٌك الحاؿ بالىسبة لقىاة الجزيرة. بالتالي، فإفٌ هيثاؽ أخلاقيات الهٍىة الذم تيعدٌ 

كسيمة إعلاهية ها لا يعىي بالضركرة أىًٌ يىص عمى كؿ ها تمزـ بً ٌذي الأخيرة هكظفيٍا، أك 

 فيري. أفٌ كؿ ها جاء فيً يطبقً الهكظفكف بحذا

كقد قدٌـ جاسـ خميفة سمطاف الهرياىي ، في ٌذا الصدد، هقالا بيٌف فيً أفٌ تراجهة 

العربية كقىاة الجزيرة إىجميزم، يعهمكف بهعايير أخلاقية  المٌغةكهترجهي قىاتي الجزيرة الىاطقة ب

ف فقد بيٌ ف بالهدكىة الأخلاقية ىفسٍا التي كضعتٍا القىاة. ك هختمفة، عمى الرغـ هف أىٌٍـ هقيد

 ،أفٌ هدل التزاـ الهترجهيف كالتراجهة في القىاتيف كثيرا ها يككف هختمؼ لأسباب إيديكلكجية

 .(2020)الهرياىي،   كهصالح خاصة بالقىاة ىفسٍا كبالهتمقي الذم تتكجً لً.
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قىاة الجزيرة، رأيىا أىًٌ هف الأحسف أف  فيكبها أفٌ هدكىتىا تتعمؽ بالترجهة الفكرية 

ثاؽ أخلاقيات الهٍىة الخاصة بٍذي القىاة. حيث يخضع هكظفك قىاتي الجزيرة ىستدٌؿ بهي

الهىشكر عمى الهكقع  ،الهدكىة الأخلاقية االعربية كالإىجميزية لمبىكد العشر التي تتضهىٍ

ي عمى الىحك التالي:            الرسهي لمقىاة، كٌ

Al-Jazeera English قناة الجزيرة الناطقة بالعربية 
Being a globally oriented media service, 

Al Jazeera shall adopt the following code 

of ethics in pursuance of the vision and 

mission it has set for itself: 

1. Adhere to the journalistic values of 

honesty, courage, fairness, balance, 

independence, credibility and diversity, 

giving no priority to commercial or 

political over professional consideration. 

2. Endeavour to get to the truth and 

declare it in our dispatches, programmes 

and news bulletins unequivocally in a 

manner which leaves no doubt about its 

validity and accuracy. 

3. Treat our audiences with due respect 

and address every issue or story with due 

attention to present a clear, factual and 

accurate picture while giving full 

consideration to the feelings of victims of 

crime, war, persecution and disaster, their 

relatives and our viewers, and to 

individual privacies and public decorum. 

 

4. Welcome fair and honest media 

competition without allowing it to affect 

adversely our standards of performance 

 nd thereby h ving   “scoop” would not 

become an end in itself. 

5. Present the diverse points of view and 

opinions without bias and partiality. 

 

ككىٍا خدهة إعلاهية عالهية التكجً فإف الجزيرة تعتهد 
يا لتحقيؽ الرؤية هيثاؽ الشرؼ الهٍىي التالي سع

 كالهٍهة المتيف حددتٍها لىفسٍا:

ىصاؼ  .1 التهسؾ بالقيـ الصحفية هف صدؽ كجرأة كا 
كتكازف كاستقلالية كهصداقية كتىكع دكف تغميب 

 للاعتبارات التجارية أك السياسية عمى الهٍىية.

علاىٍا في تقاريرىا  .2 السعي لمكصكؿ إلى الحقيقة كا 
كبراهجىا كىشراتىا الإخبارية بشكؿ لا غهكض فيً كلا 

 ارتياب في صحتً أك دقتً.
 

هعاهمة جهٍكرىا بها يستحقً هف احتراـ، كالتعاهؿ  .3
هع كؿ قضية أك خبر بالاٌتهاـ الهىاسب لتقديـ 
صكرة كاضحة كاقعية كدقيقة هع هراعاة هشاعر 
ضحايا الجريهة كالحركب كالاضطٍاد كالككارث 
كأحاسيس ذكيٍـ كالهشاٌديف كاحتراـ خصكصيات 

 الأفراد كالذكؽ العاـ.

الىزيٍة الصادقة دكف السهاح  بالهىافسةالترحيب  .4
الأداء حتى لا يصبح السبؽ  هستكياتلٍا بالىيؿ هف 

 الصحفي ٌدفا بحد ذاتً.

تقديـ كجٍات الىظر كالآراء الهختمفة دكف هحاباة أك  .5
 اىحياز لأم هىٍا.
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6. Recognise diversity in human societies 

with all their races, cultures and beliefs 

and their values and intrinsic 

individualities so as to present unbiased 

and faithful reflection of them. 

 

7. Acknowledge a mistake when it occurs, 

promptly correct it and ensure it does not 

recur. 

8. Observe transparency in dealing with 

the news and its sources while adhering to 

the internationally established practices 

concerning the rights of these sources. 

9. Distinguish between news material, 

opinion and analysis to avoid the snares of 

speculation and propaganda. 

10. Stand by colleagues in the profession 

and give them support when required, 

particularly in the light of the acts of 

aggression and harassment to which 

journalists are subjected at times. 

Cooperate with Arab and international 

journalistic unions and associations to 

defend freedom of the press. 

التعاهؿ الهكضكعي هع التىكع الذم يهيز  .6
الهجتهعات البشرية بكؿ ها فيٍا هف أعراؽ كثقافات 
كهعتقدات كها تىطكم عميً هف قيـ كخصكصيات ذاتية 

 لتقديـ اىعكاس أهيف كغير هىحاز عىٍا.

كر كقكعً كالهبادرة إلى الاعتراؼ بالخطأ ف .7
 تصحيحً كتفادم تكراري.

ا  .8 هراعاة الشفافية في التعاهؿ هع الأخبار كهصادرٌ
كالالتزاـ بالههارسات الدكلية الهرعية فيها يتعمؽ بحقكؽ 

 ٌذي الهصادر.

التهييز بيف هادة الخبر كالتحميؿ كالتعميؽ لتجىب  .9
 الكقكع في فخ الدعاية كالتكٍف.

جاىب الزهلاء في الهٍىة كتقديـ  الكقكؼ إلى .10
الدعـ لٍـ عىد الضركرة كخاصة في ضكء ها يتعرض 
لً الصحفيكف أحياىا هف اعتداءات أك هضايقات، 
كالتعاكف هع الىقابات الصحفية العربية كالدكلية لمدفاع 

 عف حرية الصحافة كالإعلاـ.

 
 

 ةالعربية والإنجميزي : ميثاق أخلاقيات المينة لقناة الجزيرة بالمغتين2جدول رقم 

فترجهاف الإعلاـ عاهة هطالب بالالتزاـ بأخلاقيات العهؿ الصحفي كالإعلاهي، 

حيث يمعب فيٍا دكر  .ككىً يتعاهؿ هع هادة إعلاهية، تيبث عبر كسائؿ الإعلاـ

الكسيط بيف الخطيب كالهتمقي، كليس الهصدر الأكٌؿ لمىص. فالغرض هف كجكدي في 

إيصاؿ ، أم إلى الهتمقي بمغة أخرلتكصيؿ الرسالة الأصؿ العهمية التكاصمية ٌك 

الهعىى ذاتً أك تقريبا لمهتمقي، أك لإحداث عىد ٌذا الأخير التأثير ذاتً الذم حدث عىد 

. فالترجهاف غير هطالب بهحاكاة الهتحدث )McCroskey, 1978(هتمقي الىص الأصؿ 
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عادة إىتاج ألفاظً بحذافيري هكع في الخمفية، سيها في فبقاء صكت الهتحدث هس .كا 

 بث حيا كعمى الهباشر. ترجهة الخطابات، يزيد هف التأكيد عمى أف الحدث يي 

أها دكر الترجهاف في العهمية التكاصمية كالتكاصؿ الخطابي، فيكهف في ىية 

. )McCroskey, 1978(الٍدؼ  المٌغةالهترجـ الفكرم في تكصيؿ الرسالة الأصؿ في 

الأصؿ،  المٌغةلمخطاب ب مستقبلحيث يمعب دكريف في العهمية التكاصمية، الأكؿ 

لً لمهتمقي الٍدؼ في لغة أخرل، كيركز الترجهاف ٌىا عمى ترجهة  ناقلكالثاىي 

 الاستطاعة. كها يىقؿ أيضا قدر كأهاىة الهعمكهات التي يتضهىٍا الىص بكؿ حيادية

هثؿ ىبرة الصكت، كالبدايات الخاطئة، كالحشك  الخطاب بها يحهمً هف عىاصر غير لغكية

ا، دكف تكمؼ أك هبالغة  ًكها أى حتى لا يتحكؿ إلى قائؿ الخطاب كليس ىاقمً. ،كغيرٌ

هطالب بالحفاظ عمى طبقة صكت تتىاغـ هع صكت الهتحدث في الخمفية، حتى لا يضيع 

  .(2006 ،الهتمقي بيف الصكتيف كيفقد الرسالة التي يريد الهتحدث إيصالٍا لً )دركيش

يستعيف بتقىيات  عهمية الترجهة،خطأ أثىاء الأكحتى يتفادل الترجهاف الكقكع في 

جًٍ بسبب خصكصية الترجهة الفكرية الهباشرة في اتساعدي في حؿ الهشاكؿ التي تك 

 .  يةالتكاصم تٍاكسياؽ عهمي ،التمفزيكف

  استراتيجيات الترجمة الفورية المباشرة عبر التمفزيون 7.2

كأفٌ ، أصعب أىهاط الترجهة الشفٍية إفٌ الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف هف

الٍدؼ آىيا، كتحت ضغط البث التمفزيكىي  المٌغةىقؿ الىص الأصؿ إلى الهتمقي في 
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ليس بالأهر الٍيٌف. فكثيرا ها يكاجً التيرجهاف هشاكؿ خلاؿ عهمية الترجهة، فيعتهد 

. كقد تطرؽ عدد هف الباحثيف بأهاىةىقؿ الىص ك إستراتيجية هعيىة لمخركج هف الهأزؽ، 

جهة، كالتي تساعدي إلى الاستراتيجيات كالتقىيات التي يمجأ إليٍا الترجهاف خلاؿ التر 

تسبب فيٍا سياؽ البث يعمى تخطي العقبات التي يكاجٍٍا في الىص الأصؿ أك التي 

    كقد لخصىاٌا عمى الىحك التالي: التمفزيكىي الهباشر. 

 :تطرقت ككرتز في دراستٍا  اعتماد النظرية الغائية في الترجمة)Kurz, 1993( 

في الترجهة الفكرية في التمفزيكف  إلى الأسس التي يتـ هف خلالٍا تبىي الاستراتيجيات

تقكؿ  ).(Reiss &  Vermeer, 1984كيتـ تقييهٍا عمى أساسٍا، سيها الىظرية الغائية 

يىبغي عمى الترجهاف الذم يترجـ خطابات الحهمة  ،ككرتز إىًٌ بحسب ىظرية سككبكس

يستعيف باستراتيجيات هختمفة عىدها يترجـ لهتمقيف لا يتحدثكف الاىتخابية الأهريكية أف 

. يدلكف بأصكاتٍـ في الاىتخابات لكيالإىجميزية، كالذيف يستهعكف لمخطاب  المٌغة

الإىجميزية الذم لا يٍهً هف الخطاب  المٌغةلمجهٍكر في أكركبا غير الىاطؽ ب كأيضا

 . )112Kurz, 1993, p( أف يككف عمى عمـ بها يحدث في الحهمة الإعلاهية سكل

ركزت الىظرية الغائية أيضا عمى أٌهية أخذ خصكصيات ثقافة الهتمقي كخمفيتً كذلؾ 

"هف خلاؿ تقديـ لً هعمكهات إضافية إذا استدعت الحاجة لذلؾ أك حذؼ أهكر ٌك 

هحاكلة الترجهاف الفكرم شرح أهكر . إلٌا أفٌ )112Kurz, 1993, p(عمى دراية بٍا 

ثقافية لمهتمقي ليست بالهٍهة السٍمة لأىً هقيد بالكقت الذم يضغط عميً كؿ هرة، 
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بالتالي ليس لً خيار سكل التقيد بالىص الأصؿ، دكف أف يضيؼ أم هعمكهة لمهستهع 

)111Kurz, 1993, p( . كيتفؽ ترجهاف الجزيرة تكفيؽ هكفؽ تكفيؽ هع ها قالتً ككرتز، حيث

قاؿ إفٌ الترجهاف لا يهمؾ الكقت لإضافة أم شيء، علاكة عمى أٌىً لا يحؽ لً إضافة أم 

أف الترجهاف يهكف أف يضيؼ كمهة لشرح  كهاشيء لـ يقمً الهتحدث  في الىص الأصؿ. 

 لـ يفٍـ إذاقي لف يتهكف هف فٍـ الرسالة الهتمىقطة هعيىة في الخطاب يعرؼ هسبقا أف 

. كأف يضيؼ عبارة "شٍر لكف يجب أف يأخذ عاهؿ الكقت بعيف الاعتبار تمؾ الىقطة،

  الصياـ" لكمهة "رهضاف" ليشرح لمهتمقي الأجىبي ها هعىى رهضاف، حتى يقرر الهعىى.

كد أفٌ طريقة استعهاؿ ؤ ، فت)Moser-Mercer, 1997, p194(أهٌا هكزر_هارسير 

 time constrained"الهيٍهات الهقيدة بالكقت عيىٍا ككيفية تكظيفٍا في بإستراتيجية 

task"  .كالترجهة الفكرية، أهر بالغ الأٌهية ، 

 كسبب لعدـ تزكيد الفكرية في التمفزيكفلـ تقؼ ككرتز عىد هشكؿ الكقت في الترجهة 

بثقافتً حتى يتسىى لً فٍهٍا، فٍي ترل أىًٌ  تكيؼ الىص الهتمقي بهعمكهات إضافية أك

الٍدؼ كهتمقيٍا،  المٌغةالىص الأصؿ كثقافتً هع ثقافة  )adapt( غير اللائؽ تكييؼ هف

عميً أف يتعرؼ عمى شخصية الهترشح  كحجتٍا في ذلؾ أف الهتمقي )الأهريكي(

أها هكفؽ (. Kurz, 1993, p444كطريقة كلاهً حتى لك لـ يككىكا هصكتيف هحتهميف )

قبح حسىا"، بؿ أف يىقؿ ها قالً حسف قبيحا أك يي ف الترجهاف ليس هخكٌؿ أف "يي إتكفيؽ فيقكؿ 

   الهتحدث حتى لا يضع ىفسً في هكاقؼ هف شأىٍا أف تحدث أزهة لا تحهد عقباٌا.



 التّرجمة الفورية المباشرة في التمفزيون: الفصل الثاني
 

153 
 

يتفؽ بكشٍيكر هع رؤية ككرتز هف حيث أف تككف جكدة الترجهة في ظؿ 

"غاية جديدة يتـ تحديدٌا في إطار سياقٍا الظركؼ تحتاج إلى التعرؼ عمى 

الهؤسساتي الخاص بٍا، كخاضعة لهعايير كتكقعات خاصة كذلؾ ٌك الحاؿ بالىسبة 

 .  )Pöchhacker, 2007, p128(هعايير الهٍىية كأخلاقيات الهٍىة لمترجهاف ل

 هارسير )-كها تطرقت هكز: اغتنام الفارق الزمني للالتقاط النفسMoser-

Mercer, 1997, p194 إلى خاصية تأخر كصكؿ الصكت هف الهصدر إلى القىاة )

التي ييترجـ هف خلالٍا الترجهاف كذلؾ بسبب الفرؽ الزهىي الذم يحدث بسبب البث 

يمتقط أىفاسً قبؿ ك عبر الأقهار الصىاعية. حيث يهكف لمترجهاف أف يغتىـ تمؾ الفرصة 

 أف يستقبؿ الحديث هرة أخرل.   

  إفٌ كثرة الهعمكهات كسرعة الهتحدث كثيرا ها تربؾ الهترجـ  المعنى:التركيز عمى

يجاد هدخؿ يبدأ فيً بالترجهة، أك ييىتج  الفكرم كتجعمً إهٌا يسكت هحاكلا فٍـ الكلاـ كا 

كمهات كجيهؿ هتقطعة غير كاهمة الهعىى. في ٌذي الحالة كثيرا ها ييىصح الترجهاف 

تحدث قكلً، عكض الالتصاؽ بالكمهات كالألفاظ بالتركيز عمى الهعىى كفٍـ ها يريد اله

فالترجهة الفكرية في الىٍاية ٌي ىقؿ لمهعىى بأهاىة.  الٍدؼ المٌغةكهحاكلة ىقمٍا إلى 

كليست عهمية هراهزة. لكف كثيرا ها تيفٍـ ٌذي الىصيحة بالهعىى الخاطئ، فالاىتقاؿ هف 

اف بحذؼ أك إضافة كمهات ترجهة الكمهات إلى ىقؿ الهعاىي، لا يعىي أف يقكـ الترجه

كعبارات كها يشاء. بؿ الهقصكد ٌىا ٌك الاىتقاؿ هف هستكل التجريد، إلى هستكل آخر 



 التّرجمة الفورية المباشرة في التمفزيون: الفصل الثاني
 

154 
 

كبيف الهضهكف كالشكؿ  ،حيث يهكف لمترجهاف أف يفصؿ بيف القكؿ كالكمهات

(Darwish, 2003, p170.) خلاؿ عهمية الترجهة تحكؿ دكف  لاكفي حاؿ كاجً هشك

الٍدؼ، يمجأ إلى الاستعاىة باستراتيجييات  المٌغةقدرتً عمى ىقؿ الهعىي بأهاىة إلى 

 الترجهة الفكرية في التمفزيكف كتقىياتٍا. 

 تقنيات الترجمة الفورية المباشرة في التمفزيون  8.2

إفٌ هترجهي الهؤتهرات يجدكف صعكبة في التأقمـ هع  )Mack, 2001(تقكؿ هاؾ 

كضعيات الترجهة الفكرية في التمفزيكف، كالسبب ٌك كجكد تحديات هعيىة ذات الصمة 

بٍذا الىهط هف الترجهة. فقد كجدكا صعكبة في تطبيؽ تقىيات ترجهة الهؤتهرات 

سيٌها أىٌٍـ لـ يتمقكا كاستراتيجياتٍا في سياؽ الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف، 

كساطة الترجهة في إطار تحميؿ تأثير ك تدريبا في هجاؿ الترجهة في التمفزيكف. 

translation-mediation تقارير الأخبار، كعمى ضكء التي ترافؽ الصكر الهرئية ل

، قىاة الجزيرة الهعايير الهستخدهة في أداء الترجهة الإعلاهية في الإعلاـ العربي

(، ىهكذجا لتحميؿ 157-132، ص2009 ،رح عمي دركيش )دركيش، اقتأىهكذجا

هف خلاؿ ٌذا الىهكذج تقىيات يهكف  قدٌـالخطاب الهترجـ سكاء كاف هكتكبا أك هىطكقا. كها 

 يىطمؽ ٌذا الىهكذج هف هبدأ أفٌ . كالهترجـ الاستعاىة بٍا لحؿ هشاكؿ الترجهة لمترجهاف

الترجهة ليست عهمية هعرفية اعتباطية، تستدعي اختيارات عشكائية. بؿ تقكـ عمى ىظاـ أخذ 

 .  بحسب كضعية عهمية الترجهةا الهترجـ ٍفي(، يتأقمـ 133، ص2009 ،)دركيش القرار
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لمتعبير عف فكرة أك بٍا إفٌ لكؿ لغة ىظاهٍا الدلالي كالتداكلي كالبلاغي الخاص 

 لىقؿ طريقة أسمـ لاعتهاد، الترجهة في الاعتبار بعيف ذلؾ ؤخذيي  أف كيجبهفٍكـ بعيىً، 

 )the integrity of the source text( الأخير ٌذا بىزاٌة الإخلاؿ دكف الأصؿ الىص

، فيمجأ ٌىا هف حيث الهعمكهات التي يتضهىٍا،  أك الىية الإخبارية التكاصمية

لا  إلٌا أف ذلؾ. ة الترجهةلاستراتيجيات كتقىيات لحؿ أم هشكؿ يصادفً خلاؿ عهمي

عف الىص الأصؿ حتى لك استعهؿ الترجهاف تقىيات  ،كلك قميلا ،يهىع هف الحيكد

ستراتيجيات الترجهة، ذلؾ أىًٌ لحؿ هشكؿ ها في الترجهة أك تجاكز عائؽ هعيف،  كا 

لا يهكف لمهترجـ حؿ كؿ  ،. بعبارة أخرل(Kager, 1999, p4)سيتـ هخالفة هعيار آخر 

هشاكؿ الترجهة دفعة كاحدة، لٍذا كاف هف الضركرم كضع تقىيات لمترجهة "تقمؿ" 

 . (Kager, 1999, p4)الحيكد عف الىص إلى أقمٍا "خطكرة" 

أفٌ قىاة الجزيرة تعتهد الترجهة الحرفية في ىقؿ الىص  دركيش هف خلاؿ دراستً استىتج
 ، كتقييهٍا.التحريرم كالشفٍي عمى جكدة الترجهة بىهطيٍاالأهر الذم أثر كثيرا  الأصؿ،

 تقييـ أداء الترجهاف في الترجهة الفكرية في التمفزيكف يككف في الأكؿ هف قبؿإفٌ 

 الجٍة الكحيدة التي تقكـ بذلؾ. ت القىاة التي تكظؼ ذلؾ الترجهاف، إلٌا أىٍا ليس

 تقييم جودة الترجمة الفورية المباشرة عبر القمر الصناعي  9.2

ركز الباحثكف في هجاؿ تقييـ جكدة الترجهة الفكرية في التمفزيكف في البداية عمى 

تقييـ الترجهة في حد ذاتٍا، كعمى تقييـ هستعهمي الترجهة كالزبائف، إلٌا أفٌ الدراسات 

في التمفزيكف أثبتت أفٌ التقييـ يجب أف كالبحكث التجريبية في هجاؿ الترجهة الفكرية 
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                       يأخذ أيضا بعيف الاعتبار الظركؼ التي تيجرل فيٍا الترجهة 

)Pöchhacker, 1994, p242( .كالخصائص الهتعمقة بعهمية التكاصؿ عبر التمفزيكف ،

كهف أٌـ الخصائص التي يرتكز عميً التمفزيكف ٌي الصكرة كالشكؿ الذم تقدـ بً 

يقوم الهادة الإعلاهية. كعميً، فإفٌ هعيار الجكدة في الترجهة الفكرية في التمفزيكف 

، (XIIIp ,2011 ,Straniero & Falbo) أساسا عمى "تفضيل الشكل عمى المضمون"

فالهشاٌدكف الذيف يستهعكف لمترجهة  .ذلك أنّ التركيز في الترجمة يكون عمى المتمقي

، كيجب أيضا أف يككف أداء الترجهاف لمترجهة خلاؿ استهاعٍـيجب أف يستهتعكا 

. لٍذا فإفٌ الترجهاف هطالب أف يتهتع بصكت جهيؿ كهتهيز، كأسمكب جيد في جذابا

-inter al. Daly, 1985; Kurz, 1990, 1993; Kurz&Pöchhacker, 1995;  Bros(الإلقاء 

Brann, 1993; Kurz & Bros-Brann, 1996; Mizuno, 1997; Elsagir, 1998; Darwish, 

لٍذا ييحبذ الاستعاىة بترجهاف يىقؿ لمغتً  .حتى لا يىفير الهتمقي كلا ييغير القىاة )،2009

حتى لا ، ك تفاديا لمكىة (Straniero 2003, 2007; Katan&Straniero, 2003) الأـ

 المٌغةيحس الهتمقي بالغرابة عىد الاستهاع لمترجهة كلا يشكؾ في تهكف الترجهاف هف 

ٌك تأثر الترجهة الفكرية في التمفزيكف بالخطاب السبب كراء ذلؾ التي يترجـ إليٍا. ك 

الإعلاهي الذم يضع الشكؿ أكٌؿ الأكلكيات عىد صياغة الخبر، كيركز عمى الهتمقي 

 ككيفية استقطابً، كالحفاظ عمى هشاٌدتً لمقىاة. 

عمى ، كالذم يشدد عميً الهتمقي عيار الشكؿ الذمهتجدر الإشارة ٌىا إلى أفٌ 

خص بالدرجة الأكلى هقدـ ي هعيار في الكاقع كٌ ،الترجهة أساسً يتـ تقييـ جكدة
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بأصكات  يتهتعكا يىبغي أف فبراهج الذيالالأخبار في التمفزيكف، أك هعمؽ أك هقدـ 

إلٌا  .(Kurz, 1993, p442)هدربيف عمى إلقاء الىصكص بطلاقة ٌـ أيضا جهيمة جدا، ك 

كيمتزـ  ،ع لً قارئ الأخباريخضع لمتدريب ىفسً الذم يخض التمفزيكف ترجهافأىً حتى 

فطريقة الإلقاء في ترجهة التمفزيكف هٍهة  .بالتكجيٍات ىفسٍا التي يمتزـ بٍا ٌذا الأخير

 لمغاية حتى تتحقؽ الكظيفة الترفيٍية كالجهالية لاستقطاب الهتفرج. 

لمترجهة الفكرية في التمفزيكف هف حيث  (Pöchhacker, 1995)تطرؽ بكشٍيكر 

كالاتساؽ كترابط الىص كالتهاـ كصحة الهعمكهات المٌكىة كىبرة الصكت كالطلاقة 

العربية الهعيارية  المٌغةالهىقكلة. بالىسبة لمغة العربية، فإفٌ تراجهة التمفزيكف يستعهمكف "

ى جىسية الترجهاف هف الأصمية هشكلا، لكف يهكف التعرؼ عمالحديثة". فمـ تعد المكىة 

 (.  2009 ،خلاؿ ىطقً لمكمهات كالهصطمحات التي يستعهمٍا )داركيش

كها يزيد هف تعقيد عهؿ التيرجهاف في التمفزيكف ٌك تكقع الهتمقي أف يككف 

" ك"هتصلا Journalist صحفيا" ك" Consummate mediatorالترجهاف "كسيطا بارعاً 

  (. ليتساءؿ كادىسجكViaggio, 2001, p30" )Seasoned communicator هتهرسا

(Wadensjö, 2008,كيؼ يهكف أف تتجسد كؿ ٌذي الخصائص )،  كيتـ التعبير عىٍا

لا ييرل عمى  شاشة التمفزيكف،  ،ىفي جهمة أك سمسمة هف الجهؿ يقكلٍا هترجـ هخف

أهاىة دكف زيادة أك ىقصاف. الأهر الذم بطمب هىً أيضا أف يىقؿ الىص ىقلا كاهلا كيي 

دفع الباحثكف إلى دراسة دكر الهترجـ الفكرم في التمفزيكف لمتفكير في الهسائؿ الخاصة 
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هدكىة الأخلاقية لمجٍة مالتي يخضع فيٍا الترجهاف ل ،كأخلاقيات الهٍىة ،كفي الهعايير

 Quality under theالتي يعهؿ عىدٌا هف خلاؿ البحث في "الجكدة في ظؿ الظركؼ 

circumstances) "Pöchhacker, 1994, p242( فسياقات أداء الترجهة الفكرية في .

 التمفزيكف أهر هٍـ جدا لا يجب إغفالً. 

إفٌ هعيار الأهاىة في ىقؿ هعىى الرسالة في الىص الأصؿ بأكبر قدر هف الدقة 

أهثاؿ كالتهاـ، ليس شرطا في الترجهة الفكرية الإعلاهية هف هىظكر عدد هف الباحثيف 

)Katan & Straniero, 2001,p224( ك)Pignataro & Velardi, 2013, p129-130( 

يركف أفٌ الكظيفة الترفيٍية في ٌذا الىكع  فٍـ .),p1714002 Straniero ,(كستراىييرك 

هف الترجهة الشفٍية يطغى عمى الكظيفة الإعلاهية. ذلؾ أفٌ ىقؿ الهعمكهات كاهمة هف 

ا  .كثيرا ها يككف هستحيلا ،الأصؿ بأهاىة المٌغة كها أىٌٍا ليست الغاية التي يرجكٌ

براهج التمفزيكىية غايتٍا هف ترجهتٍـ الفكرية في هجاؿ الإعلاـ. بحكـ أفٌ ال ةالتراجه

الترفيً بالدرجة الأكلى، فالهتمقي يىتظر هف الترجهة أفٌ تككف ٌي الأخرل تتضهف 

ثـ تأتي الهعمكهة في الدرجة  ،شيء هف الترفيً، تىقؿ هشاعر الهتحدث كشخصيتً أكلا

 . )Straniero, 2003,p168-169(الثاىية 

علاـ يتـ تقييهً كفقا لهدل اقتىاع أفٌ الهترجـ الفكرم في هجاؿ الإ ستراىيرككيرل 

عمى  ،الهتمقي بالترجهة ككؿ كليس هدل أهاىاتٍا لمهعمكهات التي كردت في الأصؿ

. يىطبؽ ٌذا الرأم )74Straniero, 2003, p1( الرغـ هف أفٌ ٌذي الأخيرة تبقى هٍهة
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التي  ،(Pöchhacker, 2018, p256عمى الأقؿ بالىسبة لمبراهج الحكارية كالترفيٍية )

تعتهد بالأساس عمى الترفيً كاستقطاب الهشاٌد، إلا أىًٌ ٌىاؾ هف يرل أفٌ هعيار 

الشكؿ في الترجهة الفكرية الإعلاهية ٌك الأٌـ هقارىة بترجهة الهؤتهرات 

(Pöchhacker, 1997,p207) كMack, 2002) هثؿ ضركرة أف ييترجـ الرجؿ لهتحدث ،)

 شٍيكرببك كيستشٍد ركسك  رجؿ، كأف يككف الترجهاف اهرأة حيف يتعمؽ الأهر بهتحدثة. 

)Pöchhacker, 1997,p208(  الذم يقكؿ إفٌ الترجهة الإعلاهية تعطي أٌهية أكبر

، كثقة المٌغةكسلاهة  ،)cohesive and coherent(لجكدة الصكت، كتهاسؾ الىص 

. الترجهاف أثىاء الأداء، كحيكية صكتً أكثر هف الأهاىة كالتهاـ لمرسالة الأصؿ

)Russo, 1995, p343(. 

أفٌ "الترجهاف هطالب فيركف  ترجهة الهحكهات،في إطار غكىزالز كآخرككف،  أها

بىقؿ كؿ شكؿ هف أشكاؿ إفادات الشٍكد، ليس الكمهات فحسب كلكف العىاصر غير 

 المٌغةكىبرة الصكت. إفٌ أٌهية ٌذي  ،البدايات الخاطئةك  ،عف الكلاـ التكقؼالمغكية هثؿ 

 Gonzalea et)الجاىبية أك العىاصر غير المغكية لا يهكف الإفراط في التأكيد عميٍا". 

al, 1991: 480).  ٌالتشديد عمى ٌذي العىاصر غير المغكية في الترجهة الفكرية أفٌ  إلا

. فالترجهاف هطالب )Darwish, 2009, p282(تشتيت خطير ييعد عاهؿ  ،في التمفزيكف

 ,Darwish(أف يبقى هحايد، حتى يتسىى لمهتمقي التفريؽ بيف الهتحدث كالترجهاف 

2009, p284( فالتقىية الهستعهمة في الترجهة الفكرية في التمفزيكف ٌي تقىية ،
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ب كلمترجهاف في لمخطيفي الخمفية كالهتمقي يهكف لً أف يستهع  ،الاستعلاء الصكتي

قمد الهتحدث تقميدا أعهى، الكقت ىفسً. فلا يجب عمى الترجهاف أف يىسى ىفسً كيي 

لٌا  سيها لك رفع الهتحدث صكتً هثلا. فلا يجب عمى الترجهاف رفع صكتً ٌك أيضا كا 

 شتت رسالة الهتحدث كأزعج الهتمقي.   
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 خلاصة الفصل    

كلدت هف رحـ ثكرة  ،كتخصصاتٍاعمى اختلاؼ أىهاطٍا  ،الترجهة الإعلاهيةإفٌ 

التي قربت الهسافات  كبكسائؿ الإعلاـ الحديثة،ترتبط أساسا بالتكىكلكجيا الاتصالات، ك 

ييعتبر الخطاب الإعلاهي عبر . ك كاختزلت كقت ىقؿ الأخبار كالهعمكهات في كبسة زر

ة، ييصاغ في إطار سياؽ التمفزيكف هىتج لغكم ذك كظيفة إخبارية تكاصمية كاتصالي

 ثقافي كاجتهاعي خاص، كيتكجً لهتمقي هحدد.

لٍذا كاف كقد عرؼ الخطاب التمفزيكىي تطكرا ىكعيا باىتشار القىكات الفضائية، 

إلٌا أفٌ الترجهة الفكرية  هف الضركرم اعتهاد الترجهة لإيصاؿ الهعمكهة كقت حدكثٍا.

مفزيكف بشكؿ أخص، لديٍا خصكصيات الإعلاهية بشكؿ عاـ، كالترجهة الفكرية في الت

ا عف الترجهة الفكرية في الهؤتهرات. فخلافا تي  تكلي الترجهة الفكرية  ٍذي الأخيرة،لهييزٌ

فٌ إ حيث ،الإعلاهية في التمفزيكف أٌهية لمشكؿ أكثر هف الأهاىة في ىقؿ الخطاب

 ،بالترجهة ككؿالهترجـ الفكرم في هجاؿ الإعلاـ يتـ تقييهً كفقا لهدل اقتىاع الهتمقي 

عمى الرغـ هف أفٌ ٌذي الأخيرة  ،كليس هدل أهاىاتً لمهعمكهات التي كردت في الأصؿ

 المٌغةفي يتهتع بحرية إعادة صياغة ها قيؿ في كسائؿ الإعلاـ الترجهاف ف. تبقى هٍهة

 ي البعض ترجهة غيراالأصؿ في ترجهتً، ها يجعمً يىزاح عف الىص الأصؿ، ها ير 

، لىستعيف بٍا إشكالية الأهاىة في الترجهة الفكريةفي الفصؿ الهكالي ىتىاكؿ كس أهيىة.

في تحميمىا لمهدكىة في الشؽ التطبيقي.   



 

 
 

 

 

 

 
 

:الفصل الثالث  

 الأمانة في الترجمة الفورية
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 ثــالــثــل الــصــفــال

 ةــوريــفــة الــمــرجــتــالات ــدراسي ــة فــانــالأم 

 الفصل تمييد

، ذلؾ أفٌ الترجهاف هطالب لفكرية هف أصعب الترجهات الشفٍيةتيعتبر الترجهة ا

ها يسهعً آىيا دكف اىتظار حتى تتبمكر الفكرة جيدا في ذٌىً. ككثيرا ها يتسبب  بىقؿ

ذلؾ في سكء فٍهً لرسالة الهتحدث لأسباب كثيرة كهتعددة. كخير هثاؿ عمى ذلؾ ٌك 

جيهي كارتر  ،السابؽ الحديث رئيس أهريك ،البكلىدية المٌغةإلى  ،الترجهة الفكرية

Jimmy Carter،  جهمة " ىقؿ الترجهاف. حيث 1977خلاؿ زيارتً لبكلىدا سىةI left  

the United States this morning"، ٌذا  أم "لقد غادرت الكلايات الهتحدة الأهريكية

"، أم "لقد تخميت عف porzucilem Stany Zjednoczone: "ػ" )ترجهتىا(، بالصباح

ك هعىى غير ال ذم قصدي الرئيس الأهريكي في خطابً. الكلايات الهتحدة الأهريكية". كٌ

 كأفٌ  الإىجميزية، المٌغةكقد أظٍرت ٌذي الترجهة، غير الأهيىة، عدـ تهكف الترجهاف هف 

(. بؿ ٌي عهمية تحدث Kirsten Malmkjcer, 95الترجهة الفكرية ليست عهمية هراهزة )

هتمقي في ركز الترجهاف عمى ىقؿ هضهكف الرسالة إلى العمى هستكل الخطاب، حيث يي 

 . قدر الاستطاعة بأهاىة الٍدؼ المٌغة
 

 



 الأمانة في دراسات الترجمة الفورية :الفصل الثالث
 

164 
 

قد طيرحت إشكالية الأهاىة في الترجهة عمى هر العصكر، كلازالت إلى اليكـ ل

فصلا تاها إلى  اكلـ ييفصؿ فيٍ، تيشكؿ تحديا لمهترجهيف كالتراجهة كلهتمقي الترجهة

. فبالىسبة لمبعض ، المٌغة، تككف الترجهة أهيىة عىدها تككف الترجهة عمى هستكل اليكـ

في حيف يرل البعض الآخر أفٌ الأهاىة في الترجهة الفكرية تكهف في ىقؿ هضهكف 

ىاؾ  المٌغةالىص الأصؿ، كأفكار الهتحدث كالتعبير عىٍا كفقا لقكاعد  الهىقكؿ إليٍا. كٌ

ٍا عهمية ى هستكل الخطاب، كأىٌ رأم ثالث يىظر لمترجهة عمى أىٌٍا عهمية تحدث عم

 اتصاؿ كتكاصؿ بيف الهتحدث كالهتمقي يككف فيٍا الترجهاف كسيطا. 

الأهاىة في دراسات الترجهة إلى في ٌذا الفصؿ كفي ٌذا الصدد، سىتطرؽ 

الشفٍية، ككيفية تقييهٍا في إطار هقاربات الترجهة الشفٍية. كها سىتىاكؿ الأهاىة هف 

 حيث ىقؿ الهعمكهات في الىص الأصؿ كقياسٍا. 

الترجهة الشفٍية عاهة كالترجهة دراسات كقبؿ الخكض في هسألة الأهاىة في 

لأهاىة هف الىاحية المٌغكية، كذكر ها الفكرية بشكؿ خاص، ىكٌد أكٌلا ضبط هصطمح ا

جادت بً قرائح كثير هف الباحثيف كالهؤلفيف في هجاؿ دراسات الترجهة الشفكية هف 

 تعريفات هختمفة.
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   الأمانة لغة واصطلاحا 1.3

. (468، ص1994، ابف هىظكر) ىقيض الخياىة في لساف العربجاءت الأهاىة 

، "أهٌف الرجؿ، صياىة العٍد كصكف ها تـ الائتهاف عميًأهٌا هعجـ الكسيط فييعرٌفٍا أىٌٍا 

الهعاصرة  العربية المٌغةؼ هعجـ ييعرٌ حافظ عمى عٍدي كصاف ها أيؤتهف عميً )...(". كها 

، 2008)هختار،  : أم بكفاء"أدل كاجبً بإخلاص كأهاىةالأهاىة أىٌٍا "الاستقاهة كالصدؽ، 

لغة ىي الحفاظ عمى ما اؤتمن عميو عمى  نستنتج من ىذه التعريفات أنّ الأمانة .(23ص

  .حالو دون تغيير أو خيانة  أو كذب. أي الإبقاء عمى الشيء دون زيادة أو نقصان

أهٌا الأهاىة هف هىظكر الباحثيف في هجاؿ دراسات الترجهة الشفكية، فلا تختمؼ 

بأهاىة  كالهتهثؿ في ىقؿ الخطاب إلى الهتمقي ،كثيرا عف الهعىى المٌغكم لٍذي الكمهة

ٌؿ لمخطاب الأصؿ شكلا دكف خياىة. إلٌا أفٌ الإشكالية ٌىا تكهف في الأهاىة لهف؟ 

؟ اختمؼ الدارسكف لهجاؿ الترجهة الشفكية عمى تحديد كهضهكىا، أـ لمهتمقي لغة كثقافة

هفٍكـ كاحد للأهاىة بدٌقة، بسبب تبايف الرؤل كتعدُّد ىظريات الترجهة كزاكية الدٌراسة. 

هتفؽ عميً كلا يختمؼ عميً اثىيف ٌك أفٌ الأهاىة في كؿ هف الترجهة لكف ها ٌك 

ىاي يالتحريرية كالترجهة الشفٍية تبقى هيبتغى كؿ هترجـ كتيرجهاف، يضعٍا ىصب ع

 خلاؿ عهمية التٌرجهة كيتطمع إلى بمكغٍا. 
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يتفؽ هعظـ الباحثيف كالهؤلفيف في هجاؿ الترجهة الشفٍية عمى رفض الترجهة 

 لترجهة كمهة بكمهة، إلٌا أفٌ ركجر جميهي يرل عكس ذلؾ. فحتى تككفالحرفية كا

 : الترجهة أهيىة، يىبغي عمى التيرجهاف أف يىقؿ الخطاب

“with the s me f ithfulness  s sound- mplific tion”. (Glémet, 1958,p106) 

جميهي بهثابة آلة  عىدفالتيرجهاف "بالأهاىة ذاتٍا التي يىقمٍا هكبر الصكت" )ترجهتىا(.  

فإفٌ عهؿ التيرجهاف  ،الٍدؼ. بالتالي المٌغةىتجً هباشرة في تستقبؿ الخطاب الأصؿ، ثـ تي 

أم أفٌ الترجهة . الٍدؼ المٌغةإلى  المٌغةيكهف في ىقؿ الخطاب الأصؿ عمى هستكل 

 . ، كحيىٍا فقط تككف الترجهة أهيىةالأصؿ المٌغةتطابؽ كمهاتٍا ألفاظ  ليست سكل هراهزة،

كلا يتفؽ كثير هف الهىظريف في هجاؿ الترجهة الشفٍية كالباحثيف فيٍا كالدٌارسيف لٍا، 

فمـ ىعد اليكـ ىتحدث عف ترجهة الكمهة أك سمسمة هف الجهؿ  ىحف، هع ٌذا الرأم. كحتى

هف لغة أ إلى لغة ب، كلـ تعد كحدة الهعىى في الترجهة ٌي الكمهة بؿ كحدة الهعىى 

ىها ىقمً عمى إلى لغة  الخطاب لا تىحصر في ىقؿ ألفاظًكترجهة ٌي الخطاب.  أيخرل كا 

عىد التقائٍا داخؿ الىص، كالسياقي أم الهحيط الخارجي  الهستكييف المفظي كدلالة كمهاتً

 .          لمخطابأصبحت الأهاىة في الترجهة الشفٍية اليكـ فالذم أيىتج فيً الخطاب. 

بأهاىة كتهاـ   لأفكار الهتحدثييعرٌؼ ٌاربرت الأهاىة في التٌرجهة الشفٍية أىٌٍا ىقؿ 

"fully and faithfully"(1952, p4 Herbert,) أم أفٌ الأهاىة في الترجهة الشفٍية لا .

بىقؿ  كلا تتحقؽ الأهاىة إلاٌ  ،بؿ ٌي ىقؿ لهضهكف الىص كأفكاري ،المٌغةتتـ عمى هستكل 

داىيكا الٍدؼ. كلـ يبتعد هيىظرك هدرسة باريس  المٌغةهمة هف الأصؿ إلى تمؾ الأفكار كا
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ا أهثاؿ(، 1988سيمكسككفيتش كهارياف لكديرير) كلار دكىكفاف كاجيكس  :كباحثكٌ

Donovan-Cagigos, 1990) ( ٌكآخركف، عف رأم ٌاربرت في الأهاىة. فٍـ يركف أف

الأهاىة في الترجهة التحريرية كالترجهة الشفٍية عمى حد سكاء، تكهف في ىقؿ هعىى 

حيث يحاكؿ الىص الأصؿ كأفكار الهؤلؼ، كليس في ىقؿ الرهكز المٌغكية فحسب. 

بقة القالب الذم طاالهيترجـ الفكرم إفٍاـ الهتمقي هف خلاؿ إيجاد التعبير الهلائـ، به

العيرؼ المُّغكم لمغة الٍدؼ هف أجؿ ىقؿ قصد الهؤلؼ كهراد قكلً ، بتصب فيً الأفكار

الذم تعتبراىً داىيكا سيمكسككفيتش كهارياف لكديرير الأساس في الترجهة. كتقكؿ 

لكديرير في ٌذا الصدد: "الظاٌر كحدي يتغير بيىها يبقى الهضهكف ىفسً، يحكٌؿ هف 

كعميً فإف (.  60ص ،2009)القاسـ،  .هثؿ سائؿ هف إىاء إلى آخر لغة إلى لغة

 ببقاء ىظرية التأكيمية ٌي الكفاء لمهعىى في الخطاب الأصؿ، كلاتتحقؽالالأهاىة في 

 المٌغةلشكؿ  أكبصياغة ترجهة هطابقة تهاها الحرفي لمخطاب، هعىىمل حبيسا التيرجهاف

عادة المٌغةشكؿ  تهاهاعف يىبغي عميً الابتعاد بؿ الأصؿ، صياغة الهعىى  الأصؿ كا 

 .الٍدؼ كقكاعدٌا المٌغةكىية قكؿ الهتحدث أك الهؤلؼ كفقا لبىية 

ٌي الأهاىة  ،كبىاء عمى ها سبؽ، ىستىتج أفٌ الأهاىة هف هىظكر الىظرية التأكيمية

 .المٌغةالٍدؼ بعبقرية تمؾ  المٌغةلهضهكف رسالة الهتحدث كقصدي، كىقمٍها إلى 

أهٌا الأهاىة في الترجهة الشفٍية هف هىظكر داىييؿ جيؿ، فميس بعيد عف تصكٌر 

لكديرير كسيميسككفيتش. فٍك أيضا يرل أفٌ الأهاىة تكهف في ىقؿ الهعىى هف الىص 
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الٍدؼ. إلٌا أىًٌ أعطى الأكلكية في الترجهة لمهضهكف، أم التركيز  المٌغةالأصؿ إلى 

                    اب كليس لمٌغة الأصؿ كبىيتٍا عمى الهعمكهات التي يتضهىٍا الخط

(Gile, 1995, p26) . يؤهف جيؿ أفٌ التيرجهاف هيمزـ بأف يككف "كفيا" لمهتحدث، كيتجسد

 إذ يقكؿ إفٌ: ذلؾ الكفاء، في ىظري، في الأهاىة  لمخطاب

"La loyauté' de l'interprète à l'égard de l'orateur s'articule principalement à 

travers sa fidélité au discours original".(Gile, 1995,p151) 

 "كفاء التيرجهاف  لمهتحدث يدكر أساسا حكؿ أهاىتً لمخطاب الأصؿ". )ترجهتىا( . 

ييحسب جيؿ عمى هدرسة باريس، فٍك هف دعاة التركيز عمى ىقؿ الهعىى في الترجهة، 

تً أكثر عمى عهمية هعالجة الهعمكهات. ييطالب جيؿ إلا أىًٌ ركز في أبحاثة كهقاربا

 كلأسمكب الذم قيؿ فيً. ،الهترجهيف الفكرييف بالأهاىة لمرسالة في الخطاب الأصؿ

في ىظرتً للأهاىة في الترجهة الفكرية  Viaggio Sergioكركز سيرجيك فياجيك 

 المٌغةذافيري إلى إلى الهعىى أيضا، إلٌا أىًٌ لا يؤهف بهبدأ إعادة ىقؿ الىص كاهلا بح

الٍدؼ حتى يىقؿ كؿ الهعىى كتككف الترجهة بذلؾ أهيىة. حيث قاؿ إفٌ "قكؿ كؿ شيئ" 

“saying it all ”–  أم إعادة إىتاج هعىى الرسالة بكؿ فركقٍا الأسمكبية كالدلالية

stylistic and semantic nuances -   ليس دائها ضركريا لىقؿ الهعىىconvey all of 

 thesense)Viaggio, 1991, p51(فياجيك يرل الأهاىة في الترجهة  فإفٌ  ،. بالتالي

الفكرية في اختزاؿ الكلاـ كالتركيز عمى ىقؿ الهعىى عكض ترجهة كؿ ها يقكلً 
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الهتحدث حرفيا. بعبارة أخرل، قياـ الترجهاف بحذؼ بعض العىاصر هف الخطاب أك 

 ىقلا أهيىا.   أجزاء هف الكلاـ هف شأىً أف يىقؿ الخطاب 

الأهاىة في الترجهة الفكرية هف هىظكر "الهتحدث  يرلف ،Harrisٌاريس أهٌا 

"، أم الشخص الذم ييهثؿ الهتكمـ، كاعتبري هعيارا honest spokespersonالصادؽ 

للأهاىة. فالتيرجهاف همزـ بىقؿ أفكار الهتحدث كطريقة تعبيري بأكبر قدر ههكف هف 

 فالتيرجهاف بالىسبة لً ليس. )Harris, 1990, p118(الدٌقة، دكف أف يحذؼ أشياء كثيرة 

عتهاد عميً لإىتاج ترجهة كيهكف الا ً يبقى جديرا بالثقةهعصكها هف الخطأ، إلٌا أىٌ 

حتى كلك ارتكب بعض الٍفكات كالأخطاء. فالأهاىة في الترجهة الفكرية  ،للأصؿأهيىة  فكرية

 الشكائب.    ٌي تحرم الدٌقة في الىقؿ قدر الاستطاعة، لكف ههكف جدا أف تشكبٍا بعض

كالذم صادفىاي في  كالإعلاـ المٌغةالدٌقة في قاهكس الهيىجد في فيها يخص هعىى ك 
. كأهٌا (219، ص1987) تعىي "الضبط كالإحكاـ"،فراجع التي اطمعىا عميٍاهبعض ال

الترجهة فعرفتً قمك بضدي، حيث تككف الترجهة غير دقيقة حيف  هفٍكـ الدٌقة في
تتضهف هعمكهات إظافية، أك هحذكفة، أك تحهؿ في طياتٍا هعاف خاطئة غير التي 

أف ييضيؼ الترجهاف هعمكهات في الترجهة دكف أف ييطمب  كردت في الىص الأصؿ، أك
هف هىظكر  الدٌقة الدراسات التيرجهية الشفٍيةكتعرؼ  .)Kellou, 2019, p16(هىً ذلؾ 
مر كؿ هف  ، فتتهثؿ بالدرجة الأكلى في ىقؿ (Kurz, 2010)كككرز ( Bühler, 1986)بكٌ

الهترجهة صحيحة، الىص الأصؿ بشكؿ هتىاسؽ كهتجاىس، كأف تككف الهصطمحات 
كبدرجة أقؿ أف تككف لكىة الهيترجـ الفكرم هفٍكهة، كلغتً طميقة، كأسمكبً سمسؿ، 

كلف ىتكسع كثيرا في ٌذا الهصطمح  .) (Shao-Chuan, 2010,  p26-27كصكتً هقبكؿ
 ركز أكثر عمى الأهاىة في الترجهة الفكرية كالذم ٌك هكضكع دراستىا.  حتى ىي 
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استعهؿ بكشٍاكر كمهة "الدٌقة" حيف تحدث عف الأهاىة في كعمى غرار ٌاريس، 

، الترجهةفي  completeness إلى جاىب التهاـ ،الترجهة الفكرية. فٍك يرل أفٌ الأهاىة كالدٌقة

لقياس أداء الهيترجـ  الباحثكف يستعهمٍا ،التٌرجهة دراسات أدبياتفي  عميًهتفقا  هعياراتيعد 

. )616Pöchhacker, 2004, p( الفكرم كتقييهً، كذلؾ عمى هستكل كؿ هف الكمهة كالدلالة

الهعايير التي تيستعهؿ لقياس  أحدىستىتج هف ٌىا أفٌ الأهاىة في الترجهة الفكرية تعتبر 

 جكدة الترجهة كأداء الهيترجـ، كسىتطرؽ إلى ٌذي الىقطة باستفاضة لاحقا.

ىستخمص أفٌ الباحثيف في هجاؿ الترجهة ها سبؽ هف تعريفات،  عمىاد كاستى
الشفٍية لـ يتغاضكا عف أٌهية الأهاىة سكاء هف حيث الهبىى أك هف حيث الهعىى، 

ىحف، يتفؽ عمى رفض  كحتى كأدلى كؿ هىٍـ بدلكي في ٌذا الشأف. إلٌا أفٌ هعظهٍـ،
الىقؿ الحرفي أك الترجهة كمهة بكمهة لمىص. فقد تجاكزت دراسات الترجهة الشفٍية، في 

، بؿ أصبحت د كحدة الترجهة تقتصر عمى المٌفظىظرىا، ٌذي الإشكالية. حيث لـ تع
الٍدؼ عمى الهستكييف المٌفظي  المٌغةالخطاب إلى  ىقؿ أمكحدة الترجهة ٌي الخطاب. 

كالسياقي أم الهحيط الخارجي الذم أيىتج فيً  .مهاتً عىد التقائٍا داخؿ الىصكدلالة ك
كىة كبذلؾ تككف تمؾ الترجهة أهيىة. بالتالي،  ،الخطاب فإفٌ أهاىة التيرجهاف ليست هرٌ

بىقؿ الهعمكهات التي تضهىٍا الخطاب كأفكار الهتحدث فحسب، بؿ بىقؿ هقصد 
ف فيً الخطاب أيضا. فحاصؿ الهعىى يتأتى هالهتحدث كىية قكلً كالأسمكب الذم قيؿ 

    كهف الكيفية كالظركؼ التي قيؿ فيٍا. ،قالً الهتحدث خلاؿ ها
كبعد تحديد هفٍكـ الأهاىة لغة كاصطلاحا كالذم عمى أساسً سىبىي بحثىا، 

دراسات الترجهة الشفٍية. كسىستٍؿ  إطار فيبتكسع أكثر سىتطرؽ الآف إلى الأهاىة 

بعرض هقتضب لمهراحؿ التي هر بٍا هفٍكـ الأهاىة ابتداء هف الدراسات  فيها يمي
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المٌساىية إلى دراسات الترجهة الحديثة، لىصؿ بعدٌا إلى هفٍكـ الأهاىة في دراسات 

 الترجهة الشفٍية الفكرية. 

   الأمانة في دراسات الترجمة الشفيية  2.3

الباحثيف في هجاؿ دراسات  عمى الرغـ هف أفٌ الكلاـ قد سبؽ الكتابة، إلٌا أفٌ 

ركزكا عمى دراسة  الترجهة لـ يٍتهكا في البداية بالترجهة الشفكية عمى الإطلاؽ. بؿ

للأٌهية التي حضيت بٍا بعض الهؤلفات الهترجهة هثؿ: الترجهة التحريرية فحسب، 

ا. كلـ تحض  الكتاب الهقدس، كالأعهاؿ الأدبية الهىقكلة هف الثقافة الإغريقية كغيرٌ

الترجهة الشفكية باٌتهاـ ييذكر إلٌا في الىصؼ الثاىي هف القرف العشريف. كلـ يبىي 

ـ عمى إشكالية  الهؤلفكف الأكائؿ الذيف كتبكا عف الترجهة الفكرية في البداية أفكارٌ

 . الأهاىة كالخياىة كها كاف الحاؿ بالىسبة لمترجهة التحريرية

بعدٌا في دراسات الترجهة ك كٌلا، عرفت إشكالية الأهاىة في دراسات الترجهة أ

هفٍكـ الترجهة عمى هرٌ التاريخ، تحت قبضة  الشفٍية تطكرا عبر الزهف. فقد ظؿٌ 

قيطباف هيتصارعاف. يتعصب الأكٌؿ لمترجهة الحرفية، كيراٌا كحدٌا كفيمة بتحقيؽ الأهاىة 

ار في الترجهة. حيث يتقيد فيٍا الهيترجـ بالىص الأصؿ شكلا كهضهكىا. أهٌا أىص

القطب الثاىي، فيىادكف بالترجهة الحرٌة، كأكلكيتٍـ فيٍا لهضهكف الىص كأفكاري لا 

لشكمً. تجمى ٌذا الصراع عمى هر الزهف في ىكعيف هف الترجهة كاىتا شائعتيف آىذاؾ 
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ٌها: الترجهة الديىية كالتي اتسهت بالحرفية، كالترجهة الأدبية كالتي تأرجحت بيف 

 ف التٌرجهة الحرة كالتٌرجهة بتصرؼ.الحرفية لمىص الأصؿ، كبي

  من دراسات الترجمة إلى دراسات الترجمة الشفيية :الأمانة 1.2.3

ارتبطت دراسات الترجهة في بكاكير ىشأتٍا ارتباطا همحكظا بالىظريات المٌغكية، 

فقد كاف ييىظر لٍا بكصفٍا هيهارسة لغكية بحتٌة. كأكثر ها ساٌـ في تطكير الىظريات 

لمترجهة ٌك دراستٍا هف هىظكر لغكم صرؼ، ذلؾ أفٌ أغمبية هىظرم الترجهة المٌغكية 

 )Catford(ككاتفكرد  )Nida(كىايدا  )De Beaugrande(الأكائؿ، أهثاؿ دم بكجراد 

ـ، كاىكا لغكييف. لقد كاف اختزاؿ الترجهة في  )George Mounin(كجكرج هكىاف  كغيرٌ

ا في ثىائية الأهاىة  المٌغةفعؿ  كجعمٍا هحاكاة لمىص الأصؿ فقط لا غير، قد حصرٌ

سٌـ الهيترجـ بالخياىة دكف كجً حؽ، فقط لأفٌ الهثؿ الإيطالي  .كالخياىة فكثيرا ها كي

أم "الهيترجـ خائف" شاع بيف الىاس، كتداكلً هف يفٍـ  "Traduttoretradittore"القائؿ 

 ا. في الترجهة كهف لا يفقً فيٍا شيئ

 )Marcus Tulliusاٌتهت ىظريات الترجهة هىذ عٍد هارككس تكليكس شيشركف 

Cicero) (43-106  الذم ترجـ الكثير هف التراث الإغريقي إلى ،)المٌغةؽ.ـ 

الركهاىية، بالأهاىة في الترجهة. حيث عيرفت الترجهة الحرفية بالأهيىة كالحرة بالخائىة. 

ييعتبر شيشركف أكٌؿ هف كضع ىظرية لمترجهة، كأكٌؿ هف أرسى (. 2017)سرجاف، 

الٍدؼ كفقا لقكاعد ٌذي  المٌغةقكاعد الترجهة الحرة بإعطاء الأكلكية لىقؿ الهعىى إلى 
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ا. كاىطلاقا هف ىظرتً لٍا أىٌٍا تشكي الىص الأصؿ، رفض التٌرجهة  الأخيرة كهعاييرٌ

ـ(، هيترجـ 420-347)Saint Jérôme الحرفية رفضا قاطعا. أهٌا القديس جيركـ 

فقد فرٌؽ بيف ترجهة الىصكص الديىيٌكية، الإىجيؿ هف اليكىاىية كالعبرية إلى اللٌاتيىية، 

الٍدؼ إذا تعذٌر الىقؿ الحرفي لهككىات  المٌغةكالتي ييىقؿ فيٍا الهعىى الشاهؿ لمىص إلى 

كبيف . أخرل الىص الأصؿ بسبب اختلاؼ الخصائص الجهالية كالأسمكبية هف لغة إلى

. كهردٌ ذلؾ أفٌ كمهات تمؾ ككمهة بكمهةأالىصكص الديىية التي لا تيترجـ إلٌا حرفيا 

الىصكص تحهؿ في طياتٍا هعاف هيضهرة تستدعي الأهاىة في ىقمٍا. سادت الترجهة 

الحرفية لمىصكص الديىية طيمة العصكر الكسطى، فقد كاف الهيترجـ هيمزها بىقؿ عدد 

لـ تتخذ الكىيسة . (2017)سرجاف، كحركفً ىفسيٍا في الترجهة. كمهات الىص الأصؿ 

  هىٍج يعتهد عمى الكضكح كالجهاؿ في الترجهة إلا حيف قررت ىشر الهسيحية.

كفي العصكر الكسطى كبعد سقكط الإهبراطكرية الركهاىية، ذاع صيت الترجهة 

ـ( في تمؾ 1240-1284) Boèce الحرفية هجددا كعرفت اىتشارا كاسعا. ىادل بكاس

الفترة بالترجهة كمهة بكمهة حتى لا تككف الترجهة تشكيٍا لمكاقع، فالترجهة الجيدة عىدي 

                 عمى حد قكلً تكهف في الخاصيات الدقيقة لمكمهات كليس في أىاقة الأسمكب

(El Medjira, 2001)كهاىية.   ال المٌغةالإغريقية إلى  المٌغة . كاف بكاس ييترجـ هف  ري

خلاؿ العصكر  ،ىستىتج أفٌ الأهاىة في الترجهة عىد الغرب بىاء عمى ها قيؿ،

 عىدٌـ الأهاىة في الترجهةفتأرجحت بيف الكفاء لمهعىى عمى حساب الهبىى،  ،الأكلى
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الهحاكاة هىٍجا ك الترجهة الحرفية  كباتخاذلا تتحقؽ إلا بىقؿ هضهكف الىص كأفكاري. 

 فتضيع ركح الهؤلؼ كأسمكبً.       ،ييشكي الىص الأصؿفي الترجهة حتى لا 

أهٌا عىد العرب كبالتحديد في العصر العباسي، فقد كاف الجاحظ ، أكٌؿ هف أسس 

كأكٌؿ هف تحدث عف هفٍكـ الترجهة كعف سهات الهيترجـ كعف الترجهة  ،لعمـ الترجهة

 فقط لمترجهة، إلاٌ الأهيىة كشركطٍا في كتابً "الحيكاف"، الذم خص فيً أربع صفحات 

. كضع الجاحظ الهيترجـ في (78-75، ص1965ٌاركف، ) .أىٌٍا كاىت شافية ككافية

هرتبة أقؿ هف كاتب الىص، كحجتيً في ذلؾ عجزي الهيترجـ كالتيرجهاف عمى إتقاف لغتيف 

فالترجهة هف الهكتسبة.  المٌغةالأـ عمى  المٌغةدكف أف تطغى  ،كثقافتيف بالدرجة ىفسٍا

لا يهكىٍا أف تبمغ كهالان ييضاٌي كهاؿ الىص الأصؿ. فٍك يؤهف باستحالة فٍـ هىظكري 

ر عمى أف إلٌا أىًٌ ييصٌ  لا يهكىً ىقمٍا بدٌقة كأهاىة. ،التيرجهاف لأفكار الكاتب، بالتالي

الٍدؼ كعبقريتٍا حتى  المٌغةيىقؿ الترجهاف أفكار الكاتب، كأف تحترـ الترجهة أسمكب 

ىيف ابف إسحاؽ .(78-75، ص1965كف، )ٌار  تبدك ىصا أصميا. ، كلقد خطى حي

، إذ تبىى الهىٍج التأكيمي في الترجهةخيطى الجاحظ في الترجهة.  هؤسس بيت الحكهة،

كالأخذ بعيف الاعتبار الهيتمقي هف أجؿ الأصؿ دكف خياىة،  المٌغةأم ىقؿ الهعىى هف 

 . إىتاج ترجهة لا يحس قارئٍا أىٌٍا ترجهة

هدرستيف في الترجهة أحدٌها  عف ، عف العاهمي،صلاح الديف الصفدم يتحدث

آخركف، كالذيف كاىكا يترجهكف كمهة بكمهة ك طريؽ يكحىا بف البطريؽ كابف الىاعهة الحهصي 
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لكؿ  هقابؿ غيابالأكؿٌ  :هف اليكىاىية إلى العربية. لكىٍا كاىت ترجهة غير هكفقة لسببيف

هف الألفاظ اليكىاىية،  كثيرالٍذا دخؿ خلاؿ عهمية التعريب ٌذي العربية.  المٌغةبكمهة يكىاىية 

يحكؿ دكف الذم المٌغتيف،  بىيةفبقيت عمى حالٍا في الىص الهترجـ. كالسبب الثاىي اختلاؼ 

 . (1998)العاهمي،  .أتي بعكس الهعىىالاستعارات التي كاىت كثيرا ها تكتطابقٍها، 

ها، أهٌ  رم كغيرٌ ا الطريؽ الثاىي في التعريب فٍك طريؽ حىيف بف إسحاؽ كالجكٌ

كالذيف كاىكا يأتكف الىص جهمة جهمة، فييحصمكا هعىى كؿ جهمة عمى حدا في ذٌىٍـ، 

الأخرل بجهمة تطابقٍا، سكاء ساكت ألفاظٍا أـ خالفتٍا،  المٌغةثـ يعبركف عىٍا في 

ذا الطريؽ أجكد  هقارىة بالطريؽ الأ . بعبارة (78-75، ص1965)ٌاركف،  .كٌؿكٌ

أخرل كاىت الأهاىة في الطريؽ الأكٌؿ تكهف في ىقؿ البىي الىحكية كترتيب الألفاظ 

الٍدؼ. أهٌا الأهاىة في الطريؽ الثاىي  المٌغةالخاصة بالىص الأصؿ إلى الىص في 

 الٍدؼ.  المٌغةفتتهثؿ في ىقؿ هعىى الجهؿ في الىص الأصؿ، كسكبً في قالب 

كعميً، ىستىج أفٌ العرب عرفكا الترجهة التأكيمية هىذ القدـ، كأفٌ أخذ الهتمقي بعيف 

ف هفي الترجهة ليست بالأهر الجديد، أم لـ ىعرفً لأكؿ هرة  ةالاعتبار كاستراتيجي

 خلاؿ ىظرية الهعىى التي جاءت بٍا هدرسة باريس.

ازدٌارا كبيرا  ـ(17ـ إلى القرف 14عرفت الترجهة في عصر الىٍضة )هف القرف 

عمى  1540في أكركبا. كاىت أكٌؿ الهحاكلات لتأسيس هبادئ لمترجهة في فرىسا سىة 

ىصير الترجهة الحرة. تهثمت هبادئ الترجهة عىد دكلي  ،Etienne Doletيد إتييف دكلي 
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في خهس قكاعد قائهة أساسا عمى ترجهة الرسالة بكضكح كطبيعية قدر الإهكاف. 

 ،ترجـ بأهاىة كصدؽكي يي  ،هعىى الىص الأصؿ كأسمكب الكاتب فالهترجـ هطالب بفٍـ

لٌا تـ تدهير الهعىى، كهراعاة قكاعد  كها  ،الٍدؼ المٌغةكأف يتجىب الترجهة الحرفية كا 

ثـ جاء   .(Olivier-Bonfils, 2013). ٌك هعهكؿ بً في هىٍج شيشركف في الترجهة

ك "التكييؼ   Jacque Amyot تجاؾ أهيك  ". Adaptationبهفٍكـ جديد في الترجهة كٌ

حيث قاـ بهراجعة الترجهات القديهة كأقمهٍا بها يتهاشى هع خصائص القرف السادس 

فقد كاف يرل أفٌ الترجهة لا تىحصر في ىقؿ ها قالً الكاتب، بؿ يجب عشر كههيزاتً. 

  .(Olivier-Bonfils, 2013).إضفاء لهسة إبداعية في الترجهة

ؽ كمتا الطريقتيف الجديدتيف في الترجهة لكثيريف، كلـ تمقيا صدل في الكاقع لـ تري 

إلٌا ابتداء هف العصر الكلاسيكي، فظمت الترجهة الحرفية، التي تيهجد الأهاىة التاهة 

 للأصؿ عمى جهاؿ الأسمكب، ٌي السائدة. 

شاع في العصر الكلاسيكي في أكركبا استعهاؿ الترجهة الحرة التي تٍتـ بجهاؿ 

ككاىت الأهاىة لمغة الهترجـ إليٍا كالكفاء الأسمكب عمى حساب الترجهة الحرفية. 

، أم الأهاىة لمهتمقي، سيٌها في ترجهة الشعر الإغريقي كاللاتيىي إلى الفرىسية لثقافتٍا

 Bellesبها يتهاشى كالذكؽ الفرىسي السائد آىذاؾ. فظٍر كصؼ "الجهيلات الخائىات 

infidèles ك تعبير أطمقً "جيؿ هكىاج ، ىقدا 1654" سىة Gilles Ménage"، كٌ

" حيث قاؿ عىٍا Nichol s Perrot d‟Abl ncourtلترجهات ىيككلاس بيرك دابلاىككرت 
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 " الفرىسية، ككاىت جهيمة لكف خائىة.Toursأىٌٍا تيذكري باهرأة كاف يحبٍا في هديىة "تكر

(Olivier-Bonfils, 2013).  هف ٌىا أطمؽ لفظ "الخياىة" عمى كؿ ترجهة حرة. كييفسٌر

أفٌ هعيار الترجهة  اىتشار ذلؾ الىكع هف الترجهة إلى  Georges  Mouninجكرج هكىاف

السائد أىذلؾ كالذم تبىاي الهترجهكف ضهىيا ٌك إخفاء ها يخالؼ ذكؽ العصر كأفكاري 

كأخلاقً في الأدب الإغريقي اليكىاىي، كاٌتهكا بإىتاج ترجهة جهيمة عمى حساب الكفاء 

كقد استهر ٌذا التكجً  .(Olivier-Bonfils, 2013) لشكؿ الىص الأصؿ كهضهكىً.

ٍاية القرف الثاهف عشر. حيث عادت الترجهة الحرفية لمكاجٍة خلاؿ الثكرة إلى غاية ى

 الفكرية في هجاؿ الترجهة التي شٍدتٍا ألهاىيا كالتي عيرفت بالهرحمة الركهاىسية. 

خلافا لمفرىسييف، اعتهد الركهاىسيكف الألهاف هىٍج الترجهة الحرفية حرصا هىٍـ 

لكفاء في ىقؿ أفكار الهؤلؼ. كقد اىتقد كؿ الأصؿ، كا المٌغةعمى الأهاىة لخصكصية 

اف فكلفغاىغ فكف  .Wكيميـ شميجؿ ، ك Johann Wolfgang von Goetheغكتً  هف يكٌ

Schlegel  كفريديريؾ داىيؿ شلاير هاخرFriedrich Daniel Schleiermacher 

ـ،  لها رأكا هىً طهسا لٍكية الىص الأصؿ  ،بشدة الهىٍج الكلاسيكي في الترجهةكغيرٌ

كها ىاد شلاير هاخر بإبقاء  .)El Medjira, 2001( كخياىة لً كتحريفا لأفكار كاتبً.

الطابع الأجىبي لمىص الهترجـ، كالحفاظ عمى صفة "الغرابة" في الترجهة عىد ترجهة 

، كتبىي لٍدؼا المٌغةالأصؿ ك  المٌغةلإبراز الاختلاؼ بيف ثقافتي  ،الأعهاؿ القديهة

لقارئ الاىطباع  سىفء اطعلإ .كليس العكس ،إستراتيجية تقريب القارئ هف الكاتب
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"في  بيس"التغييعرؼ بػ ها  ىٌَؿ، الأص صكً فيً الىسي كاو سيترجهة السالت

ككاف لمركهاىسييف الألهاف الفضؿ في إدخاؿ هفاٌيـ جديدة في الترجهة هثؿ  جهة.سالت

 .)El Medjira, 2001( ."الغريب" كالغيرية" كالتي تأثر باحثكف آخريف بٍا هثؿ أىطكاف برهاف

ظمت إشكالية الأهاىة هكضكع دراسة كجداؿ في أكائؿ القرف العشريف. حيث 

لمىص الٍدؼ.  أكلمىص الأصؿ  ء الترجهافحددت الأهاىة في إطار إها أف يككف كفا

 فظٍر هىظركف يىادكف بالهىٍج الحرفي في الترجهة عمى حساب الترجهة الحرة. 

 )Walter Benjamin)أيسكة بالركهاىسييف الألهاف، ىاد كؿ هف  كالتير بىجاهيف 

كذلؾ  ،بالترجهة الحرفية كبالأهاىة لمٌغة الأصؿ )Ortega Y.Gasset)كأكرتيغا غاسي 

الٍدؼ هف خلاؿ ترجهة حرفية تككف  المٌغةبىقؿ خصائص ٌذي الأخيرة كأساليبٍا إلى 

"شفافة" عمى حد قكؿ كالتير بىجاهيف، لا تخفي الىص الأصؿ كيحس القارئ أىٌٍا 

 Les belles infidèlesليستعهؿ جكرج هكىاف في كتابً " .)El Medjira, 2001( ترجهة.

الجهيلات الخائىات" هصطمح "شفافة" ىفسً الذم استعهمً كالتير بىجاهيف عىدها صىؼ 

طرؽ الترجهة إلى ىهكذجيف، أك بالأحرل طريقتيف للأهاىة في الترجهة: سهى الأكلى 

ى الترجهات التي تعطي الاىطباع Les verres transparentsبػ"الهقاطع الشفافة  "، كٌ

رجهت إليٍا، لتصبح الترجهة ٌىا ٌي الأصؿ. يىسمخ الهترجـ التي تي  المٌغةأىٌٍا كيتبت ب

عف الىص الأصؿ عىد الترجهة، كتككف الأهاىة لهعىى الأصؿ كلمُّغة الٍدؼ كثقافتٍا 
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ا، إلا أفٌ القارئ لا يشعر أىٌٍا ترجهة خائىة للأصؿ. . )El Medjira, 2001( كعصرٌ

 لكىً لا ييعطي أم إحساس بالخياىة.الخائىات"،  يذكرىا ٌذا الشكؿ هف الترجهة "بالجهيلات

ي ترجهات les verres colorésأهٌا الطريقة الثاىية فسهاٌا "الهقاطع الهمكىة  "، كٌ

. يستعهؿ الهترجـ ٌذي الطريقة لييشعر القارئ اأصمي احرفية، ييحس قارئٍا أىًٌ يقرأ ىص

الهصدر كالثقافة التي ىقؿ هىٍا الىص، حيث تظٍر جميا الفكارؽ الزهىية  المٌغةبألكاف 

ىا تككف الأهاىة لمغة الٍدؼ.  .)El Medjira, 2001( كالحضارية كالثقافية في الترجهة. كٌ

 إهٌا بإعطاء الأكلكية لمٌغةىستىتج أفٌ هكىاف قد تعاهؿ هع الىص الأصؿ بطريقتيف:  ،كعميً

لمهترجـ. فييعطي الاختيار  ،Valery Larbaud أها فاليرم لاربكالأصؿ أك لمٌغة الٍدؼ. 

 .الترجهة عىد الكمهات يزف هف فٍك، الهترجـ يرايها  بحسبتككف  الأهاىة أفٌ  يرل إذ

ىٍاية الخهسيىيات كطكاؿ الستيىيات، فترة العصر الذٌبي  هفكاىت الفترة الههتدة 

ها  لمتكافؤ المٌغكم في ىظرية الترجهة. فقد شاع هصطمحيف أساسييف في تمؾ الفترة كٌ

  ىاقشٍها ركهاف ياككبسف كالذيف ،Meaning & Equivalenceالهعىى كالتكافؤ 

(Roman Jakobson, 1959)، ها يكجيف ىيدا الذم بيٌف ىكعي ف هف التكافؤ: كطكرٌ

ها هصطمحاف يقارباف هفٍكـ ترجهة الهعىى  التكافؤ الديىاهيكي كالتكافؤ الشكمي، كٌ

بالهعىى كالترجهة كمهة بكمهة. إفٌ الجديد الذم أتى بً ىايدا في هجاؿ الترجهة كالذم 

أىًٌ أخرج ىظريات الترجهة هف الجداؿ الرتيب حكؿ الأهاىة لمحرؼ أك  ،ييحسب لً

فقد كضع الهتمقي في قمب العهمية التيرجهية هف (. 2018)طجك، ى. الأهاىة لمهعى
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 المٌغةالأصؿ إلى  المٌغةحيث يىقؿ الهترجـ الرسالة هف  ،خلاؿ التكافؤ الديىاهيكي

الٍدؼ هحاكلا إعادة إىتاج استجابة قارئ الىص الأصؿ ىفسٍا عىد قارئ الترجهة. كها 

ييىسب أيضا ٌذا الهبدأ لمىظرية الثقافية التي تأخذ بعيف الاعتبار السياؽ الثقافي لمىص 

الأصؿ كلمترجهة، كلا تٍتـ لقكاعد المٌغات حيث يقكـ الهترجـ بتعكيض ىظاـ ثقافي بآخر 

تجدر الإشارة ٌىا أفٌ الىظرية الثقافية تشبً (. 2018)طجك،  خر.لا ىظاـ لغكم بآ

تأخذ بعيف الاعتبار  ٍاىظرية التكافؤ الديىاهيكي عىد ركهاف جاككبسكف، حيث أىٌ 

قكاعد المغات حيث يقكـ الهترجـ بتعكيض بالسياؽ الثقافي لمىص الترجهة، كلا تٍتـ 

 م آخر.  ىظاـ ثقافي هعيف بىظاـ ثقافي آخر، كليس ىظاـ لغك 

كفي سبعيىيات كثهاىيىيات القرف الهاضي، ىقمت ىظريات الترجهة الكظيفية 

ا فعلا تكاصميا. إذ بات التركيز  كالتكاصمية الترجهة هف ككىٍا ظاٌرة لغكية إلى اعتبارٌ

كالثقافة الهىقكؿ إليٍها، حيث ظٍرت الىظرية الغائية  المٌغةعمى ىص الترجهة كعلاقتً ب

)Skopos(  السبعيىيات عمى يد ٌاىس. جي. فرهيرفي هطمع(Hans J. Vermeer( 

الذيف يرياف أفٌ الترجهة تقكـ عمى ٌدؼ اتصالي هعيف، كلٍا ٌدؼ  ،ككاتريىا رايس

اتصالي هحدد. كبحسب ذلؾ الٍدؼ ككظيفة الىص الٍدؼ يضع الهترجـ إستراتيجيتً 

الهصدر، كها  المٌغةفي الترجهة. كلً الحرية في أف يككف أهيىا لركح الىص الأصؿ أك 

فالترجهة الأهيىة  يهكىً أف ييؤكؿ الهعمكهات بها يراي هىاسبا هع الإطار الثقافي لمهتمقي.

حيث يقكؿ أىصار ٌذي الىظرية  ٌىا ٌي تمؾ التي تيىاسب غاية الثقافة الٍدؼ كهتمقيٍا.



 الأمانة في دراسات الترجمة الفورية :الفصل الثالث
 

181 
 

عطائً ىصا هقركءا، سميـ ا لسبؾ. بضركرة هراعاة عادات الهتمقي المغكية كالثقافية، كا 

كبضركرة الهحافظة عمى كظيفة الىص، ذلؾ أفٌ هتمقي الىص الأصؿ هختمؼ عف 

ىاسب هع هتمقيً الجديد. فإذا تتهتمقي الىص الٍدؼ، لذا لابد هف أقمهت الترجهة حتى 

كاىت كظيفة الىص إخبارية هثلا، اضطر الهترجـ أحياىا إلى اعتهاد هبدأ الشرح في 

ىً عمى إيصاؿ الهعمكهات كاهمة غير هىقكصة. ا هصحر  ،هتف الىص أك في الحاشية

أهٌا إذا كاىت كظيفة الىص تعبيرية، ركز الترجهاف عمى إبراز جهالية شكؿ الىص 

هف  الٍدؼ بالىص. أهاٌ إذا كاىت كظيفة الىص تأثيرية، فإىً لا بد المٌغةليستأىس هتمقي 

الأهاىة في الترجهة ٌي الصمة التي بعبارة أخرل، إحداث الأثر الهطمكب في الهتمقي. 

هع الأخذ بعيف الاعتبار ذاتية الهترجـ، ككظيفة تربط الىص الأصؿ كالىص الكصؿ 

 (.2014الٍدؼ، كالسياقات )قمك،  المٌغةالخطاب الأصؿ ك 

يقكـ بً الهترجـ  الذم للاىزياحفٍذي الىظرية تبرر الدكافع الإيديكلكجية كالسياسية 

خلاؿ العهمية الترجهية، ها تجعؿ هف الترجهة كفية هف هىظكر ثقافة الهتمقي كالىص 

" بهصطمح 1972سىة  James S. Holmesالأصؿ. ليأتي "جيهس إس ٌكلهز 

خرج الترجهة هف ىطاؽ لساىي ضيؽ إلى "، كيي Translation Studies"دراسات الترجهة 

 Théorie duكها ظٍرت في تمؾ الفترة أيضا ىظرية الهعىى ىطاؽ الثقافة كالخطاب. 

sens ،أٌـ الىظريات الهكجٍة ىحك الىص الٍدؼ سكاء في الترجهة التحريرية  كإحدل
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ىظرية ٌذي ترفض سمسككفيتش. ك هجسدة في أعهاؿ ليديرار  ،أك الترجهة الشفكية

 عىى كلا شيء سكاي.ٌي لمه ٌافي الترجهة. فالأهاىة في الترجهة عىد المٌغكم التطابؽ

في هىتصؼ الثهاىيىيات ظٍر ها عيرؼ بدراسات الترجهة الكصفية عمى يد ك 

. كقد اٌتهت تمؾ الدراسات بكصؼ الترجهة في الهحيط Gideon Touryجيديكف تكرم 

الذم تيىتج فيً كتتمقى فيً، كلـ تٍتـ بالحكـ عمى هدل بيعد الترجهة هف الىص الأصمي 

الترجهة، هف هىظكر باحثي ذلؾ التيار، سمككان لغكيان يتأثر  أك اقترابٍا هىً. لتصبح

 تيرجهية كثقافية" السائدة في فترة زهىية هعيىة.-كيتشكؿ عمى أساس "هعايير لغكية

هف الثقافة ىفسٍا كهف الحقبة  -بهعىى أف يقكـ جهع هف الهترجهيف،  (.2019)العمي، 

تي اسهاٌا "تكرم" بػ "هعايير بتبىي ضهىيا تمؾ "الهعايير" كال -الزهىية ذاتٍا 

"، لتصبح بهثابة قكاىيف سائدة يخضع لٍا ضهىيا الهترجـ Translation normsالترجهة

خياراتً في  -الذم يىتهي إلى ثقافة ٌؤلاء الهترجهيف ىفسٍـ كالزهف ىفسً  –الفرد

الترجهة كيحقؽ الأهاىة هف خلالٍا. تخضع ٌذي الخيارات لعكاهؿ إيديكلكجية كسياسية 

كديىية هعيىة. أك تأخذ تمؾ الهعايير عمى شكؿ قكاعد أك تكجً تفرضً هؤسسة أك كياف 

 .(2019)العمي،  ها يعهؿ فيٍا الهترجـ فيهتثؿ إلى القكاىيف الداخمية لمهؤسسة.

لـ تعد ثىائية الأهاىة كالخياىة الهعيار الذم تقاس بً الترجهة، بؿ أصبحت 

ككؿ ها يدكر في فمكٍا، كتضـ في طياتٍا كؿ دراسات الترجهة تٍتـ بدراسة الترجهة 

كحتى الترجهة السهعية  ،هف الترجهة الأدبية كغير الأدبية، كالترجهة الشفكية بأىهاطٍا
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كهعايير  ةالبصرية. كها تضـ أيضا هجالات عهمية خاصة بتدريب الهترجهيف كالتراجه

ـ رؤية عمهية لعمـ تقييـ الترجهة، كيرجع الفضؿ في ذلؾ إلى ٌكلهز، فٍك أكٌؿ هف  قدٌ 

 هف خلاؿ بحثً إطارا شاهلا لها تغطيً دراسات الترجهة.  اقترحالترجهة، حيث 

 قائهاكفي ىٍاية الثهاىيىيات كأكائؿ التسعيىات، أخذت دراسات الترجهة تكجٍا 

" في دراسات The cultural turnعمى الدراسات الثقافية كالذم عيرؼ بػ" التحكؿ الثقافي

كاٌتـ ٌذا التكجً بالعلاقة بيف الترجهة كبعض الهباحث في  (.2019)العمي،  الترجهة.

الدراسات الثقافية هثؿ دراسات الجىكسة )الجىدر( التي جعمت الهرأة حاضرة في 

  الترجهة، كدراسات هابعد الإستعهارية )الككلكىيالية(، ٌك اتجاي يهثمً كؿ هف شبيفاؾ

Spivak   كىيراىجاىا  Niranjana  سوٍَوكCronin    تكصؿ بعض الباحثيف الذيف .

لهبادئ الثقافية كالسياسية ا إهكاىية تىاقضالهىحى في دراسات الترجهة إلى ٌذا تبىكا 

ترجهية -لمهترجـ هع هعايير الترجهة السائدة )التي تتشكؿ عمى أساس "هعايير لغكية

كالتكجٍات السياسية كالاجتهاعية كالثقافية التي  ،كثقافية" السائدة في فترة زهىية هعيىة(

تحهمٍا في طياتٍا ٌذي الهعايير. كلٍذا ركز فريؽ هف الباحثيف في دراسات الترجهة 

بالتكجً السياسي كاٌتهكا ذات الهىحي الثقافي عمى العهمية الترجهية الفردية لمهترجـ، 

 .(2009)حىا،  الترجهةكالطريقة التي يكظؼ بٍا ٌذا التكجً في عهمية  ،مهترجـل

ظمت دراسات الترجهة، إلى غاية هىتصؼ التسعيىيات، قائهة عمى ٌذيف 
التكجٍيف: ييركز الأكٌؿ عمى سمكؾ الهترجـ الخاضع لمهعيار الجهعي السائد لمهترجهيف 
في فترة زهىية هعيىة، كآخر يٍتـ بالسمكؾ الفردم لمهترجـ. لتتأسس ىظرة جديدة شاهمة 
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ة تجهع بيف الاٌتهاـ بذاتية الهترجـ هف جٍة، كالاٌتهاـ بالسياؽ في دراسة الترجه
الجهعي الخاص بجهاعة الهترجهيف الذيف يتبىكف هعايير الترجهة السائدة، كأيضا 
الاٌتهاـ بالهؤسسات كالأفراد الهعىييف بإىتاج الترجهة كاستٍلاكٍا، كالهبىية عمى رؤية 

هجاؿ هعيف عمي رأس هاؿو هتفؽ  بكرديك القائهة عمى هىطؽ الصراع بيف أعضاء
أحيافو كثيرة يككف الصراع عمي تحديد رأس الهاؿ الشرعي الذم يجب كالذم  ،عميً

الىقاد أك  فيقبمًكقد يككف ربح هالي تجىيً الترجهة، (. 2009)حىا،  التفاكض حكلً
ؿ تصبح جزء هف التقميد الهعتهد لمثقافة الٍدؼ، كها ٌك الحال ،الهٍتهيف بتمؾ الترجهة

بالىسبة لمهؤسسات الإعلاهية. الفرؽ بيف ٌذي الىظرة لمترجهة كالاتجاٌيف الذم يقكـ 
فيٍا الأكٌؿ عمى الاٌتهاـ بذاتية الهترجـ كالثاىي عمى الاٌتهاـ بالسياؽ الجهعي الخاص 
بجهاعة الهترجهيف الذيف يتبىكف هعايير الترجهة، ٌي أفٌ ٌذي الىظرة الجديدة الشاهمة 

هة تىأل بىفسٍا عف التعريفات الهسبقة لمترجهة كالهترجـ كهعايير في دراسة الترج
هترجهيف )الترجهة، كتحدد ٌذي الهفاٌيـ حسب الاتفاؽ بيف الهشاركيف في الترجهة 

الهترجـ الأهاىة عمى  ليضع ،أك الصراع القائـ بيف ٌذي الأطراؼ (كهستٍمكيف لٍا
 . (2009)حىا، أساسٍا. 

 هدل أهاىة أدائً بحسب لمهترجـ الفكرم الذم يتـ تقييـ كالأهر سياف اليكـ بالىسبة

عمى الرغـ هف أفٌ الأهاىة في  .كالٍدؼ الذم ترجكي هف كراءٌا ،قيـ الترجهةالجٍة التي تي 

التحريرية.  لـ يتـ التركيز عميٍا بذلؾ الزخـ الذم كاف عميً في الترجهة الترجهة الشفٍية

الهيىتج ىفسً )الىص الهترجـ(،  ائها هىصب عمىدبالترجهة كاف  الاٌتهاـذلؾ أفٌ  كهردٌ 

الشفٍية هىذ البداية عمى عهمية الترجهة في حدٌ ذاتٍا.  حيف اىصبٌ التركيز في الترجهة في

ك صمب هكضكع بحثىا.  كفيها يمي سىتطرؽ إلى الأهاىة في دراسات الترجهة الشفٍية، كٌ
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  الأمانة في دراسات الترجمة الشفيية 2.2.3

الباحثكف إلى هىذ بداية الاٌتهاـ بدراسة الترجهة الفكرية دراسة تجريبية، سعى 

دراسة أشكاؿ الاىزياح الهعجهي كالدلالي الهختمفة لمترجهة الفكرية هقارىة بالأصؿ. 

كعمى الرغـ هف الجداؿ الذم طبع دراسات الترجهة لزهف طكيؿ، لـ يتـ التطرؽ للأهاىة 

 بذلؾ الزخـ الذم عرفتً دراسات الترجهة التحريرية، إلاٌ في دراسات الترجهة الشفكية 

هٌش كميا في الدراسات كالبحكث. تعددت الآراء حكؿ هكضكع الأهاىة كاختمفت أىٌٍا لـ تيٍ

فٍىاؾ هف يرل الأهاىة في الترجهة الفكرية في حياد التيرجهاف كىقمً لمخطاب ، الهقاربات

. فبالىسبة لمترجهة )Pöchhacker, 2004( الٍدؼ هثؿ الآلة المٌغةالأصؿ كها ٌك إلى 

أم  !الفكرية لمهحاكـ، كثيرا ها ييقاؿ لمتيرجهاف خلاؿ الجمسة عبارة "فقط ترجـ ها أقكلً

أف ييكرر حرفيا ها قالً الهتحدث دكف زيادة أك ىقصاف. كبذلؾ يككف التيرجهاف قد ىقؿ 

ـ، كلف ىسترسؿ كثيرا في ٌ ذي الىقطة، حتى لا الأصؿ بكؿ أهاىة كدٌقة هف كجٍة ىظرٌ

ىخرج عف ىطاؽ هكضكعىا كىخكض في هجاؿ الترجهة الفكرية لمهحاكـ. كهف بيف 

 ,Roger  Glémet (Glémetأكلائؾ أيضا الذيف يشبٍكف التيرجهاف بالآلة ركجر جميهي 

1958,p106) فٍك يرل أىًٌ عمى التيرجهاف ىقؿ الخطاب "بالأهاىة ذاتٍا التي يىقؿ بٍا ،

بالتالي فيو يرى أنّ عمل التُرجمان يكمن في نقل الخطاب الأصل هكبر الصكت"، 

 .      اليدف المّغةإلى  المّغةعمى مستوى 
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الٍدؼ،  المٌغةالأصؿ بها ييقابمٍا في  المٌغةٌىاؾ هف يكتفي بىقؿ الرسالة في ك 

حيث يحرس عمى صياغة هضهكف الرسالة الأصؿ ذاتً في الترجهة. إلٌا أفٌ تمؾ 

عدل ككىٍا عهمية لغكية هحضٌة. كلتحديد أهاىة تمؾ الترجهة، يتـ قياس الترجهة لا تت

 ،كالإضافات ،كالحذؼ ،هدل اىزياحٍا عف الخطاب الأصؿ باستخراج الأخطاء

الٍدؼ هقابؿ ها جاء في الىص الأصؿ.  المٌغةالتي قاـ بٍا التيرجهاف في  ،كالاستبداؿ

يكد الترجهة عف الأصؿ هف خلا ؿ إغفاؿ ألفاظ أك هقاطع أك إلا أفٌ تحديد هدل حي

إضافة هقاطع لـ ترد في الأصؿ، أك اختزاؿ أجزاء هف الكلاـ في جهمة أك عبارة، لا 

يسهح بالحكـ عمى أهاىة الترجهة هف عدهً بشكؿ دقيؽ، دكف الأخذ في الحيسباف: 

كالهتمقي الهعىي بالخطاب، كأيضا الاستراتيجيات  ،كسرعة الهيتحدث كقصدي ،السياؽ

كالتقىيات التي لجأ إليٍا التيرجهاف لحؿ الهشاكؿ التي كاجٍتً خلاؿ عهمية الترجهة. 

ذا ها ييفسر اختلاؼ  بالتالي، فإفٌ الحكـ عمى هدل أهاىة الترجهة ٌىا ييعدٌ ىاقصا. كٌ

الهقاربات كالىظريات التي  الرؤل للأهاىة في الترجهة الفكرية، كالتي تتبايف بحسب

يتبىاٌا الهؤلفكف كالباحثكف في هجاؿ الترجهة الفكرية. إلٌا أفٌ غالبة الهؤلفيف كالباحثيف 

 (Herbert, 1952, p4)في هجاؿ دراسات الترجهة الشفٍية اتفقكا هع رأم ٌيربكرت 

 fully“إفٌ التيرجهاف هطالب بىقؿ أفكار الهتحدث الأصؿ "كاهمة كبأهاىة" الذم يقكؿ 

and faithfully”.  أم أىٌٍـ هتفقكف عمى أفٌ الترجهة الفكرية تكهف في ىقؿ أفكار
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ك  المٌغةالهتحدث كرسالتً، كليس ترجهة حرفية للألفاظ بها ييقابمٍا في  الٍدؼ. كٌ

 بالضبط ها يدعكا إليً أىصار ىظرية الهعىى. 

 Théorie du sens" ىظرية التأكيميةالأك كها تيعرؼ أيضا ب ىظريةالهعىى تيعتبر

الترجهة التحريرية  هجاؿ في الىظريات إحدل أٌـ "،Theory of meaningبالإىجميزية 

. ترل ٌذي الهدرسة أفٌ (ESIT)لمترجهة  باريس هدرسة كالشفٍية. تيدٌرس ٌذي الىظرية في

الأصؿ  المٌغةالأهاىة في الترجهة الشفكية، كحتى التحريرية، تكهف في ىقؿ الهعىى هف 

كأكثر ها ييهيز ٌذي الىظرية ٌي  الٍدؼ، كليس في ترجهة الألفاظ كالكمهات. المٌغةإلى 

في الههارسة. فٍي لا تعترؼ أبدا بالحرفية في الترجهة بؿ  ك الجرأة الطرح في الجرأة

 تىبذٌا، كتدعكا إلى التجرُّد المُّغكم في الترجهة. فالترجهة، هف هىظكر ٌذي الهدرسة، تتـ

 دلالات الكمهات تعطي المٌغة ، ذلؾ أفٌ المٌغة كليس عمى هستكل الكلاـ هستكل عمى

كاحد يبعدٌا  سياؽ هتعددة كها ٌك الحاؿ في الهعاجـ كالقكاهيس، كترجهتٍا كمٍا في

الكلاـ فيأخذ بعيف الاعتبار السياؽ الذم  الذم قصدي الهؤلؼ. أهٌا الهعىى تهاها عف

 في هختمفة عف تمؾ التي كردت أيىتج فيً عىد ترجهتً، ها ييكسب الكمهات هعاف

 في الهعىى إفٌ " :في ٌذا الصدد تقكؿ داىيكا سيمكسككفيتش كهارياف لكديريرك الهعاجـ. 

يقكـ  فالهعىى .جهمة كراء كؿ أك كمهة، كؿ كراء لايختفي الرسالة، يىقؿ كالذم الكلاـ،

 فٍـ الىص كمً يهكف بقراءة بؿ يقؼ عىد حدكدٌا، لا لكىً المٌغكية الدلالات عمى
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أم أىًٌ لفٍـ . Seleskovitch & Lederer, 2001,p17)( .فشيئا" الهؤلؼ شيئا هقصد

 الىص يجب قراءتً ككؿ هتكاهؿ ليتجمي الهعىى الهقصكد في سياقً. 

أحدثت هدرسة باريس ثكرة في هفٍكـ الأهاىة في الترجهة، فٍي لا تعترؼ كقد 

كليس بالترجهة الحرفية كلا  ،الهعىىبالأهاىة في الترجهة الفكرية إلٌا هف خلاؿ ترجهة 

ا أفٌ الترجهة )التحريرية أك الشفكية(، بكصفٍا عهمية تكاصمية   –الهراهزة. يرل هىظركٌ

 تكاصؿ حالة كفي الهؤلؼ، قصد فٍهـيل الأصؿ الىص هع تكاصؿ حالة في فالهيترجـ

الىص الهؤلؼ في  هقصد عمى هف خلالٍا سيتعرؼ لمترجهة الذم الهحتهؿ القارئ هع

ري كأفكاري،   -الأصؿ ليتهكف تعتهد عمى فٍـ الىص الأصؿ فٍها جيدا كالإلهاـ بجكٌ

الٍدؼ، كذلؾ بعد تحميؿ الىص كتفكيكً ثـ إعادة بىاءي  المٌغةالتيرجهاف هف ىقؿ الرسالة إلى 

 لتكخيالٍدؼ. كقد دعت داىيكا سيمكسككفيتش الهترجهيف الفكرييف لمترجهة  المٌغةفي 

"Fidelité absolue" "المٌغةإلى  1978 ، كالتي تيرجهت سىةفي الترجهة أم "بأهاىة هطمقة 

. )Seleskovitch, 1968, p67(أم "الدٌقة الهطمقة".  "total accuracy"الإىجميزية إلى 

ترل سيمكسككفيتش أىًٌ عىدها يفٍـ التيرجهاف الرسالة في الىص الأصؿ، يقكـ بتحميؿ 

الهصدر.  المٌغةالهعىى هف خلاؿ تجريدي هف ثكبً المفظي حتى يظٍر الهعىى في 

كباقتراف ٌذا الهعىى بهعارؼ الترجهاف كالسياقات التي أيىتجت فيٍا تمؾ الرسالة، ستيىتج 

دؼ. فالأهاىة عىد سيمسككفتش لا تكهف أبدا في الترجهة الٍ المٌغةترجهة دقيقة في 
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كالذم تتـ صياغتً كفقا  ،الحرفية )الهراهزة(، بؿ في الهعىى كلا شيء سكل الهعىى

ا. المٌغةلقكاعد   .(Seleskovitch, 1968, p67) الٍدؼ كهعاييرٌ

 ،الٍدؼ المٌغةالأصؿ إلى  المٌغةأفٌ هقاربة ىقؿ الهعىى هف إلى تجدر الإشارة ٌىا 

ا ليست هقاربة جديدة جاءت بٍا هدرسة باريس. فقد  كفقا لقكاعد ٌذي الأخيرة كهعاييرٌ

كاف شيشركف، هىذ زهف بعيد، أكٌؿ هف أرسى قكاعد الترجهة الحرة بإعطاء الأكلكية 

الجاحظ الٍدؼ. كالأهر ىفسً عىد العرب، فقد تبىى كؿ هف  المٌغةلىقؿ الهعىى إلى 

      ٍج التأكيمي في الترجهة، كأخذا بعيف الاعتبار الهتمقي.كحىيف ابف إسحاؽ الهى

كالذم قدٌـ "الاختزاؿ كالحذؼ المٌغكم كالهعجهي  )(Chernov, 1994أهٌا شارىكؼ 

lexical and syntactic compression and omission كحؿ لمترجهة الفكرية لمخطاب "

 المٌغةالهمقى بسرعة كبيرة، فيرل أفٌ التيرجهاف غير هطالب بىقؿ كؿ الكمهات إلى 

الٍدؼ حتى تككف ترجهتً أهيىة، فطالها قاـ التيرجهاف باختزاؿ الرسالة بشكؿ دقيؽ 

كفي سياؽ ههاثؿ، تحدث كيرشكؼ  .)Pöchhacker, 2004,p134(فترجهتً أهيىة 

Kirchhoff )Kirchhoff, 2002, 116(  الهعمكهاتعف "إستراتيجية تخفيؼstrategic 

information reduction كذلؾ هف خلاؿ ىقؿ الأفكار الأساسية أك الفكرة العاهة ،"

  .(Pöchhacker, 2004,p134) .الثاىكيةك لمىص الأصؿ كحذؼ الهعمكهات غير الهٍهة 

الاختزاؿ بهثابة "إستراتيجية   )Kohn and Kalina)كاليىا كككف يعتبر كؿ هفو

" لمترجهاف حتى يتهكف هف important overall rescue strategyإىقاذ شاهمة هٍهة 
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ترجهة الخطابات ذات الكتيرة السريعة، كيتفادل الفرؽ الكبير في الزهف بيف الخطاب 

الأصؿ كالترجهة. فيحذؼ الهعمكهات الهتكررة في الخطاب الأصؿ كيىتج ترجهة 

كها يقكلاف أىًٌ بإهكاف التيرجهاف أف يختزؿ  .(Kohn & Kalina, 1996, p132)  هكجزة.

كتقسيـ  linguistic simplificationهعمكهات الىص الأصؿ هف خلاؿ التبسيط المٌغكم 

  ،paraphrasing، أك إعادة الصياغة sentence splittingالجهؿ كترجهتٍا جهمة جهمة 

. restructuring  .(Kohn & Kalina, 1996, p132)ٍدؼ ال المٌغةأك إعادة بىاء الىص في 

كعميً، ىستىتج هها سبؽ، أفٌ الأهاىة لا تكهف في ىقؿ الىص الأصؿ بحذافيري، فاختزاؿ 

 الىص الأصؿ هف هىظكر ٌؤلاء لا يؤثر البتة عمى الأهاىة في الترجهة الفكرية.

التيرجهاف في الترجهة تحدث ٌاربكرت أيضا عف الاختزاؿ كإستراتيجية يعتهدٌا 

التتبعية. حيث يقكؿ إفٌ الترجهاف هطالب بىقؿ الخطاب الأصؿ في كقت لا يتعدل 

هف الكقت الذم استغرقً الهتحدث في الكلاـ، كيبقى التيرجهاف هع ذلؾ أهيىا  75%

للأصؿ. ييهكف لمتيرجهاف الاختزاؿ في الترجهة التتابعية هف خلاؿ التحدث بسرعة، 

 .)Harburt, 1952, 67(يتضهىٍا الخطاب الأصؿ.  الذمكالحشك كالتردد  كتفادم التكرار

كثيرا عف فكرة الاختزاؿ في الترجهة الفكرية كالتركيز  لـ يبتعد سيرجيك فياجيك

عكض ترجهة كؿ ها يقكلً الهتحدث حرفيا.   ،المٌغةعمى ىقؿ الهعىى هف الكلاـ إلى 

كيقصد بذلؾ إعادة إىتاج هعىى الرسالة  -" saying itall"قكؿ كؿ شيء يرل فياجيك أفٌ 

ليست دائها ضركرية  -stylistic and semantic nuances بكؿ فركقٍا الأسمكبية كالدلالية
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. convey all of the sense ."(Viaggio,1991, p51)لمتيرجهاف حتى "يىقؿ كؿ الهعىى 

الحرؼ في العهمية  فياجيك عمى الهقاربة القائهة عمى ترجهة الهعىى هقابؿ ترجهةاستىد 

في " text condensing فقد إلى أفٌ "تمخيص الىص Helle Dam ٌيؿ داـخميص ك التيرجهية. 

الترجهة التتابعية باستعهاؿ التيرجهاف لأىكاع هختمفة هف الاستبداؿ كالحذؼ ٌك أهر ضركرم، 

  ).Helle Dam, 1993( بؿ غالبا ها ييعدٌ إستراتيجية جيٌدة.

إفٌ الاختزاؿ في الترجهة الفكرية لا يختاري التيرجهاف دكها حتى ييىقؿ الهعىى إلى 

الٍدؼ، بؿ غالبا ها تككف الطريقة الكحيدة لمترجهة بسبب الاختلاؼ بيف  المٌغةهتمقي 

الٍدؼ كثقافتٍا، كالتي كثيرا ها تككف هختمفة اختلافا  المٌغةالأصؿ كثقافتٍا، كبيف  المٌغة

أك بيف العربية  كالصيىية أك  ،رجهة الفكرية بيف الإىجميزية كالعربيةجذريا هثؿ الت

الياباىية...إلخ. كفي ٌذا السياؽ، يقكؿ بكشٍيكر إفٌ الهقاربة التي تدعكا إلى "التكليؼ 

synthetic عكض "قكؿ كؿ شيء" تقكـ أساسا عمى إستراتيجية التمخيص "

condensation أك "التضهيف "implicitation .")4001 Pöchhacker( . كالتضهيف ٌىا

كخصكصية الثىائية  compressionييشير للارتباط بيف التقىيات الهختمفة لمتقميص 

 المٌغكية الهعىية بالترجهة الشفكية. حيث يقكؿ حرفيا: 

"what needs to be said or remain unstated depends on the language and 

culture in question". (Pöchhacker, 2004, p135) 

 أك الثقافة الهعىية"  )ترجهتىا(. المٌغة"إفٌ ها يىبغي أف يقاؿ أك ها لا يقاؿ يتكقؼ عمى   

يهكف أف ييىقؿ ضهىيا في لغة أخرل عف طريؽ  ،بهعىى أفٌ ها ٌك صريح في لغة ها

، كها أىًٌ ها ٌك ضهىي في هجتهع لغة reducedأك الاختزاؿ  condensedالتمخيص 
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. فيحتاج التيرجهاف المٌغةهعيىة يهكف أف ييصرح بً في لغة أخرل حتى يفٍهً هتمقي تمؾ 

في ٌذي الحالة إلى التفسير كالشرح، فتأتي الترجهة الفكرية ٌىا أطكؿ هف الأصؿ 

 كأحياىا أقصر، كتبقى هع ذلؾ أهيىة لً.      

يار عف الأهاىة في الترجهة الفكرية هف هىظكر هع Harris ٌاريستحدث 

"honest spokesperson الهتحدث الصادؽ" أك "الهترجـ الحقيقي"، أم أفٌ هف يتحدث "

 باسـ الآخريف، بها فيٍـ الهترجهيف الشفٍييف، همزهكف بػ: 

"re-express the origin l spe ker‟s ide s  nd the m nner of expressing them  s 

accurately as possible and without significant omissions . " (Harris, 1990 : 118) 

 

قدر  بدقة"إعادة التعبير عف أفكار الهتحدث الأصؿ كالطريقة التي عبر بٍا عميٍا  

 الهستطاع دكف حذؼ كثير")ترجهتىا(. 

فهعيار "الهتحدث الصادؽ" يجعؿ هف التيرجهاف أهيىا في ىقؿ الىص الأصؿ في 

ك أهر كارد لا هحاؿ. كلا  ،الترجهةكؿ الحالات حتى لك ارتكب بعض الأخطاء في  كٌ

يحصر ٌاريس عهؿ الترجهة بىكعيٍا في ككف هف يقكـ بالترجهة تيرجهاف هحترفا، أك 

دارسا لمترجهة، أك شخصا يتحدث لغتيف، فٍك يرل أفٌ كؿ هف يتقف لغتيف يهكىً أف 

ذي الىظرة هخالفة تهاها لها تيؤهف بً )et al, 2018) Brøgger ييترجـ بكؿ أهاىة . كٌ

هدرسة باريس هثلا، كالتي ترل أفٌ الترجهة ليست عهمية هراهزة، كأفٌ الترجهاف يىبغي 

 أ ك ب( تهكىا جيدا، كألا ييترجـ إلا إلى لغتً الأـ.عميً أف يتهكف هف ىاصية المٌغتيف )

https://www.google.es/search?hl=fr&tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22Matilde+Nisbeth+Br%C3%B8gger%22&source=gbs_metadata_r&cad=4
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كعمى غرار ٌاريس، استعهؿ بكشٍاكر لفظ "الدٌقة" حيف تحدث عف الأهاىة في 

. فٍك يرل أفٌ الأهاىة كالدٌقة إلى جاىب )616Pöchhacker, 2004, p(الترجهة الفكرية 

في الترجهة، ٌي هعايير هتعارؼ عميٍا في أدبيات دراسات  completenessالتهاـ 

التُّرجهة، يستعهمٍا الباحثكف لقياس أداء الهيترجـ الفكرم كتقييهً، كذلؾ عمى هستكل كؿ 

الأصؿ. تجدر الإشارة ٌىا إلى أفٌ كؿ هف  المٌغةاىطلاقا هف  ،هف الكمهة كالدلالة

ف الىقؿ بأهاىة في الترجهة الفكرية. ٌاريس كبكشٍاكر استعهلا لفظ "الدقة" لمتعبير ع

في ٌذا الصدد إلى أفٌ كمهتي  )616Pöchhacker, 2004, p(كىكٌي بكشٍاكر 

"Fidelity/faithfulnessالمٌغة" قميمتي الاستعهاؿ في هؤلفات الدٌراسات التُّرجهيٌة ب 

ؿ أكثر " فتيستعهFidélité". أهٌا كمهة "Accuracyالإىجميزية، فعادة ها تيستخدـ كمهة "

الفرىسية. ككاف أكٌؿ هف ربط هفٍكـ الأهاىة بهفٍكـ الدٌقة  المٌغةفي الدراسات التُّرجهية ب

 فقد كاىت عمى رأس هف )، (Seleskovitch, 1986, 166في الترجهة ٌي سيمكسككفيتش

" كالتي تيرجهت إلى الإىجميزية بػهصطمح Fidelité absolueبالأهاىة الهطمقة " لىاد

"Total accuracy "أم "الدقة الهطمقة ")Seleskovitch, 1978, p102(. 

ٌك أيضا إلى الأهاىة في الترجهة  ) ,p699Gile ,6994(تطرؽ داىييؿ جيؿ كها 

الشفٍية، فركز بالتحديد عمى هعالجة الهعمكهات خلاؿ العهمية التيرجهية، كأكلى اٌتهاها 

غكم الذم لـ يعيد ييىظر لً أكبر لترجهة هضهكف الخطاب الأصؿ عكض ىقؿ شكمً المٌ 

أفٌ الأهاىة في . يرل جيؿ )Gile, 1995,p26(كهعيار لمحكـ عمى هدل أهاىة الترجهة 
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ىقؿ الهعمكهات التي يتضهىٍا الىص الأصؿ تيعد إحدل الهعايير الرئيسية التي تيقاس 

. فالأهاىة في ىقؿ الهعمكهات ٌي أكثر )614Gile, 1999, p( هف خلالٍا جكدة الترجهة

مة الأكلى كاضحا، إلا أفٌ الهشكمة  ها ييحدٌد جكدة الترجهة عىد جيؿ. يبدك الأهر لمكٌ

تظٍر عىد بداية التقييـ، حيث يصعب تقيهٍا خلاؿ العهمية الترجهية الآىية. فهعايير 

تاريخية لكؿ هيجتهع. قياس الأهاىة ٌىا غير ثابتة، إذ تتغير بحسب الخمفية الثقافية كال

كحتى الأهاىة الدلالية عمى هستكل الكمهة أك هجهكعة هف الألفاظ لـ تعد تيعتبر 

ضركرية كحدٌا أك كافية لمحكـ عمى الترجهة أىٌٍا أهيىة أك غير أهيىة. كذلؾ أفٌ كؿ 

هف الىص الأصؿ كالترجهة أصبح ييىظر لٍها كتصريحيف لديٍها أٌداؼ خاصة 

ىة لتمؾ الأٌداؼ يستدعي إضافة بعض الهعمكهات كبعض كهحددة، كأفٌ الأها

 .. كيستشٍد جيؿ ٌىا بىظرية سككبكسallusionsالتغييرات عمى هستكل الاستعارات ك 

)Reiss & Vermeer, 1984, 1991(،  التي تقكؿ إفٌ العلاقة التي تربط هحتكل الىص

إضافة هعمكهة  الأصؿ بهحتكل الىص الٍدؼ ٌي كظيفة ٌذا الأخير في ثقافتً. كأفٌ 

بحسب كجٍة ىظر هف ييقيٌـ يهكف اعتباري إهٌا إيجابيا أك سمبيا  ،ها أك حذفٍا في الترجهة

حتى تقييـ الأهاىة يختمؼ هف  كتفسيري لذلؾ الحذؼ أك الإضافة. كأضاؼ أفٌ  ،الأهاىة

. ) ,6999Gile( .حسب خمفيتً ككضعيتً كها يىتظري هف تمؾ الترجهةب ،هتمقي لآخر

الأصؿ كأسمكبٍا  المٌغةكيدعكا جيؿ التيرجهاف إلى أف يككف أهيىا في ىقؿ "رسالة 

message and styleتحترـ  ،"، إلا أىًٌ ييشدد عمى أف تككف لغة الترجهة لغة طبيعة



 الأمانة في دراسات الترجمة الفورية :الفصل الثالث
 

195 
 

الهىقكؿ إليٍا كخصائصٍا. كيرل جيؿ أف التيرجهاف ليس همزها بىقؿ  المٌغةأسمكب 

 . Herbertتضهىٍا الىسخة الأصمية، كها ٌك الحاؿ عىد التكرار كالتردد كالحشك التي ت

كبىاء عمى كؿ ها قمىاي عف الأهاىة في دراسات الترجهة الشفٍية، ىستىج هف كؿ 

الهقاربات التي عرضىاٌا أفٌ الترجهة الفكرية ليست عهمية هراهزة، فىقؿ الخطاب لا 

كيؼ  بؿكدلالتٍا عمى الهستكل الداخمي لمىص فحسب،  المٌغةيككف عمى هستكل 

. ىعتقد أفٌ الحديث أيضا لمتعبير عف الأفكار التي تضهىٍا الىص الأصؿ المٌغةكظفت 

لـ يعد هحؿ ىقاش  ،عف الترجهة الحرفية لمكلاـ أك الخطاب الهترجـ شفكيا أك فكريا

لـ يعد في غالب  ،رأيىا اليكـ عىدها يتعمؽ الأهر بالأهاىة. بحكـ أفٌ التيرجهاف في

الأكقات يتكخى الحرفية أك الترجهة كمهة بكمهة في ترجهتً الشفكية بقدر ها يبحث عف 

عادة صياغتً في  الٍدؼ. إذ يتفؽ الكثير هف الهختصيف في هجاؿ  المٌغةفٍـ الهعىى كا 

الترجهة الفكرية أفٌ الأهاىة تكهف في ىقؿ الهعىى كأفكار الهتحدث كرسالتً كهضهكف 

ذا لا يعىي أفٌ التيرجهاف، حتى يككف أهيىا في ترجهتً، ا لىص الأصؿ كاهمة كبدٌقة. كٌ

الأصؿ بحذافيري كؿ الكقت، بؿ يهكف لً أفٌ يمجأ  المٌغةيىبغي عميً ىقؿ ها جاء في 

كييىتج هع ذلؾ  ،كلاختزاؿ الهعىى بشكؿ دقيؽ في ظركؼ هعيىة ،متمخيصلك  ،لمتكليؼ

التي لا تؤثر في الهعىى أك الهتكررة أك الحشك. فأف  ترجهة أهيىة، كحذؼ الهعمكهات

يقكؿ كؿ ها صرح بً الهتحدث ليس دائها ضركرم لمتيرجهاف حتى يىقؿ كؿ الهعىى. 

 بىاصيةكها أفٌ الاختلاؼ في المٌغات كالثقافات يستدعي هف التيرجهاف أف يككف همها 
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. ي لغة أخرل كالعكس صحيحفها ٌك صريح في لغة هعيىة يهكف أف ييىقؿ ضهىيا فالمٌغتيف، 

 .الهٍـ ٌك ىقؿ هضهكف رسالة الهتحدث، كالهعمكهات التي تضهىٍا الخطاب بأهاىة لمهتمقي

مهعمكهات التي كيفية ىقمً ل يالهشكؿ الذم يصادؼ الترجهاف ٌىا ٌ إلٌا أفٌ 

ذا ها سىتطرؽ إليً فيها يمي.  .بأهاىةالٍدؼ  المٌغةتضهىٍا الخطاب الأصؿ إلى   كٌ

    الأمانة في نقل المعمومات في النص الأصل 1.2.2.3

عمى ضكء ها تطرقىا لً في العىصر السابؽ أعلاي كفي الفصؿ الثاىي الهكسكـ 

الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف، يهكف أف ىقدـ تعريفا لتقييـ الأهاىة في الترجهة 

التي تضهىٍا الىص الأصؿ،  عمى أساس الهىتج الىٍائي، أىٌٍا ىقؿ الهعمكهاتالفكرية 

 .كجكدة تقديـ الترجهاف لمترجهة كأداءي، هع الأخذ بعيف الاعتبار كظيفة الرسالة كالسياؽ

 فباستثىاء، الٍدؼ المٌغةالخطاب بأهاىة إلى  لهعمكهاتالترجهاف عمى ىقؿ  ٌىا سىركزك 

لية أم الخطابات التقىية كالعمهية التي يسيطر فيٍا الهحتكل عمى الشكؿ، فإفٌ فعا

 .                خطاب تعتهد عمى ها يتضهىً هف هعمكهات كعمى طريقة تقديهً

)Gile, 1983, p237( . 

أهر  ،"totale"يرل جيؿ أفٌ الأهاىة لمهعمكهات في الترجهة الفكرية بشكؿ كاهؿ 

كيقصد جيؿ  .)Gile, 1983, p239( .ههكف إذا تكفرت كؿ الظركؼ الهلائهة لمترجهاف

ٌىا أفٌ الصعكبات التي يكاجٍٍا الترجهاف خلاؿ عهمية الترجهة ٌي التي تؤثر عمى 

الٍدؼ كالهتهثمة في:  المٌغةعدـ ىقمً لمهعمكهات التي تضهىٍا الخطاب الأصؿ إلى 
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هخاطب يتحدث بسرعة كيذكر هعمكهات كثيرة دفعة كاحدة، أك يتحدث بمكىة غير 

التي يعبر بٍا عف أفكاري، أك أفٌ الهتحدث يقرأ  غةالمٌ هفٍكهة، أك غير هتهكف هف 

خطابً هف الكرقة بسرعة تفكؽ قدرة الترجهاف عمى استيعاب الكلاـ، كلا يهمؾ الترجهاف 

ذا كاىت جكدة الصكت سيئة )لكف لا يحدث ٌذا الأهر كثيرا ٌذي الأياـ(  ىسخة هىٍا، كا 

تالي يؤثر ذلؾ في ٌذي الحالة ، بال)Gile, 1983, p239(ها يؤدم إلى فقدا الهعمكهات 

 .  أهيىاعمى جكدة الترجهة، فيعجز الترجهاف عمى ىقؿ الهعمكهات ىقلا 

ىقؿ الهعمكهات التي يتضهىٍا الخطاب الأصؿ أٌـ الهعايير التي تيحدد  ييعتبر

، إلٌا أفٌ عهمية تقييـ الأهاىة لمهعمكهات التي تضهىٍا )Gile, 1999, p51(جكدة الترجهة 

الىص الأصؿ خلاؿ عهمية الترجهة الآىية ليس بالأهر الٍيف عمى الإطلاؽ، فقياس 

يهكف القياـ بً بدقة دكف هقارىة الترجهة بالىص  لاالأهاىة خلاؿ عهمية الترجهة الفكرية 

عيار الجكدة الكحيد الذم لا الأصؿ. كيقكؿ جيؿ في ٌذا الصدد، إفٌ الأهاىة ٌي ه

. )Gile, 1995, p152( يهكف تقييهً بدٌقة دكف الرجكع عدة هرات إلى الىص الأصؿ

 المٌغةلٍذا، فقياـ هف يدرس الأهاىة في أم ترجهة فكرية، بىسخ الىص الهترجـ في 

  .لقياس الأهاىة في الترجهة الفكرية ،"Reliable toolبٍا " الٍدؼ، ييعدي أداة هكثكؽ

)Gile, 1999( ذلؾ أىًٌ هف الصعب جدا هقارىة كؿ الىص الأصؿ بترجهتً أثىاء ،

. كالسبب كراء ذلؾ ٌك الضغط الذٌىي الكبير عمى الذاكرة قصيرة الهدل الترجهةعهمية

 . الهيقيٌـالذم يكاجًٍ 
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هف خلاؿ  تقييـ الأهاىة لهعمكهات الخطاب الأصؿ في الترجهة الفكرية يهكف

سر استخراج كحدات الهعمكهات . حيث يهكف لىا بكؿ يي هقابمة الترجهة بالىص الأصؿ

أك أجزاء  ،(prepositionكالهركبات الإسىادية )الهركب لإسىادم  الهتضهىة في الجهؿ

 كيهكف حسابٍا، هدل أهاىة الترجهة الفكرية لىص الأصؿ ىقيـكعمى أساسٍا  ،الكلاـ

 Fidelity to the originalلأهاىة لهعىى الىص الأصؿ كيعتبر هعيار "ا .أيضا

meaning هف بيف الهعايير الأكلى في الاستبياىات الخاصة بتقييـ جكدة الترجهة "

 . ، حسب الهراجع التي اطمعىا عميٍاالفكرية الهكجٍة لمهتمقي كلهستهع الترجهة

كاهلا  لكف ٌذا لا يعىي أفٌ الترجهاف قادر في كؿ الأحكاؿ عمى ىقؿ الىص

الٍدؼ دكف أم زيادة أك ىقصاف. فقداف الهعمكهات عىد ىقؿ  المٌغةكبحذافيري إلى 

فعادة ها تككف هعارؼ الترجهاف، عىد ترجهة خطاب  .الرسالة أهر لا هفر هىً

لٍذا يككف تفاعمً هع الخطاب أقؿ  هتمقي ذلؾ الخطاب،، أقؿ هف هثلا هتخصص

أضؼ إلى ذلؾ الجٍد الذٌىي الذم يبذلً الترجهاف خلاؿ  .سرعة هف تفاعؿ ٌؤلاء هعً

اؽ  ىتاج الترجهة. ها يؤدم إلى إرٌ عهمية الترجهة عمى هستكل الذاكرة قصيرة الهدل، كا 

الترجهاف بسرعة، ها يتسبب في تدٌكر جكدة الخطاب الهترجـ كالتي تظٍر هف خلاؿ 

 في جكدة لغة الترجهاف. كتدٌكر  تكرار الأخطاء في الترجهة، كالحذؼ، كسكء الفٍـ،

كفي ظركؼ عهؿ عادية كتحضير جيد لمقاء، يككف الترجهاف قادرا عمى  ،فعادة

كيقصد  .(Gile, 1983, p238)ىقؿ الهعمكهات الأساسية كالهٍهة في الخطاب كاهمة 
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ٌىا جيؿ بالهعمكهات الهٍهة ٌي الهعمكهات غير الهتكررة التي يرسمٍا الهتحدث عف 

 ". Intentionnellementقصد "

، الٍدؼ بأهاىة المٌغةإلى  الهعمكهات التي تضهىٍا الخطابكحتى يىقؿ الترجهاف 

هكاجٍة الصعكبات التي يصادفٍا يستعيف باستراتيجيات كتقىيات تساعدي في عادة ها 

ىتج ترجهة أهيىة، خالية هف شكائب الىص الأصؿ، كقد قدٌـ يي لخلاؿ عهمية الترجهة، 

 أهاىة.بجيؿ عدد هف الاستراتيجيات التي عادة ها يستعيف بٍا الترجهاف لىقؿ الخطاب 

  استراتيجيات الترجمة الفورية لإنتاج ترجمة أمينة 3.3

الأصؿ، كحتى  المٌغةيتزاهف إىتاج الترجهة الفكرية هع لحظة إىتاج الخطاب في 

الٍدؼ بأهاىة، ييركز عمى ىقؿ الرسالة أك الهعمكهات  المٌغةىقؿ التيرجهاف الخطاب إلى ي

التي تخدـ القصد هف عهمية التكاصؿ، كالتي تتهثؿ في الإعلاـ كالتفسير كالإقىاع. 

، أم يرل جيؿ أف التيرجهاف يككف أهيىا لقصد الهتحدث هف العهمية التكاصمية كرسالتًك 

 كليس للألفاظ. تضهىٍا الخطاب،الهعمكهات التي 

كثيرا ها يعاىي التيرجهاف عىد تركيزي عمى ىقؿ قصد الهيتحدث هف العهمية 

التكاصمية هف عكاهؿ خارجية تصاحب إلقاء الخطاب كتشكش عمى الرسالة، كحتى 

عمى الشكؿ المٌغكم الذم كاف يرغب الهتحدث في إيصالً لمهتمقي )كىعىي بالتشكيش 

، أك تكتري أك كجكد عكاهؿ تشكيش خاصة بالهحيط(. المٌغةث هف عدـ تهكف الهيتحد

فهف حؽ الترجهاف ألا يتعاهؿ هع تمؾ الهؤثرات بالأٌهية ذاتٍا التي يكليٍا  ،لٍذا
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ركز عمى ىقؿ الرسالة خالية هف كؿ الشكائب التي لمرسالة، فلا يىقمٍا في ترجهتً، بؿ يي 

 اىة. هف شأىٍا أف تؤثر عمى كصكلٍا لمهتمقي بكؿ أه

قدـ بعض الهىظريف عدد هف الاستراتيجيات كالتقىيات التي يتعيف عمى لٍذا 

كهف بيف  حتى يككف أهيىا في ترجهتً قدر الاستطاعة. ،الهترجـ الفكرم استعهالٍا

الذي اقترح الإستراتيجيات الأساسية للأمانة في الترجمة الفورية  ،ٌؤلاء داىييؿ جيؿ

Stratègies fondamentales de fidélité .)Gile, 1995, p120،( ي عمى الىحك التالي  :كٌ

  حتى ييىتج ٌك أهر ضركرم  بحُكم اختلاف المّغات فيما بينيا،تغيرات في الترجمة

. كشرح جيؿ ٌذي )Gile, 1995, p122( .ترجهة كاضحة كأهيىة لمىص الأصؿ

كالهترجهيف، كالتراجهة هف الطمبة، كبير  عددالإستراتيجية هف خلاؿ تجربة قاـ بٍا هع 

كطمب ، الهحترفيف، كباحثيف هف جىسيات هختمفة. حيث عرض عميٍـ صكرة سيارة

هىٍـ أف يتخيمكا أىفسٍـ جالسيف بجكار السائؽ، كيكٌدكف إخباري بهعمكهة هكتكبة عمى 

الصيغة التي سيعبر  هىٍـ لافتة هركر عمى الطريؽ. ثـ طمب هىٍـ أف يكتب كؿ كاحد

فتة بمغتً الأـ. فكاىت الىتيجة أفٌ كؿ الهشاركيف تقريبا عبركا عف ىفس بٍا عف تمؾ اللا

ككاف سبب ذلؾ الاختلاؼ ىظرة الهشاركيف الهختمفة لكضعية الصكرة بأسمكب هختمؼ. 

الاتصاؿ، كلمىظرة الشخصية لعهمية التمفظ عىد الهتمفظ ىفسً، كلمىقطة التي يركزكف عميٍا 

تكصؿ إليٍا جيؿ  ا يعبركف عف هضهكىٍا. كالىتيجة التيفي لافتة الهركر كالتي عمى أساسٍ
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ٌي أىًٌ كلدكاعي لغكية يتـ إضافة هعمكهات غير هكجكدة في الرسالة في الىص الٍدؼ حتى 

 . )Gile, 1985( .يىقؿ الهعىى بأهاىة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 : رسم لجيل استعممو لتبين أنّ الأمانة معيار غير ثابت5الشكل

(Gile, 1995, p123)  

 

1. « Encore 50 kilomètres jusqu'à Paris »  

2. « Plus que 50 kilomètres » 

3. « 50 kilomètres »  

4. « Nous sommes à 50 kilomètres de Paris »  

5. « On est à 50 kilomètres de Paris »  

6. « Il y a un panneau qui dit que nous sommes à 50 kilomètres de Paris » 

7. « Le panneau dit que nous sommes à 50kilomètres de Paris » 

8. « D'après le panneau, on est à 50 kilomètres de Paris » 

9. « Paris est à 50 kilomètres d'ici » 

 10. « Paris : 50 kilomètres » 
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  ،كيقصد ٌىا التركيز عمى الرسالة وعدم الاىتمام بما يشوش عمى الخطاب

 الخاصة بالهحيط، كبأداء الهتحدث. العكاهؿ

 ة كاضحة حتى يفٍهٍا ترجهالأف تككف  أمطرقة تقنع المتمقي، نقل الرسالة ب

 لهتمقي بسٍكلً.ا

 نقل رسالة المتحدث كاممة. 

  ،يهكف الانزياح قميلا عن النص الأصل، والحرص عمى نقل المعمومات الميمة

لمترجهاف أف يفقد السيطرة عمى عهميتً الترجهة خلاؿ ىقمً لمخطاب بسبب سرعة 

بة فٍهً لمخطاب، ها يدفعً إلى  الهتحدث في الكلاـ، أك لكثافة الهعمكهات أك لصعكي

هة غير هكفقً. لكف ٌذا لا يعىي أفٌ كؿ إىتاج ترج . بالتالي،الكلاـإغفاؿ هقاطع هف 

يتخذٌا الترجهاف بإضافة بعض الهعمكهات أك حذؼ هعمكهات أخرل تعبر  القرارات التي

(. بؿ كثيرا ها 1971بالضركرة عف ضعؼ في هستكل الترجهاف كها يقكؿ ٌاىرم باريؾ )

فإف الاستعهاؿ لترجهاف حتى يىقؿ الرسالة بكضكح. لٍذا هف ايككف ذلؾ ىابعا عف قرار كاع 

 ىً أف يساعد التيرجهاف عمى ىقؿ الأصؿ بأهاىة كدٌقة كتهاـ.أالجيد للاستراتيجيات هف ش

عمى الرغـ هف تعدد الاستراتيجيات في الترجهة الفكرية كاختلافٍا، يبقى الٍدؼ هف 
ٌك هساعدة الترجهاف عمى حؿ الهشكلات التي يكاجٍٍا خلاؿ العهمية  ،كاحدكراءٌا 

الٍدؼ بأهاىة. فالأهاىة، كها سبؽ  المٌغةهف أجؿ ىقؿ الخطاب إلى  ،لآىيةالتيرجهية ا
كأساسيا هف هعايير الترجهة الفكرية في دراسات الترجهة  كقمىا، تعتبر هعيارا هٍها

 .الشفٍية
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  معايير الترجمة الفورية 4.3

عهؿ ٌذا الهفٍكـ في لـ تٍتـ دراسات الترجهة الشفٍية بالهعايير إلٌا حديثا. فقد استي 

في إطار دراسات الترجهة  ،)Beb-Ari, 2012(البداية في دراسات الترجهة الأدبية 

 ,Toury(، سيٌها هع أعهاؿ جعدكف تكرم Descriptive Translation Studiesالكصفية 

. فقد تبىت دراسات الترجهة الكصفية هقاربة )Schjoldager, 1995(، كشكلداغر )1980

تحميمية للأعهاؿ الهترجهة لاستخراج الهعايير الهعهكؿ بٍا كالتي تتهاشى هع الىظاـ 

الثقافي لمغة الٍدؼ، كالتي يحترهٍا الهترجهكف أك التراجهة. كقد شكؾ شميزىغر 

)Shlesinger, 1989( فكرية في إهكاىية تطبيؽ الهعايير عمى سمكؾ الترجهة ال

"interpretingbehaviour،"  كتساءؿ ها إذا كاف سمكؾ الترجهة الشفٍية يهكف أف ييحدٌد

بشكؿ هىفرد هف خلاؿ الاختيارات الشخصية الخاصة أك القيكد الهعرفية، سيٌها في 

الذم قاؿ إفٌ كؿ التراجهة هقيدكف  )Harris, 1990( الترجهة الفكرية. بعكس ٌاريس

، "honest spokesperson"التصرؼ كهتحدث رسهي صادؽ ار أساسي يتهثؿ في يبهع

يستدعي ىقؿ أفكار الهتحدث كأسمكبً في الكلاـ بأكبر قدر ههكف هف الدٌقة. كهف  الذم

 ٌي: مترجهة الفكرية لبيف الهعايير التي كضعٍا ٌاريس 

 .جهة باستعهاؿ ضهير الهتكمـ "أىا"التر  -

 ،دقيقة 30إلى  20ألا يتعدل كقت ترجهة الترجهاف  -

 .  كليس إلى لغتً الثاىية أف يىقؿ الترجهاف الكلاـ إلى لغتً الأـ -
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"طالها كاف ييىظر لمهعايير أىٌٍا ترجهة القيـ أك إىًٌ الهعايير كيقكؿ  شافىاريعرؼ 

هثؿ ها ٌك هتعارؼ عميً خطأ  -الأفكار العاهة التي تشترؾ فيٍا هجهكعة بعيىٍا

يهات خاصة بالأداء هىاسبة لحالات هعيىة إلى تعم -كصكاب، أك هىاسب كغير هىاسب

كتيطبؽ عميٍا، كتحديد ها ٌك إلزاهي كها ٌك ههىكع، كها ٌك ههىكع كها ٌك هسهكح بً 

 .    (Schäffner, 1999, 14).في بيعد سمككي هعيف"

فإفٌ الهعايير ٌي الحدكد التي تتفؽ عميٍا هجهكعة ها، تتعمؽ بتبىي  ،كعميً

ا. كتجدر الإشارة ٌىا إلى أفٌ  تصرؼ بعيىً في إطار هعيف، كتحترهٍا فئة دكف غيرٌ

الهعايير هف كجٍة ىظر شافىار ليست شاهمة، لكىٍا تيطبؽ عمى بعض الحالات بعيىٍا. 

أىًٌ لا هفٍكـ الجكدة كلا الهعايير  ٌذا الرأم، حيث يرل Garzoneكيشاطري قارزكف 

التي تقكـ عميً الترجهة الفكرية ٌها بالهطمؽ، كلكىٍها يعتهداف بشكؿ كثيؽ بسياؽ 

 .الحاؿ كالسياؽ الثقافي، كبىاء عمى ذلؾ ٌها قابميف لمتغيير في الكقت الهىاسب

)Garzone, 2002, p115 .( بتالي فإفٌ الهعايير الهطبقة في إطار ىظرم ليست

 لضركرة ىفسٍا التي تطبؽ عمى أرض الكاقع خلاؿ العهمية الترجهية. با

فٌ الترجهة الشفٍية بكصفٍا  )Harris,6990( يقكؿ كؿ هف ٌاريس  كشكلداغرا 

أها  .(Schjoldager, 1995, p302) .تقكـ عمى هعايير ترسـ حدكدٌا ،ىشاط سمككي

لٌا فإىًٌ  داىييؿ جييؿ فيرل أفٌ تحديد الهعايير أهر ضركرم لدراسة الترجهة الشفٍية، كا 

ا . كعمى ٌذا الأساس اىتقد جييؿ الدٌراسة التي قاـ )Gile, 1999, p99( .سييساء تفسيرٌ
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الذم أعتبر خطأ في الترجهة، بعض التغيرات ك  ،)Barik, 1971(بٍا ٌاىرم باريؾ 

ـ بٍا الترجهاف في ترجهتً، كالتي هف هىظكر جييؿ، تيعد تمؾ التغييرات المٌغكية التي يقك 

إىًٌ عمى  ) ,6990Toury(في صهيـ العهمية الترجهية كليست خطأ. أهٌا تكرم فيقكؿ 

الترجهاف أفٌ يكازف بيف احتراـ الهعايير الثقافية لمٌغة الأصؿ، كهعايير الثقافة الٍدؼ. 

كحتى عمى كؿ  ،كقدٌـ تكرم أىكاع كثيرة هف الهعايير التي تطبؽ عمى الترجهة الأدبية

أىكاع الىقؿ هف لغة إلى أخرل كهف ثقافة إلى أخرل. كهف بيف الهعايير التي جاء بٍا 

 (Toury, 1980, 1998) :التاليكعمى الترجهة الفكرية ٌي  تطبيقٍايهكف كالتي 

الهعايير الأكلية التي تيحدد إطار عهمية الترجهة الفكرية هثؿ: هؤتهر عمهي،  -

 هفاكضات سياسية، جمسة هحاكهة...إلخ.

الهعايير العهمية كالتي تخص الاستراتيجيات الهختمفة التي يتبىاٌا الترجهاف خلاؿ  -

 الترجهية.  العهمية

 الٍدؼ. كتضـ أيضا: المٌغةالهعايير الأساسية كالتي تخص زيادة الأثر التكاصمي في  -

 الهعايير التكتيكية الخاصة بكؿ ثىائية لغكية.

ا أخطاء، في  - الهعايير التي تىظـ الحذؼ كالإضافة كالتعديؿ كالتي ٌىاؾ هف يعتبرٌ

 حيف يهكف أف تساٌـ في أحياف كثيرة في إىتاج ترجهة ذات جكدة عالية. 

أك الىقؿ الكاهؿ  ،ها يىتظري الهتمقي هف الترجهة هف حيث الأهاىة في الىقؿ -

 لمهعمكهات. 
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تكييف الترجمة لمجميور المستيدف فترل أف  Albl-Mikasaهيكاسا -أها ألبا

. بالتالي فعىد (Albl-Mikasa, 2012, p5) ييعتبر هعيارا شائعا في سياؽ ىقؿ المٌغات

الٍدؼ  المٌغةتقييـ جكدة الترجهة الشفٍية، يجب الأخذ يعيف الاعتبار الهتمقي في 

(Stenzl, 1983, p30)كها تحدث كؿ هف جيؿ . Gile 1991 & 1995)( يكر ٍكبكش

Pöchhacker, 1994)(  المٌغةعف اختلافات في الهعايير بحسب ثىائيات.             

Gile, 1995, p232)( كأىهاط الترجهة الشفٍية كالسياؽ أك الهقاـ. فمكؿ هقاـ في ،

  الترجهة الشفٍية هعايير خاصة بً، ىذكر هىٍا عمى سبيؿ الهثاؿ لا الحصر: 

الترجهة الفكرية في قطاع الخدهات العاهة، كفي هجاؿ الطب، كالترجهة الفكرية في 

 Straniero, Sergio 2003, Dal Fovo(الهحاكـ، كالترجهة الفكرية في هجاؿ الإعلاـ 

2011Andres & Fünfer 2011( الترجهة الفكرية في هجاؿ هعايير ، كقد تطرقىا إلى

ىاؾ أ يضا هف يرل أفٌ هعايير الترجهة الشفٍية تساعد الإعلاـ في الفصؿ الثاىي. كٌ

الترجهاف في حؿ بعض الهشاكؿ التي تصادفً خلاؿ عهمية الترجهة، عمى غرار 

 شكلدغر، التي ترل أفٌ الهعايير في دراسات الترجهة الشفٍية :

"help them (interpreters) select appropriate solutions to the problems they 

meet" (Schjoldager, 1995, p67) 

)التراجهة( عمى اختيار الحمكؿ الهىاسبة لمهشاكؿ التي يصادفكىٍا )خلاؿ "تساعد 

 عهمية الترجهة(" )ترجهتىا(  
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ً يتـ تحديد الاستراتيجيات بحسب الهعايير التي تيقيـ عمى تجدر الإشارة أىٌ 

ا لمسياؽ أساسٍا جكدة الترجهات ، حيث تقكـ إستراتيجيات الترجهة التي تخضع بدكرٌ

ي   :يمي كها الفكرية كتقىياتٍا عمى هعايير يتقيد بٍا التيرجهاف خلاؿ عهمية الترجهة كٌ

 اليدف،  المّغةزيادة الأثر التواصمي في  -

 ،التركيز عمى نقل أكبر قدر ممكن من المعمومات -

 الوفاء لممتحدث  -

يكون الترجمان ىًٌ هف غير الههكف أف إعمى الرغـ هف أىًٌ ٌىاؾ هف يقكؿ 

لا ، يرل جيؿ أىًٌ (Colucci, 2011)كفي كؿ الأحكاؿ عمى غرار كمكتشي  محايدا تماما

 .              ، بؿ أف يككف كفيا لمهتحدثيُنتظر من التُرجمان أن يكون محايدا

(Gile, 1998, p99)هراجع . كأف يحترـ عدد هف الهعايير التي لخصىاٌا عمى أساس ال

ي  ،التي اطمعىا عميٍا  :  عمى الىحك التاليكٌ

  أف يتحدث الترجهاف بصيغة الهيخاطب "ضهير أىا"، كها سبؽ كذكرىا أعلاي

)Harris, 1990( حيث أفٌ الترجهاف هطالب بتقهص شخصية الهتحدث. عىدها يقكؿ ،

 "I am happy to be here with you today" .الهتحدث هثالا:

"قال السيد فلان إنُّو سعيد "، كليس: أنا سعيد بوجودي اليوم بينكمالترجهاف بػ:يترجهٍا 

يستعيف الترجهاف بعبارة قاؿ السيد فلاف إلٌا عىدها يترجـ لأكثر  .بوجوده بينكم اليوم"

 ؛هف شخص في كقت كاحد
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 ؛ أف يتقهص أسمكب الهتحدث في الكلاـ كىبرة صكتً كهشاعري 

 تي هف الهفركض أىًٌ يتقىٍا أكثر هف أم لغة أخرل. أف يترجـ إلى لغتً الأـ ال

ٌىاؾ هف يقكؿ، عمى غرار سيمسككفيتش، أىًٌ حتى لك كاف الترجهاف قادر عمى 

يتهكف هف المكىة تهاها، الأهر الذم قد يسبب  لفب )لغتً الثاىية(  المٌغةالترجهة إلى 

 ؛)Seleskovitch, 1978(. إزعاجا لمهستهع

  ،فهف غير ألا يشدد عمى الأسمكب في الترجهة الفكرية هقارىة بالترجهة التحريرية

 ؛ هراجعة ترجهتً كتصحيحٍا قبؿ إىتاجٍا بسبب آىية العهميةالههكف 

 الهتحدث الرسهي الصادؽ، الذم يىقؿ ، حيث يتقهص دكر أف يتهاٌا هع الهتحدث

 ؛ك آراءيالخطاب بدٌقة كدكف حذؼ كلا يقحـ في الترجهة أفكاري أ

  أف يستعهؿ ضهير ٌك أك ٌي في حاؿ اضطر لمتحدث لرئيس الجمسة للإدلاء

بأم هلاحظة، أك لمهتحدث الذم يترجـ لً فيقكؿ: "الترجهاف يطمب هف رئيس الجمسة 

 ؛ فتح الهيكركفكف " هثلا، كلا يستعهؿ أبدا ضهير الهتكمـ "أىا"

  إفٍاـالأهاىة في ىقؿ الرسالة، فالٍدؼ هف الترجهة الفكرية ٌك أف يحرص عمى 

ذلؾ،  كلتحقيؽالأصؿ.  المٌغةىفس التي كاىت عىد هتمقي  فعمًردة  الهتمقي، كأف تككف

ىقؿ الهعىى كاهلا دكف ىقصاف، بها في ذلؾ السجؿ المٌغكم  يىبغي عمى الترجهاف

  ؛الإهكافقدر لا يمخص أك يشرح الكلاـ لمهتحدث، كالأخطاء كترددات الهتحدث في الكلاـ. كأ

 عد هعيارا هٍـ يمتزـ بً تالتي  ،أف يتقيد الترجهاف بأخلاقيات الهترجـ الفكرم
 الترجهاف كلا يحيد عىً. 
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  الٍدؼ  المٌغةصياغة الخطاب الأصؿ حتى يىقؿ الرسالة كاهمة لمهتمقي في أف يعيد

 اىطلاقا هف أف الترجهة ليست عهمية هراهزة . كتقكؿ كاليىا في ٌذا الصدد: 

“For conference interpreting,   v riety of f ctors determine the extent to 

which the original wording has to be maintained, and quality cannot be 

determined simply on the basis of sense predomin ting over words.” 

(Kalina 2002,p121) 

 

إف دراسات الترجهة تجاكزت الىظرة المغكية الهحضة  Schäffnerيقكؿ شافىيير 

 ،. بالتالي(Schäffner, 1998) لمترجهة كاعتهدت هقاربة تعىى بالىص كبالسياؽ بهجهمً

هجهكعة هف الىصكص هف ىفس الىكع تشكؿ ىهط ىصي، ككؿ ىهط لديً هعاييري  فإفٌ 

تطبؽ ٌذي الهعايير عمى الىصكص الأصمية كحتى عمى الترجهة. فٍذي الخاصة. كتي 

 حسب الزهاف كالهكاف.    بك  ،الهعايير تختمؼ بحسب الهجتهع

  ،الٍدؼ بكؿ أهاىة، إلا  المٌغةالأصؿ إلى  المٌغةيىقؿ الهعمكهات هف أف في الأخير
ٌذا الهعيار لا يهكف لمترجهاف أف يكفيً بحذافيري كفي كؿ السياقات بسبب: كثافة  أفٌ 

هعمكهات الخطاب، سرعة كتيرة كلاـ الهتحدث، القراءة، أسهاء العمـ، الهصطمحات 
. تجدر Gile, 1984, 1989, p649)( .التقىية كالتي يجٍمٍا الترجهاف، الأرقاـ...إلخ

كقارزكف  (Gile, 1999, 1998, p104, & 2003, p177)كؿ هف جيؿ  رة إلى أفٌ الإشا
(2002, p114) أك الإضافة ،د عف الأهاىة لمهعمكهات هف خلاؿ الحذؼك أشارا أف الحي، 

عتبر أخطاء عىد البعض، يهكف أف تساٌـ في جكدة الترجهة. كالتغيير كالتي كثيرا ها تي 
بقرار هىً ضهف إستراتيجية اعتهدٌا  الترجهاف همٍـقد يستعفالحذؼ كالإضافة كالتغيير 

حتى يكيؼ الرسالة هع الهتمقي الٍدؼ، أك تقىية هف تقىيات  ،خلاؿ عهمية الترجهة
الاستعجاؿ في الترجهة الفكرية هثؿ حذؼ هعمكهة صغيرة حتى يىقؿ الهعمكهات الهٍهة 

الهعمكهات  في الخطاب الأصؿ عىدها تككف ظركؼ إلقاء الخطيب لا تسهح بترجهة
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ىقؿ هضهكف الخطاب  ييعتبر .كاهمة ترجهة أهيىة كيتعيف عمى الترجهاف أخذ القرار
 . جكدة الترجهةك  قاس هف خلالً هصداقية الهترجـهعيارا يي ، الٍدؼ المٌغةالأصؿ إلى 

كحتى يتـ هعرفة ها إذا كاىت الترجهة الشفٍية أهيىة أك لا، كاف هف الضركرم إخضاع 
قمٍا لمىص الأصؿ بكؿ أهاىة التحميؿ لتقييـ جكدتٍا كقياس هدل ىتمؾ الترجهة إلى 

ذا ها كدقة  ىتىاكلً فيها يمي.س/ كٌ
 Quality in interpreting studiesالجودة في دراسات الترجمة الشفيية   5.3

إفٌ هٍىة الترجهة الفكرية ٌي هٍىة حديثة ىسبيا، أهٌا البحث في هجاؿ تقييـ جكدة 

. كقد (Pöchhacker, 2004, p153) .فيعكد لثهاىيىيات القرف الهاضيالترجهة الفكرية 

 & Pöchhacker)   دخمت ضهف هجاؿ دراسات الترجهة الشفٍية في التسعيىيات

Shlesinger, 2002, p296) تطرؽ الكثير هف الباحثيف إلى هكضكع الجكدة في .

ي ٌذا الهجاؿ إلى دراسات الترجهة الشفٍية، حيث يهكف تصىيؼ الدراسات التجريبية ف

هقاربتيف اثىتيف: كاحدة تبحث عف تحديد الجكدة عمى أساس الكـ كالكيؼ، كالثاىية 

 ركزت عمى قياس هدل رضا هستخدـ الترجهة كهتمقيٍا هف خلاؿ الاستبياىات 

.Questionnaires )Collados & Gile, 2002( . كقد كاف جيؿ)Gile, 1983(  أكٌؿ هف

اقترح هقاربة الاستبياىات لتقييـ جكدة الترجهة الشفٍية، كالذم استيعهمت بعدٌا في 

لكف ٌىاؾ هف اىتقد طريقة تقييـ جكدة الترجهة الشفٍية عمى دراسات أخرل كثيرة. 

أساس الاستبياىات، كرأل أىٌٍا ليست هصدر هعمكهات هكثكؽ فيً ييهكف أف ييعرؼ هف 
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، كأىٌٍا ليست أداة دقيقة يهكىىا )McDonald, 2013, p36(أفكاري خلالً هشاعر الزبكف ك 

 أف ىعرؼ هف خلالٍا جكدة أم ترجهة شفٍية. 

كجيؿ أكدا أفٌ قياس جكدة الترجهة الشفٍية  )Kurz, 2001, p397(إلٌا أفٌ ككرتز 

أكثر الكسائؿ شيكعا لتحديد تكقعات هستعهمي الترجهة عمى أساس الاستبياىات تيعتبر 

الشفٍية، ذلؾ أىٌٍا أكثر طريقة عمهية هباشرة لجهع الهعمكهات الخاصة بهتمقي الترجهة 

. لكف ٌذا لـ يهىع جيؿ )Gile, 1991,p193-4(ىظرتً الفعمية لهفٍكـ الجكدة  بخصكص

عمى تقييـ جكدة الترجهة هف التساؤؿ حكؿ قدرة هتمقي الترجهة كهستعهميٍا أىفسٍـ 

 الشفٍية، لاعتهاد ٌذا الأخير في تقييهً عمى رؤية ٌؤلاء الشخصية كالبحتة لمترجهة. 

كتجدر الإشارة ٌىا إلى أفٌ لجكء الباحثيف إلى ٌذي الطريقة لتقييـ جكدة الترجهة 

كاىت بسبب سرية المٌقاءات التي كاىت تجرل في الهاضي، كالتي لـ يكف ييسهح 

دراسة كالهٍتهيف بدراسة الترجهة الشفٍية باستعهاؿ ىصكص الترجهة لدراستٍا  لمباحثيف

كالسبب الثاىي يكهف في رفض الهترجهيف الفكرييف أىفسٍـ أف تككف ترجهاتٍـ  ة.أكاديهي

 .    ، كها سبؽ كذكرىاهحؿ دراسة كتقييـ حتى لككاىت لأغراض أكاديهية

تقييـ جكدة كؿ هف الترجهة الشفٍية لا يخفى عمى كؿ عميـ بهجاؿ الترجهة أفٌ 

 ,Gile(   كالترجهة التحريرية ٌي قضية هٍهة لمغاية عمى الهستكييف الهٍىي كالتعميهي

2001, p379(كاجً الهترجهكف ، حيث ، لكىٍا ليست عهمية سٍمة عمى الإطلاؽ

 الفكرييف في البداية صعكبة في كصؼ عهمية تقييـ الترجهة الفكرية كشرحٍا بكضكح

(Shlesinger, 1997, p123). 
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كيرجع السبب في ذلؾ إلى عدـ كصكؿ الباحثيف كالدارسيف إلى اتفاؽ حكؿ هفٍكـ 

كها يسهيً البعض، حيث لـ يتـ تحديد " elusive concept of quality" "الجكدة "الفضفاض

 .حصري بدٌقةيصعب ، إذ (Kalina, 2000)طريقة يتـ تقييهٍا  بالضبط الجكدة لهف، كبأم

ذا ها جعؿ كضع تعريؼ شاهؿ كهاىع لمجكدة في الترجهة الشفٍية أهرا صعبا.  قاـ  لٍذا،كٌ

التراجهة في البداية بالتطرؽ إلى الترجهة الشفٍية كتقييهٍا عمى أساس خبراتٍـ الشخصية، 

 هعتهديف في ذلؾ عمى حدسٍـ كتقديراتٍـ العاهة الهبىية عمى تجاربٍـ في الهيداف.

تكسعت دراسات الترجهة الشفكية لتتعدل كجٍات ىظر التراجهة كهع هركر الزهف، 

فبحكـ أفٌ . (Pöchhacker, 2001) كتشهؿ تكقعات الهتمقي، كها يىتظري هف الترجهة

الترجهة(، كاف /الترجهة الفكرية ٌي خدهة يقدهٍا الترجهاف لجٍة هعيىة )زبكف هتمقي

هف الهىطقي أفٌ تٍتـ دراسات الترجهة الشفٍية بفٍـ هتطمبات الزبكف كها يىتظري الهتمقي 

لىهط الترجهة الشفٍية كعدد هف الترجهة الفكرية، بحسب خصائص كؿ هكضكع، ككفقا 

 المٌغةالحضكر كسياؽ الحاؿ. كقد لاحظ الهترجهكف الفكرييف هدل أٌهية تكييؼ استعهاؿ 

ا يخدـ عهمية الاتصاؿ، كأفٌ رأم الحضكر في أدائٍـ يمعب دكرا هٍها في تقييـ الٍدؼ به

   .(Herbert, 1952, Gold, 1973, Seleskovitch, 1986, Kurz, 2001, p395) ترجهاتٍـ

ها يىتظري الهتمقي كالزبكف هف   (Kurz, 2001)كبىاء عمى ذلؾ، استعهمت ككرتز

ركزت عمى أٌهية فٍـ ها يىتظري الهتمقي هف ف، الجكدةالترجهة الفكرية كهعيار لقياس 

 .(Pöchhacker, 2001: 415) .الترجهة



 الأمانة في دراسات الترجمة الفورية :الفصل الثالث
 

213 
 

إفٌ أكٌؿ دراسة تجريبية تطرقت إلى تقييـ جكدة الترجهة عمى أساس الاستبياف قاـ 

مر  لمتعرؼ عمى تطمعات الهترجهيف الفكرييف الخاصة بجكدة  (Bühler, 1986)بٍا بكٌ

هف استهع لترجهاتٍـ. ككاىت دراستً هع تراجهة كعلاقتٍا باحتياجات  ،ترجهاتٍـ

 Committee on Admissions and المٌغةأعضاء في "لجىة القبكؿ كتصىيؼ 

Language Classification التابع لمجهعية الدكلية لمهترجهيف الشفكييف العاهميف في "

"، )Association internationale des interprètes de conférence )AIICالهؤتهرات

قد خمص إلى اقتراح عدد هف الهعايير الخاصة بجكدة الترجهة الفكرية هرتبة بحسب 

الأٌهية، كالتي يتعيف عمى الترجهاف أف يأخذٌا بعيف الاعتبار في ترجهاتً، كىذكر 

مر  : )Collados & Gile, 2002( .بعضٍا كها جاء بٍا بكٌ

  ،ىقؿ الهعىى الذم تضهىً الىص الأصؿ 
 ة، تهاسؾ الترجه 
  ،الىقؿ التاـ لمهعىى 
  ،سلاهة لغة الترجهة 
  ،سلاهة الأسمكب 
  ،صحة الهصطمحات 
  ،كسلاهة المٌكىة 
  ،طلاقة الترجهة 
 .جكدة صكت الترجهاف 

 

طابؽ الترجهة عتبر الأٌـ ٌك أفٌ تي كاي  ،كأبرز هعيار تهخض عف ٌذي الدراسة 

 . "sense consistency with original message"الهعىى الذم تضهىً الخطاب الأصؿ 
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ثهاىية هعايير هف تمؾ التي اقترحٍا  )Kurz, 1989 and 1993(استعهمت ككرتز 

مر في استهارة استطلاع الرأم في دراسة لٍا. كشارؾ في تمؾ الدراسة ب  المٌغةبكٌ

، كهٍىدسكف كأعضاء هجمس أكركبا )Kurz, 1989(الإىجميزية كالألهاىية أطباء 

Council of Europe, COE)Kurz, 1993( 1. كطيمب هىٍـ تقييـ كؿ هعيار هف 

)الأكثر أٌهية(. كقد بيىت الىتائج أفٌ الهعايير الخاصة  5إلى  ،)الهعيار الأقؿ أٌهية(

كاىت  ،بالهكضكع )ىقؿ هعىى الخطاب الأصؿ، كىقؿ الهعىى بأكهمً، كتهاسؾ الترجهة(

الهعايير الخاصة بالشكؿ هثؿ شكؿ الأكلكية بالىسبة لمهشاركيف في الاستطلاع، أها تي 

 مـ تكف ذات أٌهية كبيرة. ،ف)صكت الترجهاف كلكىتً، كالأخطاء الىحكية(

أيضا بسمسمة هف  (Kurz, 1989, 1993, 1994, 1996, 2001)كها قاهت ككرتز

الدراسات حكؿ ها يىتظري هستعهمك الترجهة الفكرية هف خمفيات شتى، كخلاؿ لقاءات 

ىتجتً ككرتز أفٌ ها يىتظري ٌؤلاء يختمؼ هف شخص إلى آخر هتعددة. كهف بيف ها است

بحسب خمفياتٍـ الشخصية كالهٍىية الهختمفة. كقد شجعت ٌذي البحكث عمى القياـ 

بدراسات أخرل كعمى الىظر في تقييـ جكدة الترجهة الفكرية هف هىظكر هتعدد الأبعاد 

multi-dimensional. 

 )Mack & Cattaruzza 1995( اؾ ككاتاركزاقاـ بٍا كؿ هف ه كبحسب الدراسات التي

، فعدد لا بأس بً )Kurz, 1993( أجرتٍا ككرز كهجهكعة ههف شارككا في الدراسة التي

هف ٌؤلاء أعطى أٌهية كبيرة لترجهة الهصطمحات. كجاء في ىتائج دراساتٍـ أفٌ هعيار 
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صحة الهصطمحات كدقتٍا هيٍـ جدا عىد هف شارككا في الدراسات. عمى الرغـ هف أفٌ 

هٍـ لمغاية كيتساهحكف هع الترجهاف في حاؿ  غيرٌذا الهعيار كثيرا ها يراٌا الهتمقي 

ىقمً بدٌقة، كالسبب أىًٌ عادة هف يحضر المٌقاءات الخاصة بالهكاضيع الهتخصصة، يلـ 

ليس هف الصعب عميٍـ التعرؼ عمى الهصطمح  ،تاليٌـ هختصكف في الهكضكع. بال

إذا لـ يىطقً الترجهاف ىطقا صحيحا، أك قاـ بشرحً لأىً لا يعرؼ ها يقابؿ ذلؾ 

 .)Kurz, 1993( الأصؿ. المٌغةالهصطمح في 

فقد قاـ بأكٌؿ استطلاع لرأم الحضكر خلاؿ هؤتهر طبي،  ),6990Gile(أهٌا جيؿ 

الأصؿ، كيككف عددٌـ قميؿ،  المٌغةكاستىتج أفٌ هستهعي الترجهة الذيف لا يتقىكف 

كيكجدكف في بمد هضيؼ، يككىكف أقؿ تشددا فيها يخص جكدة الترجهة هقارىة بالذيف 

ـ في بمدٌـ. كها استعهؿ  أيضا كؿ هف هاؾ استهعكا لمترجهة إلى لغتٍـ الأـ كٌ

)Meak 1990( كهاركف ،)Marrone 1993(،  كفيكرككسكس)Vuorikoski 1993( ،

، )Kopczynski 1994(كككبشيىسكي  ،)Mack & Cattaruzza 1995(كهاؾ ككاتركزا 

 ٌـ أيضا الاستبياىات لهعرفة ها يىتظري هستعهمك الترجهة الشفٍية كهستهعيٍا.   

بعدد كبير هف الدراسات في الفترة الههتدة  (Moser, 1995)هكزر باربارا  تقاه

هشارؾ هف  200هترجها فكريا لصبر رأم  94ا بػ ةهستعي ،1994ك 1993بيف 

إلى أفٌ  اهؤتهر دكلي حكؿ العالـ.  كخمصت دراساتٍ 84هتحدث أك حضكر خلاؿ 

ـ يكلكف اٌتهاها أكبر إلى تها ،أكلائؾ الذيف يتمقكف الترجهة الفكرية كيستهعكف لٍا
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محاتٍا. كأفٌ ها يىتظري الهتمقي يختمؼ بحسب طالترجهة، ككضكح عباراتٍا، كدٌقة هص

ىكع المٌقاء. فكمٌها كاف المٌقاء هٍها، كمٌها اٌتـ الهتمقي بأخذ أكبر قدر ههكف هف 

الهعمكهات، كركزٌ عمى هضهكف الرسالة بدٌقة. حتى هكضكع الهؤتهر يؤثر عمى ها 

لشفٍية، فكمٌها كاف المٌقاء هتخصصا، كمٌها أراد الهتمقي أف يىتظري الهتمقي هف الترجهة ا

تككف الترجهة حرٌفيً كتاهٌة، كاستعهاؿ الهصطمحات دقيقا كأهيىا. كها أفٌ كؿ هف العهر 

كالجىس، كاعتياد الهتمقي عمى استعهاؿ الترجهة الفكرية كالاستهاع إليٍا لفٍـ الىص 

يىتظري الهتمقي هف الترجهة الفكرية يختمؼ الأصؿ، تيعدُّ عكاهؿ هف شأىٍا أف تجعؿ ها 

 هف شخص إلى آخر. 

بالتالي يهكف أف ىقكؿ إفٌ كؿ تمؾ الدراسات التي قاهت عمى أساس الاستبياف 

لهعرفة ها يىتظري الهتمقي هف الترجهة الشفٍية، اتفقت عمى أفٌ ها يىتظري الهتمقي هف 

هتمقي إلى آخر بحسب خمفيتً  الترجهة الفكرية كالتتابعية غير ثابت، حيث يختمؼ هف

كالتي ىعىي بٍا الهكاف كالزهاف كالهكضكع. بعبارة أخرل فإفٌ  ،الخاصة كظركؼ المٌقاء

 تقييـ جكدة الترجهة ٌي عهمية هتعددة الأبعاد.   

إفٌ تقييـ الهتمقي الذم لا يتهتع بخمفية الترجهاف لمترجهة الفكرية في إطار 

جهة الشفكية أك استطلاعات الرأم التي يقكـ بٍا الدراسات التجريبية لدراسات التر 

ٌك أحد أشكاؿ التقييـ الهستعهمة لمحكـ عمى جكدة  ،هىظهي خدهة الترجهة الفكرية
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تختمؼ بحسب  )Moser-Mercer, 1996(الترجهة، كتيظاؼ إليٍا ثلاث أشكاؿ أخرل 

 السياؽ كتتهثؿ في:

 السياؽ الأكاديهي في إطار تككيف التراجهة -

 عمى أساس ترجهات قاـ بٍا طمبة أك تراجـ هحترفيف سياؽ بحثي -

 سياؽ هٍىي، حيث يقيـ التراجـ أداء زهلائٍـ خلاؿ اختبار أك هسابقة تكظيؼ. -

الذم كضعً  )Carroll, 1966(كيتـ التقييـ عادة عمى أساس سمـ جكف كارلكس 

 في البداية لتقييـ الترجهة التحريرية، ليعتهدي بعدٌا في تقييـ الترجهة الشفكية. 

 ,Guo 2013 Pöchhacker 1994(اقترح كؿ هف بكشٍيكر كجيؿ ككاليىا كغكك 

Gile 1995, Kalina 2002,(،  تقييـ لمترجهة الفكرية في إطار عاـ، إلا أىًٌ هف

 المٌغةلاعتبار عىد تقييـ أم ترجهة فكرية. كاختلاؼ الضركرم أخذ بعض الأهكر بعيف ا

الٍدؼ كخصكصيات كؿ هىٍها التي تؤثر تأثيرا هباشرا عمى التعييرات  المٌغةالأصؿ ك 

في  )Oléron et Nanpon, 1965(التي تطرأ عمى الىص الهترجـ، كها بيىً كؿ هف 

الأصؿ  المٌغةىا ثقافة دراستٍها. كها يتأثر الترجهاف بالهحيط الذم يترجـ فيً، كىقصد ٌ

كالهجتهع الذم يىتهي إليً الهتمقي. كقد تطرؽ لٍذي الىقطة كؿ هف بكشٍيكر كهكزر 

 ,Pöchhacker 1994, 2005, Moser-Mercer 1996, Gile 2002( كجيؿ كزكيىزىبارغ

Zwischenberger 2010( . 
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ىستىتج أىًٌ ليس ٌىاؾ ىكع كاحد ثابت لتقييـ الترجهة الفكرية في الهطمؽ،  ،بالتالي

بؿ يتـ تقييـ الترجهة الفكرية عمى أساس عدة أهكر هىٍا الظركؼ الهحيطة بعهمية 

أىًٌ هف الصعب تقييـ  Stenzlكثقافة هتمقي الترجهة. حيث يرل ستاىزؿ  ،الترجهة

ف الاعتبار الجٍة التي تتمقي الترجهة، ذلؾ الترجهة الفكرية في الهطمؽ دكف الأخذ بعي

 .  )Stenzl, 1983, p30(أفٌ الترجهة يجب أف تتكيؼ هع ها يتىاسب كالهتمقي

اعتهاد ىكعيف هف التقييـ في  Kopczyński يقترح كشيىسكي ،كفي ٌذا السياؽ

الترجهة الفكرية، حيث يتـ الفصؿ بيف الجكدة المغكية لمترجهة )هف حيث الشكؿ(، 

كدة التداكلية لمىص الهترجـ كالذم يرتبط ارتباطا هباشرا بالحالة التي تهت فيٍا كالج

كعميً، ىستىتج كها سبؽ كقمىا إف تقييـ . ),p88 Kopczyński ,1994(الترجهة كسياقٍا. 

 ،بالتالي .جكدة الترجهة الفكرية ليس ىهكذجا ثابتة، بؿ يتغير بحسب حالة الترجهة

 ٌىاؾ كجٍة ىظر هختمفة لجكدة أم ترجهة فكرية.

إفٌ هتمقي الترجهة الفكرية كهف يمجأ إليٍا خلاؿ الهؤتهرات كالمٌقاءات الدكلية لا 

، كيحكـ عمى )Vuorikoski 1993, 1995, 1998(يٍتـ سكل بفٍـ رسالة الهتحدث 

يقكؿ أغمبة  .)Gile 1995,p31( .ىجاح العهمية التكاصمية عىدها يفٍـ رسالة الهتحدث

 ,Vuorikoski 1993(الهشارككف في بحكث كؿ هف فكريككسكي كهاؾ ككاتكركزا 

Mack & Cattaruzza 1995( ،ٍـ يستهعكف لمترجهة حتى يركزكف عمى رسالة ىٌ إ

ك  الهتحدث، عمى الرغـ هف قدرتٍـ عمى فٍـ لغة الخطيب. فالاستهاع لٍذا الأخير كٌ
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الذم لا يتحدث لغتٍـ الأـ، ييعد أهرا هجٍدا بالىسبة لٍـ. بهعىى أف الهتمقي لا يٍتـ 

بعهمية الىقؿ المٌغكية التي يقكـ بٍا الترجهاف، بؿ ييركز في الغالب عمى حديث الخطيب 

 كها يهكف أف يٍتـ الهتمقي بأهكر أخرل لا تتعمؽ بالترجهة. )Gile, 1995,p22(كرسالتً 

 .)Gile 1995,p34( الترجهة خدهة كسعر، المٌقاء الأهكر التقىية خلاؿ ؿفي حدٌ ذاتٍا هث

لتقييـ الترجهة الفكرية هف هىظكر الهستهع أك  (Fleming, 2013) تطرؽ فميهيىغ 

الهتمقي غير الترجهاف خلاؿ هؤتهر دكلي، كتكصؿ إلى أفٌ الهتمقي يرل أفٌ ترجهة 

فكرية ها جيدة عىدها تخضع ٌذي الأخيرة إلى هبدأ الغاية الهرجكة هف تمؾ الترجهة. أم 

 المٌغةلىقؿ إلى اعتهاد ىظرية سككبس التي تعطي الأكلكية لمٍدؼ الهىشكد كراء ا

 الٍدؼ، كيقترح استعهاؿ جهيع الطرؽ الضركرية حتى تبمغ الترجهة ٌدفٍا الهىشكد. 

ككها سبؽ كقمىا، فقد تـ اىتقاد هقاربة الاستبياىات لتقييـ الترجهة الشفٍية. فعمى 

اىتقدت كاليىا تقييـ  ،)Kurz, 2001, p397(كككرز  )Gile, 1991,p193-4(غرار جيؿ 

جكدة الترجهة الشفٍية عمى أساس الاستبياىات القائـ عمى ها يىتظري هستهعك الترجهة 

هتمقي عادة ها الالفكرية، كرأت أىًٌ غير كافي لتقييـ الجكدة. كالسبب في ذلؾ ٌك أفٌ 

الٍدؼ فقط، فٍك يحكـ عمى الترجهة فحسب دكف أف يستهع لمخطاب  المٌغةييتقف 

فذلؾ الهتمقي يىتظر هف الترجهاف أف ييىتج ترجهة كاهمة هف حيث الشكؿ الأصؿ. 

)أسمكبا( كالهضهكف )هعىى(. غير أفٌ الىص الأصؿ يهكف أف يككف غير ذلؾ تهاها، 

ا غير هتىاسقة كغير هتجاىسة.  فٍىاؾ خطابات ذات أسمكب ركيؾ، كأخرل تأتي أفكارٌ
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الترجهة، كتصحي ٌىا في كليست يككف الخمؿ هف الأساس في الىص الأصؿ  ،بالتالي

هقكلة "ىاقؿ الكفر ليس بكافر". فلا يهكف لمترجهاف أف ييغير في هحتكل الىص كها 

كهف ٌذا  .)(Kalina, 2005 شاء، كليس هطالبا أيضا بتجهيؿ ها يقكلً الهتحدث.

ا هف هعيار ها يىتظري  الهىطمؽ، غيرت دراسات تقييـ جكدة الترجهة الفكرية تركيزٌ

هف الترجهة فقط، إلى   User Satisfaction/expectationsشبىٌالهستهع أك الهتمقي أك 

كأيضا  .)Kopczyński, 1994(مترجهة لهعايير أخرل هثؿ: الجاىب المٌغكم كالسياقي 

، )(Kalina, 2005, p775 كأٌدافٍـ التكاصمية الأطراؼ الهختمفة لمعهميةفي هصالح  البحث

كدكر الترجهاف في العهمية التكاصمية، كىكع الاجتهاع، هع الإبقاء عمى هىٍجية 

، Pöchhacker, 2001(كأسمكب بحث يستعهؿ في تمؾ الدراسات  استطلاع الرأم

Vuorikoski 1993 in Kurz, 2001 ،Marrone 1993(. 

إطار ذلؾ التغير في تقييـ الترجهة في دراسات الترجهة الشفٍية، بدأ كفي 

هتمقي بشكؿ الغير هعايير الجكدة هف هىظكر  ،الدٌارسكف بالتركيز عمى هسائؿ هحددة

هف هعايير الترجهة الشفٍية  هعيفحيث قاـ عدد هف الباحثيف بدراسة تأثير هعيار  ,عاـ

الأمانة  رجهة الفكرية، كىذكر هىٍـ:هف خلاؿ هشكؿ هف هشاكؿ الت ،عمى الجكدة

، كسىتطرؽ لٍا بالتفصيؿ لاحقا، بحكـ أىٌٍا لممعمومات الواردة في النص الأصل

 ,Gile, 1984 & 1991( كىقؿ أسهاء العمـالإشكالية التي يقكـ عمى أساسٍا بحثىا ٌذا. 

Allerton 1996, Humbley 2006, Meyer 2008(  ىاؾ أيضا هف درس كآخركف. كٌ
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كهدل تأثيري عمى  كالتىغيـ، ) Mazza, 2000(عمى غرار إشكالية الترجهة الفكرية للأرقاـ

ىاؾ أيضا هف  ).Collados Aís,,6991 Shlesinger 6999(جكدة الترجهة الشفٍية كٌ

التيرجهاف  كلكىة، )Gile, 1985, Ng, 1992( جكدة لغة الترجهةركٌز في بحثً عمى 

)Cheng, 2000(اف كطلاقتً في الكلاـ . كسلاسة التيرجه)Macías, 2006( ىاؾ . كٌ

 .)Diriker, 2001( دكر الترجهاف في عهمية التكاصؿ تطرؽ إلىهف أيضا 

ا كمٍا، كالتي باتت هٍهة في ىظر الباحثيف في  إلى جاىب هعايير أخرل لا ىكدٌ ذكرٌ

دراسات الترجهة الشفٍية، كلازاؿ الباحثكف يدرسكف تمؾ الهعايير كالهشكلات، كؿ حسب 

 هىظكري كالهقاربة التي يتىاكؿ هف خلالٍا بحثً.  

قييـ جٍات هختمفة الترجهة الفكرية الهٍىية تخضع لت كعميً يهكف أف ىقكؿ، إفٌ 

هثؿ: الهستهع )الهتمقي(، أك الترجهاف الزهيؿ )الذم يجمس في الهقصكرة أك الهستهع 

لمترجهة كهتمقي(، أك الترجهاف الباحث )في إطار دراسة تمؾ الترجهة أك تقييهٍا(، أك 

الٍيئة الهىظهة لمقاء، أك طمبة الترجهة، أك التقىيكف )الذيف يقكهكف بالإشراؼ عمى 

الترجهة الفكرية، أك الذيف يبثكف الترجهة عبر التمفزيكف(، أك الصحفيكف. كؿ  أجٍزة

طرؼ هف ٌذي الأطراؼ يحكـ عمى الترجهة هف هىظكري الخاص، كلا يستعهؿ الهعايير 

مترجهة. فالهستهعكف لمترجهة الفكرية ههف ليسكا بهترجهيف فكرييف لا ل ًىفسٍا في تقييه

ايير ىفسٍا التي ييقيٌـ عمى أساسٍا التراجهة الترجهة يحكهكف عمى جكدة الترجهة بالهع
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)Gile, 2003( ،الترجهة الفكرية يجب أف تيحدد الهعيار الذم  فإفٌ أم دراسة لجكدة. بالتالي

 . )Zwischenberger, 2010, p129( عمى أساسً تقييـ الترجهةتـ 

فكؿ هشارؾ في عهمية التكاصؿ يحكـ عميٍا هف خلاؿ هكقفً هف تمؾ العهمية 

التكاصمية كالدكر الذم يمعبً فيٍا، ككفقا لهعارفً، كلها يىتظري هف الترجهة الفكرية. فها 

يراي طرؼ في العهمية التكاصمية هٍها أف تتضهىً الترجهة، لا يراي بالضركرة طرؼ 

الشكؿ المٌغكم لمخطاب الهترجـ، كالأهاىة في ىقؿ  آخر ذك أٌهية عمى الإطلاؽ هثؿ:

فعمى الرغـ هف أفٌ الأهاىة في الترجهة الفكرية لـ  .)Gile, 1995,p30(الهعمكهات 

تعرؼ ذلؾ الزخـ في الدراسة هثمها أخذتً الأهاىة في الترجهة التحريرية، إلٌا أفٌ عددا 

 كع.هف الباحثيف قدهكا دراسات كبحكث تجريبية في ٌذا الهكض

 تقييم الأمانة في الترجمة الشفيية  1.5.3

لـ يتفؽ الباحثكف في دراسات الترجهة الشفٍية حتى اليكـ عمى العىاصر  

الأساسية التي يتـ عمى أساسٍا تقييـ جكدة الترجهة الشفٍية ككيفية قياسٍا بدٌقة 

)Anderson, 1979; B rik, 1971; Grbić, 2008; H nsen, 2009; M cdon ld, 

2013; Moser-Mercer, 2008; Pöchhacker & Zwischenberger, 2010( إلٌا أىٌٍـ ،

عمى الرغـ هف ذلؾ اتفقكا عمى بعض العىاصر الٌمغكية الأساسية هثؿ التكافؤ 

equivalence كالدٌقة ،accuracy كالأهاىة ،fidelity التي يىبغي أف تيؤخذ بعيف ،

اعترؼ عدد كبير هف الدارسيف بأفٌ تقييـ  االاعتبار عىد تقييـ أم ترجهة شفٍية. كه

 ,Shlesinger 1994(الترجهة الشفٍية يككف عمى أساس الهضهكف كأداء الترجهاف 
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Kalina, 2002, Pöchhacker, 2004,p188, Gile, 1995, 2009, p35-36 ( كيتعمؽ ،

الهضهكف أيضا بتقييـ أهاىة الترجهة لهضهكف الىص الأصؿ )كتعرؼ أيضا بتطابؽ 

 . )Source-target correspondence )Alexieva, 1999الىص الهترجـ هع الىص الأصؿ 

هف خلاؿ دراستيف أجراٌها في  الشفٍيةتطرؽ جيؿ إلى الأهاىة في الترجهة 

لمترجهة الفكرية. تطرؽ في الدراسة الأكلى إلى  التسعيىيات لمتعرؼ عمى ىظرة الهتمقي

ا الدراسة الثاىية فتىاكؿ الأهاىة في ، أهٌ )Gile, 1995(تقييـ الأهاىة في الترجهة التتابعية 

 .)Gile, 1999(الترجهة الفكرية هف هىظكر أىٌٍا هعيار غير ثابت. 

حيث بيف هف خلاؿ تمؾ الدراسة هدل صعكبة تقييـ الأهاىة في الترجهة الفكرية 

كاختلافٍا عىد التيرجهاف الهيحترؼ كطمبة الترجهة الفكرية كالهتمقي العادم. لـ تقتصر 

دراسة جيؿ عمى الأهاىة في الترجهة الفكرية فحسب، بؿ ركٌز أيضا عمى دراسة 

كتكصؿ في الىٍاية إلى جهاف في الترجهة ىفسٍا. الأخطاء كالإغفاؿ الذم ارتكبٍا التر 

. كأفٌ كؿ هف التراجهة الهحترفيف غير ثابتأفٌ تقييـ الأهاىة كالأخطاء كالإغفاؿ 

كالأشخاص الذيف ليسكا هترجهيف فكرييف، كالذيف شارككا في تقييـ الترجهة الفكرية في 

تهعكا إليٍا شفٍيا، هقارىة إطار الدراسة، كاىكا هتساٌميف في تقييهٍـ لمترجهات عىدها اس

حيث استخرجت  بالذيف قيهكا الترجهات الفكرية ىفسا لكف عمى شكؿ ىسخ كرقية.

الهجهكعة الأكلى الحذؼ كالأخطاء في الترجهة أقؿ هف الهجهكعة الثاىية. كها أف 

كها تكصؿ . )Gile, 1999,p64(تقييهٍا للأهاىة كاف أعمى هف تقييـ الهجهكعة الثاىية 
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ف غير التراجهة يهكف لٍـ أف يحكهكا عمى جكدة أداء الترجهاف يالهستهعأيضا إلى أفٌ 

ا، إلٌا أىًٌ هف الصعب عميٍـ تقييـ هدل أهاىة  كهدل تىاسؽ الترجهة كترابط أفكارٌ

 .(Gile, 1983, p240)الترجهاف في ىقؿ الهعمكهات التي كردت في الىص الأصؿ 

اء عدـ ثبكت هعيار الأهاىة في الترجهة كقد حصر جيؿ الأسباب التي كاىت كر 

تغير بحسب خمفية المُقيم تفيي ، خاصة بالشخص الذم يقيـ الترجهة :الفكرية في أىٌٍا

كأيضا قياسٍا هف قبؿ عدد هف الباحثيف المغكييف كعمهاء الىفس  .ومقاربتو لمترجمة

. يجعؿ هىٍا غير ثابتة بعدد الأخطاء ككهية الحذؼ الذم يتـ تسجيمً في ىص الترجهة

)Gile, 1999, p53(.  بعبارة أخرل، يرل جيؿ أف حذؼ هعمكهة أك أكثر أك إضافة

بالضركرة غير أهيىة. كالعكس  ٍاأخرل في الترجهة لا ترد في الىص الأصؿ، لا يجعم

صحيح، فذكر كؿ ها كرد في الىص بالحرؼ لا يجعؿ هف الترجهة أهيىة إذا لـ تأخذ 

 داؼ التي قاهت عمى أساسٍا عهمية الاتصاؿ برهتٍا. في الحسباف الأٌ

فمدكاعي إستراتيجية، يىبغي عمى الترجهاف ألا يترجـ عىاصر في الخطاب، 

كالإحصائيات كالأرقاـ هثلا، التي ستيذكر الهتحدث هرة أخرل هباشرة في الجزء الهكالي 

. كها يىبغي عمى الهترجـ الفكرم تفادم )Jones, 1998, p122-123 & 132(لمخطاب 

ا الهتحدث في حديثً   ,Jones, 1998(ذكر هصادر الهقكلات الشٍيرة التي يذكرٌ

p124( ،كحتى يزيد الترجهاف هف فعالية العهمية الاتصالية بيف الهتحدث كالهتمقي .

ات، كتخفيؼ عهمية السهع عىد الحضكر، يقكـ الترجهاف بالاقتصاد في العبارات كالكمه
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يىبغي عمى الترجهاف أحياىا أف يحذؼ بعض الهعمكهات عهدا كعف كعي كبقصد هىً، 

تككف ٌىا الإضافات  ،. بالتالي)Jones, 1998, p139-138(كأف يضيؼ هعمكهات 

كالحذؼ هبررة بالىسبة لكؿ ترجهاف هحترؼ كعارؼ باستراتيجيات الترجهة الفكرية 

بعكس كؿ كيفية استعهالٍا لهكاجٍة صعكبات الىص الأصؿ خلاؿ عهمية الترجهة. كب

 ستراتيجيات، فسيعتبر كؿ حذؼ أك إضافة خطأ في الترجهة.لاهف لا يعرؼ شيئا عف تمؾ ا

كبحسب الدراسات التي اطمعىا عميٍا، يهكف أف ىقكؿ أىًٌ ٌىاؾ ثلاث أىكاع هف 

ي: الهقاربات الأكثر استعهالا في تقييـ الأ  هاىة في الترجهة الشفٍية كٌ

  Error analysisتحميل الأخطاءتقييـ الأهاىة في الترجهة الشفٍية عمى أساس  -1

)Gerver 1969, 2002, Barik 1971, 1975, Altman, 1994( ، 

  تحميل المركب الإسنادي تقييـ الأهاىة في الترجهة الشفٍية عمى أساس  -2
propositional analysis )Tommola & Helevä 1998, Chang & Schallert 2007.(  

أساس سمم هقاربة تقكـ عمى تسجيؿ الاىطباع عف الترجهة الشفٍية عمى  -3

 .   )Point-scale impression scoring  )Gerver 1974, Anderson 1994تنقيط

إلى عدد هف الاىتقادات لأسباب هختمفة. حيث  ةتعرضت تمؾ الهقاربات الثلاث

أىٌٍا  ،عمى أساس سمم تنقيطعيب عمى هقاربة تسجيؿ الاىطباع عف الترجهة الشفٍية 

كها أفٌ تقييـ الترجهة الشفٍية يككف بصكرة عاهة  .تقكـ عمى اىطباع الهقيـ الشخصي

ايير أك كحدة قياس أفٌ قياس الأهاىة باستعهاؿ ٌذي الهقاربة لا يقكـ عمى هعك كشاهمة، 
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ـ ىفسً، ها يجعؿ قياس الأهاىة فيٍا هحددة كهتفؽ عميٍا، بؿ ٌي خاضعة لىظرة الهقيٌ 

 ، كهتغير هف شخص إلى آخر. )Gile, 1999(غير ثابت 

 ،تحميل المركب الإسنادي )فعمي أو اسمي(أهٌا الهقاربة الثاىية القائهة عمى 

فٍىاؾ هف اىتقد فكرة تقسيـ الخطابيف الأصؿ كالٍدؼ إلى هركبات إسىادية )أجزاء 

عادة ف ،هعجهية( كهقارىتٍـ، طالها الأجزاء الهعجهية خارج سياقيٍا الداخمي كالخارجي

كها أفٌ تقطيع هعاىي  .)Bartlomiejczyk, 2007, 2010( .ها لا تعطي الهعىى ىفسً

يهكف أف . )Pöchhacker, 2004(كؿ الدلالي في الترجهة الخطاب إلى أجزاء لا تحؿ الهش

التي  ،الهقاربة فعٌالة هع الىصكص التقىية، لكىٍا أقؿ فعالية هع الىصكص الشفٍية تككف ٌذي

 . )Xinchao, 2018, p793( المٌغةتتسـ بالجهؿ الهتقطعة كالعبارات التي لا تخضع دكها لقكاعد 

في إطار دراسة قاهت بٍا لقياس هدل  Mackintoshكقد تطرقت هاكيىتكش 

 relay interpretingالخسارة في هضهكف الرسالة في الترجهة الفكرية الهرحمية 

أخرل(. حيث كضعت سيمـ تىقيط عمى أساس التقابؿ  )بالالتقاط هف لغات

" هف خلاؿ تجزئة الخطاب الأصؿ إلى كحدات هعىى semantic equivalenceالدلالي"

)عمى هستكل الجهمة أك الفقرة(. ككضع لكؿ كحدة هعىى عدد هحدد هف الىقاط بحسب 

متقييـ عف لالهعمكهات التي تتضهىٍا تمؾ الكحدات، ثـ عرضٍا عمى ثلاث هقيهيف 

طريؽ كضع ىقاط عمى ها تيرجـ بطريقة صحيحة في كؿ كحدة هعىى لمكصكؿ إلى 

أىًٌ ليس ٌىاؾ فرؽ إلى صت هاكىتكش كخمي عدد إجهالي هف الىقاط لكؿ تمؾ الكحدات. 
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كالترجهة غير الهباشرة أك  ،كبير في الخسارة في الرسالة بيف الترجهة الفكرية الهباشرة

 refine the scoring" تحسيف ىظاـ التىقيط ضركرة إلى تكأشار . (Gile, 2003) الهرحمية

system" ها تقييـ جكدة ترجهة فكرية، بغرض إجراء )Mackintosh, 1983,p15(. 

ي الهقاربة التي  أهٌا تقييـ الترجهة الفكرية عمى أساس تحميؿ الأخطاء، كٌ
 ،  فسىتطرؽ إليٍا فيها يمي بشيء هف التفصيؿ.في دراسة الهدكىة اعتهدىاٌا

 

  مقاربة تحميل الأخطاء 1.1.5.3

ضعت إفٌ دراسة تحميؿ الأخطاء كي  Corder(1981Corder, ) يقكؿ ككردكر 

 (Falbo, 2002, p111)لأغراض بيداغكجية لٍدؼ تحسيف طرؽ التدريس، أهٌا فالبك 

ا أحد الأدكات التي يهكف استعهالٍا لتقييـ جكدة الترجهة. حيث  ىًٌ هىذ بداية إفقد اعتبرٌ

راسة أشكاؿ الاٌتهاـ بدراسة الترجهة الفكرية دراسة تجريبية، قاـ عدد هف الباحثيف بد

الاىزياح الهعجهي كالدلالي الهختمفة لمترجهة الفكرية هقارىة بالأصؿ. كقد ركز أكليركف 

Oléron  كىاىبكف Nanpon)6911Oléron & Nanpon, (  عمى دراسة عدد الكمهات

يحذفٍا الترجهاف في ترجهتً، كتمؾ التي يضيفٍا كالتي لا يترجهٍا ترجهة دقيقة. كالأهر  التي

كالذم كالتصحيح،  الذم تحدث ٌك الآخر عف الحذؼ كالإبداؿGerver سياف عىد جيرفير 

 . ) ,4004,6971Gerver, 6919( أطمؽ عميٍا اسـ الأخطاء في الترجهة الفكرية كالفجكات

فقد لخص الاىزياح الذم يقكـ بً الترجهاف  )Barik, 1975, 2002(أهٌا باريؾ 

خلاؿ عهمية الترجهة إلى ثلاث أشكاؿ: الحذؼ، كالإضافة، كالاستبداؿ )ها سهاي 
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كقسـ كؿ اىزياح إلى ثلاث أىكاع. كسىيركز ٌىا عمى  ،بالخطأ في الترجهة الفكرية(

الأداة التي سىستعهمٍا هقاربة باريؾ لتحميؿ الأخطاء في الترجهة الفكرية، ذلؾ أىٌٍا 

 لقياس الأهاىة في الترجهة لهضهكف الىص الأصؿ.

لسكء تصىيفٍا  ،ٌي أيضا ،تعرضت هقاربة تحميؿ الأخطاء إلى اىتقادات

، كعدـ )Moser- Mercer 1996, Gile 1998, Falbo 2002, Mead 2005(للأخطاء 

أك إضافة أجزاء أخرل  أخذٌا بعيف الاعتبار الدكافع كراء حذؼ بعض الكلاـ أك اختزالً

تٍتـ أكثر بالهعىى كييعاب عميٍا أيضا أىٌٍا  .)Gile, 1995(لـ ترد في الىص الأصؿ 

 ,Setton 1999, p31(الهعجهي لأجزاء الكلاـ أكثر هىً بالهعىى التداكلي كالكظيفي 

Pöchhacker 2004,  p143 ( . ك الأهر الذم يي  )Barik, 1969( ركز عميً ٌاىرم باريؾكٌ

في تحديدي للأخطاء في الترجهة الشفٍية، كالتي ليست دائها خطأ هف كجٍة ىظر 

، الذم عادة ها يقكـ ببعض التغييرات في الترجهة هف أجؿ )Gile, 1989(الترجهاف 

ىقؿ الىص الأصؿ بأهاىة، عمى الرغـ هف الصعكبات التي يصادفٍا خلاؿ عهمية 

ذي الىقطة ٌي التي سىركز عميٍا  ىحف في بحثىا ٌذا عىد التعميؽ عمى الترجهة. كٌ

 .لتحميؿ الأخطاء تقييـ هدكىتىا باستعهاؿ ىهكذج باريؾ

تعريؼ باريؾ  )Stenzel, 1983(كستاىزيؿ  )Gerver, 1976(يرفكر غاىتقد كؿ هف 

ىًٌ تعريؼ قائـ عمى ىظرة شخصية بحتة إلمخطأ في الترجهة الفكرية، فقاؿ عىً الأكٌؿ 

''purely subjective'' في حيف قالت عىً ستاىزيؿ أىًٌ غاهض جدا ،"too vague" .
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أهٌا جيؿ فقد اىتقد بدكري باريؾ، ذلؾ أىًٌ عىدها قاـ ٌذا الأخير بتحميؿ الأخطاء في 

الترجهة الفكرية كالحكـ عميٍا، لـ يأخذ بعيف الاعتبار استراتيجيات الترجهة الفكرية 

في كؿ الحالات خلاؿ عهمية الترجهة،  الترجهاف ليس قادرا، كتقىياتٍا. فجيؿ يرل أفٌ 

أف يىقؿ كؿ الهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ، بسبب إهٌا أفٌ الخطاب سريع 

ذا ييهكف أف ييفقد الترجهاف  جدا، أك أفٌ الهعمكهات هكثفة أك أىٌٍا صعبة الفٍـ، كٌ

أك حذؼ أخرل لا  ،السيطرة. كيضيؼ جيؿ أفٌ زيادة بعض الهعمكهات في الترجهة

عبر بالضركرة عف ضعؼ في أداء الترجهاف، بقدر ها ٌك خيار يأخذي ٌذا الأخير يي 

في هتمقي الترجهة. بالتالي، فٍك يرل تصىيؼ باريؾ غير الهترجـ لزيادة تأثير الخطاب 

" ، لا erronéesهكضكعي، كأفٌ الىتائج التي تكصؿ إليٍا في دراستً ٌي ىتائج "خاطئة 

ك )Gile, 1995, p151(. هاف خلاؿ العهمية الترجهيةتعبر بدٌقة عف اختيارات الترج . كٌ

حيث سىقيٌـ الأهاىة لمهعمكهات التي بالضبط ها ىكٌد أف ىقكـ بً في دراستىا ٌذي. 

تضهىٍا الىص الأصؿ في الترجهة الفكرية لبعض خطابات رئيسة الكزراء البريطاىية، 

التي سىستعهمٍا، فستككف  تيريزا هام، عمى أساس هقاربة تحميؿ الأخطاء. أهٌا الأداة

 ( لتحميؿ الأخطاء في الترجهة الفكرية.1971ىهكذج بريؾ )

كعهلا بهلاحظة جيؿ الذم قاؿ إفٌ تصرؼ الترجهاف في الترجهة عىد ىقؿ 

هضهكف الىص الأصؿ عادة ها يككف بقرار هف الترجهاف لغاية في ىفسً خدهة لمىص 

الهترجـ، لٍذا سىرفؽ الىهكذج باستراتيجيات الترجهة الفكرية كتقىياتٍا لتحميؿ الهدكىة، 



 الأمانة في دراسات الترجمة الفورية :الفصل الثالث
 

231 
 

بة تحميؿ الأخطاء لتقييـ الأهاىة في الترجهة هحاكلة هىا إكهاؿ الىقص الذم يشكب هقار 

 الفكرية، كبالتحديد ىهكذج باريؾ لتحميؿ الأخطاء في الترجهة الفكرية. 

عمى الرغـ هف الاىتقاد الذم تعرضت لٍا دراسة باريؾ، إلا أفٌ ذلؾ لـ يهىع 

استعهاؿ تصىيفاتً للأخطاء في الترجهة الفكرية لهعالجة الىتائج في عدد كبير هف 

ك)عركس  )Sharaf Eldin, 2011(لدراسات التجريبية، كهازالت تيستعهؿ إلى اليكـ ا

( . حيث تعدد تصىيؼ الأخطاء في الترجهة الفكرية بعدد الدراسات 2020كقمك، 

التجريبية الخاصة بتقييـ الخطابيف الأصؿ كالترجهة، كىذكر هىٍا الدراسات التي قدهٍا 

صىؼ فيٍا الأخطاء عمى أساس الكفاءة  كالذم ،Kopczynskiكؿ هف ككبزيىسكي 

 communicativeكالأداء المغكم كالهلائهة التكاصمية  ،linguistic competenceالمغكية 

appropriateness. )Kopczynski, 1980(.  كبالزاىيBalzani   الذم تطرؽ إلى الحذؼ

. كأيضا (Balzani, 1990) كالأخطاء في الهعىى كفي ترجهة الأرقاـ كالأسهاء كالإضافة

المذيف  )(2002 (,Jemina Napier Napierكجيهيىا ىابير  ،)Cokely, 1992(كككمي 

 ) ,Wadensjö )6992 ،4004Wadensjöككادىجك  .درسا الترجهة الفكرية لمغة الإشارات

، )Schjoldager )Schjoldager, 1995, 2002 في الترجهة الفكرية لمحكار، كجكلداغر 

أخطاء لتصىيؼ باريؾ ذج ك لىه. كفيها يمي سىتطرؽ )Napier, 2002(كجيهيىا ىابير 

 الترجهة الفكرية. 
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    مقاربة ىانري باريك لتقييم جودة الترجمة الفورية 2.1.5.3

 Astudy"( دراسة هكسكهة 1975في إطار أطركحة الدكتكراي قدٌـ، ٌىرم باريؾ )

of simultaneous interpretation  دراسة عف الترجهة الفكرية''. حيث قدٌـ بحثا تجريبيا

تىاكؿ فيً أشكاؿ اىزياح الهيترجـ الفكرم عف الخطاب الأصؿ، كالذم ييعتبر أهرا لا هفر 

هىً عىد كثيريف هف دارسي الترجهة الفكرية. استعهؿ باريؾ ٌذا الىهكذج لمهقارىة بيف 

كخبرات هتبايىة.  ،يات هختمفةىصكص ترجهة فكرية كأداء هترجهيف فكرييف ذك هستك 

الأصؿ في  المٌغةكاىطمؽ في دراستً هف هبدأ أفٌ الترجهة الفكرية كثيرا ها تحيد عف 

فإفٌ قياس الأهاىة في الترجهة الفكرية عىد  ،بالتالي .)Barik, 1975(ثلاث أشكاؿ 

 باريؾ تيمخص في الأشكاؿ التالية: 

، كيقصد بٍا العىاصر الهكجكدة في الىص الأصؿ، كلـ يىقمٍا Omissions الحذف -1

، "Clear ommission"الٍدؼ. كيتعمؽ الأهر ٌىا بحذؼ صريح  المٌغةالترجهاف إلى 

كليس حذفا ىاتج عف استبداؿ عىصر هف الىص الأصؿ بآخر في الىص الهترجـ، 

 يعتبر باريؾ عدـ حيث أفٌ ٌذا الأخير ييعدٌ شكلا هف أشكاؿ الاستبداؿ أك الخطأ. كلا

كؿ هف التكرار الذم لا يؤثر عمى الهعىى، أك بدايات  الٍدؼ المٌغةىقؿ الترجهاف إلى 

ي:  "false strat"الهتحدث الخاطئة   حذفا. كقسٌـ باريؾ الحذؼ إلى أربعة أىكاع كٌ

، كيقصد بً حذؼ التيرجهاف لكمهة كاحدة )Skipping omission(حذؼ عىصر كاحد . أ

بسيطة، دكف أف ييؤثر ذلؾ كثيرا عمى تركيب الجهمة كلا عمى  لعبارة كاحدةبسيطة أك 
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هعىاٌا، كحذؼ الظركؼ بأىكاعٍا، ككمهات الحشك. كأيضا حذؼ التخصيص هثؿ 

ذا الىكع هف الحذؼ لا يتسبب في فقد  ضهير "ىحف" كتعكيضً بػ"الشعب الجزائرم". كٌ

لا ييؤثر عمى الهعىى في  ،بالتالي .ةالكثير هف الهعمكهات، كلا في البىاء الىحكم لمجهم

كها ٌك الحاؿ بالىسبة لحذؼ أسهاء الجر أك حركؼ العطؼ في الجهمة   الترجهة.

 الٍدؼ هثؿ:   المٌغةبسبب إعادة تركيب الجهمة في 

 الأصؿ: 
nos jours… alors que de, les g rçons continu ient à gr ndir jusqu‟à 18 ou 20  ns 

 الترجهة: 
boys continued to grow until 18 or 20. Nowadays... 

 

، )Comprehension omission(حذؼ جزء هف الكلاـ بسبب سكء في الفٍـ ب. 
كيتحدث باريؾ ٌىا عف الحذؼ الذم يقكـ بً التيرجهاف بسبب عدـ قدرتً عمى فٍـ 

ترجهة هعىى جزء أكبر هف الكمهة أك العبارة في رسالة الىص الأصؿ، أك يصعب عميً 
ها قيؿ، هها ييؤدم إلى فقداف هعمكهات هيٍهة كردت في الخطاب الأصؿ كأيغفمت في 
الترجهة. ٌذا الىكع هف الحذؼ أخطر هف الأكٌؿ، حيث أىًٌ يتسبب في فقداف الهعىى، 

 كفي إىتاج ترجهة في شكؿ قطع كأجزاء هف الكلاـ، هثؿ:
 الأصؿ:

Because of Covid 19, Algerian economy is suffering from many problems, and 

the gouverement in place has to find urgent solutions to save the country before…  

 ....الاقتصاد الجزائرم..... إيجاد حمكؿ... 19الترجهة: تسبب ككفيد 

، كيتحدث باريؾ ٌىا )Delay omission(حذؼ بسبب تأخر التيرجهاف في الترجهة . ج

عف الفارؽ الزهىي الكبير بيف بداية الهتحدث في الكلاـ كاىطلاؽ الترجهة. فقد ييهدد 
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الاستهاع ليتحصؿ عمى أكبر قدر هيهكف هف الكلاـ ليفٍـ جيدا جزء  كقتالتيرجهاف 

ذا الىكع هف الحذؼ ليس  هعيف هف الخطاب، هها يجعمً يتأخر كثيرا في الترجهة. كٌ

الفٍـ حيث يككف الترجهاف غير قادر عمى  في ء هف الكلاـ بسبب سكءهثؿ حذؼ جز 

ىقؿ ها يقكلً الهتحدث. بؿ ٌىا يقكـ الترجهاف بإسقاط هقطع أك أكثر هف الخطاب لا 

يىقمً الهيترجـ الفكرم لمهتمقي، حيث يىتظر حتى يبدأ الهتحدث بجهمة جديدة ليشرع في 

في كلاهً، فيتعذر عمى الترجهاف  الترجهة. كيككف السبب ٌىا استرساؿ الهتحدث

هجاراتً في الترجهة. في حاؿ أبقى الترجهاف عمى الهعىى كقصد الهتحدث هف 

الخطاب، كاىت تمؾ الترجهة هقبكلة. أهٌا إذا تسبب الحذؼ في بتر الهعىى، فلا يصؿ 

لمهتمقي إلٌا جزء هف الكلاـ، كبذلؾ أتت الترجهة غير هتىاسقة كغير هفٍكهة. كيككف 

 جهاف ٌىا قد كقع في الخطأ.   التر 

بً دهج التيرجهاف لعىاصر ، كييقصد )Compounding omission(الحذؼ بالاختزاؿ . د

ىتج ترجهة غيير فيٍا الهعىى هف جيهؿ هختمفة هف الخطاب الأصؿ، كحذؼ عىاصر أيخرل ليي 

ر ها قيؿ يظؿٌ هكجكدا في الترجهة. بعبارة أيخرل، ييمخص التيرجهاف  تغييرا طفيفا، إلا أفٌ جكٌ

. الحديث في بضع كمهات هع احتفاظً بهضهكف الرسالةهقطعا طكيلا أك عدة هقاطع هف 

أ في ولو غاب المعنى المقصود من الرسالة في الترجمة، تسبب ىذا الحذف في خط

 . هثاؿ:لم يعد مقبولا عند باريك ،الترجمة. بالتالي

  I was in Madrid Sanday morning when the news spread spread that:الأصل

 : ىشرت الأخبار الأحد هساء أفٌ.....الترجمة
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ر الرسالة الذم تضهىً الىص الأصؿ  لقد أبقت الترجهة إلى العربية عمى جكٌ

كذلؾ هف خلاؿ تركيب عىاصر هف الكلاـ كحذؼ أخرل.  لكف أعطتٍا هعىى جديد،

ٌذا الىكع هف الحذؼ ليس هثؿ الحذؼ بسبب سكء الفٍـ فيىتج الترجهاف ترجهة 

هتقطعة، ذلؾ أفٌ الترجهة في الحذؼ بالاختزاؿ ٌي ترجهة سمسة ككاضحة تجهع بيف 

ر ها قيؿ. ،عىاصر هختمفة هف كلاـ الهتحدث يمجأ  لتىتج كلاـ جديد عمى أساس جكٌ

 التيرجهاف إلى ٌذا الحذؼ عىدها يتأخر الترجهاف كثيرا في الشركع في الترجهة. 

ثر كثيرا عمى جكدة الترجهة ؤ كذكر باريؾ أىكاع أخرل هف الحذؼ كالتي لا ت

ي: حذؼ حركؼ العطؼ "ك  " بيف الكمهات كالجهؿ كالعبارات. حذؼ ها ٌك andكٌ

حيث يمجأ إليٍا  ،"well, now, you seeزائد كغير قابؿ لمترجهة هثؿ كمهات الحشك "

 الأكلاد :الهتحدث خلاؿ الكلاـ العفكم. كأيضا تعكيض الاسـ أك الأشياء بالضهائر هثؿ

ٌـ. فٍذا الىكع هف الحذؼ، كحذؼ عىصر كاحد هقبكليف في الترجهة الفكرية.  بػ:

 هعىى.   الثر عمى ؤ كالذم يالهشكؿ يكهف في حيكد الترجهة عف الىص الأصؿ 

 لا يرل باريؾ أفٌ الحذؼ في العهكـ تقىية هف تقىيات الترجهة الفكرية، يمجئ إليٍا

ك حذؼ عىصر كاحد  .)Skipping omission( الترجهاف بقرار كاع هىً إلا في الىكع الأكٌؿ كٌ

ريؾ يعتبر الحذؼ الذم يزيح عف هعىى الرسالة شكلا هف فشؿ التيرجهاف في افب

أىًٌ خطأ في الترجهة عىدها يختمؼ كثيرا هضهكف الرسالة الترجهة. فٍك يىظر للاىزياح 

الٍدؼ عف الأصؿ. كقد اٌتـ باريؾ أساسا في دراستً ٌذي بالهعىى، كهدل  المٌغةفي 
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ركز في بحثً عمى التغيير الذم يحديث حفاظ التيرجهاف عميً في العهمية التيرجهية. فقد 

ي الىقطة التي عمى الهىتج، أم الترجهة في حد ذاتٍا، كليس عمى  العهمية التيرجهية. كٌ

 )Barik, 1975(يعتبر باريؾ . اىتقدي عميٍا كثير هف دارسي الترجهة الفكرية كههارسيٍا

سكء فٍـ أم حذؼ أدل إلى تغيير في الهعىى في الترجهة ٌك خطئ تيرجهي، هردي 

خطاي التيرجهاف لها قالً الهتحدث، أك تأخري في بىاء جهمً لترجهة هقطع بعيىً، فت

كاىتقؿ إلى ترجهة الجهمة التي تميً ها أدل إلى فقداف هعمكهات هٍهة. كييشاطري سيتكف 

)Setton, 1999(  الرأم في ٌذا الصدد، فٍك ييعرؼ الحذؼ أىًٌ خطأ لخطاب غير

، يكشؼ عف ٌفكة في الهراقبة الذاتية عىد "uncorrected speech errors"صحيح 

 هحكر الاٌتهاـ، كيقصد بً ٌىا كلاـ الهتحدث.  التيرجهاف سببٍا صرؼ اىتباًٌ عف

تصىيؼ الحذؼ إهٌا كإستراتيجية في  تجدر الإشارة إلى أفٌ كعمى ضكء ها سبؽ، 

أك كخطأ ترجهي، يىطمؽ بالأساس هف هلاحظات شخصية كدراسات  ،الترجهة الفكرية

هيداىية قاـ بٍا الباحثكف في هجاؿ الترجهة الفكرية أىفسٍـ، كليست عقيدة هكضكعية 

يبىي عميٍا الباحثكف دراساتٍـ. أهٌا الشكؿ الثاىي هف أشكاؿ الحيكد في الترجهة الفكرية 

 فٍي: 

باريؾ  أىٌٍا تخص العىاصر التي يضيفٍا  ، كالتي ييعرفٍاAdditions الإضافة -2

التكرار كالبدايات غير  يعتبرلا ك . (Barik, 1971, p202) الترجهاف هباشرة إلى الىص

ىاؾ أربعة أىكاع هف الإضافات:  الهكفقة لمترجهاف إضافة. كٌ
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ي، qualifier additionإضافة صفات  . أ إهٌا صفة أك  ،إضافة كمهة كاحدة كٌ

هثلا: في الحقيقة،  لا تؤثر كثيرا عمى الهعىى، ،adjectival or adverbial wordظرؼ 

كثيرا، غالبا... إلخ. حيث يقكـ الترجهاف بإضافة صفة أك عبارة لكصؼ جزء هف 

 الكلاـ، أك لتأكيدي كها ٌك هبيف في الهثاؿ التالي:

 بقت تمؾ الأفكار هتجذرة في الهجتهع   : الأصل
   rooted deeplyThose ideas remain  :الترجمة

 أجزاء كلاـ لـ ترد في الىص الأصؿ لشرح أهر ها، هثؿ: إظافة ، إضافة بالشرح -

 يجب أف أبقى كاعيا لها ٌك حؽ   : الأصل
 I must be aware and conscious of what is just and fair  :الترجمة

 

ي إضافة تشبً الإضافة السابقة ، elaboration additionالإضافة بالشرح  . ب كٌ
 لكىٍا تظـ أىكاع أكثر هف الكمهات، هثاؿ: 

 يىبغي أف يككف كاعيا لها ٌك حؽ   : الأصل
 He must be aware and conscious of what is just and fair  :الترجمة

ي،  relationship additionإضافة لمربط بيف أجزاء الكلاـ ج. أدكات كعبارات  كٌ

. بإضافة أدكات الربط أك عىاصر connectors and linking words or phrasesالربط 

ي الربط كٌأخرل لمكصؿ بيف أجزاء الكلاـ كالحصكؿ عمى ترجهة هتسقة )الاتساؽ(. 

بحركؼ العطؼ، أك الهكصكلية )الذم، التي(، أك التعميؿ )لأىً، لذا(، أك الاستدراؾ 

 ركؼ التفسير )أم، يعىي، أقصد(. هثؿ: سهاء الإشارة، أك حا)بؿ(، أك الضهائر ك 

 :الاصل
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I enjoyed very much the performance of the actors. The two stars were.. 

 لقد استهتعت كثيرا بأداء الههثميف، لأفٌ الىجهيف كاىا...   :الترجمة
فالترجهة في ٌذا الهثاؿ حهمت تعميلا لـ ييصرح بً في الىص الأصؿ. ٌذي 

"أخطر" هف الىكعيف السابقيف، فٍي تقدـ هعىى جديد لـ يرد في الىص الأصؿ الإضافة 

ر الهعىى الذم تضهىً الأصؿ لا يزاؿ هكجكدا.  عمى الرغـ هف أفٌ جكٌ

ي إضافة ترافؽ إعادة الصياغة، أك الحذؼ closure addition إضافة ختاهيةد.  ، كٌ
أك سكء ترجهة، كالتي يستعهمٍا الترجهاف لغمؽ الجهمة، كالتي لا تضيؼ أم شيء 

 هعىكم لمجهمة، هثلا: 
 …He prep red bre kf st, lunch  nd dinner for his wife: الأصل
 العشاء لزكجتً...  كأيضاحضر الإفطار كالغداء  : الترجمة
 ثر عمى الهعىى، هثؿ: ؤ ت ٍالكى ،هكف لمترجهاف أيضا استعهاؿ إضافة ختاهيةككها ي

الرجاؿ الذيف يقرركف... خيار الكتب التي سيىشركىٍا كالطريقة التي سيقهكف : الأصل
 فيٍا بذلؾ... 

 :الترجمة
Men who decide…the selection of the books which  re going to be 

published  nd how they‟ re going to be offeredto the public 

ر الهعىى هكجد في الترجهة ىا في ٌذا الهثاؿ، كعمى الرغـ هف أفٌ جكٌ إلٌا أفٌ  ،كٌ

كالطريقة التي سيقهكف فيٍا . حيث أفٌ ترجهة "الترجهاف لـ يفٍـ جيدا بعضا هف الىص

". دكف The way in which they are going to do itكاف يىبغي أف تككف " ،"بذلؾ

".كحتى يغمؽ الترجهاف الجهمة، استعهؿ عبارة to the public"" أك  be offeredذكر "

"to the public" ذي الإضافة تعد ، كالتي لـ يتضهىٍا الىص الأصؿ عمى الإطلاؽ، كٌ

 ح خطير عف الىص الأصؿ.  اىزيا
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 كالشكؿ الأخير هف أشكاؿ الاىزياح في الترجهة الفكرية فٍك:

، كيقصد بً استبداؿ التيرجهاف  Substitutions and errorsالاستبدال والخطأ -3

لعىصر في الترجهة غير هكجكد في الىص الأصؿ، كييهكف أف يككف كمهة كاحدة أك 

 بالخطأ عىد ها يتغير الهعىى تغييرا كبيراجهمة بأكهمٍا. كقد سكاي باريؾ  

)(Barik,1971 فٍىاؾ بعض الاستبدالات "بالكاد تترؾ أثرا في هعىى ها قيؿ، في حيف .

              كتيشكؿ "أخطاء فادحة'' في الترجهة ،تيغير استبدالات أيخرل في الهعىى بشكؿ كبير

(Barik, 1971,p204)ف كؿ هف الحذؼ كالإضافة . كالاستبداؿ ٌك بالضركرة هزيج بي

 هعا، لكىً قائـ بذاتً. كصىؼ باريؾ الاستبداؿ إلى خهس أىكاع.

، كيقصد بً خطأ أك عدـ دٌقة في ترجهة mild semantic errors خطأ دلالي طفيؼ . أ

بعض العىاصر الدلالية، كالتي تؤثر تأثيرا طفيفا عمى الهعىى. كتمؾ الأخطاء يهكف أف 

هلائهة. كتكهف في عدـ الدٌقة في العىاصر كالعبارات تككف عمى شكؿ ترجهة غير 

 ثر عمى باقي الجهمة التي تىتهي إليٍا، هثاؿ: ؤ الدلالية، لكىٍا لا ت

  …Il n‟  j m is montrè de malveillance ni de méchancetè..:الأصل

       …he never showed an evil mind or an evil reaction.. الترجهة:

ر الهعىى الذم تضهىً  الترجهة غير دقيقة بعض الشيء، لكىٍا احتفظت بجكٌ

 الىص الأصؿ. 
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ك ،gross semantic error خطأ دلالي جسيـ . ب خطأ في الترجهة لبعض  كٌ

ريا في  ىا أيضا يتعمؽ الأهر بخطأالالعىاصر الدلالية التي تغير جكٌ في  هعىى. كٌ

 باريؾ إلى ثلاث أقساـ: ٍاهكقسٌ  ثر في باقي الجهمة،ؤ ألفاظ هحددة كالتي لا ت

ك الخطأ الذم يىجر بسبب سكء فٍـ الترجهاف لعىصر دلالي بسبب  -1 اشتراؾ كٌ

 :أك خمط بيف كمهات تتشابً في الىطؽ homonym لفظي

Error from confusion with homonym or near-homonym هثؿ:    
     ..l‟ utocritique est l‟ rme secrète de l  démocratie…    :الأصل

  …self-criticism is the secret soul of democr cy...        الترجمة:

 هها أثرٌ عمى الترجهة.  armeك âme يبدك أفٌ الترجهاف قد أخمط بيف

 ، هثؿ : Error of false referenceالأخطاء الخاصة بالهراجع غير الصحيحة  -2

    ..nous s vons qu‟il  v it foi…     الأصل:
  ..we know that we had faith    الترجمة:

 

 أيضا أك

 ce qui n‟empêche p s les enf nts de l  nouvelleg n r tion d‟êtreالأصل:

plus grands que leurs parents                                                           

 which doesn‟t prevent children …from being t ller th n theirالترجمة:

children                                                                                            

صحح إلٌا أىًٌ في ٌذي الحالة يهكف لمهتمقي أف يفٍـ أف الترجهاف أخطأ في الهرجع، فيي 

 س الهثاؿ الأكٌؿ.الخطأ بىفسً، عك
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خطأ في الهعىى ليس بسبب خمط هع لفظ آخر في الىص، بؿ ٌك خطأ  -3

 هثاؿ:  Error of meaning, not due to confusion دلالي فادح

 Il se demande, avec quelque angoisse  :الأصل
 ..He looks, with some anxiety  :الترجمة

ىاؾ أيضا أخطاء لا تهت لمىص الأصؿ   Errors which appear to have noبصمةكٌ

basis in the text :هثؿ ، 

 : لـ تقدـ الكثائؽ اللازهة إلى اليكـ الأصل
 .We did not buy the house with the document up to d te  nd we won‟t do الترجمة:

 

 .، فمـ يكفؽ في الترجهةيهكف ٌىا أف يككف الترجهاف قد استبؽ الخطيب في خطابً
 

 المّغةالأصل ولا في  المّغةىناك أيضا استعمال الترجمان لكممات غير مفيومة لا في 

 ، هثؿ: اليدف

  In the actual presentation: الأصل
 …dans la présentation dockswall…:  الترجمة
 لا تعىي شيئا عمى الإطلاؽ.dockswallفكمهة 

، حيث لا تقكؿ الترجهة mild phrasing changeتغيير بسيط في الصياغة  -4

ر ها قيؿ لـ يتأثر. يككف التعبير هختمفا  بالضبط ها جاء في الىص الأصؿ، لكف جكٌ

 تبقى الترجهة هقبكلة. ،لكىً يحهؿ في طياتً الهعىى الهقصكد في الأصؿ، بالتالي

 ..Il aurait fort bien pu reprendre à son compte les paroles de Shakespeare:الأصل

  …we could very well say about him the words of Shakespeare…:جمةالتر 
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ر في التعبير أك الأسمكب تغييرا طفيفا، كغيٌ  ،ٌىا قاـ الترجهاف بتغيير في الضهير

ر ها قيؿ في الىص الأصؿ.   إلٌا أىًٌ أبقى عمى جكٌ

، تككف فيً التغييرات بسيطة وىناك استبدال آخر من خلال إعادة الصياغة

ككثيرا ها تككف هقبكلة في سياؽ الترجهة الفكرية، حيث يتهتع الترجهاف ببعض الحرية 

 في اختيار كمهاتً.    

  … d ns ce Conseil qu‟il   si fortement marqué de s  personn lit…:الأصل

 …in this Council to which he gave so much of his person lity.. :الترجمة

 

رم في إعادة الصياغة  -5 ، حيث إعادة Substantial phrasing changeتغيير جكٌ
رم لها قيؿ  الصياغة ٌىا تؤدم إلى اختلاؼ في الهعىى، لكف الهعىى الإجهالي الجكٌ

ىا التغيير في الهعىى أكضح هف الحالة السابقة لكىً ليس كبير  ،لـ يتغير كثيرا. كٌ
 ة التي يغير فيٍا الهعىى كاهلا. بالدرج
 ..je trouve que ce film est une réussite, une manière de réussite..:الأصل

 I would like to say that this is an excellente film, that it was a  great الترجمة:

sucess…                                                                                                   
 

، ها يؤدم إلى فرؽ كبير gross phrasing changeتغيير كمي في إعادة الصياغة  -6

 في الهعىى بيف الىص الأصؿ كالترجهة. 

فقاؿ  ،الخطأ أك الاستبداؿ كقد حاكؿ باريؾ شرح أسباب الكقكع في ٌذا الىكع هف

 عفلإىحيازات الكمية كالتي تتعمؽ بايدخؿ ضهف ٌذا التصىيؼ البعض هىٍا  إفٌ 

ك خطأ هباشر كاضح الهعىى، ىاؾ أخطاء أخرل هردٌا هشكؿ في الفٍـ الهترجـ  .كٌ كٌ
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أخطاء أخرل تككف بسبب سكء ٌىاؾ ك   .أك تأخر الترجهاف في تككيف الجهمة ،لها قيؿ

 فيها يمي:  تتهثؿكالتي فٍـ الكلاـ. 

 ، هثؿ:  Error of mistranslationأخطاء بسبب سوء الفيم - أ

 في كظيفة براتب...كالذم يعهؿ في ٌذي الدٌار   :الأصل
 ..re even p id by this publisher  …(who) … :الترجمة

 

 «Make up» "تجميل" الصياغة عمى أساس جزء من النص الأصل - ب

something on the basis of part of the text كيهكف أف يككف السبب ٌك ،

عجز الترجهاف عمى فٍـ الخطاب، أك أف الهتحدث استرسؿ كثيرا في الكلاـ فمـ 

قاـ بصياغة  ،بالتالي .فٍها كاهلاكلاـ اليتهكف هف المحاؽ بً ها هىعً هف فٍـ 

 كلاـ لـ يقمً الهتحدث عمى أساس بعض الكمهات هف الىص، هثؿ: 

 ... تمؾ الأفكار هتجذرة في الأعهاؽ بسب بعض الهعتقدات...  :الأصل

 …nd there  re cert in roots to this  …(subst nti l del y)… :الترجمة

 Different meaning resultingانكلاومعنى مختمف جراء حذف بعض عناصر  -ج

from omission of part of the textؿ:ا، هث 

 كبيرة...: كاف... خيبت آهاؿ الأصل
 …he h d gre t dis ppointments…: الترجمة

 Error due toخطأ راجع لسوء فيم بعض العناصر في الحديث -د

misunderstanding of some item، :هثاؿ 
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 …n‟y occupent  ucun  utre emploi sinon celui de lecteur …(des  criv ins qui)… :الأصل

   …they h ve  nother job which is th t of   re der … الترجمة: 

ها  ،un autre كفٍهٍا aucun autreفي ٌذا الهثاؿ يبدك أفٌ الترجهاف أساء فٍـ 

"الخطأ الذم يىجر أىتج هعىى هىاقض لها قالً الهتحدث. ٌذا الىكع هف الأخطاء يشبً 

أك خمط بيف  homonymاشتراؾ لفظيبسبب سكء فٍـ الترجهاف لعىصر دلالي بسبب 

ر خطأ في سكء كمهات تتشابً في الىطؽ" الذم ذكرىاي أعلاي. لكف في ٌذي الحالة أثٌ 

 عكض كمهة كاحدة فقط.   ،الفٍـ عمى الهعىى بالكاهؿ

 تغيير كمي في إعادة الصياغة وىي:ىناك حالات أخرى تدخل ضمن صنف 

 ترجهة دكف هعىى أك هبٍهة -

 قمب الهعىى -

 )إقرار(تحكيؿ سؤاؿ إلى تصريح  -

يأخذ في ٌذا التصىيؼ بعيف الاعتبار كبعد عرضىا لىهكذج باريؾ، ىرل أىًٌ لـ 

كالاستعهاؿ الهعايير الخاصة بأداء الترجهاف لمترجهة كيقصد بٍا: ىبرة الصكت، 

ا. كقد استعهؿ بارؾ في دراستً ستة هترجهيف فكرييف في  الهىاسب لمتكقؼ، كغيرٌ

هستكيات هختمفة كخبرات هتبايىة: اثىيف هىٍـ هحترفيف  المغتيف الإىجميزية كالفرىسية، ذك

ميف تأٌيلا كاهلا، كطالبيف بالكاد أىٍيا دراسة الترجهة الفكرية، كترجهاىيف  (2) هؤٌ

 لكف دكف خبرة في هجاؿ الترجهة الفكرية. ،ٌاكييف يتقىاف المغتيف الفرىسية كالإىجميزية
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خطاء باستعهاؿ تقسيـ هختمؼ ز باريؾ عمى التحميؿ الكهي لمترجهة كللألقد ركٌ 

للأخطاء كها سبؽ كذكرىا أعلاي. كلـ يأخذ باريؾ في تحميمً ٌذا بعيف الاعتبار أم 

اىسجاـ الىص الهترجـ كاتساقً، كلا  :عاهؿ آخر لقياس جكدة الترجهة الفكرية هثؿ

فالترجهة الفكرية ليست دائها ترجهة  .اؿ لمترجهافحكسياؽ ال ،السياؽ الاتصالي

. كها أىًٌ حكـ عمى الحذؼ الذم يقكـ )Kalina, 2005, p770(ت كها ترل كاليىا هؤتهرا

، حتى لك كاف الترجهاف قد قاـ بٍا عف بالهطمؽ بً الترجهاف عمى أىًٌ خطأ في الترجهة

ك الأهر الذم اىتقدي عميً كثيرا هف  كعي كبقرار هىً قصد إىتاج ترجهة ذات جكدة. كٌ

الذيف قالكا إفٌ الحذؼ يهكف أف يككف إستراتيجية هف استراتيجيات  ،التراجهة الباحثيف

 ;Tommola & Lindholm 1995: 130; Kalina 1998: 119(الترجهاف في الترجهة الفكرية 

Chiaro & Nocella 2004: 281( ،أك تقىية هف تقىيات الترجهة الفكرية )Gile, 1995,p132( . 

 Tommola(تـ اىتقاد باريؾ أيضا عمى العيىة الصغيرة التي استعهمٍا في الدراسة 

& Lindholm 1995,p130( كالتي لا تتعدل ستة أفراد ،)Barik, 1971, p207( كها .

أفٌ تقييـ جكدة الترجهة عمى أساس سمـ الأخطاء ليس كافيا، بؿ يىبغي تقيهٍا عمى 

 .)Pöchhacker, 2001,p420(هتعددة هستكل الىص، كعمى هستكل السياقات ال

ذا لا يعىي أفٌ الدراسات الأخرل التي تىاكلت تقييـ جكدة الترجهة كاىت  كٌ
لكىً لـ يقـ بتحميؿ الهدكىة  ،دراسات كاهمة. فقد استعهؿ جيؿ الاستبياف في دراستً

. كالأهر سياف بالىسبة )Gile, 1990(كاكتفى بهلاحظاتً عف جكدة الىص الهترجـ 
الذم استعهؿ ٌك أيضا الاستبياف في دراستً، لكىً لـ يدرس الهدكىة كلـ  ،لهاركف
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. أها بكشٍيكر فقاـ بتحميؿ الهدكىة، كاستعاف بتقييـ )Marrone, 1993(يحممٍا 
الهلاحظيف لكىً لـ يستعف بعدد كبير هف الهشاركيف في الهؤتهر حتى يقيهكا الترجهة 

ذا إف دؿٌ عمى شيء عمى أساس الاستبياف الهستعهؿ في الدراسة. فإىٌها يدٌؿ عمى  ،كٌ
ستعهؿ لتقييـ الترجهة الفكرية. لكف أىًٌ لـ يتـ بعد التكصؿ إلى هقاربة كاحدة كهكحدة، تي 

، ٌك أفٌ هقاربة تحميؿ الأخطاء في الترجهة الفكرية ليست  ها ٌك هتفؽ عميً حتى اليكـ
، كهدل أهاىتٍا )Pöchhacker, 2001,p420(كافية كحدٌا لمتقييـ جكدة الترجهة الفكرية 

في ٌذا  . فحتى باريؾ ىفسً يعترؼ بذلؾ، حيث يقكؿ)Gile, 1999,p68(لمىص الأصؿ 
 : الصدد

“Nor is the system intended to reflect except in   very gross w y on the 

 dequ cy or „qu lity‟ of  n interpret tion since other critic l f ctors such  s 

delivery characteristics: voice intonation, appropriateness of pausing, etc., 

 re not t ken into consider tion.”(B rik, 1971, p207) 

 

إفٌ عهمية الترجهة ٌي عهمية هعقدة، هف بيف تمؾ التعقيدات هشكؿ التعقيد 

لعهمية الترجهة الفكرية التي تتطمب الاستهاع كالكلاـ  cognitive complexityالهعرفي 

ىهكذج جيؿ الهعركؼ بػ في الكقت ىفسً. لٍذا تـ كضع عدد هف الىهاذج عمى غرار 

 هف خلالً"ىهكذج الجٍد لمترجهة الفكرية " الذم قدهً في بداية الثهاىيىات. حيث بيف 

 أفٌ ٌذي الأخيرة ٌي عهمية تقكـ عمى ثلاث أشكاؿ هف "الجٍد".

  Gile’s Effort Models   نموذج الجيد عند دانييل جيل 2.5.3

( "ىهكذج الجٍد" لييسمط الضكء عمى الصعكبات التي يكاجٍٍا 1997اقترح جيؿ )

لىقؿ الىص الأصؿ  إلى  ، كالجٍكد التي يبذلٍاخلاؿ عهمية الترجهة الفكرية التيرجهاف

، كالاستراتيجيات التي يستعيف بٍا لتخطي تمؾ الهشاكؿ كالتي يهكف بأهاىة الٍدؼ المٌغة
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في ظركؼ العهؿ الصعبة، كالهصطمحات الهعقدة أك  ، كالهتهثمةأف تككف غير ظاٌرة

التي لا يعرؼ الترجهاف ترجهتٍا، كتعقيد في أفكار الهتحدث كأسمكبً في الكلاـ 

(88Gile, 1995, p) كأيضا ضغط الكقت، كضركرة تقسيـ الاىتباي خلاؿ عهمية .

. اىطمؽ جيؿ هف أىًٌ هف غير الههكف هعرفة كيؼ (91Gile, 1995, p)الترجهة الفكرية 

تككف عهمية هعالجة الخطاب في ذٌف الترجهاف، لكف ييفترض أفٌ التىسيؽ بيف المٌغتيف 

لهعالجة الهعمكهات. كعمى ٌذا الأساس قدٌـ جيؿ ثلاث أشكاؿ هف  يتطمب بذؿ جٍد

ي:            الجٍد يبذلٍا الترجهاف خلاؿ عهمية الترجهة، كٌ

كيتعمؽ بكؿ العهميات : listening and analysis effortجيد الاستماع والتحميل  -1

الأصؿ، كالكقت  المٌغةاستقباؿ الخطاب الصكتي عبر الأذىيف في الذٌىية الخاصة ب

الذم أعطى هعىى )أك أكثر هف هعىى( لأجزاء الكلاـ الذم سهعً، أك الكقت الذم قرر 

 فيً عدـ إعطاء هعىى لها سهعً. 

يخص كؿ العهميات الذٌىية بيف الكقت الذم : ك production effortجيد الإنتاج -2
 شفٍيا.ييقرر فيٍا الترجهاف ىقؿ الرسالة كالكقت الذم يىتج فيً الخطاب 

يتعمؽ الأهر بهجهكع : Short-term memory effortجيد ذاكرة قصيرة المدى -3
العهميات الهرتبطة بتخزيف في ذٌف الترجهاف أجزاء هف الخطاب التي سهعٍا حتى 

الٍدؼ، أك فقداىٍا هف الذاكرة القصيرة، أك قراري بعدـ ترجهتٍا  المٌغةإعادة إىتاجٍا في 
 . (Gile, 1995, p93)الٍدؼ  المٌغةإلى 

يعتبر الترجهاف هتمقي لمخطاب، لكىً ليس كأم هتمقي عادم، بؿ ٌك هتمقي 

يىصت لمخطاب بتهعف كذكاء حيث يبحث في الخطاب عف قصد الهتحدث كيركز 
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عمى تسمسؿ أفكاري حتى يفٍـ الهعىى جيدا، فتركيزي في الكلاـ كفي الأفكار تككف أكبر 

فٍك يبذؿ جٍد أكبر  ،بالتالي .ببساطة هدٌرب عمى ذلؾهف تركيز الهتمقي العادم، لأىًٌ 

لأىً ببساطة ليس ٌك الهقصكد بالخطاب، بؿ  ،هها يبذلً الهتمقي العادم لفٍـ الخطاب

 ىقؿ إلى الهتمقي. ٌك ليس سكل كسيط أك قىاة يهر هف خلالٍا الخطاب ليي 

" هف chunkتتهثؿ في سبعة قطع " ،ذاكرة قصيرة الهدل بقدرة هحدكدةالتتهتع 

الهعمكهات، ها يدفع الترجهاف إلى تخزيف الهعمكهات عمى شكؿ قطع أكبر هف 

بالتالي، فإفٌ عهمية الاستهاع كالتحميؿ تؤدم . )Gile, 1995, p94(الهكرفيهات أك الكمهات 

إلى فٍـ الخطاب ليست عهمية أكتكهاتيكية، عمى الأقؿ بسبب أف الترجهاف يستعيف بتخزيف 

الذاكرة قصيرة الهدل هف أجؿ هقارىتٍا بعىاصر هخزىة في الذاكرة طكيمة الهعمكهات في 

ٍد الإىتاج، فلا يهكىً أف يككف .  )Gile, 1995, p94(ثـ أخذ القرار بترجهتٍا  ،الهدل أهٌا جي

عفكيا، فتردد الترجهاف في الكلاـ يعتبر أكبر دليؿ أفٌ العهمية هعقدة. كها أفٌ الترجهاف 

قبؿ أف ييككف فكرة كاضحة  ،الٍدؼ في بداية الكلاـ المٌغةلفكرة في هضطر لإعادة صياغة ا

عف هجهؿ الهعمكهة أك تسمسمٍا ضهف الخطاب الأصؿ، لٍذا يستٍؿ عادة كلاهً بجهؿ 

 .   ها يسهح لً بالتراجع أك التصحيح إذا استدعى الأهر ذلؾ" neutral هحايدة"

الكلاـ ثـ إىتاجً،  تمقييقكؿ جيؿ إىًٌ خلاؿ كؿ عهمية الترجهة الفكرية، أم عىد 
ف هف خلاؿ بيٌ قد تستدعي ٌذي العهمية تفعيؿ ٌذي الجٍكد الثلاثة كتىشيطٍا في آف كاحد. ك 

يستهعكف كيتحدث "الهترجهكف الفكرييف  هدل تعقيد عهمية الترجهة الفكرية، كأفٌ  ،ٌذا الىهكذج
 . (Gile, 1997, p199) هعظـ كقت في الكقت ىفسً
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ذا يخالؼ   فلالاؿ هساحات تكقؼ الهتحدث، ترجـ خالترجهاف يي  فٌ إها قالً باريؾ كٌ

أفٌ القدرة عمى هعالجة الهعارؼ يهكف أف تتأثر ك يقكـ بالاستهاع كالترجهة في الكقت ىفسً. 

كسرعة  ،كطريقة ىطقً لمخطاب ،بطريقة هباشرة بعكاهؿ هثؿ السياؽ، أسمكب الهتحدث

ككثافة الهعمكهات التي يقدهٍا كظركؼ العهؿ التي يعهؿ فيٍا ...إلخ. فمترجهاف قدرة  ،كلاهً

 افؤثر يككثافة الهعمكهات الكلاـ كىقمٍا ضهف كقت هعيف. فسرعة لاستعاب الهعمكهات  هعيىة

ل ، كها ير كثيرا عمى قدرة الترجهاف عمى الهعالجة الهعرفية لإىتاج ترجهة هتىاسقة هىسجهة

 .(Li, 2010,p19) .(Li)ليي 

يرل  إذعهمية الاستهاع كالتحميؿ. عيؽ هحهؿ بالهعمكهات يهكف أف يالخطاب الكها أفٌ 

ثقؿ عهمية الهعالجة كالتحميؿ عىد الترجهاف، ، هف شأىٍا أف تي جيؿ أفٌ كثافة الهعمكهات

ثىائية تعمؽ الأهر باؿ لأجزاء الكلاـ التي تمي. سيها لك قدرتً عمى الاستهاع الفعٌ هف تىقص ف

عادة الترهيز، ها  لٌغة هختمفة هف حيث البىية الىحكية، فسيبذؿ جٍدا هضاعفا لفؾ الرهكز كا 

، غتيف العربية كالإىجميزيةملا هثؿ. )Li, 2010( يزيد الضغط عمى الذاكرة قصيرة الهدل

الترجهاف ضطر ي ،كسرعة الهتحدث ،ككثافة الهعمكهات ،اختلاؼ البىية الىحكية لمغتيفف

تخزيف  يؤدم هباشرة إلى هاللاىتظار كللاستهاع لأجزاء أكثر قبؿ الشركع في الترجهة، 

دافع تكتيكي، أم استراتيجية ٌك الهعمكهات في الذاكرة. كيككف ٌىا دافع الترجهاف للاىتظار 

ىة ترجهة دقيقة ك"كفيٌة" تظٍر هف خلاؿ الأها الغاية هىٍا ،هف استراتيجيات الترجهة الفكرية

 .)Gile, 1995, p93( في ىقؿ الهعمكهات التي تضهىٍا الخطاب الأصؿ.
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 خلاصة الفصل

كبىاء عمى كؿ ها قمىاي في ٌذا الفصؿ عف الأهاىة في دراسات الترجهة الشفٍية، 

إلى عدد هف الهعايير التي  يخضع ،تقييـ جكدة الترجهة الشفٍية بشكؿ عاـىستىج أفٌ 

كثيرا ها تككف شخصية، كالتي تختمؼ هف فرد إلى آخر بحسب خمفيتً ككضعيتً في 

 هتمقي، ككفقا لها يىتظري الذم قيؿ فيً الخطاب كتقاؿ فيً الترجهة سياؽ الحاؿ

فٌ الأهاىة لمىص الأصؿ ٌي في الأساس هعيار هف هعايير تقييـ فإالترجهة. بالتالي، 

 كغير ثابتة. هيتغيرةحيث تعتبر، هف هىظكر جيؿ، جهة الفكرية كقياسٍا. جكدة التر 

بعبارة أخرل، سهة التغير التي يتصؼ بٍا هعيار الأهاىة هف شأىً أف يككف عاهلا 

 ٍها يىبغي أخذي بعيف الاعتبار في تقييـ الأهاىة في الترجهة الفكرية.هي 

الٍدؼ،  المٌغةلأصؿ إلى إفٌ الأهاىة عىد جيؿ تكهف في ىقؿ الهعىى هف الىص ا

الأهاىة ٌىا لا تعىي ىقؿ الىص ك إلٌا أىً أعطى الأكلكية في الترجهة لمهضهكف. 

الٍدؼ حتى تككف الترجهة أهيىة، فقكؿ كؿ شيء ليس دائها  المٌغةبحذافيري إلى 

ضركريا لىقؿ الهعىى. فإغفاؿ الترجهاف لبعض العىاصر هف الخطاب هف شأىً أف 

الترجهاف ليس قادرا في كؿ الحالات أف يىقؿ بعبارة أخرل، هيىا. يىقؿ الخطاب ىقلا أ

فإضافة بعض الهعمكهات أك حذفٍا يهكف ألا كؿ الهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ. 

عبر عف ضعؼ في أداء الهترجـ الفكرم، بقدر ها ٌك عهمية أخذ قرار الغاية هىً زيادة يي 

الترجهة الشفٍية لا الأهاىة في  فإفٌ تقييـ هعيار ،الٍدؼ. بالتالي المٌغةتأثير الخطاب في 
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يخضع لتحميؿ الأخطاء، كلهدل اىزياح الترجهة عف الأصؿ كهدل خطكرة  يجب أف

الأخطاء كفداحتٍا كها جاء بً باريؾ. إذ إفٌ التهييز بيف الاىزياح كالأهاىة في الترجهة 

ىظر هف خلالٍا الهقيـ هعرفيا، حيث تختمؼ بحسب الزاكية التي ي الفكرية ييعد هشكلا

 . لمترجهة

كقد اىتقد جيؿ ىهكذج باريؾ في تقييـ الأهاىة لمهعىى في الترجهة الفكرية، حيث 

لـ يأخذ بعيف الاعتبار استراتيجيات الترجهة الفكرية كتقىياتٍا في دراستً، ها أدل إلى 

لىص الأصؿ تكصمً لىتائج "خاطئة". فغالبا ها يقكـ الهترجهكف الهحترفيف بالحيكد عف ا

عف كعي كبقرار هىٍـ، عمى أساس استراتيجيات كتقىيات خاصة بالترجهة الفكرية، 

إليٍا لحؿ بعض الهشاكؿ خلاؿ عهمية الترجهة. أك هف أجؿ تحقيؽ أٌداؼ  ؤفيمج

اتصالية هعيىة تستدعي التلاعب بالىص الأصؿ هف خلاؿ الحذؼ، أك الإضافة أك 

 الاستبداؿ...إلخ. 

ترجهيف الفكرييف لاستراتيجيات الأهاىة، هف شأىً أف ييؤثر بشكؿ إفٌ استعهاؿ الهي 

كبير عمى تقييـ أدائٍـ في الدراسات التجريبية. كأفٌ دراية هف ييقيٌـ الترجهة الفكرية بتمؾ 

الاستراتيجيات تجعمً يفٍـ الاىزياح الذم يقكـ بً الهترجـ الفكرم في الىص الهترجـ، 

، فإفٌ تقييـ هعيار الأهاىة في بالتاليا تككف خاطئة. فلا يمقي أحكاها جزافا، كثيرا ه

الترجهة الفكرية عمى أساس تحميؿ الأخطاء ليس كافيا لمحكـ عمى هدل أهاىة الترجهة 
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" أهر totaleلمىص الأصؿ. فالأهاىة لمهعمكهات في الترجهة الفكرية بشكؿ كاهؿ "

 ههكف إذا تكفرت كؿ الظركؼ الهلائهة لمترجهاف بحسب جيؿ. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 :الفصل الرابع

 الترجمة الفورية لمخطاب السياسي
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 ع ــرابــل الــصــفــال

 يــاســيــســاب الــطــخــمــة لــوريــفــة الــمــرجــتــال

الفصل تمييد  

عمى عقكؿ ٌـ الأدكات التي يستعهمٍا الساسة لمتأثير أ أحد ييعدٌ الخطاب السياسي

ـ. إلٌا أفٌ فعاليتً تتكقؼ عمى هدل قدرتً  راداتٍـ، كدفعٍـ إلى تبىي أفكارٌ الجهاٌير كا 

عمى تحقيؽ تكاصؿ ىاجح هع الهتمقي الهقصكد، كعمى تكظيؼ كسائؿ الإعلاـ خدهة 

أصبح الساسة عبر العالـ يستعيىكف بالقىكات الفضائية لىشر  قدك لذلؾ الخطاب. 

ـ أكبر قدر ههكف هف الىاس في ٌذي الهعهكرة، فأصبحت مى عكبسط ىفكذٌـ  ،أفكارٌ

 ترجهة خطاباتٍـ لمغة الهتمقي أهر لا بد هىً.

الإطلاؽ،  الٍدؼ ليس بالأهر الٍيف عمى المٌغةإفٌ ىقؿ الخطاب السياسي إلى 

لهتمقي أجىبي غير الذم كيتب لً  أهيىةترجهتا فترجهة رسالة الخطيب السياسي 

، كفاءة التيرجهاف كخبرتً في التعاهؿ هع الخطابات السياسيةالخطاب، يعتهد عمى هدل 

الترجهة عاهة، سكاء كاىت شفكية أك تحريرية، ٌي عهمية تكاصمية تتـ ف. كسعة هعارفً

ىكاع الىصكص لً هع الأخذ في الحسباف أفٌ كؿ ىكع هف أ .عمى هستكل خطابيف

ؾ الخطاب استعارية، فمغة لخاصة في الترجهة، فها بالؾ لك كاىت لغة ذلاتً ااستراتيجي

 اليكهية العادية هف حيث القيهة الدلالية لمكمهات السياسية. المٌغةالسياسة تختمؼ عف 
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، "الترجمة الفورية لمخطاب السياسي" إلىسىتطرؽ في ٌذا الجزء هف البحث ك 

، الشؽ التطبيقيىهط الىص الخاص بالهدكىة التي اخترىا دراستٍا في  اباعتبارٌ

شكالية  كذلؾ، هف خلاؿ ثلاث عىاكيف  ترجهتً ترجهة فكرية في القىكات الفضائية.كا 

، كالتي والترجمة الفورية لمخطاب السياسي ،والخطاب السياسي، الخطابرئيسية: 

ا إلى عىاكيف فرعية. إذ ىرهي هف خلاؿ ٌذا الجزء هف البحث  تبييف إلى تتفرع بدكرٌ

لخطابات الأخرل، كالاستراتيجيات التي تهيزي عف أىهاط ا الخطاب السياسيخصائص 

التي يعتهدٌا هف يحرر الخطاب لضهاف بمكغ الٍدؼ، كالتي يتعيف عمى الترجهاف 

هدل تسميط الضكء عمى الٍدؼ ىقلا أهيىا. ك  المٌغةإلى  ذلؾ الخطابهعرفتٍا حتى يىقؿ 

قيؿ ىكع الىص الذم يترجـ فيً، كثقافة المغتيف كالسياؽ الذم لالترجهاف  رفةأٌهية هع

 .فيً الخطاب كتمقاي فيً الهتمقي

المذيف  الفظيفكقبؿ أف ىتطرؽ إلى هكضكع ٌذا الفصؿ، ىكٌد الكقكؼ أكٌلا عىد 

يككىاف هصطمح "الخطاب السياسي". كبها أىىا قد تىاكلىا في الفصؿ الأكؿ هصطمح 

 الترجهة الفكرية بالتفصيؿ، فمف ىعاكد ذكري في ٌذا الفصؿ. 

ك"السياسة" إلى حقميف هعرفيف هختمفيف، إلا أىٌٍها  يىتهي هصطمحي "الخطاب"

يتقاطعاف في حقكؿ هعرفية كثيرة. كسىتطرؽ في البداية إلى تعريؼ الخطاب، ذلؾ أفٌ 

 الخطاب السياسي قبؿ أف يككف سياسيا، ٌك جزء هف الخطاب بشكؿ عاـ.    
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 الخطاب  1.4

فٍىاؾ هف يربطً تعددت تعريفات الخطاب لارتباطً بتصكرات هختمفة لمغة، 

ىاؾ أيضا هف يضعً هقابلا لمكلاـ بالهفٍكـ  ىاؾ هف يربطً بالهمفكظ. كٌ بالىص، كٌ

"السكسيرم". ككمها ارتبط استخداهً بهجالات هعرفية بعيىٍا، اقترف لفظ الخطاب 

الأدبي،  الديىي، كالخطاب بكصؼ آخر ىحك: الخطاب الإعلاهي، كالخطاب

ا، ليأخذ ا كالخطاب لخطاب بذلؾ تعريفا هختمفا بحسب الهجاؿ الذم السياسي كغيرٌ

 يتىاكلً. 

 تعريف الخطاب لغة  1.1.4

كرد لفظ الخطاب عىد العرب كها كرد عىد الغرب، إلا أفٌ هعىاي عىد كميٍها لـ 

اٌتـ الباحثكف، هف الثقافتيف العربية كالغربية،  يكف هطابقا تهاها. فقد

الخطاب كتىاكلكي بالتعريؼ كالتحميؿ، كؿ بحسب هرجعيتً الفكرية كالثقافية.  بهصطمح

.  فقد جاء هعىى الكلاـتختمؼ دلالة الخطاب في تراثىا المٌغكم العربي عف كلـ 

، 1984) ، كابف هىظكر(419، ص1998) الخطاب عىد كؿ هف أبي البقاء الكفكم

، بهعىى (161، ص2008)عهر،  العربية الهعاصرة المٌغة، كفي الهىجد في (99ص

هعجـ ال في الإلقاءكجاء الخطاب بهعىى الكلاـ الهكجً هف أجؿ الفٍـ كالإفٍاـ. 

 -الكسيط: "خطب الىاس: فيٍـ، كعميٍـ خطابة كخطبة، ألقى عميٍـ خطبة، خاطبً 

 (.178، ص2004)أىيس،  هخاطبة، كخطابا، كالهً كحادثً بشأىً، كالخطاب: الكلاـ"



 انفصم انزابع: انتزجمت انفوريت نهخطاب انسياسي

 

256 
 

ىستىتج أفٌ هفٍكـ الخطاب يتراكح بيف هعىى الكلاـ كالهراجعة كالإلقاء، كيككف  كعميً،

 .الهخاطب كالهخاطب :الخطاب يستمزـ طرفيف رئيسييف أفٌ ك بقصد الفٍـ كالإفٍاـ. 

الخطاب  Le Petit Robertقاهكس  أهٌا هف هىظكر الهعاجـ الأجىبية، فقد عرٌؼ

كتابة أدبية تعالج أك  ـ جهع هف الىاس،خطبة شفكية أهاأك أىًٌ: حكار أك هحادثة، 

جهمة أك هتكالية هف الجهؿ أك التعبير الشفكم عف الفكر، أك  هكضكعا بطريقة هىٍجية،

 ا قاهكس "لكىغهافأهٌ  .)Le petit Robert, 1995, p837( الهىطكقة أك ىص هكتكب

Longman : فيقكؿ " 

"Discourse refers to « larger units of language such as paragraphs, 

conversations, and interviews". (Longman, 1985, p84) 

 

لكحدة كبيرة هف الكلاـ هثؿ الفقرات كالهحادثات كالحكارات. ييشير "إفٌ الخطاب 

 )ترجهتىا( 

كلام مكتوب أو منطوق يعبر عن فكرة ما ممكن الخطاب لغة عىد الغرب ٌك  أم أفٌ 

 .  أن تكون بين عدة أشخاص

 تعريف الخطاب اصطلاحا  2.1.4

الخطاب اصطلاحا، فقد تىاكلً كؿ هف العرب كالغرب هف زكايا عديدة أهٌا هعىى 

ىاؾ هف تطرؽ إليً  كهختمفة. فٍىاؾ هف درسً هف زاكية فمسفية أك أدبية أك لساىية، كٌ

ا هف الزكايا الأخرل. عرؼ  هف زاكية ىفسية أك اجتهاعية أك إعلاهية أك سياسية كغيرٌ

جٌة هستىدا في ذلؾ عمى " الجاحظ"  الخطاب هف زاكية ديىية، كأعطى لً هعىى الحي
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. (114، ص1965)ٌاركف، . كلً )هحهد عميً الصلاة كالسلاـ(كتاب الله كسىة رس

أهٌا الآهدم فقد سمط الضكء عمى خصكصية قصد الإفٍاـ في الخطاب فقاؿ: "إىًٌ 

، 1980)الآهدم،  لفٍهً" اـ هف ٌك هتٍيئھالمفظ الهتكاضع الهقصكد بً إؼ

 .  (136ص

 هصطفى عبد كاظـ الحسىاكمقدـ الهحدثكف تعريفات عدة لمخطاب، لخصٍا 

، أم عمى ها ٌك هىطكؽفيقتصر الأول، خهسة أقساـ. أهٌا  في هقاؿ لً في  (2018)

إيصاؿ الهعىى إلى الهتمقي عف طريؽ الكلاـ. كيذٌب بعضٍـ إلى أفٌ أفٌ الخطاب ٌك 

. ىستىتج هف ٌذيف التعريفيف أفٌ كؿ ها يكصؿ يتجاكز الجهمة الكاحدة الهىطكؽ ٌك ها

تثىى هف هفٍكـ سكليس هىطكقا كأف كؿ هىطكؽ أقؿ هف جهمة كاحدة سي ،الهعىى

، كيعرفً أىًٌ الهكتكب الذم ا ٌك هكتكبفي ه الخطاب حصرالقسّم الثاني الخطاب. 

ثىيف فقط. الخطاب ٌىا، يىتقؿ هف هرسؿ إلى هرسؿ إليً كيتضهف رسالة تخصٍها الا

هقصكر عمى ها ٌك هكتكب دكف سكاي. كها أفٌ ٌذا التعريؼ قد حصر الخطاب بيف 

ىا لك اعتهدىا ٌذا التعريؼ لاستثىيىا الخطاب  .هرسؿ كهرسؿ إليً فقط لا غير كٌ

 أفٌ الخطاب يرلالقسم الثالث، القرآىي الذم يخاطب البشرية في كؿ زهاف كهكاف. 

أك هكتكب يشكؿ كحدة تكاصمية قائهة /ٌك كؿ همفكظكك ، كالهكتكبشاهلا لمهىطكؽ 

بذاتٍا، يعبر هف خلالٍا عف الأفكار بالكلاـ أك بالكتابة. يهكىىا القكؿ إفٌ ٌذا التعريؼ 

فالخطاب، سكاء كاف هىطكقا أك هكتكبا، يحهؿ  .أقرب لمحقيقة هقارىة بالىكعيف السابقيف
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لهىطكؽ ييعد خطابا فإف تثبيتً يككف بالكتابة، هعمكهة ها لغرض ها، كبها أف الكلاـ ا

 خير دليؿ عمى ذلؾ، فقد أيىزؿالقراف الكريـ ك ليصبح الىص الهكتكب أيضا خطابا. 

الخطاب شاهلا لكؿ ها يؤدم تكاصلا ، يرل أفٌ القسم الرابع. كتبخطابا شفكيا ثـ 

سكاء  . فالخطاب ٌىا ٌك الصيغة التي يعطيٍا الهرسؿ لمهعىى الهقصكدكتفاٌها

كليس بالضركرة أف  بالإشارة أك الرهز أك الصكرة أك الإيهاء...إلخ ليصؿ لمهتمقي،

كيحقؽ بذلؾ عهمية التكاصؿ. تجدر الإشارة ٌىا أىً ٌىاؾ هف  يككف هكتكبا أك هىطكقا،

لا يتفؽ هع ٌذا التعريؼ لمخطاب، كلا يراي دقيقا. فٍـ يركف أىًٌ قد تـ الخمط ٌىا بيف 

 كبيف الكسائؿ التي تيستعهؿ لتحقيؽ التكاصؿ غير المٌفظي.  الاتصاؿ المٌفظي

دالا عمى البىاء الفكرم لهقكلة كاتب أك فقد جعؿ الخطاب أمّا القسم الأخير، 
. أصحاب ٌذا التعريؼ يركف أفٌ الخطاب ٌك الأفكار التي تحهمٍا الألفاظ أقاكيمً

ذا التع ريؼ قريب جدا هف التصكر كالكمهات لمهتمقي سكاء كاىت هكتكبة أك هىطكقة. كٌ
الفمسفي الغربي لمخطاب الذم يرل أف ٌذا الأخير ٌك ىكع هف التفاعؿ بيف التفكير 
كالكلاـ. حيث يؤدم الخطاب كظيفة تعبيرية، فالهرسؿ ييعبر هف خلالً عف غرضً 

 .  (1166-1159، ص2018)الحسىاكم،  بطريقً تسهح لً بالتأثير في الهتمقي
التعريفات الخهسة التي قسٌهٍا الحسىاكم، استىتجىا أىًٌ ثهة كعمى ضكء هجهكع 

اختلاؼ عىد الهحدثيف في تحديد هفٍكـ كاحد لهصطمح الخطاب. فقد ركز القسهيف 

الأكٌؿ كالثاىي في تعريفاتٍـ عمى ىكع كاحد هف الخطاب، إها هكتكب أك هىطكؽ، في 

هكتكبا،  أك/ ها هىطكقا كحيف جهع القسـ الثالث بيف الاثىيف. إذ جعمكا الخطاب كلا

الذم الأكٌؿ في الشكؿ  يكذلؾ أقرب لمحقيقة. أهٌا القسهيف الرابع كالخاهس، فقد حصر 
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يعطيً الهتكمـ لأفكاري لتصؿ لمهتمقي، كليس بالضركرة أف يككف هكتكبا أك هىطكقا. 

الخطاب في أفكار الهرسؿ كترابطٍا، كالكظيفة التعبيرية التي يسعى هف  كلخص الثاىي

لالٍا لمتأثير عمى الهتمقي، ككها سبؽ كذكرىا، ٌذا التعريؼ قريب جدا هف التصكر خ

 الذم ربطً بالسمطة. Michel Foucaultالفمسفي الغربي لمخطاب عىد هيشيمفككك 

هفٍكـ الخطاب هف كجٍة ىظر الفكر الغربي فيختمؼ باختلاؼ الهجاؿ الذم أهٌا

ذا ها صعٌب كضع تعريؼ جاهع كهاىع  لمخطاب، كأدل إلى ظٍكر عدة يدرسً. كٌ

تعريفات لً بحسب الهياديف التي تىاكلتً. كييعتبر التعريؼ الذم قدهً أفلاطكف أكٌؿ 

هحاكلة جادة لضبط حدكد الهفٍكـ الفمسفي "لمخطاب" في الثقافة اليكىاىية. ليظٍر 

بعدٌا هصطمح الخطاب عىد الغرب في حقؿ الدراسات المٌغكية، بظٍكر كتاب 

 Cours de lingustique Générales/Course in"المساىيات العاهة "هحاضرات في

General Linguistics ،لعالـ المساىيات فرديىاف دم سكسيرF. Désaussure . 

 المٌغةكالكلاـ"، حيث هيٌز بدقة بيف الداؿ ك  المٌغةجاء ديسكسير بفكرة الثىائية المٌغكية "

ا أفراد هجتهع هعيف. كبيف الكلاـ كظاٌرة فردية، أم ها ھكظاٌرة اجتهاعية يشترؾ فی

 يمفظً أفراد هجتهع هعيف كها يختاركىً هف هفردات كتراكيب ىابعة هف ذكاتٍـ

في كتابً عمى اب" طمح "خطهص ديسكسيرلـ يستعهؿ . (132، ص2002)عصهت، 

الحديثة المساىيات  نبي، فقد فصؿ تالمساىيا معمى عمالرغـ  هف اعتهاد عمـ الخطاب 

في عىد ديسكسير.  الأخرل. إلٌا أىًٌ ٌىاؾ هف اعتبر الكلاـ هرادفا لمخطابن والعمك
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ا الأكؿ، ىتفؽ هع هف اعتبر الكلاـ هرادفا لمخطاب، كذلؾ لسببيف: أهٌ لا الكاقع ىحف 

فالخطاب أعـ كلا يقتصر عمى الكلاـ الهىطكؽ فحسب، فٍك يظـ ها ٌك شفٍي كها ٌك 

ىاؾ هف الدارسيف هف شهؿ الصكرة كالرهكز في الخطاب، كها سبؽ  هكتكب. كٌ

كعرضىاي في تعريؼ الخطاب اصطلاحا عىد الهحدثيف العرب. كالسبب الثاىي، ٌك أف 

ها ٌك هعمكـ كهعهكؿ بً عىد كثريف. بتالي، هف ، كالمٌغةهبدأ الترادؼ غير هكجكد في 

      غير الههكف جعؿ هصطمح "الخطاب" ٌك "الكلاـ" الذم جاء بً ديسكسير.

حاكؿ المٌساىيكف الهعاصريف الهٍتهكف بهكضكع تحميؿ الخطاب، إعطاء تعريؼ قار 

أكٌؿ هف  .  Harris) (ZELLIGىاريس زيميغ كثابت لمخطاب في هجاؿ المساىيات. ككاف 

تكسيع هجاؿ البحث المٌساىي ليشهؿ الخطاب باعتباري هتتالية هف الجهؿ، بعدها كاىت حاكؿ 

، 2005)عكاشة،  الدراسات تقتصر عمى الجهمة الكاحدة كالعلاقات فيها بيف أجزائٍا الكاحدة

همفكظا طكيلا أك هتتالية هف الجهؿ تككف ٌاريس الخطاب "حيث اعتبر . (37-36ص

هف خلالٍا هعايىة سمسمة هف العىاصر بكاسطة الهىٍجية التكزيعية كبشكؿ  هىغمقة، يهكف

 (. 47،ص2010)القاسهي،  "يجعمىا ىظؿ في هجاؿ لساىي هحض

هف خلاؿ الدراسات الأدبية القائهة عمى المٌساىيات، عرٌؼ عالـ المٌساىيات ك 

 linguistique"الخطاب في كتابً  Emile Benvenisteإهيؿ بىفىيست الفرىسي 

générale Problèmes deأىًٌ: هسائؿ المٌساىيات العاهةأي " 

"Toute énonciation supposant un locuteur et un auditeur et chez le premier 

l‟intention d‟influencer l‟ utre en quelque m nière" (Benveniste, 1966, 

p241-242). 
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كهستهعا، كللأكٌؿ ٌدؼ التأثير عمى الثاىي بطريقة ها." كؿ تمفظ يفترض هتكمها "

يرل ديسكسير، إذ جعؿ بىفىيست التمفظ هقابؿ الكلاـ عىد   .(1ص ،1989)يقطيف، 

خلافا . فتتحكؿ إلى كلاـ أك خطاب بالتمفظىظاـ في ذات الفرد  المٌغةبىفىست أفٌ 

لتمفظ لككىً الجاىب بااٌتـ بىفست  أكلى الأٌهية لمغة عمى الكلاـ،ديسكسير الذم ل

يستمزـ حضكر الذات ٌك كلاـ هىطكؽ الفعمي كالذاتي لمغة. فالخطاب عىد بىفيىيست 

 بغية التأثير كالتأثر. المٌغةالهتكمهة كالذات الهخاطبة في إطار عهمية تكاصؿ باستعهاؿ 

فيربط هصطمح الخطاب  ،Dominique Maingueneauأهٌا دكهيىيؾ هكىغكىك 

ٌي ىشاط أشخاص  المٌغة. كيرل أىًٌ لا يتعمؽ باختصاص بحثي بعيىً، حيث إفٌ المٌغةب

 . p28) ,(Maingueneau ,1996في إطار سياؽ هحدد. 

إفٌ الخطاب "حدث اجتهاعي  Mikhail Bakhtinباختيف  هيخائيؿيقكؿ المساىي 

ف بدا عميٍا أىٌٍا ك حدث اجتهاعي لأف الذات الهتمفظة، كا  هأخكذة  كليس حدثا فرديا. كٌ

)الحهيرم،  .هف الداخؿ، إلا أىٌٍا بصكرة كمية، ىتاجا لعلاقات اجتهاعية هتداخمة"

ىستىتج هف ٌذا التعريؼ أفٌ الخطاب عىد باختيف يصدر كعميً،  (.99ص ،2008

عف جهاعة كليس عف فرد، فالشخص ىفسً يتكمـ بمساف حاؿ الهجتهع الذم ٌك جزء 

بكصفً حدثا  ربط الخطاب بعمـ الاجتهاع هىً. كها ىستىتج أيضا أفٌ باختيف قد

 .اجتهاعيا
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أهٌا الخطاب خارج إطار عمـ المساىيات، فٍىاؾ هف يراي أىًٌ ليس هجرد ىصكص، 

كآخركف يحصركىً في الحكار. يربط بعض دارسي الخطاب ٌذا الأخير بالقكة التي 

ربط  الذم ،(Michel Foucault)هيشيؿ فككك  ٌؤلاء كهف بيف .تهارس هف خلاؿ إلقائً

الخطاب بالسمطة، كعرفً أىًٌ "شبكة هعقدة هف العلاقات الاجتهاعية كالسياسية كالثقافية 

التي تبرز فيٍا الكيفية التي يىتج فيٍا الكلاـ كخطاب يىطكم عمى الٍيهىةكالهخاطر في 

فقد  ،(Jacques Moeschler)هكشمرأهٌا جاؾ . (94، ص1995)بغكرة،  "الكقت ىفسً

ساكسكىية، هدرسة -الهدرسة الأىجمك بأفكارهتأثرا في ذلؾ الحكار، حصر الخطاب في 

 "Conversation-بػ "الحكار ، التي تربط الخطابBirmingham بيرهيىغٍاـ 

(Hammersley, 2003, p751-781) ٌىاؾ ليساىيكف تأثركا بٍذي الهدرسة هثؿ "هايكؿ .

 ٌكر" كالذم يرل  الخطاب "هكىكلكجا" سكاء كاف شفكيا أك كتابيا. 

يهكىىا القكؿ إفٌ الخطاب ٌك كلاـ هكتكب أك هىطكؽ، كبىاء عمى ها تقدـ، 

قصد التأثير كالتبميغ. يىتجً هيرسؿ بىية  المٌغةهباشر أك غير هباشر تيستعهؿ فيً 

اصؿ هع هتمقي بغية التأثير كالتأثر. أهٌا الاختلاؼ في تعريؼ الخطاب، فلا يكهيف التك 

في هفٍكـ ٌذا المفظ بحد ذاتً، بؿ في تىكع هجالاتً كتعدد الدارسيف كاختلاؼ زكايا 

بحثٍـ، ها شكؿ صعكبة في تحديد هاٌيتً بالضبط. غير أىًٌ، كعمى ضكء التعريفات 

طاب في هفٍكهيف اثىيف:الأكؿ: أىًٌ ذلؾ الهمفكظ التي عرضىاٌا، يهكىىا تمخيص الخ
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اهً كالتأثير عميً في إطار هكقؼ ھالذم يكجًٍ الهرسؿ لمهرسؿ إليً قصد إؼ

 اجتهاعي هعيف. كالثاىي: ٌك الشكؿ المغكم الذم تجاكز حدكد الجهمة الكاحدة. 

لا يهكىىا أف ىتحدث عف الخطاب دكف أف ىذكر الىص. ذلؾ أف كثيرا ها ييستعهؿ 

هصطمح الىص كييقصد بً الخطاب، كأحياىا أخرل ييستعهؿ لفظ الخطاب كيقصد بً 

الىص. فٍىاؾ دراسات كبحكث جعمت هف الهصطمحيف هترادفيف يىكب الكاحد عف 

الآخر، كدراسات أخرل هيزت بيف ٌذيف المفظيف. لٍذا سىتطرؽ فيها يمي لثىائية 

ص، ها أدل بالكثيريف الخطاب كالىص لاشتراؾ الهصطمحيف في كثير هف الخكا

 لاستعهالٍها كهرادفيف.   

   ثنائية الخطاب والنص 3.1.4

لقد شاع استعهاؿ هصطمحي الخطاب كالىص في العديد هف الدراسات الحديثة 

لاسيها المساىيات كعمكـ الاتصاؿ. غير أف العديد هف الهٍتهيف بٍذا الحقؿ هف الدراسة 

أىٍـ لـ يكفقكا في ذلؾ لسبب اشتراؾ حاكلكا الفصؿ في هفٍكـ ٌذيف الهصطمحيف إلا 

كللاستعهاؿ العشكائي لمهصطمحيف هف  هف جٍة، الهصطمحيف في كثير هف الخكاص

 -عف قصد أك عف غير قصد –بعض الباحثيف الذيف لا يهيزكف في تكظيفٍـ المغكم 

بيف ٌذيف الهفٍكهيف هف جٍة أخرل. تتهحكر الآراء حكؿ الىص كالخطاب في هكقفيف 

هٌا الهكقؼ الأكٌؿ فيقكـ عمى عدـ التهييز بيف الهصطمحيف، كاستخداهٍها أ : اثىيف

 Gérard جٍٍُجأهثاؿ  السرديكفأك لمدلالة عمى الشيء ىفسً كها يفعؿ  بهعىى كاحد،
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Genette ،وحىدوزوف TzvetanTodorovكفايىريش ، Weinrich Harald في حيف .

كقبؿ الخكض الهكقؼ الثاىي يهيز بيىٍها، كأعطى لكؿ هىٍها هعىى كهفٍكـ هختمفيف. 

 .هصطمح الىصفي الهسألة، هف الهٍـ أكلا تعريؼ حدكد 

كمهة الىص أقدٌـ هف كمهة خطاب في الهعاجـ كالقكاهيس الأجىبية. فهصطمح 

كتعىي  Textusإلى اللاتيىية ، يعكد أصمً الأجىبية" في المٌغات Texte–Text"الىص 

، كلعؿ في ٌذا الهعىى إحالة (239، ص2002)بكقرة،  "الىسيج أك الضفيرة هف الشعر"

ىع، لها يعىيً الىسيج كالضفيرة هف ضـ كجهع لها ٌك  إلى الترابط كالتسمسؿ في الصي

هتفرؽ. فالصكرة الذٌىية التي يشكمٍا لفظ "ىسيج" ٌك غزؿ الخيكط كضهٍا بعضٍا 

قطعة ىسيج هتهاسكة، تشبً الىص الذم ٌك ىسيج هف الكمهات تترابط  ةهككى ،بعضا

 فيهؿ بيىٍا كفقا لقكاعد ىحكية كتراكيبية تىتج هعىى هعيف. 

كؿٌ أهٌا هفٍكـ "الىص" اصطلاحا، هف كجٍة ىظر الفكر العربي الحديث، فٍك " 

كلاـ هتٌصؿ ذك كحدة جميٌة تىطكم عمى بداية كىٍاية، كيتٌسـ بالتهاسؾ كالترابط، كيتٌسؽ 

هع سياؽ ثقافي عاـ أىتج فيً. كيىسجـ هع سياؽ خاصٌ أك هقاـ يتعمٌؽ بالعلاقات 

، كبيف بداية الىصٌ كخاتهتً هراحؿ هف الىهكٌ المٌغةالقائهة بيف القارئ كالكاقع هف خلاؿ 

ذا التفاعؿ يؤدٌم بالىصٌ إلى إحداث كظيفتً التي تتهثٌؿ القائـ عمى ال تفاعؿ الداخمي، كٌ

 . (22، ص2008، خمكد العهكش)هىتج الىصٌ كهتمٌقيً" في خمؽ التكاصؿ بيف 
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يمخص ٌذا التعريؼ عدد هف ههيزات الىص، أىًٌ كلاـ هتهاسؾ كهترابط لً بداية 

مية في إطار هكقؼ ثقافي أيىتج فيً كىٍاية، يرسمً الهتكمـ لمهتمقي في إطار عهمية تكاص

 ذلؾ الكلاـ كييفٍـ هف خلالً. 

أهٌا عبد الهمؾ هرتاض فيرل الىص "شبكة هف الهعطيات المٌساىية كالبىيكية 
هارس تأثيرا عجيبا هف  ،كالأيديكلكجية، تتضافر فيها بيىٍا لتككف خطابا. فإذا استكل

أجؿ إىتاج ىصكص أخرل، فالىص قائـ عمى التجددية بحكـ هقركئيتً، كقائـ عمى 
القراءة، فالىص  هجٍر في تبعا لكؿ حالة يتعرض لٍاالتعددية بحكـ خصكصية عطائيتً 

                .هف حيث ٌك، ذك قابمية لمعطاء الهتجدد بتعدد تعرضً لمقراءة"
كالأفكار كالهعتقدات في  المٌغةالىص ٌك تضافر  أم أفٌ  .(55ص ،1992هرتاض، )

بىاء كاحد هيىسجـ، يهكف أف تتعدد هعاىيً بحكـ اتصالً بىصكص أخرل )يقصد ٌىا 
 التىاص(، ها ييحدث أثرا جديدا في قارئً كمها قراءي.

بالهمفكظ   Louis Hjelmslevلكيس يالهسلاؼ ًيربطفأهٌا الىص عىد الغرب، 

المٌغكم الهىطكؽ أك الهكتكب، لا يٍـ حجهً إذ يهكف أف يككف طكيلا أك قصيرا. 

أم "هغمؽ" ٌي ىص بالىسبة ليالهسلاؼ. يكافقً في ذلؾ كؿ هف  "close" فعبارة

، فالىص عىدٌها "كحدة لغكية في طكر R.Hassanكرقية حسف M. Halliday ٌاليدام

ك لا يتعمؽ بالجهؿ، بؿ ٌك كحدة  .)Halliday & Hassan, 1989, p37( .الاستعهاؿ" كٌ

دلاليٌة تحكهٍا كظيفة تكاصميٌة كليس كحدة ىحكيٌة. الىص عىدٌها كحدة دلالية هيىسجهة 

يهكف أف يككف طكيلا أك قصيرا كحتى أقؿ هف جهمة كاحدة. كفي سياؽ هتصؿ، يؤكد 

دم ك هف درسكا ىحك الىص عمى الفعؿ التكاصمي لمىص، سيها دريسمر 
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أفٌ" الىص ٌك القكؿ  Derssler . يرل دريسمر De Beaugrande Robertكجراىدب

، فيهكف أف يككف الىص (13ص ،1991)خطابي، الهكتفي بذاتً كالهكتهؿ في دلالتً" 

كمهة أك جهمة أك هجهكعة هف الجهؿ، لكف الهٍـ أف تتحقؽ الكحدة الدلالة كالاستقلاؿ. 

 ربط بيف عىاصر ٌذي الجهؿ علاقات. كفي حاؿ هتتالية هف الجهؿ، يىبغي أف ت

كبعد ، ذك دلالة هترابطةإفٌ الىص ٌك ىسيج هف كمهات فكبىاء عمى ها سبؽ، 

ٌذي  .خلالًيىتج هعىى هحدد في إطار هكقؼ ثقافي أك اجتهاعي هعيف كيفٍـ هف  ،تكاصمي

هىطكؽ أك  يهكف أف يككفالخيكط تجهع عىاصري الهختمفة كالهتباعدة في بىية كاحد. 

بعبارة أخرل، الىص ٌك ىسيج  هكتكب، طكيلا أك قصير، كحتى أقؿ هف جهمة كاحدة.

 هف الألفاظ كالأفكار الهىسجهة كذات دلالة هرتبطة بسياؽ تفٍـ هف خلالً )التىاص(. 

ىستىج هها تقدـ أفٌ كؿ هف الخطاب كالىص بىية لغكية يشهلاف ها ٌك هىطكؽ 

، فٍـ بعض الباحثيف الخطاب ٌك هرادؼ لمىص كها يرل كها ٌك هكتكب. بالتالي، فإفٌ 

يبىكف هكقفٍـ ٌذا عمى أساس التلاحـ الهكجكد بيف الألفاظ. فٍـ يركف أفٌ كؿ هتتالية 

أهٌا  هف الألفاظ هتلاحهة فيها بيىٍا سكاء كاىت هىطكقة أك هكتكبة فٍي تشكؿ ىصا.

دلالة كذات كظيفة،  فالىص عىدي ٌك أم "قطعة ها ذات G. Hartman جكفرم ٌرتهاف

    .(102-101ص ،1977)بحيرم، ". ٌي قطعة هثهرة هف الكلاـ ،كبالتالي

عف كجكد الكظيفة الاتصالية التي يدؿ عميٍا الكلاـ. ىستىتج هف  يتحدث ٌرتهاف

لكف لا . الىص ٌىا لا يختمؼ عف الخطاب ،بالتالي .ٌذا أىًٌ يعطي لمىص بيعدا تداكليا
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فالىص  الطرح، فٍىاؾ أراء أخرل تيهييز بيف الىص كالخطاب.يتفؽ الجهيع هع ٌذا 

 : (P ul Ricœur)بالىسبة لٍـ هكتكب، أهٌا الخطاب فٍك هىطكؽ. يقكؿ بكؿ ريككر

فضؿ، "لىطمؽ كمهة ىص عمى كؿ خطاب تـ تثبيتً بكاسطة الكتابة" )

ي كها يعرفٍا دريدا " 219،ص1996 (، فالكتابة إذف تضهف استهرارية الكلاـ، كٌ

(.  بعبارة 45ص ،2017تثبيت الأصكات المٌغكية بكاسطة علاهات خطية" )خهرم، 

  .)299Greimas & Courtes, 1979, p(" ييعتبر الىص لفظا كالخطاب تمفظاأخرل، 

الخطاب ٌك ىتاج لغكم يشكؿ هف خلاؿ  أفٌ  (Adam)جكف هيشيؿ آدـ  يرل

 .)42Adam, 1990, p(ايديكلكجية، أم ٌك الىص هع ظركؼ الإىتاج.  -سياؽ سكسيك

يرل الىص كالخطاب في ٌاتيف أم أىً كأفٌ الىص ٌك خطاب دكف ظركؼ الإىتاج. 

 الخطاب=الىص+السياؽ                  الهعادلتيف:

 السياؽ-الىص=الخطاب                     

 أم أفٌ ها ييحدد هاٌية الخطاب ٌي الربط بيف المفظ كالهقاـ التكاصمي الذم يىتج فيً. 

فٌ كاف كؿ ىص في السياؽ ذاتً كتقكؿ خمكد العهكش : "ليس كؿ خطاب ىصا كا 

بالضركرة خطابا، فالكلاـ الهتصؿ خطاب، كلكىً لا يككف ىصا إلا إذا اكتهؿ ببداية 

 (. 2008العهكش، ىٍاية، عبر عف هكضكعً ببىاء هتهاسؾ هىسجـ". )
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الىص الذم ٌك كبىاء عمى كؿ ها قيؿ، ىخمص إلى أفٌ الخطاب يحهؿ في صمبً 

لغة الخطاب كألفاظً كبىيتً الهتهاسكة، كلكي يصبح الخطاب خطابا يزيد عمى الىص 

  بالتالي، يهكف لمخطاب أف يككف شفٍيا أك هكتكبا. السياؽ الذم أيىتج فيً الخطاب.

  الخطاب بين الشفيي والمكتوب 4.1.4

كفقا لمهكضكع كلمسياؽ التي يتكاصؿ بٍا هع جهٍكري، الطريقة  يختار الخطيب

كميٍها. فقد ييعبر الخطيب عف رسالتً كتابيا فيقرأ الهتمقي ىص خطابً، أك يتكجً 

صؿ في أك الشفٍي ٌك الأالهىطكؽ  لخطاباهباشرة لمجهٍكر كييعبر عف أفكاري شفكيا. 

ك الخطاب، ، كتدخؿ فيً عىاصر تعبيرية صكتية كغير ؽٌ ىجزي قائمً شفاٌة إلى هتمالذم يي  كٌ

كلا (. 2021السياؽ الخارجي، الذم يعرؼ بهقاـ الخطاب. )بمخيرم،  لغكية، كيشارؾ فيً

 المٌغة عفهختمفة في رهكز اتصالٍا كىظاهٍا البىيكم  الشفكية المٌغةيخفى عمى أحد أفٌ 

اطًب كالهخاطىب الهكتكبة.  فخلافا عف الخطاب الهكتكب، يفترض الخطاب الشفكم في هيخى

كقت إلقاء الخطاب، فالتبميغ ييعد دائها فكريا. في حيف كاتب الخطاب أف يككىا حاضريف في 

 فالتبميغ ٌىا يككف هؤجلا دكها. (،2021)بمخيرم،  الهكتكب لا يحرر خطابً بحضكر القارئ

يتسم الخطاب هيز الخطاب الشفٍي عف الخطاب الهكتكب. إذ ٌىاؾ صفات تي 

اطًب ٌفكة ، كيتعذر فيً الهراجعة أك الشفوي بالعفوية التصحيح، كفي حاؿ ارتكب هيخى

أك زلت لساف لـ يىتبً لٍا في كقتٍا، كاف هف الصعب عميً تداركٍا. كبحكـ أفٌ هيىتج 

الخطاب الهكتكب يتهتع بالكقت الكافي لكتابة خطابً، فٍك قادر عمى هراجعة ها كتب، 

 طكيمة هلاكيهكف لً تىقيحً هتى أراد ذلؾ. كعادة ها يستعهؿ الكاتب في ىصً جي 
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كهعقدة كهفردات هركبة ككمهات غير هألكفة. في حيف يتهعف الخطيب في اختيار 

درؾ تهاها أفٌ جهٍكري كمهاتً كهصطمحاتً، حيث يستعهؿ جيهلا قصيرة ككمهات يي 

كها يمجأ الخطيب كثيرا لتكرار جيهؿ أك (. 2021)بمخيرم، سيفٍهٍا بسٍكلة كييسر. 

ف الهتمقي. كها يستعهؿ كثيرا الجهؿ غير التاهة كمهات بعيىٍا، بغية ترسيخٍا في ذٌ

عف قصد أك عف غير قصد. فيهكف أيضا أف يككف السبب كراء ذلؾ ٌك إدراكً أف 

هتمقيً قادر عمى فٍـ قصد الهخاطب بحسب سياؽ الحاؿ كالهكقؼ، أك لاستعاىتً 

 (.2018)الحسىاكم،  بجسدي لمتكاصؿ هع الهتمقي.

نوع ي هف حيث الهكتكب كالخطاب الشفٌٍىاؾ أيضا اختلاؼ بيف الخطاب 

اطًب يحرص الإذ  ،الألفاظ المستعممة عمى استعهاؿ ألفاظ ذات الكظيفة الاىتباٌية هيخى

قصد ربط الاتصاؿ بيىً كبيف الهتمقي، كلفت اىتباًٌ. كها أىًٌ يتفادل قدر الاستطاعة 

د اىتباًٌ. كها استعهاؿ أسمكب الإىشاء الرفيع كالهعقد، كي لا يهؿ الهتمقي هىً كيفق

يمجئ كثيرا إلى استعهاؿ الإشارات الإيهائية كتعبيرات الكجً كلغة الجسد أيضا لتعهيؽ 

(. 2021)بمخيرم، الهعىى الذم يريد إيصالً كالتأثير في الهتمقي بطريقة غير هباشرة. 

عمى الخطيب تكخي الحذر عىدها يقرر استعهاؿ لغة الجسد لمتكاصؿ غير  إلٌا أىًٌ

المغكم هع جهٍكري. فمغة الجسد سلاح ذك حديف يجب استعهالٍا بحذر. كها يىبغي 

لا اىقمب السحر عمى  عمى الهتحدث أف يتأكد هف تهكىً هف لغة الجسد، كا 

ب كثيرا إلى تفخيـ بالهقابؿ، يمجأ الخطاب الهكتك  (.2017)عبد العزيز، الساحر.
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العبارات كالألفاظ الهعقدة، كبها أفٌ الكاتب لا يهكىً استعهاؿ صكتً  ارواختالأسمكب 

لتبيف الجهمة الاستفٍاهية هف الجهمة التعجبية ...إلخ فٍك يستعهؿ علاهات الترقيـ 

 لإفٍاـ القارئ ها يريد قكلً. 

ىي سمتي الثبات كهف السهات الأخرل التي تيهيز ٌذيف الىكعيف هف الخطاب 

مخطاب الهكتكب الذم يتسـ بالثبات في الذاكرة، ككف الهتمقي ل. فخلافا وعدم الثبات

يتهتع بالكقت الكافي لفٍـ الىص، يشيع عف الخطاب الشفكم عدـ الثبات ككىً آىي 

 (.2021)بمخيرم،  كليس دائها، كغير هتاح لمهتمقي أف يرجع إليً كيسهعً هرة ثاىية.

أثبت أىًٌ يهكف لمخطاب الشفٍي أف يثبت في ذاكرة الهتمقي في حاؿ غير أف الكاقع 

استعهؿ الهتحدث الاستراتيجيات الهلائهة، كتكفرت فيً شركط الإقىاع كالتأثير، 

كها ٌك ، كايستخدـ تقىيات هثؿ السجع أك كمهات ذات دلالة تعمؽ في ذٌف الهستهع

، يفضمكف الخطاب  .الحاؿ بالىسبة لمخطاب السياسي فالغالبية الساحقة لمساسة اليكـ

الشفكم للاتصاؿ كالتكاصؿ هع الجهاٌيير، لها لٍذا الىهط هف الخطاب هف قكة لمحشد 

  كالتأثير، كسرعة كصكؿ الرسالة لهتمقي الٍدؼ. 
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 الخطاب السياسي  2.4

الخطاب السياسي ٌك أحد كسائؿ التكاصؿ بيف الىخب السياسية كالجهاٌير، كبيف 

ثارة عاطفتٍـ  الىخب السياسية فيها بيىٍا. فٍي الكسيمة الأىجع لحشد الجهاٌير كا 

ارتفع سقؼ الحرية السياسية في هجتهع ها، الكطىية في زهىي السمـ كالحرب. فكمها 

سياسي. فبقدر ها كاف الشعب سيٌدا كفاعلا في أكلى الساسة اٌتهاها كبيرا لمخطاب ال

رسـ سياسة بمد ها، لجئ الساسة إلى الخطاب لمتأثير عمى الىاس ككسب كدٌٌـ. ككمها 

اىحصر دكر الشعب في صياغة الكاقع السياسي كتقمص، قؿ لجكء رجاؿ السياسية 

اسي، لمتكاصؿ هع شعكبٍـ كىدرت خطاباتٍـ السياسية. لكف قبؿ التطرؽ لمخطاب السي

 عميىا أكلا ضبط هفٍكـ السياسة.

   مفيوم السياسة 1.2.4

هػػػػارس إلا فػػػػي هجتهػػػػع. فٍػػػػي السياسػػػػة ٌػػػػي ظػػػػاٌرة إىسػػػػاىية، فٍػػػػي لا تكػػػػكف كلا تي 

كهػػف زهػػاف إلػػى آخػػر. تعػػددت هفػػاٌيـ السياسػػة كتبايىػػت  ،تختمػػؼ هػػف هجتهػػع إلػػى آخػػر

 ٌذا المفظ.أٌـ الهفاٌيـ التي عبرت عف تمخيص تعريفاتٍا، إلا أىىا سىحاكؿ 

لػً تعريفػات عديػدة تتػداخؿ فيػً هجػالات كثيػرة أٌهٍػا  ،عقدالسياسة ٌي هصطمح هي 

كالحككهػة كالأحػزاب السياسػية بأطيافٍػا كألكاىٍػا، كعلاقػة  ،العلاقة بيف الرئيس كالهرؤكس

كأيضػػػػا القػػػػكاىيف كالأىظهػػػػة كالدسػػػػاتير التػػػػي تػػػػىظـ  ا،الحككهػػػػات كالػػػػدكؿ بعضػػػػٍا بعضػػػػ

هػػػف فعػػػؿ  كجػػػاءت كمهػػػة سياسػػػة حسػػػب ابػػػف هىظػػػكرالعلاقػػػات بػػػيف أفػػػراد البمػػػد الكاحػػػد. 
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ـ. كتعىي السياسػة أيضػا "الرياسػة، كسػاس  " كهعىاي دبٌر كتكلى أهرٌ "ساس" ك"ساس القكـ

ف هىظػػػكر، )ابػػػ الأهػػػر سياسػػػة قػػػاـ بػػػً، كالسياسػػػة ٌػػػي القيػػػاـ عمػػػى الشػػػيء بهػػػا يصػػػمحً

. أهػػػا كمهػػػة السياسػػػة فػػػي الهىظػػػكر الإسػػػلاهي فٍػػػي الرعايػػػة كالتػػػدبير (108، ص1999

كعميػػً يهكػػػف أف ىقػػػكؿ إفٌ السياسػػػة لغػػػة (. 7،ص2007كتحقيػػؽ الصػػػلاح )عبػػػد الىػػػكر، 

  ٌي تكلي أهكر الىاس كرعايتٍـ بها يحقؽ الصلاح لمعباد.

تػػػدكر فيػػػً الدكلػػػػة إفٌ السياسػػػة فػػػي فكػػػػر ابػػػف خمػػػدكف ٌػػػػي الىظػػػاـ كالإطػػػار الػػػػذم 

كالعهراف، حيث يقكؿ في ٌذا الصدد "إف الدكلة كالعهراف كالهمػؾ لمعهػراف بهثابػة الصػكرة 

ػػك الشػػكؿ الحػػافظ بىكعػػً لكجكدٌػػا، كقػػد تقػػرر فػػي عمػػكـ الحكهػػة أىٌػػً لا يهكػػف  لمهػػادة، كٌ

اىفكاؾ أحدٌها عف الآخر، فالدكلة دكف عهراف لا تتصكر، كالعهراف دكف الدكلػة كالهمػؾ 

كػذا ىجػد أفٌ السياسػة . (265، ص1956بػف خمػدكف، ) ذر فتتعيف السياسػة لػذلؾ"هتع كٌ

في الثقافػة العربيػة ٌػي تػدبير الأهػكر بهػا ييصػمحٍا، كالقيػاـ عمػى هصػالح الػبلاد كالعبػاد. 

  كأفٌ السياسة ٌي جزء لا يتجزأ هف الهجتهع كهف السمطة التي تيدير شؤكف ذلؾ الهجتهع.

إلػى اليكىاىيػػة  Politicsأهٌػا هفٍػكـ السياسػة فػػي الثقافػة الغربيػة، فيرجػع أصػػؿ كمهػة 

Epolisاجتهػػػػػاع الهػػػػػكاطىيف الػػػػػذيف ييكىكىػػػػػكف الهديىػػػػػة، أم الدكلػػػػػة.  ، كتعىػػػػػي الهديىػػػػػة أك

كهعىاٌا "الأشياء الهدىية التػي تتعمػؽ بالدكلػة كالدٌسػتكر، أم La politica "كجاءت أيضا 

كيسػػػتعهؿ الأىجمكسكسػػػكف فػػػي   (.15،ص1985سػػػاف" )شػػػمبي، التػػػي تتصػػػؿ بحيػػػاة الإى

" كالتػػػي تػػػدٌؿ عمػػػى العمػػػـ الػػػذم Politicsهجػػػاؿ الدراسػػػات السياسػػػة كمهتػػػيف هختمفتػػػيف، "
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جػاء هفٍػكـ السياسػة فػي " كيعىي هىحػى أك هػىٍج فػي العهػؿ. Policy"يدرس السياسة، ك

طريؽ الهىجػى فػي العاجػؿ هعجـ الهؤلفات السياسية أىٌٍا اصطلاح الخمؽ بإرشادٌـ إلى 

دارة أعهػػاؿ الدكلػػة الداخميػػة، كتعػػرؼ السياسػػي بأىػػً الػػذم  أك الآجػػؿ، كبأىٌٍػػا فػػف الحكػػـ كا 

اهيػػػػؿ،  يػػػزاكؿ السياسػػػػة أك يتخػػػذٌا حرفػػػػة لػػػػً شارَدَ ا أهٌػػػػ. (7، ص1997)شػػػاتميً، كٌ

(Charaudeau)، تعىػػػى بكجػػػً خػػػاص بتسػػػيير ٌػػػذي الحيػػػاة  أىٌٍػػػاؼ السياسػػػة عمػػػى سفيع"

الجهاعيػػػػة حيػػػػث تشػػػػهؿ الٍيئػػػػات الهختمفػػػػة )لمحكػػػػـ كتمػػػػؾ الخاصػػػػة بػػػػالهكاطف( كالػػػػذيف 

 .(Charaudeau, 2005, p34)يىظهكف علاقاتٍـ هف خلاؿ لعبة السمطة كالسمطة الهضادة". 

ظر إليٍا هف خلالٍا، ىٌىاؾ تعريفات أخرل لمسياسة تختمؼ بحسب الزاكية التي يي 

ك تعريؼ لمكاتب كالفيمسكؼ "بكؿ "فٍي  فف هىع الىاس هف الاٌتهاـ بها يعىيٍـ" كٌ

ي أيضا "عهؿ قذر" أم دكف أخلاؽ، كأىٌٍا أيضا "فف  (Paul Valery)فاليرم . كٌ

لكؿ هف  ةالكذب" أم أف العهؿ السياسي يقتضي تهرس الكذب كالبعد عف قكؿ الحقيق

ي أيضا "فف الههكف"، أم أفٌ الههارسةأراد العهؿ في ٌذا  تقتضي  السياسة الهجاؿ. كٌ

هحاكلة الحصكؿ عمى كؿ ها ىستطيع هف هصالح بكؿ الأساليب الههكىة. كؿ ٌذي 

. إلا أىٌٍا ليست سكل أحكاـ  الأقكاؿ هعبرة، تعكس الكاقع الذم تعبر عىً السياسة اليكـ

ا لكثرة استعهاؿ عمهية، لكف أردى تعريفات كليسككجٍات ىظر شخصية،  ا ذكرٌ

 القاصي كالداىي لٍا. 
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ككفقا لكؿ ها سبؽ، ىستىتج أفٌ السياسة ٌي ىشاط اجتهاعي يٍدؼ لتىظيـ الحياة 

العاهة كتدبير شؤكف البلاد كالعباد بها يخدـ الهصمحة العاهة هف خلاؿ القكة الشرعية 

، المٌغةالفعؿ ك كها أفٌ السياسة قائهة عمى  بالشكؿ الذم يحافظ عمى سير الهجتهع.

حيث أفٌ ٌذي الأخيرة ٌي التي تيجسد ٌذا الفعؿ كتعطيً هعىاي. فلا يهكف أف تهارس 

ؤلاء الذيف يهارس  السياسة دكف أف يككف ٌىاؾ تكاصؿ كاتصاؿ بيف صىاع السياسة كٌ

 عميٍـ فعؿ السياسة. 

كييعد الخطاب في ٌذا الصدد، أحد أٌـ الدعائـ الهعتهدة ضهف الههارسات 

السياسة كأشدٌا قكة كتأثيرا. كيعتبر الخطاب خطابا سياسيا عىدها يقكلً رجؿ سياسية، 

ٍدؼ سياسي. كها أىًٌ لا كجكد لأك باسـ جٍاز أك جٍة سياسية  ،أصالة عف ىفسً

لمسياسة هف دكف خطاب سياسي. فالخطاب، كها رأيىا سابقا، ٌك القكة كالسمطة التي 

د السجاؿ كاشتد الصداـ بسبب اختلاؼ كجٍات تهارس هف خلاؿ إلقائً، ككمها احت

لمتعبير عن أرائيم والتأثير عمى الجماىير السياسي لجئ الساسة لمخطاب  ،الىظر

قناعيم بوجية نظرىم  . كسىتطرؽ فيـ يمي إلى هفٍكـ الخطاب السياسي.وا 
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  مفيوم الخطاب السياسي 2.2.4

عتبر الخطاب السياسي، ىكع هف أىكاع الخطاب، كأحد الخطابات الهؤثرة في يي 

ا شيكعا  ييعرٌؼ الفيمسكؼ الإغريقي أرسطككأشدٌٌا ىفكذا كاستعهالا.  الشعكب كأكثرٌ

 Human beings are by nature (Zoon politikon)الإىساف أىًٌ حيكاف سياسي بطبعً

political animals Kraut, 2007, p199)(،  فٍك يرل أفٌ الإىساف يعيش أحسف في

 "، داخؿ هجتهع تحكهً قكاىيف كأعراؼ. polis -"هديىة 

تبايىت التعريفات التي تىاكلت الخطاب السياسي بتبايف أراء الهىظريف. فٍىاؾ هف 

 يرل أفٌ: 

 "Tout discours aussi innocent soit-il, peut avoir un sens politique des lors 

que la situation le justifie  ". ( Charaudeau & Maingueneau, 2002,p30) 

 

". هكقؼ عىدها يبرري اليهكف أف يكتسي هعىى سياسي  " أم خطاب، هٍها كاف بريئا،

ها يجعؿ هف الخطاب خطابا سياسيا ليس هضهكىً بحد ذاتً أك  أم أفٌ . )ترجهتىا(

 قائمً، لكف السياؽ الذم قيؿ فيً.  

ىاؾ هف ربط  تستعهمً القكل السياسية لمكصكؿ لمحكـ، التي  الخطاب بالسمطةكٌ

الساسة للاستحكاذ عمى السمطة. فالسياسة بحسب شيمتكف  يمجأ إليٍافٍك الأداة التي 

Chilton،  ٌا الصراع عمى السمطة بيف الذيف يبتغكف الثبات في السمطة كالحفاظ ٌي إه

التي يهتمكٍا  كالهؤسسات الههارساتٌي عميٍا، كبيف أكلائؾ الذيف يسعكف لهقاكهتٍا. أك 

لفظ الىزاعات حكؿ تضارب الهصالح عمى الهاؿ كالىفكذ كالحريات كها شابً  الهجتهع
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فهف خلاؿ الخطاب السياسي، هف الههكف التعرؼ عمى الرسائؿ التي تكد    ذلؾ.

لات السمطة إيصالٍا لمجهٍكر عمى الهستكل الداخمي أك الدكلي، باعتباري ىتاجا لمتفاع

. )Chilton, 2004(تأثر فيٍا كيؤثر فيٍا. تكالصراعات كالأزهات بيف الهجتهعات كالتي 

التركيبة السيككلكجية كالاجتهاعية  عف الهجتهع كلا عف السياسيفلا يهكف عزؿ الخطاب 

بأٌؿ السياسة. حيث يؤيد هيشيؿ فككك ٌذا الرأم في هحاضراتً "ىظاـ الخطاب" كيقكؿ 

 كالثقافية التي تبرز فيٍا الكيفية كالسياسية الاجتهاعية الىظـالخطاب شبكة هعقدة هف  "إفٌ 

 .(52-51،ص1985عبد العالي،  )السمطاىي كبف التي يىتج فيٍا الكلاـ الخطاب".

إفٌ الخطاب كالسياسة كجٍاف لعهمة كاحدة، فلا يهكف ههارسة السياسة دكف 

حيث أبدع فيٍا كؿ هف . هف السياسةلسياسي، جزء لا يتجزأ الخطاب افخطاب. 

أفلاطكف كأرسطك هف خلاؿ كتابً "الخطابة". كييعتبر أفلاطكف أكٌؿ هف كضع ىظاها 

سياسيا هف هىظكر فمسفي هف خلاؿ كتابً "الجهٍكرية"، كالذم يرل فيً أفٌ السياسة 

 ليست أكثر هف اهتداد طبيعي للأخلاؽ، كأفٌ الحصكؿ عمى السمطة يككف بقكة العقؿ لا

كضع  .بقكة البطش. كتبعً في الىٍج ىفسً أفلاطكف، ثـ أرسطك كفلاسفة يكىاف آخركف

عمى الساسة آىذاؾ التقيد بٍا ليعرفكا ها ، حيث كاف أفلاطكف قكاعد لمخطاب السياسي

يجب كها لا يجب قكلً لمشعب. كشدد أفلاطكف عمى ضركرة إتقاف رجؿ السياسة لفف 

 كيستطيع التأثير عميً كجعمً يتبىى أفكاري. الإقىاع حتى يتكاصؿ هع الجهٍكر 

فالخطاب السياسي ٌك خطاب جدلي يىظر فيً الخطيب لمهتمقي عمى أىًٌ خصـ 
 .   )Beylor, 1996, p248( .لً يجب الرد عميً كالسيطرة عميً
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ييعرؼ ريزيغؿ الخطاب السياسي أىًٌ فف صياغة سمسمة شفٍية لخطاب هتهاسؾ 

هيعيف، لبمكغ ٌدؼ هحدد يمقيً شخص هعيف لهتمقي عف حدث اجتهاعي أك سياسي 

كتختمؼ الخطابات هف حيث الطكؿ كالقصر  .)Reisigl, 2008, p243( بعيىً.

كالهكاضيع كالكظيفة )التحذير أك الإقىاع أك الطمب...إلخ(، بحسب الهتحدث كالهتمقي 

 ، السياسية الخطابات تيمقى الهستٍدؼ كالهىاسبة كالغاية هف الخطاب. لكف في العهكـ

 لغرض الإقىاع كالتأثير عمى الرأم العاـ.   

كبىاء عمى ها سبؽ، ىستىتج أفٌ الخطاب السياسي ٌك خطاب يرتبط بالسمطة 

ك أحد أٌـ الأدكات الهستعهمة لمتكاصؿ هع الشعكب كالجهاٌير  كبأصحاب القرار، كٌ

ـ. ييستخدـ الخطاب السياسي في زهىي  قىاعٍـ بأفكارٌ السمـ كالحرب لمتأثير عميٍـ كا 

عمى حد سكاء، كها يرتبط بأحداث هعيىة تسبؽ إلقاء الخطاب كيهكف أيضا أف يككف 

الخطابات السياسية ٌي خطابات  السبب في كقكع تمؾ الأحداث. بالتالي، فإفٌ 

هكضكعيً سياسية )اىتخابات، علاقات دكلية، أزهات سياسية،(، يمقيٍا سياسيكف 

ليب الخطاب السياسي كألفاظً كفقا لمهكقؼ لتحقيؽ غرض هعيف. كها تتغير أسا

كلمجهٍكر كلمقصد هف الخطاب، كيهكف حتى أف ىقكؿ إىًٌ كمها كاف ٌىاؾ حرية 

 كمها كاف لمخطاب السياسي دكرا هٍها في الهجتهع. ،سياسية
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كاىطلاقا هف أفٌ الخطاب ٌك عهمية تكاصؿ تفيد الإقىاع كالتأثير عمى فرد أك 

فإفٌ  ،ٌي كؿ ههارسة تعىى بشؤكف البلاد كالعباد، بالتاليهجهكعة، كأفٌ السياسة 

ىة كالحجاج،  ، بكصفً بىية حيجاجية،الخطاب السياسي ٌك عهمية تكاصمية يتكخى البرٌ

قىاعً بتغيير سمككً كهعتقداتً، للاعتهاد سمكؾ  غايتً الأكلى التأثير في الهتمقي كا 

ؼ الخطاب السياسي إلى غرس كاعتىاؽ هعتقدات ذلؾ الخطاب السياسي. فعادة ها يٍد

(. 2005بعض الإشارات في ذٌف الهتمقي كقمبً حتى يصؿ إلى غايتً )الهسيرم، 

كتكهف غاية الخطاب السياسي في تحقيؽ ههارسة السمطة عمى الهتمقي، كتقديـ 

لمجهٍكر بالاستعاىة بكسائؿ هتعددة لبمكغ  سياسية هعمكهات لتكصيؿ كجٍات ىظر

 دية، كثقافية. كيتهيز الخطاب السياسي بعدة أشكاؿ. أٌداؼ اجتهاعية، كاقتصا

  الخطاب السياسي أشكال 3.2.4

ٌك عهمية اتصالية تقكـ بيف هرسؿ كهرسؿ إليً بكاسطة رسالة،  إفٌ الخطاب

كعبر قىاة اتصالية كشيفرة أك ككد. أهٌا في حاؿ الخطاب السياسي، فإفٌ ٌذي العهمية 

ييركز ك  طبيعة الخطاب كطبيعة الهتمقي كالهكقؼ.الاتصالية ييكيٌفٍا الخطيب حسب 

ا لمتأثير عمى الهتمقي هف خلاؿ  الخطيب عمى هضهكف رسالتً، كعمى كيفية تهريرٌ

الهعرفة الجيدة بسيككلكجية ٌذا الأخير كاٌتهاهاتً، هستعهلا في ذلؾ لغة هحددة بها 

هتمقية. أها أشكاؿ تيىاسب ٌدفً هف الخطاب كالعقيدة السياسية كالاجتهاعية لمجهاعة ال

الخطاب السياسي، فيهكف تصىيفٍا عمى أساس الشكؿ أك الهضهكف أك الهكضكع. 
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عمى أساس الشكؿ إلى ىكعيف: الخطاب السياسي الشفكم كيصىؼ الخطاب السياسي 

 .(2005)الهسيرم، . كالخطاب السياسي الهكتكب

خطابً هباشرة عمى  الخطيب بإلقاء فيً ، يقكـالخطاب السياسي الشفيي -أ

في الهكاف ىفسً أك عبر كسائؿ الإعلاـ الهرئية أك عمى  إهٌا يككف، ك جهٍكر الهتمقي

 شبكات التكاصؿ الاجتهاعي. 

يصدر عف الخطيب ىفسً أك عف الٍيئة أك ك  الخطاب السياسي المكتوب، -ب

ؿ الجٍاز الذم يىتهي إليً، كالذم تىشري أيضا الصحافة الهكتكبة كشبكات التكاص

 (.2016)ابراٌيـ، الاجتهاعي كالهكاقع الإلكتركىية. 

ٌك خطاب هىطكؽ ييمقيً الخطيب بىفسً كبصكتً. الخطاب السياسي الشفوي إفٌ 

ييعدُّ ٌذا الخطاب كييصاغ هسبقا، لكف يهكف لمخطيب أف يرتجؿ في إلقائً، كيعتهد فيً 

يصاؿ عمى العىاصر الصكتية كالحركية كالإشارية كالرهزية التي تيشار  ؾ في الدلالة كا 

الهعىى. كها يمجأ الخطيب لمغة الجسد أيضا، إذا كاف ييتقىٍا بطبيعة الحاؿ. يهتاز 

التراجع عف بالقدرة عمى مخطاب السياسي الهكتكب، لالخطاب السياسي الشفٍي، خلافا 

ها قالً أك تصحيحً كتعديمً، في حاؿ استشعر أك لاحظ اهتعاض الهتمقي هها قالً أك 

عها  الخطاب الهكتكب إذا تـ ىشري، هف الصعب التراجع أفٌ  أىًٌ لـ يفٍهً. في حيفبدا لً 

ٌك أىًٌ لا يهكف أف  إليًأك تصحيحً في الىسخة ذاتٍا. غير أفٌ ها يجب التىكيً  ،قيؿ فيً

يككف الخطاب الشفكم بجكدة الخطاب الهكتكب، ذلؾ أفٌ الخطاب الشفكم لا يهمؾ كقتا كافيا 

 (.2013)بكبكرم،  لمتعبير عف أفكاري بطريقة سميهة كهرتبة، أك تمقي هساعدة هف أم أحد.



 انفصم انزابع: انتزجمت انفوريت نهخطاب انسياسي

 

281 
 

فيً تحترـ تـ التحضير لً هسبقا، يٍك خطاب ف ،الخطاب السياسي المكتوب أهٌا

كهف  (.2016)ابراٌيـ،  ت الكتابة السياسية كخصائص الخطاب السياسي.سها

الهعركؼ عىد ذكم الاختصاص أفٌ كتابة الخطابات السياسية، غالبا ها يشرؼ عميٍا 

 . تيريزا هامٌك الحاؿ بالىسبة لخطابات  كهافريؽ عهؿ كهستشاريف هتخصصيف، 

الخطاب  يعالج قضايا شتى تخص هجالات هتعددة، فإفٌ  السياسي كلهٌا كاف الخطاب
 ،طب التقييميةوالخُ  طب النداء،خُ : صىؼ أيضا، حسب الهضهكف، إلى ىكعيفالسياسي يي 

 (.80، ص1991)الطاٌر،  .كعمى أساس ٌاذيف السياقيف يتـ تحديد لغة الخطاب
ك أسمكب خطابات النداء تهتاز يستدعي استعهاؿ  السياسية بأسمكب هباشر، كٌ

ستعهؿ فيً ضهير الهتكمـ حيث يي  .البلاغية بكثرة هف لفظ كصكرة كصكت كحركة المٌغة

ىحف(، كضهير الهخاطب )أىتـ( بالىسبة لمهتمقي. كهف سهات ٌذا الخطاب كثرة -)أىا

لدعكة  ،قصيرة، كالصيغ الاستجكابية هثؿ )أىاشدكـ، كأطمب هىكـ(استعهاؿ الجيهؿ ال

أك لتحريؾ سياسة أك فكرة هعيىة كتظٍر فيً هصطمحات التضخيـ، الجهاٌير لدعـ 

هعيىة.  سياسة هساىدةفي الاىتخابات أك  لمتصكيت الشعب كدعكة، فعؿ هاالجهاٌير لمقياـ 

 الفرد كحريات كالهساكاةالعدؿ  قكاىيفعمى  تعتهد التي الإدعاءات الخطابفي ٌذا  كيكثر

 (.80، ص1991)الطاٌر،  .الشفٍي الخطابفي  الىهطٌذا  يستعهؿ. ككثيرا ها كحقكقً

، فٍك خطاب يهتاز بالأسمكب غير الهباشر، إذ يركز فيً أمّا الخطاب التقريري

الخطيب عمى الضهير "ىحف" أم أفٌ الهتكمـ يضع ىفسً هع الهتمقي الذم يكجًٌ لً 
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هـ ب ثر عمى يؤ  أسمكبالخطاب. يحهؿ ٌذا الخطاب هعمكهات بعيىٍا، حيث صي

  (.80، ص1991)الطاٌر،  الهتمقي.

صىفىا الخطاب السياسي بحسب الهكضكع إلى ثلاث أىكاع، الخطاب كها 

السياسي الرسهي كالخطاب السياسي الكاقعي كالخطاب السياسي الهدىي كالخطاب 

 الخطاب السياسي الرسميإلٌا أىىا سىركز عمى  السياسي الإسلاهي أك الإسلاهكم.

 تىا.  هدكى خطاب ذلؾ أىً ىهط

عمى  أكثر أشكاؿ الخطابات السياسية تأثيرا الخطاب السياسي الرسميييعتبر 

ً خطاب يرتبطي بىصكص تصدر عف سمطة عالية ذات ىفكذ عمى الهتمقي، ذلؾ أىٌ 

هستكل هحدكد هثؿ هؤسسات الدكلة )الرئاسة أك الكزارة الأكلى( كأجٍزتٍا كالٍيئات 

التابعة لٍا. كعمى الهستكل الإقميهي كالدكلي هثؿ الهؤسسات كالهىظهات العالهية. تمجأ 

شرعية عمى الهضهكف التأثير السمطات السياسية لٍذا الىكع هف الخطاب لإضفاء ال

عمى الجهاٌير كدفعٍا للاستجابة لرسالة الخطاب. كعادة يقتصر ٌذا الخطاب عمى 

، كيحتكم عمى تفاصيؿو كهعمكهات هباشر كدقيقة، هدعهة بأدلة كبراٌيف.  هكضكع كاحدو

فٍك خطاب يصدر عف سمطة عميا كيكجً لهتمقي تابع لتمؾ . (2019)خضر، 

 . ل بالنسبة لمخطابات التي اخترناىا لمدونتناكما ىو الحا، السمطة

عمى الرغـ هف اختلاؼ تصىيفات الخطاب السياسي هف حيث الشكؿ كالهضهكف 

ي التأثير كالإقىاع.  كالهكضكع، إلٌا أىٌٍا تشترؾ كمٍا في الغاية الهرجكة هف الخطاب كٌ
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هي، هكضكع كتيعد ٌاتيف الهيزتيف أٌـ خاصيتيف لمخطاب السياسي، سيها الخطاب الرس

دراستىا. كسىتطرؽ فيها يمي إلى الخصائص التي تيهيز الخطاب السياسي، عف سائر 

 الخطابات الأخرل.       

 خصائص الخطاب السياسي  4.2.4

أىهاط خيطب التأثير التي تخضع لقكاعد ىظرية  أحدالخطاب السياسي عتبر يي 

الأخرل، لها  الخطاباتخصائص تيهيزي عف باقي أىهاط ب يتهتع ًالاتصاؿ، إلا أىٌ 

. كعميً، يتهيز الخطاب السياسي، ىة هٍهة في الحياة اليكهية لمفردلمسياسة هف هكا

 :فٍك(، 105-96، ص2013)بكبكرم، سيها الشفٍي، بعدة خصائص، 

 يعتهد عمى استهالة عكاطؼ الهتمقي كالتأثير عمى  :خطاب إقناعي وحجاجي

أداة  كرؤيتً للأهكر. فأكٌؿ ها ييهيزي ٌك ارتباطً الكثيؽ بالسياسة كبالسمطة. فٍك 

كيستهد صفتً  .متواصل مع الجميور، ووسيمتيا لممارسة الفعل السياسيالسمطة ل

الجهاٌير. فٍك  الرسهية هف السمطة التي تبثً، ها يكسبً هصداقية عىد عدد كبير هف

 (.2013)بكبكرم، يعرض رأيً الأكحد كالكحيد، كيرفض كؿ ها لا يدكر في فمكً. 

 أوساط الجماىير باختلاف تأثيرا في  ٌاأكثر : ك أوسع أنماط الخطاب انتشارا

. فٍك يعالج القضايا الخاصة بالحياة اليكهية لمفرد، ها يفسر ارتباط شرائحيا وأطيافيا

الجهاٌيير بها يتهاشى كهعتقدات ، حيث يصيغ فكرتً مقيىذا النمط بثقافة المت

  (105-96، ص2013)بكبكرم، ثقتً.  ٍـكيكسب ـها يقربً هىٍ ـكلغتٍ
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 ها حيث يىشط كثيرا خلاؿ الأزهات كالصراعات. :نتاج المواقف ومن صنعيا

 ، تحركً الهصالح كبسط الىفكذ.خطابا متغيرا ذو قيم غير ثابتة ًجعمي

 ليس عفكيا أبدا، يحهؿ في طياتً ىكايا كهقاصد يسعى لبمكغٍا.  :خطاب قصدي

، والديمقراطيةكالحرية  والمفاىيمهثؿ حقكؽ الإىساف كالهساكاة، خطاب مفعم بالقيم 

 . إلٌا أىٌٍا غير هصرح بٍا في أغمب الأحياف،ومحمل بالإيديولوجيات المختمفة

التي تتسـ بٍا لغة السياسة،  فالغموض والمبس وعدم الوضوح ىي أشير الميزات

حتى يتسىى لمهتحدث التهمص هف أم هسؤكلية قد تىجر عف الخطاب عىد الضركرة. 

 . (299ص، 2013)حديد، خطاب هفتكح لكؿ التأكيلات كالتفسيرات  فٍك

  تستعهؿ فيً الجهؿ القصيرة كالهختصرة، كالألفاظ  :بسيط وواضحأسموب بيمتاز

الهجازية ذات الصكر البلاغية لا يبتغى هىٍا جهاؿ الأسمكب بقدر ها تكظؼ حتى 

 (.2013)بكبكرم، تساعد في ترسيخ الرسالة في ذٌف الهتمقي. 

ي  :سمة التكراربيمتاز  تثبيت ل الأدوات الفعّالة في عممية إقناع الجماىير ىحدإكٌ

في الخطاب الشفٍي أكثر هف الخطاب ، تستعهؿ الرسالة في أذٌاىٍـ ككجداىٍـ

حيث يقكـ الساسة بتكرار عبارات كألفاظ بعيىٍا، كجيهؿ كأفكار هحددي  .الهكتكب

لهساعدة الهتمقي عمى فٍـ الرسالة كاستيعاب الهعمكهات التي يحاكلكف إيصالٍا هف 

أسمكب الخطباء الأذكياء، إذ يعهدكف  كالتكرار ٌك .(2007كهة، ٌبر خلاؿ الخطاب. )
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ا عدة هرات  عمى هفالتىكيـ الهغىاطيسي  تأثيرلٍا  ليككف، عمى طرح فكرة كاحدة، كتكرارٌ

 (.2021)عركس، . أفكاريكؿ  الجهاٌيرأذىً، كلا يطهح بالضركرة إلى أف تفٍـ  التقطتٍا

 لغرض إبراز ذات الهتكمـ كتهجيدٌا  :يستعمل ضميري المتكمم )أنا ونحن( بكثرة

شراؾ الجهاٌير في خطاب هف جٍة أخرل لبمكغ أكبر قدر هف التأثير.  هف جٍة، كا 

  .خاطبة الهتمقي هباشرةلهضهير الهخاطب )أىتـ(  كيستعهؿ

  يشترؾ الخطاب السياسي، هع الخطاب الإعلاهي باٌتهاهً بشكؿ الرسالة أكثر

 .(2004)هزكم،  .هف هحتكاٌا

 حيث إفٌ السياسي الفذ ٌك هف يستعهؿ لغة هتمقيً كعباراتً  :لغة المتمقي يستخدم

حتى ييسٌٍؿ عمى الجهٍكر فٍـ رسالتً بكؿ سٍكلً. كتتسـ لغة السياسي عادة بكثرة 

استعهاؿ العبارات الكصفية سيٌها عىد غياب الكسائؿ البصرية الهساعدة. إذ يتـ اختيار 

صكر كلكحات في ذٌف الهتمقي حتى تحدث في الهستهع  الألفاظ كالكمهات بعىاية لرسـ

ا هف  (.2015)عبد المطيؼ، التأثير ذاتً الذم تحدثً الكسائؿ البصرية.  كغيرٌ

ا كمٍا.   السهات الأخرل التي لا يسعىا الهقاـ ٌىا ذكرٌ

تسـ بخصائص تهيزي عف يالخطاب السياسي  كبىاء عمى كؿ ها قمىاي، ىستىتج أفٌ 

لكؿ كمهة  كهتفطىاأف يككف يقضا  الترجهافيىبغي عمى لٍذا أىهاط الخطابات الأخرل. 

سمكب في الخطاب استعهمً الهتحدث، حتى لا يتصرؼ في الىص الأصؿ عىد أأك 

ها يؤثر سمبا ، الخصائصالىقؿ، كيمجأ لحذؼ جزء هف ٌذي السمسمة الهتشابكة هف 
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الهقصكد في الىص  ة كربها يقمب الهكازيف، كيبتعد عف الهعىىالعهمية التكاصمي عمى

 . الأصؿ

قائـ عمى إيديكلكجيات كهفاٌيـ كهعتقدات،  ،الخطاب السياسي خطاب قصدمإفٌ 

يصيغٍا الهتحدث في خطابً لبمكغ ٌدفً هف خلاؿ تكظيؼ أدكات لغكية كغير لغكية. 

، يسبقً تحضير كتفكير اأك شفٍي اعهمية إعداد الخطاب، سكاء كاف هكتكب بالتالي، فإفٌ 

بحث كتحميؿ. كسىتىاكؿ فيها يمي عىصر إعداد الخطاب، لها لً هف أٌهية لا  ،كأحياىا

 .   ، سيها بالىسبة لهدكىتىاتقؿ عف أٌهية إلقائً كبثً لمهتمقي
 

 والكاتب الخفي      إعداد الخطاب السياسي 5.2.4

إفٌ الإعداد لمخطاب كالتخطيط لً هسبقا ٌك الخطكة الأكلى في كتابة أم خطبة، 

فهف الهٍـ تحديد الهكضكع الذم سيتطرؽ لً الخطاب بالضبط كالتقيد بً، كتحديد 

لهتمقي بشكؿ فعٌاؿ. ثـ جهع الهعمكهات اللازهة االٍدؼ هف الخطاب حتى يؤثر في 

 د. للإلهاـ بالهكضكع هف كؿ الجكاىب بشكؿ جيٌ 

تبدك عهمية إعداد الخطاب السياسي ككتابتً هثيرة لمغاية، كهرد ذلؾ ٌك الغهكض 

الذم يكتىؼ ٌذي العهمية، كالسرية التي تحاط بٍا. حيث يتساءؿ كثيركف عف ٌكية 

الأشخاص الذيف ييعدكف الخيطب السياسية كيكتبكىٍا. فٍىاؾ هف يقكؿ إفٌ السياسي ٌك 

مهات التي يتمفظٍا تيعبر عف أفكاري كهعتقداتً ٌك، كلا الذم يكتب خطاباتً بىفسً، فالك

أحد سكاي يهكىً أف يتحهؿ هسؤكلية ها يتضهىً الخطاب أك تبعاتً عىدها يمقى عمى 
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الجهاٌير. إلٌا أىًٌ ٌىاؾ هف يقكؿ إفٌ الخطاب السياسي ٌك ىتاج عهؿ جهاعي، 

 يتشارؾ فيً عدد هف الأشخاص، كأحياىا الهؤسسات.  

ـ ليس بالأهر ا  فيلجديد أك الغريب أف يمجئ رجاؿ السياسة إلى كيتٌاب ليساعدكٌ

كتابة ىصكص خطاباتٍـ التي يمقكىً عمى الىاس. فبحسب دائرة البلاغة كالتأليؼ 

فإفٌ هٍىة كتابة الخيطب ، )Encyclopedia of Rhetoric and composition(البلاغي 

ف الإغريؽ أفٌ الطلاب الذيف كاىكا تيعد هف أقدـ الهٍف في الثقافة الغربية. كقد شاع ع

. )Enos, 1996, p285-286(يدرسكف البلاغة، كاىكا يهتٍىكف كتابة الخطب لكسب قكتٍـ 

لكفٌ ٌذا لا يعىي أفٌ هف كاف يكتب خطبة ها لخطيب بعيىً يتـ الإفصاح عىً كذكر 

اسهً قبؿ إلقاء الخطبة أك بعدٌا. ففي الهاضي، كاف تكظيؼ كيتاب لتحرير الخيطب 

ييجرل في سرية تاهة. فقد كاف ييفترض في السياسي أك الخطيب أف ييتقف فف البلاغة، 

ً بىفسً، كلك اكتشؼ أىًٌ ليس ٌك هف يحرر خطاباتً كأف يككف قادرا عمى كتابة خيطب

بىفسً، يفقد هصداقيتً بيف الىاس، يىفضكا هف حكلً، فمـ يعد قادرا عمى التأثير عميٍـ. 

)Enos, 1996, p285-286(. 
كقد تغيرت الىظرة السمبية لاستعاىة الساسة بالكيتاب لكتابة خطاباتٍـ عىد الغرب 

ع ذلؾ كصؼ الكاتب الخفي بالهيضمؿ كالهيخادع، ككىً في القرف العشريف، لكف لـ يهى

يتفىف في استعهاؿ الأساليب البلاغية كالعبارات الرىاىة لإخفاء الحقيقة أك تجهيمٍا 

لمتأثير عمى الهتمقي. كقد دافع البعض عف هٍىة كتابة الخيطب السياسية، ككف الكتُّاب 

ـ يعبركف عف أفكار يبذلكف جٍدا كبيرا في دراسة أسمكب الشخص الذم يكتبك  ف لً، كٌ
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السياسي كهعتقداتً بأسمكب راقي كهيٍذب، كلا يعبركف بأم حاؿ هف الأحكاؿ عف 

ـ الخاصة. كقد تحدٌ  ( في كتابً 90ص ،2015ث الكاتب عهاد عبد المطيؼ )أفكارٌ

الهكسكـ "البلاغة كالخطابة السياسية الهعاصرة" عف الكاتب الخفي، كيقصد بٍا الكيتاب 

بكف خيطب الرؤساء كالدكر الذم يمعبكىً في الساحة السياسية هف كراء الذيف يكت

السٌتار. كركز عبد المطيؼ في كتابً عمى كيتٌاب الرؤساء الهصريف، كعمى جدلية أفكار 

يديكلكجياتً في الخطابات السياسية.  الكاتب كعقائدي هقابؿ فكر الرئيس الذم يكتب لً كا 

ـ خبرتىا الهٍىية في هجاؿ الإعلاـ كالسياسة أىًٌ كلاحظىا عىد قراءتىا لمكتاب، كبحك

ٌىاؾ فرؽ بيف تعاهؿ الساسة العرب هع كيتٌاب الخطب السياسية، كطريقة كتابة 

 الخطاب السياسي عىد الغرب.   

إفٌ كتابة الخيطب السياسية عىد الغرب ٌي عهمية لا تقتصر عمى السياسي أك 

الهستشاريف كالهتخصصيف في هجالات رئيس الدكلة لكحدي، بؿ يقكـ بٍا عدد هف 

شتى، سيها في كتابة الخطابات كالهقالات السياسية كالإعلاـ كالاتصاؿ. بعكس الساسة 

العرب، كالهصريكف بكجً خاص، الذيف يككمكف هٍهة كتابة خطاب الرئيس لشخص 

كاحد، كليس لفريقا هف الىاس. كعادة ها يككف ذلؾ الكاتب صحفيا هرهكقا هشٍكد لً 

ً، كأيٌا كاف كاتب إلٌا أىٌ  (.2015)عبد المطيؼ،  خبرة، كبهكالاتً لمىظاـ الحاكـ.بال

الخطابات السياسية في الأىظهة العربية، تبقى ٌكية ٌذا الأخير هجٍكلة كسرية لا 

يجكز لأحد الكشؼ عىٍا، إلا بعد كفاة السياسي أك تصريح الكاتب ىفسً بذلؾ إها هف 
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عبر الصحافة كالبراهج التمفزيكىية، كها فعؿ الكاتب  خلاؿ ىشري لسيرتً الذاتية، أك

الصحفي الهعركؼ هحهد حسيف ٌيكؿ الذم كتب عدة خطب لمرئيسيف الهصرييف 

 (.2015)عبد المطيؼ، السابقيف جهاؿ عبد الىاصر كأىكر السادات. 

خطابات رئيسة الكزراء البريطاىية، تيريزا هام، فميست ٌي كحدٌا  عفكلك تحدثىا 

ؿ يقكـ عدد كبير هف الهستشاريف كخبراء بر خطاباتٍا كبياىاتٍا الصحفية. حر هف تي 

. كأيضا بإعداد كؿ ها يصدر عف رئيسة الكزراء ،هتعددم الاختصاصات كالثقافات

هكظفيف في كزارة الخارجية البريطاىية، كذلؾ عىدها يتعمؽ الأهر بهكضكع دكلي، 

يقكـ ٌؤلاء بجهع الهعمكهات كهؤسسات أخرل هحمية إذا كاف الشأف داخمي. حيث 

الخاصة بهكضكع الخطاب، كؿ في هجاؿ اختصاصً، ثـ إرسالٍا إلى هكتب الكزيرة 

تحرير الىص. ليتـ إرساؿ الىسخ الىٍائية عبر بكاتب الخطب الخاص بٍا  قكـالأكلى لي

بداء الهكافقة الىٍائية لك استدعى الأهر ذلؾالبريد الإلكتركىي لٍا، كي تعدٌلٍا  ، كا 

ٍا. كيعتهد ٌؤلاء في كتابتٍـ لمخطبة عمى استراتيجيات خاصة بسياسة البمد عمي

كالسياسي ىفسً، بعد التأكد هف الهعمكهات كاستشارة الجٍات الهعىية. فالخطابات 

السياسية ٌي أداة لا غىى لمسمطة عىٍا، فٍي الكسيمة الفعٌالة لاتصالٍا السياسي هع 

كاف لزاها عمى الترجهاف لٍذا،  .يف الهحمي كالدكلافٍا عمى الصعيديالجهاٌير لتحقيؽ أٌد

 التفاصيؿ التي ذكرىاٌا أف يككف عمى دراية بكؿ ٌذا الىكع هف الخطاباتالذم يقكـ بترجهة 

حتى يىقمً ىقلا أهيىا إلى ، هف كجٍة ىظرىا، كسياقاتً ًحتى الآف عف الخطاب الذم يترجه

  .، كعمى الهباشركسائؿ الإعلاـ عمىسيها لك كاف ذلؾ الخطاب هىقكؿ  .الٍدؼ المٌغة
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لسمطة كالجهاعات التابعة لٍا، داخؿ البمد الكاحد أك عمى الصعيد تستعهؿ ا

الدكلي، قىكات عدة تيهارس هف خلالٍا الاتصاؿ السياسي هع الأطراؼ الهعىية 

ا كلبسط ىفكذٌا، سعيا لمكصكؿ  كالجهاٌير. كتتخذ هىٍا هىبرا لمتركيج لىفسٍا كلأفكارٌ

كفي العادة يتـ بث خطاب السمطة عبر (.2006)بف سعكد، طة أك لمحفاظ عميٍا. لمسم

 الحديثةكسائؿ الاتصاؿ الجهاٌيرم الهكتكبة كالهسهكعة كالهرئية، كالكسائؿ الاتصاؿ 

درؾ جيدا أٌهية كسائؿ الإعلاـ، كهدل كقكتٍا في التأثير تي ٍي ف. هكاقع الإلكتركىيةالك 

لٍذا بات  (.2011 )عبد الهىعـ، كالعالهي عمى حد سكاء.عمى الرأم العاـ الهحمي 

أف يتحكٌؿ السياسي إلى إعلاهي لفرط  حتى كادالخطاب السياسي هرتبطا بالإعلاـ، 

ظٍكري عمى شاشة التمفزيكف أك عمى صفحات الجرائد. كسىتىاكؿ فيها يمي الخطاب 

ك الهكضكع الذم يدكر في فمكً بحثالسياسي في كسائؿ الإعلاـ  .  ىا ٌذا، كٌ

          الخطاب السياسي في سائل الإعلام 6.2.4

الخطاب السياسي ٌك جزء هف الههارسة الإيديكلكجية لمسمطة هف قبؿ الدكلة،  إفٌ 

حيث تتصؿ سياسيا بالجهاٌير كالأطراؼ الهعىية عف طريؽ كسائؿ الإعلاـ، التي 

السياسي في كسائؿ الإعلاـ عتبر أداة هف أدكات الخطاب السياسي. كيمعب الخطاب تي 

دكرا هٍها بحسب أكلكيات الكسيمة الإعلاهية كىكعٍا. فٍك يعهؿ عمى تكسيع القاعدة 

يديكلكجيات  الجهاٌيرية لجٍة هعيىة عمى حساب أيخرل، ككسب دعـ الجهٍكر لقضايا كا 

كتتشكؿ العهمية الاتصالية ككؿ في كسائؿ الإعلاـ هف: . ) Pan, 2018( بعيىٍا.
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لكسيمة الإعلاهية الهستخدهة ا كبحسب. والمتمقي والوسيمة الاتصالية والرسالة المرسل

لبث الرسالة، يككف الخطاب الإعلاهي إهٌا هقركءا، أك هسهكعا، أك هيشاٌدا. كقد 

اديف، ؿ هعايستعهؿ السياسي كؿ ٌذي الكسائ الخطاب  تـ تكيٌؼيحيث  (.2016.)الكٌ

ٌذا كهتمقي تمؾ الرسالة. كىظرا لخصكصية بحسب طبيعة الكسيمة الإعلاهية  السياسي

، لا يىبغي الاكتفاء بالىظر إليً هف هىظكر سياسي بحت، باعتباري الأداة التي الخطاب

تستعهمٍا السمطة لمتكاصؿ هع الجهاٌير فحسب، بؿ يىبغي أف ىتىاكلً هف هىظكريف 

للاتصاؿ  آخريف: هىظكر إعلاهي )بحكـ أفٌ السمطة السياسية تستخدـ كسائؿ الإعلاـ

ٌي الأداة التي ييعبر بٍا السياسي عف أفكاري  المٌغةبالهتمقي(، كهىظكر لغكم )ككف 

يديكلكجياتً.  (.2016)ابراٌيـ،  كا 

إفٌ ها ييحدد شكؿ الإعلاـ ٌك الٍدؼ الذم كضعً ٌذا الأخير لىفسً لبمكغ هسعى 

إعلاـ يىقؿ ها، كيظٍر ذلؾ هف خلاؿ طريقة بث الحدث كأسمكب ىقؿ الهعمكهة. فٍىاؾ 

الخبر لغرض ها، كفي الغالب يككف هحككها بأجىدة أك هصمحة هعيىة تابعة لسمطة 

سياسية داخؿ البلاد أك خارجٍا. فيمجأ لاستعهاؿ هصطمحات لتضخيـ الأحداث أك 

التصغير هف شأىٍا، كتضميؿ الهتمقي كتزييؼ الحقائؽ أك كسب تعاطفً. كها تكجد 

أىٌٍا هستقمة، تحاكؿ أف تتحمى بالحيادية قدر  ٌىاؾ كسائؿ إعلاـ تقكؿ عف ىفسٍا

، لكىٍا لا الاستطاعة، هف خلاؿ ىقؿ الخبر كالكقائع كها كردت دكف زيادة أك ىقصاف

 (.2016)ابراٌيـ، . تىجح في ذلؾ دائها
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ٌىاؾ علاقة كطيدة تجهع بيف السمطة السياسية كالإعلاـ، حيث إفٌ كلاٌها يؤثر 

الضغط عمى الىظاـ القائـ  الإعلاـ يهارس . حيث غربيةالبمداف السيها في ، في الآخر

في البلاد. إلا أفٌ ٌذا الضغط يبدأ في الاىحصار كالتلاشي ليختفي تهاها عىدها يتعمؽ 

بكؿ  الأىظهة كالحككهات الأهر بالسياسات الخارجية لتؾ البمداف "الديهقراطية"، لتضغط

تٍا ككيفية تقديهٍا لمهتمقي. كعمى عمى كسائؿ الإعلاـ كتحدد لٍا تكجٍٍا كهاد ،قكتٍا

ٌذا الأساس، كاىطلاقا هف فكرة أفٌ الصحافة ٌي السمطة الرابعة في الدكلة، يهكف 

القكؿ إفٌ كسائؿ الإعلاـ تمعب دكر الرقابة عمى سياسات الدكؿ، كتؤثر عميٍا في 

عمى بعض الأحياف، إلٌا أفٌ السمطات السياسية، في كثير هف الأحياف، تهارس الرقابة 

       (.2013. )اليحياكم، كسائؿ الإعلاـ كتستخدهٍا لخدهة خطابٍا السياسي كالتركيج لً

، الخطاب السياسي، لاسيها الرسهي أفٌ يهكف أف ىقكؿ كاستىادا عمى كؿ ها تقدـ، 

هحصكرا بيف أسكار قصكر الىظاـ كهؤسساتً، كهحدكد الأثر كالتأثير عمى الجهاٌير 

ترجهتً كتكزيعً  يتـ لـكطالها  الهختمفة، تكاصؿكال الاتصاؿ كسيمة عبرطالها لـ يتـ بثً 

كتتمقاي الجهاٌير.  ،الهرسمة الحدكد الجغرافية لمسمطة السياسية صدايعبر الشابكة ليتعدل 

لك تعمؽ الأهر بالاتصاؿ كالتكاصؿ السياسي لمسمطة عمى الهستكل الدكلي.  خاصة

 ر كالإقىاع كلبسط الىفكذ.   لٍذا باتت القىكات الفضائية هٍهة لمتأثي

ييعتبر الخطاب التمفزيكىي سمطة هعرفية كثقافية لا ييستٍاف بٍا، ذلؾ أفٌ ٌذا 

الىهط هف الخطاب قادر عمى تشكيؿ كعي الفرد، كالتحكـ في عقكؿ الجهاٌير، كتشكيؿ 
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هف خلاؿ استعهالً  كذلؾالرأم العاـ بها يخدـ هصالح هيىتج الخطاب كالقائهيف عميً. 

لتقىيات التمفزيكف كأدكاتً هثؿ: الزكايا الهختمفة التي تمتقط هىٍا الكاهيرا صكر هعيىة، 

كالديككر، كالإكسسكارات، كالهؤثرات الصكتية، كالإضاءة، كالاستعاىة بقدرة التمفزيكف 

. حيث يتـ تكظيؼ ذلؾ ضهف سياؽ المٌغةعمى التأثير كتخطي حاجزم الهسافة ك 

ي كدلالي لغرض هحدد، يدخؿ في إطار سياسة التمفزيكف التي تعهؿ كفقا سيهيائ

 (.2019)لعركسي،  .لإيديكلكجية هحددة يتبىاٌا هىتج الخطاب

السمطة السياسية كسائؿ الإعلاـ الجهاٌيرية لمتركيج لخطابٍا السياسي  تستعهؿ

كسائؿ التي . ككاىت الصحافة الهكتكبة أكٌؿ تمؾ الكالتأثير عميٍا كبثًٌ لمجهاٌير

هىذ  ٌذا الأخير ىظرا لمركاج الذم لاقًك  .التمفزيكفقبؿ ظٍكر  لٍذا الغرض، استخدهت

بعد الاىفجار التكىكلكجي كاىتشار الفضائيات في سهاء الكرة  كبشكؿ أخصظٍكري، 

احتؿٌ هكاىة هٍهة في عهمية الاتصاؿ كالتكاصؿ بشكؿ عاـ، كالتكاصؿ  ،الأرضية

ىاع القرار.السياسي بشكؿ خاص بالىسب    (.2019)لعركسي،  ة لمحككهات كصي

ي أٌـ  التمفزيكف عمى حاسة البصر بالدرجة الأكلى ثـيعتهد    حاسة السهع، كٌ

عف كسائؿ الإعلاـ الأخرل. فالصكرة تجذب الهشاٌد كتدفعً لاستقباؿ ي خاصية تهيز 

الرسالة أيا كاف فحكاٌا، كها تعتبر الصكرة أساس الخطاب التمفزيكىي بكؿ ها يطرأ 

عميٍا هف تغيير كهكىتاج. كها أفٌ الهشاٌد يتمقى الهادة الإعلاهية دكف بذؿ أم جٍد، 

ك هسترخي ذٌىيا كىفسيا، كفي كاهؿ را حتً جالس في بيتً ييقمب القىكات كيختار بؿ كٌ
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السمطة السياسية استعاىت لٍذا،  (. 2019 )لعركسي، هىٍا ها يركؽ لً كيمبي رغباتً.

بالصكت كالصكرة لتبسيط الهفاٌيـ، كترسيخ الهعتقدات كالإيديكلكجيات كالقيٌـ السياسية 

ر كقت هحدد كعمى هدا ،عف طريؽ تكرار بث هادة هعيىة عدة هرات في صيغ هختمفة

ٌك أيضا أكثر ها ييهيز التمفزيكف كها أفٌ كهدركس هف الزهف لمتأثير عمى الهشاٌد. 

العدد الكبير لجهٍكر الهتمقي الذم يتجاكز بكثير جهاٌير الكسائؿ الإعلاهية الأخرل، 

ا  لٍذا فضمت السمطة السياسية تقديـ خطابٍا في التمفزيكف حتى تضهف كصكؿ أفكارٌ

  (.2016)ابراٌيـ،  ر عدد ههكف هف الىاس.كهعتقداتٍا لأكب

يختمؼ الخطاب السياسي في التمفزيكف عف الخطابات السياسية الهقدهة في 

الإذاعة كالصحؼ هف حيث الصياغة، حيث يتـ أقمهتً هع الخصائص الفىية التي 

 عمى الرغـك  ،إلٌا أىً (.2016)إبراٌيـ،  لتأثير أكبر عمى الهتمقي. يتهتع بٍا التمفزيكف

عمى ىشر الأفكار عمى ٌذا الأخير ، كقدرة التي يتهتع بٍا الإعلاـ ىفكذالسمطة ك ال هف

لا يهكف بأم حاؿ  إلٌا أىًىطاؽ كاسع في كقت قياسي، كطيمة الأربع كعشركف ساعة، 

تفكؽ سمطة الخطاب السياسي الذم يستعهؿ هؤسسات  تٍاهف الأحكاؿ القكؿ إفٌ سمط

فهف خصائص (. 2017)هكاكم، لمتأثير كللإقىاع.  الدكلة كأفراد هف الهجتهع ىفسً

الخطاب السياسي أىًٌ لا يىطكم عمى الهعمكهات التي يتضهىٍا الىص فحسب، بؿ 

التي يستعيف بٍا الهتمقي عبر الشاشة لفٍـ الخطاب، كالتي الهشتركة عمى الهعارؼ 

تعبير  فالخطاب السياسي ٌك(. 2015)عبد المطيؼ، عادة ها يتشاركٍا هع الهتحدث. 
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قىاعٍا بهكقؼ أك بفكرة  عف أفكار كأراء الىخبة السياسية غايتٍا التأثر عمى الجهاٌير، كا 

ا ٌك كيهكف أف  ها هف خلاؿ رسالة هتكاهمة الأركاف، يبثٍا الهتحدث عبر قىاة يختارٌ

تككف كسيمة هف الكسائؿ الإعلاهية لاستفادة هف ههيزات الإعلاـ خدهة لمرسالة. 

إفٌ كظيفة الإعلاـ تختمؼ عف كظيفة الخطاب السياسي، حيث  (.2016ابراٌيـ، )

يهتاز ٌذا الأخير بالشهكلية كالعهؽ كاهتداد فكري في أعهاؽ الهجتهع كبىيتً. أهٌا 

الإعلاـ فكظيفتً الإخبار الآىي كالعابر، كالذم قد لا يترؾ أثرا في الهجتهع كالأفراد 

ىكات الفضائية، أداة لا غىى للأىظهة عمى الهدل الطكيؿ. لكف يبقى الإعلاـ، سيها الق

 كأٌدافٍـكالساسة عىٍا، إذ يمجئكف إليٍا اليكـ لىشر خطابٍـ السياسي بحسب غايتٍـ 

ـ. فتارة يطمكف عميٍـ هف الشاشة لتمهيع  ا حتى يؤثركف كيقىعكف جهاٌيرٌ التي كضعكٌ

يديكلكجياتٍـ لاستقط ـ كا  ا، كتارة أخرل يبثكف أفكارٌ عادة ىشرٌ اب أكبر عدد سياستٍـ كا 

 ههكف هف الىاس لتعزيز قكتٍـ أك تغيير جمدٌـ لمحفاظ عمى السمطة.  

كاستىادا عمى كؿ ها قيؿ، فإفٌ القىكات الفضائية تيعد الأداة الإعلاهية  ،بالتالي

قىاع الجهاٌير بهكاقفٍـ الفتٌ  اكة التي أصبح الساسة اليكـ يعتهدكىٍا لبث خطاباتٍـ، كا 

ـ، كالتأثير عمى  الهتمقي لتبىي إيديكلكجياتٍـ كهعتقداتٍـ. فبحكـ هىاصبٍـ، ٌـ كأفكارٌ

يعمهكف عمـ اليقيف أفٌ القىكات الفضائية تصؿ لكؿ بيت، كتعتهد بالأساس عمى السبؽ 

التي يفٍهٍا هتمقي تمؾ  المٌغةكب ،الصحفي كعمى ىقؿ الخبر هف هصدري فكر حدكثً

درجة الأكلى، كعمى الطريقة التي الكسيمة الإعلاهية. كتعتهد أيضا عمى شكؿ الخبر بال
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تصاغ فيٍا الهعمكهة، أكثر هف الهعمكهة أك الخبر ىفسٍها. فالٍدؼ ٌك استقطاب 

سبة لمخطاب السياسي في يا لمقىاة. كالأهر ذاتً بالىفالهتمقي كالتأثير عميً حتى يبقى ك 

يكىي تتـ صياغتً ٌك أيضا شكلا بها يتهاشى كخصكصيات البث التمفز الذم ، التمفزيكف

كالخطاب الإعلاهي الهرئي. أم الاٌتهاـ بالصكرة التي ييمقى هف خلالٍا الخطاب، 

ثرة، كتكرار بعض الهصطمحات كالأفكار عمى الجهاٌير ؤ كاستعهاؿ الكمهات الرىاىة كاله

لترسيخٍا في أذٌاىٍـ. لٍذا، كبحكـ أٌهية السياسة كضركرتٍا في الحياة اليكهية لمفرد، 

ب سياسي اليكـ دكف إعلاـ، كها لا يهكف أف ىتصكر هتمقي في لا يهكىىا تصكر خطا

 ٌذا الزهف، يكتفي بالقىكات الهحمية كالرسهية لتمقي هعمكهاتً.    

كاىطلاقا هف هبدأ أفٌ السياسة لا تكجد هف دكف لغة، فإفٌ الخطاب السياسي، 

بالترجهة. فبفضؿ سيها ذلؾ الذم ييبث عبر القىكات الفضائية، هرتبط ارتباطا كثيقا 

الاىفتاح التكىكلكجي كاىتشار الفضائيات كارتباط هصالح الدكؿ السياسية كالاقتصادية 

بعضٍا بعضا، باتت الترجهة كسيمة أساسية لتقريب الشعكب الهختمقة. فبفضمٍا يهكف 

ا كب ا أهٌ (. 2011)حديد، التي يفٍهٍا.  المٌغةلمهتمقي الاطلاع عمى الهعمكهة هف هصدرٌ

الترجهة الفكرية التي أصبحت تعتهدٌا جيؿ القىكات التمفزيكىية تقريبا، خاصة عىدها 

يتعمؽ الأهر بىقؿ حدث هٍـ، أك تصريح لسياسي ىافذ، فقد ارتبطت بالخطابات 

ي الترجهة الفكرية في  السياسية التي أدت إلى ظٍكر ىكع جديد هف الترجهة الشفٍية كٌ

لا يخفي عمى أحد أفٌ الإعلاـ ف .اضة في الفصؿ الثاىيالتمفزيكف كها تطرقىا إليً باستف
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الترجهة يمعب دكر الكسيط بيف الساسة كالجهاٌير. كسىتطرؽ فيها يمي إلى  باتاليكـ 

 بشيء هف التفصيؿ. الفكرية لمخطاب السياسي 

 الترجمة الفورية لمخطاب السياسي  3.4

بيف الىاس هف ثقافات  أصبحت الترجهة الفكرية اليكـ أفضؿ أداة لتحقيؽ التكاصؿ

كلغات هتعددة، سيٌها في الهجاؿ السياسي حيث أصبح العالـ يشٍد تغيرات كأحداث 

بكجً خاص،  هتسارعة. كها أىٌٍا باتت أساس البث الهباشر لمبراهج كالأخبار السياسية

لها لٍا هف تأثير هباشر عمى حياة الأفراد. ككها سبؽ كذكرىا، فإفٌ الخطاب السياسي 

ي التأثير كالإقىاع. بالتالي، فإفٌ أٌـ شيء ٌك خطا ب دافع كحاث إلى غاية بعيىٍا كٌ

في ٌذا الخطاب ليست الرسالة في حد ذاتٍا، بؿ طريقة تقديهٍا لمهتمقي حتى تؤثر 

فيً. كقبؿ التحدث عف الترجهة الفكرية لمخطاب السياسي، ىكد أكٌلا أف ىتحدث بشكؿ 

 لسياسية في كسائؿ الإعلاـ.عاـ عف الترجهة السياسية كالترجهة ا

  ترجمة الخطاب السياسي 1.3.4

يتهيز الخطاب السياسي بخصكصيات تيهيٌزي عهف سكاي هف أىهاط الخطابات 

. فغالبا ها يكتىفً الغهكض كالميبس كعدـ الكضكح، ها يفتحً ، كها بيىا ذلؾ آىفاالأخرل

هترجها هتهرسا كخبيرا لتأكيلات كتفسيرات عدة. كترجهة ٌذا الىكع هف الخطاب تتطمب 

، حتى يىقؿ الىص إلى الهتمقي الٍدؼ بكؿ ( 2011)حديد، بالكتابة السياسية كخفاياٌا

قة في خطاباتٍـ، هف خلاؿ دٌقة كأهاىة. فهعركؼ عف السياسييف أىٌٍـ يتعهٌدكف عدـ الدٌ 
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كثرة  كهبٍهة كهفعهة بالإشارات كالرهكز. كيهيمكف إلى كغاهضة عاهة لغة استخداـ

 تفسيرات لعدة قابمة الأساليب البلاغية كالتلاعب بالألفاظ، ها يجعؿ تمؾ الخطابات استعهاؿ

الهجردة كالاستعارية أكثر ها ييستعهؿ في ٌذا الىكع هف الىصكص،  المٌغةكتعتبر كتأكيلات. 

طب بطريقة هحكهة حتى يؤثر عمى الهتمقي. كأبرز ها ييهيز الخطاب حيث يتـ صياغة الخي 

ك ترابط كتهاسؾ ىصكصً، لٍذا عىد إىتاج الترجهة يجب هراعاة ترابط الىص السياسي ٌ

  كالتي تظٍر هف خلاؿ العبارات كالهصطمحات الهختارة. ،الأصؿ بىصكص أخرل

استعهاؿ الهترجـ لمهصطمحات التي تضهىٍا الىص الأصؿ، هف الأٌهية بهكاف 

السياسي إيصالً حتى ييحافظ عمى تهاسؾ الىص، كعمى دقة الهعىى الذم ييريد 

لمهتمقي. فالسياسي، كها سبؽ كقمىا، يختار كمهاتً بعىاية، ككثيرا ها يتعهد استعهاؿ 

ألفاظ أك عبارات دكف سكاٌا حتى تصبح سهة هف سهات أسمكبً في الخطاب، تيهيزي 

عف غيري. كفي حاؿ كاجً هفاٌيـ جديدة لـ يسبؽ لً الاطلاع عميٍا، يىبغي عميً 

كالأعراؼ  ،كالسياؽ ،غير لغكية في الخطاب هثؿ التاريخالتركيز عمى عىاصر 

حتى يفٍـ الهعىى الهقصكد، كيقدـ خطابا هكافأ (، 2011)حديد، كالثقافية  ،الاجتهاعية

إىًٌ لا يهكف  ،ٌارت في ٌذا الصدد لمىص الأصؿ هف حيث الهعىى. كيقكؿ أدكلفكس

برهتً، كها يجب أف  تحميؿ الكمهات السياسية بهعزؿ عف الجهمة ككؿ، كعف الخطاب

فمغة . )Hart, 2000, p104(ىقكـ بذلؾ في إطار السياؽ الذم قيمت فيً تمؾ الكمهات 

 اليكهية العادية هف حيث القيهة الدلالية لمكمهات السياسية.     المٌغةالسياسة تختمؼ عف 
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هتمقي أكٌؿ لمىص، إلٌا أىًٌ كخلافا عف القارئ العادم، ٌك هطالب ٌك الهترجـ  إفٌ 

الٍدؼ، كهيمها بالهكضكع الذم يقرأ فيً،  المٌغةالأصؿ كخبيرا ب المٌغةأف يككف هتهكىا هف 

كعارفا بأىهاط الىصكص كخصكصيات كؿ هىٍا. بالإضافة إلى قدرتً عمى فؾ الرهكز 

ها أضهري الكاتب في ىصً. لٍذا يىبغي عمى  عىد القراءة، كهٍارتً في الترهيز عىد ىقؿ

. )القاسـ، الهترجـ أف يتهتع بهعارؼ كاسعة تهكىً هف اختراؽ الىص بكؿ سٍكلة كييسر

كلا يىبغي عميً أف يقؼ عىد الكمهات كالألفاظ، فالهعاىي ليست هلازهة (. 2011

عدُّ كحدة لمكمهات كؿ الكقت. كها ٌك الحاؿ بالىسبة لمعبارات الاصطلاحية، كالتي تي 

دلالية هتكاهمة لا يهكف تجزئتٍا، ترتبط بثقافة كحضارة لغة ها. كتيستعهؿ العبارات 

الاصطلاحية كثيرا في الخطابات السياسية هف أجؿ إضفاء ىكع هف الغهكض كالميبس، 

، علاكة عمى ىقؿ الهعىى، بإحداث  أثر كها تعتبر تحدٌيا بالىسبة لمهترجـ. فٍك همزـ

، فيجد ىفسً كاقعا بيف إيجاد (2012)بكلعراس كالغالي،  الترجهةهكافئ عىد هتمقي 

الٍدؼ، أك  المٌغةالهكافئ )ىقصد ٌىا التكافؤ الديىاهيكي، إحداث الأثر ىفسً( في 

   الترجهة بتصرؼ في حاؿ لـ يجد هكافئ.

إفٌ الهترجـ غير هطالب بتفسير اليمبس في الىص الأصؿ، كلا الإفصاح عف ها 

ليس هف كظيفة الهيترجـ أف ييعمٌؽ عمى الخطاب السياسي، كلا  ػ"أضهري الكاتب، ف

(، ذلؾ أفٌ "السياسي 299،ص213)حديد،  "التدخؿ فيً كلا الاجتٍاد بً كتفسير هعاىيً

لى عدـ تكريط ىفسً"  في خطابً غالبا ها يهيؿ إلى عدـ إلزاـ ىفسً بالتزاهات صريحة كا 
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. في الىٍاية الهترجـ لا يعبر عف أفكاري ٌك، بؿ يىقؿ أفكار (300، ص213)حديد، 

حيث لا يىبغي أف تبدكا ترجهة الإعلاـ أىٍا ترجهة، شخص آخر بحسب ها فٍهً ٌك. 

بؿ أف تبدكا لمهتمقي أىٍا الىص الهترجـ ٌك لغة الأصؿ التي قيمت فيٍا الخبر. 

)Kellou, 2019, p28( .سياسي عمى الهضهر كلا تقتصر تحديات ترجهة الخطاب ال

فحسب، بؿ تتعدد هشاكمٍا هف المٌغكية إلى غير المغكية كها تعمؽ بٍها هعا هثؿ الألفاظ 

العاهة الهرتبطة ارتباطا كثيقا بثقافة لغة ها كحضارتٍا كالتي تختمؼ دلالتٍا هف لغة 

،  إلى أخرل ، )Brexit(كمهة ، كالألفاظ الحديثة في لغة ها هثؿ (2017)الزكـ

ا.                  كالهختصر   ات كالذم يتـ تكظيفٍا كاختزاؿ لاسـ هركب...كغيرٌ

لا يختمؼ كؿ عميـ بهجاؿ الترجهة هع فكرة أفٌ الترجهة ٌي عهمية ىقؿ ىص 

هكتكب أك هىطكؽ بمغة ها إلى ىص آخر هكتكب أك هىطكؽ بمغة غير لغة الأصؿ، 

غتيف. كييشترط في ذلؾ الحفاظ عمى الهعىى الأصؿ اىطلاقا هف الهسافة الأقرب بيف المٌ 

الٍدؼ. ككمها كاىت المغات بعيدة شكلا كثقافة كمها كاىت  المٌغةكاحتراـ قكاعد كأسمكب 

 المٌغةالترجهة أكثر تعقيدا، كها ٌك الحاؿ بالىسبة لترجهة الخطاب السياسي هف 

ذم يتهتع بً الهترجـ في أفٌ الرصيد الهعرفي الالعربية. كها  المٌغةالإىجميزية إلى 

عمى  يىبغيالهجاؿ السياسي، ييعتبر أهرا هٍها لمغاية حتى ييىتج ترجهة صحيحة. حيث 

كبكافة أىكاعٍا عبر العالـ  الهترجـ "أف يتابع الأحداث أكٌلا بأكؿ، كأف يٍتـ بكؿ الأخبار

ذا لا ييعتبر خيارا هتاحا أهاهً ىتج ترجهة بؿ ٌك هطالب بذلؾ إذا أراد أف يي  ،أجهع، كٌ
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كها قرأي في الهعاجـ فقط، بؿ  ،أهيىة. فالهترجـ لا ييترجـ هف كاقع ها درسً في الكتب

ؿ، كهعرفتً بالأحداث الجديدة كأخبار العالـ" هف كاقع ثقافتً العاهة كاطلاعً أكلا بأكٌ 

الهجاؿ الذم يترجـ فيً،  عمى(. فكمها كاف الهترجـ هطمعا 10ص ،2006)هؤهف، 

 في فٍـ الىص الأصؿ. كمها ساعدي ذلؾ

                                          ترجمة الخطاب السياسي في وسائل الإعلام   2.3.4

كبيف  في رأيىا، ٌىاؾ علاقة كطيدة تربط بيف الإعلاـ كالسياسة كالترجهة،    

الترجهة بأىهاطٍا الهختمفة ككسائؿ الإعلاـ. كلكؿ كسيمة إعلاهية كظيفة تقكـ بٍا 

كالإخبار كالإعلاـ، كالتكعية، كالترفيً، كالتثقيؼ. كها تيستعهؿ أيضا كأداة في الاتصاؿ 

، حيث يتخذ هىٍا الساسة هىبرا لمتعبير عف (2006)آؿ سعكد،  السياسي لمسمطة

ـ كعرضٍا عمى ال جهاٌير هف خلاؿ خطاباتٍـ السياسية. كها تيستعهؿ أيضا أفكارٌ

لحشد الجهاٌير لقدرتٍا الكبيرة عمى التعبئة. كالترجهة الإعلاهية في هفٍكهٍا العاـ ٌي 

. )Gracia, 2002( ىقؿ الخبر أك الهعمكهة هف لغة إلى أيخرل عبر كسيمة إعلاهية

اشر سكاء كاف ذلؾ الخبر كأصبحت الترجهة اليكـ ترافؽ بث الخبر آىيا كعمى الهب

هعمكهة أك تقرير أك تحميؿ أك خطاب سياسي، كها أكثر الخطابات السياسية اليكـ في 

كتداعياتً عمى الهستكيات السياسية كالاقتصادية  )COVID 19( 69ظؿ جائحة ككفيد 

 . كالاجتهاعية كحتى عمى هستكل الحياة اليكهية لمفرد
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مٍا، ترتبط بأىظهة لا يخفى عمى أحد أفٌ هعظـ كسائؿ  الإعلاـ، إف لـ ىقؿ جي

ذا ها ييفسر التحكير  سياسية ها أك تخضع لٍا بطريقة هباشرة أك غير هباشرة، كٌ

            كالتضميؿ الذم تتضهىً بعض الترجهات التي تيىتجٍا بعض كسائؿ الإعلاـ

(Lu & Chu, 2016) لعاهميف ، حيث "إفٌ عهمية الترجهة تخضع لفمسفة الدكلة، كعمى ا

(، 12، ص2008 ،في حقمٍا، العهؿ بضكابط إيديكلكجية ك قكهية هعيىة "  )ٌاىي

ذا ها بيىاي في الفضؿ الثاىي الخاص بالترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف.            كٌ

فإفٌ كسائؿ الإعلاـ تخضع لرقابة السمطة، بالتالي فإفٌ القيكد ىفسٍا التي تحكهٍا، لذلك 

عمى الهترجهيف في إطار الهعايير التي تضعٍا الكسيمة الإعلاهية التي يىتهكف تفرضٍا 

لٍا. بعبارة أيخرل، الترجهات في كسائؿ الإعلاـ لا تخضع لأخلاقيات هٍىة الترجهة 

يديكلكجية التي الإبشكؿ أساسي، بؿ تخضع لمىظاـ الداخمي لمكسيمة الإعلاهية، ك 

ذا ها ييفسر كجكد اختلافا تتبىاٌا. ت في ترجهة بعض الألفاظ كالتعابير كالهفاٌيـ كٌ

السياسية هف لغة إلى أخرل، كالتي هف شأىٍا أف تككف سببا في اىدلاع أزهات بيف 

يديكلكجية لا تعتهد الترجهات  ،الدكؿ كصراعات كحتى حركب. فمدكاعي سياسية كا 

"الكياف  بؿ هصطمح "State of Israel"الجزائرية هثلا كمهة "دكلة إسرائيؿ" لترجهة 

ا. ىاؾ أهثمة كثيرا في ٌذا الصدد لا يسعىا الهقاـ ٌىا لذكرٌ   الصٍيكىي". كٌ

أكثر ها تيركز عميً الترجهة الإعلاهية ٌي ترجهة الأخبار لإطلاع ىرل أفٌ 

الهتمقي عمى ها يجرم هف حكلً بشكؿ عاـ، كأيضا الترجهة الفكرية لمخطابات السياسية 
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كقىاة ، 24مى القىكات الفضائية كقىاة العربية، كفراىسالهىقكلة عمى الهباشر، سيٌها ع

ا، لها لٍذا الىكع هف الأخبار هف أٌهية عمى الهستكييف الداخمي كالدكلي عمى  الجزيرة كغيرٌ

 كفيها يمي، سىتىاكؿ هكضكع الترجهة الفكرية لمخطاب السياسي في الفضائيات. حد سكاء. 

            الفضائياتلترجمة الفورية لمخطاب السياسي في ا 3.3.4

هف ىافمة القكؿ إفٌ لمترجهة الفكرية في هجاؿ الإعلاـ الهرئي اليكـ، دكرا هؤثرا في 

التي يفٍهٍا الهتمقي. فقد عرؼ التكاصؿ  المٌغةىقؿ الخبر هف هصدري، كفكر كقكعً، كب

عبر الترجهة اىتشارا كاسعا، هع تزايد عهمية الاتصالات كالتقارب بيف الدكؿ في شتى 

لذا بات الهترجهكف  .)Lu & Chu, 2016( الهجالات، سيٌها في الهيداف السياسي.

الكسيط بيف الهيتحدث كالجهٍكر  كالتراجهة يحضكف بهكاىة هيهيٌزة، فٍـ يمعبكف دكر

الهستٍدؼ لربط الاتصاؿ كالتكاصؿ بيف أطراؼ العهمية التكاصمية. فالتٌرجهة الفكرية في 

ٌٍؿ هف عهمية التكاصؿ المٌغكم بيف طرفيف أك أكثر، يىتهكف  التمفزيكف، بكجً خاص، تيس

في إطار كقت هحدد لا يجب تجاكزي. كقد  ،)Darwish, 2009( إلى ثقافات هيختمفة،

حققت عدة قىكات فضائية، كقىاة الجزيرة بشكؿ خاص، ىجاحا كبيرا عىدها أدخمت 

 (.2009)تكفيؽ، الترجهة الفكرية في براهجٍا التي تيبث عمى الهباشر. 

العربية في القىكات الفضائية لمهيشاٌد  المٌغةلقد سهحت الترجهة الفكرية إلى 

ا. إلٌا  العربي أف يتعرؼ عمى ها ييفكر فيً الآخر، كأف يطمع عمى الهعمكهة هف هصدرٌ

ذلؾ أف بعض هف يقكـ بالترجهة  ،أفٌ ٌذا الىكع هف الترجهة يعرؼ بعض الىقائص

الفكرية ليسكا في الأصؿ لا هترجهيف، كلا تراجهة كلا يتهتعكف بالخبرة المٌغكية كالهٍىية 



 انفصم انزابع: انتزجمت انفوريت نهخطاب انسياسي

 

313 
 

في هجاؿ الترجهة الإعلاهية عاهة، كلا الترجهة الفكرية في التمفزيكف بكجً خاص. 

ك الأهر الذم تحققىا هىً بأىفسىا عىدها اتصمىا بتيرجه(. 2009)تكفيؽ،  اف قىاة كٌ

الجزيرة، الذم ترجـ بعض خطابات رئيسة الكزراء البريطاىية. كسىتطرؽ لٍذي الىقطة 

 باستفاضة في الفصؿ الخاهس هف ٌذا البحث. 

هف الترجهة الفكرية،  كتجدر الإشارة ٌىا أفٌ غياب التخصص في ٌذا الهجاؿ

اي الهشاٌد الهستهع، خاصة كاىعداـ التككيف فيً أثٌر كثيرا عمى جكدة الهىتج الىٍائي الذم يتمق

(. 2009)تكفيؽ،  فكريا كعمى الهباشر. عىدها يتعمؽ الأهر بترجهة الخطابات السياسية

لصعكبات التي يكاجٍٍا الترجهاف خلاؿ عهمية الترجهة بحكـ ٌك اذلؾ  هردُّ ك 

الخصكصيات التي تتهيز بٍا لغة الخطاب السياسي كها سبؽ كتطرقىا لً في ٌذا 

هكف التيرجهاف هف القياـ بالترجهة عمى أكهؿ كجً، يىبغي عميً أف الفصؿ. فحتى يت

يككف هتهكىا هف أدكاتً المٌغكية كالهعرفية عمى الأقؿ. كها أفٌ لمخبرة كالههارسة دكر 

 كبير في ترجهة ٌذا الىكع هف الخطاب ترجهة أهيىة كدقيقة.   

هف الصعكبات، يكاجً الهترجـ الفكرم خلاؿ ترجهتً لمخطابات السياسية جهمة 

كييهكف أف ىذكر هىٍا العبارات كدة عالية. تحكؿ دكف إىتاج ترجهة ذات ج

الاصطلاحية، كالصيغ الصرفية كالىحكية، كأيضا ىطؽ الهتحدث لمكمهات كالمكىة التي 

. فيصعب عمى )Darwish, 2009, p8(هف شأىٍا أف تيعيؽ فٍـ التيرجهاف لمكلاـ 

تحدث، سيٌها عىدها لا يككف الترجهاف هتخصصا في التيرجهاف استيعاب ها يقكلً الهي 
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ك الحاؿ عىد أغمب الهترجهيف الفكرييف الذيف  ليً، كٌ الهجاؿ الذم ييترجـ هىً كا 

يترجهكف في التمفزيكف في الدكؿ العربية. حيث لا يشيع تخصص الترجهاف أك الهترجـ 

اف هشاكؿ في فٍـ يكاجً التيرجهها كثيرا بالتالي، (. 2009)تكفيؽ، في هيداف هعيف. 

الهصطمحات الهتخصصة، كفي فٍـ بىية الىص ككؿ. ففي الىصكص الهتخصصة 

فكثيرا  .هثلا، ليس هف السٍؿ استيعاب هعىى الىص هف خلاؿ الكمهات كالجهؿ فحسب

ها يتأتى الهعىى في ٌذا الىكع هف الىصكص هف خلاؿ الإيحاءات كالهعاىي الهضهرة 

 كف هختص في الهجاؿ.  في الىص ىفسً، يفٍهٍا فقط هف يك

 ,Darwish(بالحرفية تتهيز الترجهة الفكرية إلى العربية في القىكات الفضائية 

2009, p8( فكثيرا ها يتـ ترجهة العبارات الاصطلاحية ترجهة حرفية، الأهر الذم .

يفقدٌا الهعىى الدلالي كالبلاغي. كها تظٍر الترجهة الحرفية أيضا في ترجهة البىية 

المٌغكية لمغة الأصؿ كالتي يتأثر بٍا عادة الترجهاف عىد ىقمً لمىص. كها يحدث أيضا 

هي، فلا يأخذ بعيف السياؽ الذم قيمت فيً أف ييىقؿ الخطاب عمى الهستكل الهعج

كها سبؽ كذكرىا، فإفٌ الهعاىي في الخطابات ك ، )Darwish, 2009(الألفاظ، 

الهتخصصة ليست هلازهة لمكمهات، بؿ تيفٍـ هف خلاؿ السياؽ. كبحكـ أفٌ الخطاب 

السياسي ٌك خطاب هتخصص فٍك يتعمؽ بهضهكف هحدد كبهصطمحات هعيىة 

ف سكاي، يتهيز بالغهكض، كالإضهار الأهر الذم ييصعب هف بأسمكب يخصً ٌك دك 

عهمية ترجهتً التحريرية، فها بالكـ إذا تعمؽ الأهر بالترجهة الفكرية الآىية الهباشرة التي 



 انفصم انزابع: انتزجمت انفوريت نهخطاب انسياسي

 

315 
 

تيبث عبر التمفزيكف، كالتي تيعد عمى الأقؿ بالىسبة لىا كبالىسبة لهف يشاطرىا الرأم، هف 

ا تكترا كشدٌا للأعصاب.  أكثر عهميات الترجهة الشفٍية خطكرة عمى الإطلاؽ، كأكثرٌ

  لٍذا يقع الترجهاف كثيرا في الأخطاء، كأحياىا كثيرة لا يىقؿ الخطاب بأهاىة كدقة لمهتمقي.

يتأثر الخطاب السياسي في التمفزيكف، كالخطاب التمفزيكىي )الإعلاهي( 

بالترجهة  بخصائص أسمكب الكتابة الصحفية، كها ذكرىا في الفصؿ الثاىي الخاص

يتم فييا تركز بمغة هتكسطة الهستكل، الفكرية الهباشرة في التمفزيكف، كالذم يتهيز 

الكاتب الشخصية  ىظر ، كضـ الىص لكجٍةالأفكار والمعمومات في أقل حيز ممكن

ذي الخاصيات تيصعب 216ص ،2014إهٌا صراحة أك تضهيىا )هحهد ىجيب،  (. كٌ

أفٌ الاقتصاد في الألفاظ الٍدؼ، ذلؾ  المٌغةعهؿ الترجهاف في ىقؿ الخطاب بدقة إلى 

يىتج دائها جيهلا كعبارات هيحهمة بالكثير هف الهعىى الأساسي كالهعاىي الفرعية، فيجد 

ىا  الترجهاف ىفسً هضطر إلى تفكيؾ تمؾ الجهؿ أك شرحٍا حتى يتأتى الهعىى. كٌ

خاصة في (، 2001)القاسـ، تكهف الهشكمة، فٍىاؾ أهكر لا يصرح بٍا الكاتب أك الخطيب، 

الخطاب السياسي، خدهة لمرسالة أك تٍربا هف الهسؤكلية. فتكضع ٌىا أهاىة الترجهاف عمى 

الهحؾ بيف التصريح بها ٌك هضهر حتى يفٍـ هتمقي الترجهة، أك الإبقاء عمى ها ٌك 

قؿ الهعىى الهراد إيصالً في الىص الأصؿ لعدة أسباب، أٌهٍا في الإبٍاـ هجازفا بعدـ ى

الأصؿ كهتمقي الترجهة، كالسياؽ، كتبايف  المٌغةاختلاؼ الهعارؼ بيف الخطيب في  :ىظرىا

الأصؿ كلغة الٍدؼ كعبقريتٍا، دكف أف ىىسى ضيؽ كقت الذم ييحتـ عمى  المٌغةبىية 

 . )Gile, 1995(الترجهاف الاختصار كالإسراع في الكلاـ بسبب كقت البث الهحدد. 
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  أىمية المعارف في الترجمة الفورية لمخطاب السياسي 4.3.4

 الثقافةلا يتحدد هف خلاؿ العقؿ، بؿ هف خلاؿ  يقكؿ ٌاليدم إفٌ الهعىى

)Halliday, 2002,p54( ،ًفهعرفة الترجهاف بالهكضكع الذم يترجـ فيً كتهكىً هى .

كدرايتً بالسياؽ الذم قيؿ فيً الخطاب كظركؼ إىتاجً، يساعدي كثيرا في فٍـ الخطاب 

كترجهتً ترجهة أهيىة. فالتراجهة الذيف ليسكا هختصيف في الهكضكع الذم يترجهكف 

، يأخذكف كقتا أطكؿ لفٍـ الهعىى الهقصكد حتى يفٍهكف هىً كلا يعرفكف عىً شيئا

 . (Gile, 2001, p383)الٍدؼ  المٌغةالخطاب جيدا قبؿ ىقمً إلى 

إفٌ الترجهة الفكرية، أيٌا كاف ىكعٍا، يقكـ فيٍا الترجهاف بهٍهتيف الاستهاع 

دقيقيف كالحديث في آف هعا. "ٌذي الصىاعة تتكقع هف الهيترجهيف الفكرييف أف يككىكا 

ذا يعىي أف الترجهة الفكرية تعتبر ىسخة تقريبية هف الأصؿ، أها %70بحكالي  . كٌ

(. 2019" )صكاف، %99الترجهة الهكتكبة فيجب أف تككف دقيقة بىسبة أكثر هف 

يتمقى الترجهاف الىص الأصؿ، فيقكـ بتفكيؾ الخطاب هستعيىا بهفاٌيهً، كفي حاؿ فٍـ 

ذا لـ يفٍـ الىص هف خلاؿ تفكيكً، يقكـ بتحميؿ  الىص يقكـ بترجهة آىية لمخطاب. كا 

الٍدؼ. في حاؿ لـ يفٍـ الرسالة هف خلاؿ تحميؿ  المٌغة إلىالىص الأصؿ ثـ يترجهً 

 (.2001)القاسـ،  الىص، يعيد صياغتً ثـ يترجهً.

أخذي بعيف الاعتبار إذا أراد أف يىقؿ  يىبغيتعتبر الهعارؼ عىد الترجهاف عىصرا هٍها 

الىص الأصؿ بىجاح. فالترجهاف لا يترجـ الخطابات عمى أساس ها درسً في الكتب، كها 

الٍدؼ هف  المٌغةاطمع عميً في الهعاجـ كالقكاهيس فحسب، بؿ ٌك يىقؿ الىص الأصؿ إلى 
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(. 10ص ،2006هف، كاقع ثقافتً العاهة، كاطلاعً عمى الأحداث هف حكلً أكٌلا بأكٌؿ )هؤ 

يقكـ الهتحدث في البداية بتحكيؿ هعارفً إلى هعمكهات، فيمتقطٍا الترجهاف كيحكٌؿ تمؾ 

الهعمكهات إلى هعارؼ أكلا عف طريؽ الفٍـ، ثـ يقكـ بترجهتٍا لمهتمقي. كالهتمقي بدكري يقكـ 

. بعبارة أخرل، تصبح الهعمكهات )Darwish, 2009, p283( بتحكيؿ الهعمكهات إلى هعارؼ

هعارؼ عىدها يفٍـ الهتمقي الهعىي، ٌىا يعاد تشكيؿ الىص في لغة أخرل. إفٌ الترجهة بيف 

لغتيف هختمفتيف ثقافيا كلساىيا ليست دائها هٍهة بسيطة. كتككف الهٍهة أصعب عىدها تككف 

ترجهاف كاسع الثقافة كعارؼ الرسالة هفعهة بالهراجع كالإشارات الثقافية. لٍذا كمها ها كاف ال

بالهكضكع الذم يىقؿ هىٍـ، كعمى دراية بخصائصً التي تهيزي عف الخصائص الأخرل، 

 الٍدؼ أكثر دقة كتهاـ. المٌغةاستطاع أف يفٍـ الهعىى بكؿ سٍكلً، ككاىت ترجهتً إلى 

 خلاصة الفصل

هرتبط ارتباطا كثيقا  ،ٌك خطاب إقىاعي كحجاجي الخطاب السياسي الرسهيإفٌ 

اىتشارا في أكساط  كأكسعٍا ،أكثر الخطابات تأثيرا في الهتمقيييعتبر  إذ .بالسمطة

الجهاٌير باختلاؼ شرائحٍا كأطيافٍا. فٍك خطاب قصدم، يحهؿ في طياتً ىكايا 

 .هختمفةاستراتيجيات لبمكغٍا هف خلاؿ اعتهاد كاتب الخطاب كهقاصد يسعى 

ف سكاي هف أىهاط الخطابات عبخصكصيات تيهيٌزي يتفرد الخطاب السياسي 

الأخرل. فغالبا ها يكتىفً الغهكض كالميبس كعدـ الكضكح، ها يفتحً لتأكيلات كتفسيرات 

وخبيرا بالكتابة  ،تتطمب مترجما متمرساعدة. كترجهة ٌذا الىكع هف الخطاب 

كها يىبغي عميً . السياسية وخفاياىا، حتى ينقل النص إلى المتمقي اليدف بكل أمانة
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هراعاة ترابط الىص الأصؿ بىصكص أخرل كالتي تظٍر هف خلاؿ العبارات 

هف الأٌهية بهكاف استعهاؿ الهترجـ لمهصطمحات التي فكالهصطمحات الهختارة. 

تضهىٍا الىص الأصؿ، حتى ييحافظ عمى تهاسؾ الىص، كعمى دقة الهعىى الذم ييريد 

 ها سبؽ كقمىا، يختار كمهاتً بعىاية. السياسي إيصالً لمهتمقي. فالسياسي، ك

العادم، ٌك هطالب أف مهتمقي ليعيتبر الهترجـ هتمقي أكٌؿ لمىص، إلٌا أىًٌ كخلافا 

الٍدؼ، كهيمها بالهكضكع الذم يقرأ فيً،  المٌغةالأصؿ كخبيرا ب المٌغةيككف هتهكىا هف 

فؾ الرهكز كعارفا بأىهاط الىصكص كخصكصيات كؿ هىٍا. بالإضافة إلى قدرتً عمى 

عىد القراءة، كهٍارتً في الترهيز عىد ىقؿ ها أضهري الكاتب في ىصً. لٍذا يىبغي عمى 

أف يتهتع بهعارؼ كاسعة تهكىً هف اختراؽ الىص بكؿ سٍكلة كييسر. كلا  الترجهاف

يىبغي عميً أف يقؼ عىد الكمهات كالألفاظ، فالهعاىي ليست هلازهة لمكمهات كؿ 

يكاجً خلاؿ ترجهتً لمخطابات السياسية جهمة هف الصعكبات،  الكقت. فالهترجـ الفكرم

، كالعبارات الاصطلاحية، كالصيغ الصرفية كالىحكية، أهيىةتحكؿ دكف إىتاج ترجهة 

كأيضا ىطؽ الهتحدث لمكمهات كالمكىة التي هف شأىٍا أف تيعيؽ فٍـ التيرجهاف لمكلاـ، 

فهعرفة الترجهاف بالهكضكع  ،لٍذا. رجهاف استيعاب ها يقكلً الهيتحدثفيصعب عمى التي 

الذم يترجـ فيً كتهكىً هىً، كدرايتً بالسياؽ الذم قيؿ فيً الخطاب كظركؼ إىتاجً، 

يساعدي كثيرا في فٍـ الخطاب كترجهتً ترجهة أهيىة. فالتراجهة الذيف ليسكا عمى دراية 

الهكضكع الذم يترجهكف هىً كلا يعرفكف عىً شيئا، يأخذكف كقتا أطكؿ لفٍـ بكافية 
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فكمها كاف  الٍدؼ. المٌغةالهعىى الهقصكد حتى يفٍهكف الخطاب جيدا قبؿ ىقمً إلى 

الترجهاف كاسع الثقافة، كعارفا بالهكضكع الذم يىقؿ هىٍـ، كعمى دراية بخصائصً التي 

يفٍـ الهعىى بكؿ سٍكلً، ككاىت ترجهتً  تهيزي عف الخصائص الأخرل، استطاع أف

ذا ها  .أهاىةالٍدؼ أكثر  المٌغةإلى   سىحاكؿ حيث ،في الفصؿ الهكاليإليً سىتطرؽ كٌ

تبييف كيؼ تككف الأهاىة في الترجهة الفكرية لمخطاب السياسي في قىاة الجزيرة 

 الفضائية.    
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 ســامــخــل الــصـــفــال

 ةـــــدونـــمـــة الــــــدراس

 الفصل تمييد

 ،تىاكلىا في الشؽ الىظرم الهحاكر الأربعة التي عمى أساسٍا بىيىا ٌذا البحثلقد 

والأمانة في ، المباشرة في التمفزيون والترجمة الفورية، الترجمة الفوريةكالهتهثمة في 

. كسىتطرؽ في ٌذا الترجمة الفورية لمخطاب السياسيك، الترجمة الفوريةدراسات 

كالهتهثمة في ثلاث  ،الفصؿ إلى تحميؿ الهدكىة التي اخترىاٌا لٍذا الشؽ التطبيقي

الشعب  ، التي ألقتٍـ عمىTheresa Mayخطابات لرئيسة الكزراء البريطاىية، تيريزا هام

تىاقمتٍـ ككالات أىباء هتعددة ك  البريطاىي في هىاسبات هختمفة عبر الإعلاـ البريطاىي،

 المٌغةفي العالـ، هف بيىٍا قىاة الجزيرة. كقد ترجهت ٌذي الأخيرة الخطابات الثلاث إلى 

 ترجهة فكرية آىية.  ،لمهتمقي العربي ،العربية

بالتعريف تٍؿ ٌذا الفصؿ تحميؿ الهدكىة، فضمىا أف ىس في الاىطلاؽكقبؿ 

ولمحة عن ، تعريفا مقتضبا لتيريزا ماي وأسموبيا في الخطابكالذم ضـ ، نةبالمدوّ 

 وقسم الترجمة ،قناة الجزيرة كل من ونبذة عنهكضكع الدراسة،  الخطابات الثلاثة

اختيارىا  سببٌذا البحث  . كحتى ىشرح لهف يقرأالهعىي بالترجهة والمتمقي ،بٍذي القىاة

 . لدوافع اختيارنا لممدونةعىصرا تطرقىا فيً في ٌذا الجزء ا ىلٍذي الهدكىة، أدرج
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ككها ٌك هتعارؼ عميً في البحكث الأكاديهية عىدىا بالجاهعة، كقبؿ التطرؽ إلى 

ممخصا للأدوات التي استعممناىا في تحميل المدونة تحميؿ الهادة كىقدٌا، عرضىا 

، تحميل مفصل وشامل لممدونة. كبعد تقديـ والمنيجية التي اتبعناىا في ىذه الدراسة

هشفكعة بأهثمة هف الىصيف الأصؿ كالٍدؼ. كأىٍيىا  ،بمناقشة العممية برمتياقهىا 

 فيٍا أٌـ ها قدهىاي في ٌذا الجزء هف الدراسة.     اختزلىا ،خلاصةبالفصؿ الخاهس 

    تعريف المدونة 1.5

في الترجمة الفورية لمخطاب السياسي من  الأمانة" ٌذالبحثىا  اهكضكع لقد اخترىا

وَقدٌت نبعض خطاباث زئٍست دزاست ححهٍهٍت  ،العربية المّغةالإنجميزية إلى  المّغة

فتتهثؿ في  ،ىةأهٌا الهدكٌ  ."انىشزاء انبسٌطاٍَت حٍسٌصا ياي، عٍ قُاة انجصٌسة أًَىذجا

ٌـ بثٍـ عمى الهباشر عبر قىاة الجزيرة. كقبؿ التطرؽ إلى لثلاث خطابات  تيريزا هام، ت

هام، حتى ىككٌف فكرة عاهة عف شخصية لالخطابات، ىكٌد أكلا تقديـ بطاقة تعريفية 

 ثاىي اهرأة بريطاىية تتقمد هىصب رئيس كزراء بريطاىيا العظهى كأيرلىدا الشهالية.

   ورتتيريزا ماي في سط 1.1.5

ٌي ثاىي اهرأة تتسمـ رئاسة كزراء بريطاىيا ، Theresa May يتيريزا ما

فترة ها بيف الالتي اعتمت سيدٌة الحكـ في  ،Margaret Thatcherهارغريتتاتشر  بعد

 .)2116بً بً سً عسبً، (بيسي  ، كها جاء في الهكقع الرسهي لمبي1979-1990

عقب هكافقة همكة بريطاىيا إليزابيث ، 2016يوليو  13لت هام رئاسة الكزراء في تكٌ 

http://www.aljazeera.net/home/getpage/fdd68154-5cb7-4edd-a8d0-fc680f0d7696/d8e773da-d50f-44a7-b3d4-95e07fb65a0d
http://www.aljazeera.net/home/getpage/fdd68154-5cb7-4edd-a8d0-fc680f0d7696/d8e773da-d50f-44a7-b3d4-95e07fb65a0d
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ف هىصبً، ه David Cameroun الثاىية عمى استقالة رئيس الكزراء ديفيد كاهيركف

%، 51,9بىسبة  بعد تصكيت البريطاىييف لصالح خركج بلادٌـ هف الاتحاد الأكركبي

% هف الأصكات لصالح البقاء. ليخسر بذلؾ هعركتً لإبقاء بريطاىيا داخؿ 48,1هقابؿ 

 .الاتحاد الأكركبي

لدت تيريزا هام ببريطاىيا. كاف ، Eastbourne، بإيستبكرف 1956أكتكبر 1 في كي

قسٌا كأهٍا ربة بيت. درست الجغرافية في جاهعة أكسفكرد، كعهمت في قطاع كالدٌا 

عد ب 1986البىكؾ قبؿ دخكلٍا هيعترؾ السياسة هف خلاؿ حزب الهحافظيف عاـ 

بهىطقة  1997اىتخابٍا هستشارة هحمية لقطاع هيرتكف بمىدف، ثـ اىتخابٍا ىائبة عاـ 

حككهة الظؿ لحزب الهحافظيف بيف . تسمهت عدة حقائب في Maidenheadهايدىٍاد 

ىتخبت في عتبر هام إحدل أبرز القيادييف في ٌذا حزب، حيث اي . كتي 1999-2010

فقد كاف  .، كأكٌؿ اهرأة عمى رأس الأهاىة العاهة لحزب الهحافظيف2002يكىيك  23

كها عيرفت بأىاقتٍا كذكقٍا  .ييىظر إليٍا عمى أىٌٍا شخصية قكية في السياسة البريطاىي

 .)Arabic ،4061بي بي سي ( لهتهيز في اختيار أزيائٍاا

هام هىصب كزيرة الداخمية في حككهة دافيد كاهيركف  ، شغمت2010في سىة 

( سىكات، لتككف بذلؾ إحدل الكزراء القلائؿ الذيف شغمكا لكقت طكيؿ 6هدة ست )

هكاقؼ هتشددة ضد الهٍاجريف  هامكاف ل .هىصب كزير الداخمية في تاريخ بريطاىيا

، بعدها 2013غير الشرعييف كالهتطرفيف. سطع ىجـ هام في السياسة البريطاىية عاـ 
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ك حؿ قضية ترحيؿ 2003ىجحت فيها عجز عىً عدد هف كزراء الداخمية هىذ  ، كٌ

الهمقب بػأبي عهر أك  ،الإسلاهي الأردىي ذك الأصكؿ الفمسطيىية، عهر هحهكد عثهاف

ها عمى اتفاؽ هع ، صادقت بريطاىيا رسيٌ 2013الفمسطيىي، إلى الأردف. ففي أبا قتادة 

 الأردف لتسٍيؿ ترحيؿ أبك قتادة.

شحت الكزيرة هام ىفسٍا لرئاسة حزب الهحافظيف البريطاىي، ، ري 2016في 

هىصب رئاسة الحككهة البريطاىية خمفا لديفيد كاهيركف، كفازت كريشحت بذلؾ ل

 Andreaأندريا ليدسوم بالاىتخابات في الجكلة الأكلى، بعد اىسحاب كزيرة الطاقة 

Leadsom " كاىت هام هف هؤيدم البقاء في الاتحاد الأكركبي .a remainer حيث ،"

ا في  كاهيركف في ذلؾ. لكف David Camerounدعهت رئيس الكزراء بعد فكزٌ

الاىتخابات، تعٍدت باحتراـ ىتيجة الاستفتاء، كالعهؿ عمى تكحيد دعاة البقاء في 

ً لف الاتحاد الأكركبي كدعاة الخركج داخؿ حزب الهحافظيف. كها كعدت شعبٍا أىٌ 

أىٌٍا عادت كدعت لتىظيـ اىتخابات  إلاٌ  .2020تككف ٌىاؾ اىتخابات عاهة قبؿ عاـ 

لحزب االؼ هع حتملتخسر الأغمبية في البرلهاف كتضطر ل ،2017 يكىيك 8برلهاىيا في 

بعد فقداىٍا الأغمبية التي كاىت تتهتع بٍا في  ،الديهقراطي الكحدكم هف إيرلىدا الشهالية

ىفقات الجكء إلى هكازىة طارئة لتغطية هجمس العهكـ. كها تعٍدت هام بعدـ المٌ 

 (.2016الجزيرة، ) قد تترتب عف خركج بريطاىيا هف الاتحاد الأكربي التي خسائرالك 
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لقت هام خطابات عديدة في هىصب رئيسة الكزراء بريطاىيا العظهى، ألخلاؿ تقمدٌا ك 

  حثىا ٌذا.بفي  اثلاثة التالية لدراستٍالهىاسبات هختمفة، اخترىا هىٍا الخطابات 

 الخطاب الأوّل  2.1.5

مباشرة  األقتي التيرئيسة الوزراء البريطانية  كممةفي  يتهثؿ الخطاب الأكٌؿ

هف أهاـ هقر إقاهتٍا كهكتبٍا  2016جكيمية  13، يكـ الحكومة عقب تكميفيا برئاسة

". حيث أعمىت خلالً قبكلٍا هىصب 10رقـ   Number 10الرسهي الهعركؼ باسـ "

رئيسة الكزراء البريطاىية. كجٍت هام خطابٍا ٌذا لمشعب البريطاىي كافة، كقد تهت 

 إذاعتً عمى التمفزيكف البريطاىي عمى الهباشر. 

طريقة قبكلٍا لطمب الهمكة إليزابيث لتكلي  بالحديث عفاستٍمت هام خطابٍا 

 الأسبقاىتقمت بعدٌا إلى هدح سياسة رئيس الكزراء  هىصب رئيسة كزراء بريطاىية، ثـ

ا لمىجاح الذم حققً  دافيد كاهركف، في تسييري لشؤكف البلاد. حيث عبرت عف تقديرٌ

ك الإرث الذم تركً   كاهركففي إرساء العدالة الاجتهاعية أكثر هف أم إىجاز آخر، كٌ

ك "حزب كراءي. كاستغمت هام ٌذا الخطاب لمتذكير بالاسـ الكاهؿ لحزب ٍا كٌ

زت عمى كمهة "، حيث ركٌ Conservative and Unionist partyالهحافظيف كالاتحادم 

""الهكحدكف" لتيشدد عمى قكة الرابط الذم يجهع بيف كؿ أقاليـ الههمكة الهتحدة الأربعة، 

ٍها كغاليا بالىسبة لٍا. كها أكدٌت عمى إيهاىٍا بكحدة كؿ الشعب كالتي تعتبري أهرا هي 

 كتىكع عرقً.  ،ىي بغض الىظر عف اختلاؼ ٌكية أفراديالبريطا
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بعدٌا اىتقمت هام إلى تحميؿ الكضع الاجتهاعي السائد آىذاؾ، كىقدت حالة 

ذكرت بالتفصيؿ فالظمـ كعدـ تكافؤ الفرص الذم تعيشً الفئة الهعكٌزة في الهجتهع. 

عيرفت ٌذي الأخيرة عىد "الشديدة"، كقد بػ ككصفتٍا  التي تعاىي هىٍا تمؾ الفئة، الهظالـ

الصحافة البريطاىية بػ "الهظالـ السبعة". ثـ كجٍت هام خطابٍا هباشرة إلى الطبقة 

ىٌ العاهمة، كاعترفت أفٌ حياتٍا ليست بتمؾ السٍكلة التي يضي  اع القرار في البلاد، ىٍا صي

 كتعٍدت أفٌ  .كأفٌ الحككهات السابقة لـ تفٍـ جيدا هشاكمٍا كلـ تأخذٌا هحهؿ الجد

 ستككفٌذي الأخيرة  الحككهة التي ستترأسٍا، ستتكفؿ بكؿ اىشغالات الفئة العاهمة، كأفٌ 

كها كاف الحاؿ  Privileged fewالأقمية الههيزة  تهف أكلكيات سياسة هام، كليس ٌي

 دائها. 

كفي الأخير أىٍت رئيسة الكزراء خطابٍا بتذكير البريطاىييف كالأكركبييف أفٌ 

ي هرحمة حاسهة في تاريخ ٌذا البمد، بريطاىيا تيحضر لم خركج هف الاتحاد الأكركبي، كٌ

، "A better Britain"ٌي بىاء بريطاىيا أفضؿ  ،كأفٌ هٍهة الحككهة التي ستقكدٌا

 دكف استثىاء.     فالبريطاىيييستفيد هف خيراتٍا كؿ 

في التمفزيكف البريطاىي، كتىاقمتً القىكات التمفزيكىية عبر  بيث ٌذا الخطابكقد 

تاح عمى هكقع العربية. فيديك الخطاب الأصؿ هي  المٌغةالعالـ بمغات هختمفة بها فيٍا 

 ،العربية المٌغة"، أهٌا فيديك الترجهة الفكرية لمخطاب إلى Independent"إىديباىدت 

أخذىاي هف الهكقع قد ف ،ىص الخطابل لىسبةكبا. لقىاة الجزيرة يكتيكبقىاة فهتكفر عمى 
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. كيحتكم الهكقع عمى ترجهات 2017أكت  15 الرسهي لمحككهة البريطاىية بتاريخ

لمخطاب بالمٌغات الألهاىية كالفرىسية كالإسباىية كالٍىدية كالصيىية، لكف لا تكجد ترجهة 

كفيها  دراستٍا.ك هىا بىسخ الترجهة حرفيا، حتى يتسىى لىا تحميمٍا العربية. لٍذا قي  المٌغةب

 يمي جدكؿ يحتكم عمى ركابط الهادة. 

http://www.independent.co.uk/news/uk/politics/t فيديو الخطاب بالغة الإنجميزية

-unity-party-and-national-for-pleads-may-heresa

-minister-prime-as-speech-idenma-in

a7135641.html 

 المّغةفيديو الترجمة الفورية ب
 قناة الجزيرة  -العربية

https://www.youtube.com/watch?v=UtI0xeizpgk 

https://www.gov.uk/government/speeches/statem نص الخطاب الأصل بالغة الإنجميزية

ent-from-the-new-prime-minister-theresa-may 

 https://www.gov.uk/government/organisations الموقع الإلكتروني لمحكومة البريطانية

 

، أهٌا عدد (04:15بأربع دقائق وخمسة عشر ثانية )تقدر هدة الخطاب الأصؿ 

. في حيف استغرؽ الترجهاف لىقؿ كمهة (629فستُ مئة وتسع وعشرون )كمهاتً 

الهترجـ  بدء. (04:16دقائق وستة عشر ثانية ) أربعُ العربية هدة  المٌغةالخطاب إلى 

في الكقت ىفسً الذم بدأت فيً الهتحدثة في الكلاـ، كأىٍى  الخطاب في ترجهة الفكرم

الترجهة بثاىية كاحدة بعد أف أىٍت فيٍا الخطيبة كلاهٍا. أهٌا عدد الكمهات في الىص 

 كمهة.   ( 318ثلاث مئة وثمانية عشر )ب قدرتي الهترجـ ف

  

http://www.independent.co.uk/news/uk/politics/theresa-may-pleads-for-national-and-party-unity-in-maiden-speech-as-prime-minister-a7135641.html
http://www.independent.co.uk/news/uk/politics/theresa-may-pleads-for-national-and-party-unity-in-maiden-speech-as-prime-minister-a7135641.html
http://www.independent.co.uk/news/uk/politics/theresa-may-pleads-for-national-and-party-unity-in-maiden-speech-as-prime-minister-a7135641.html
http://www.independent.co.uk/news/uk/politics/theresa-may-pleads-for-national-and-party-unity-in-maiden-speech-as-prime-minister-a7135641.html
https://www.youtube.com/watch?v=UtI0xeizpgk
https://www.gov.uk/government/speeches/statement-from-the-new-prime-minister-theresa-may
https://www.gov.uk/government/speeches/statement-from-the-new-prime-minister-theresa-may
https://www.gov.uk/government/organisations
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 الخطاب الثاني  3.1.5

بكممة تيريزا ماي التي ألقتيا غداة التفجير الإرىابي أهٌا الخطاب الثاىي، فيتعمؽ 

عمى الهباشر هف أهاـ بىاية هكتبٍا يكـ  Manchesterالذي استيدف مدينة مانشستر 

الحككهية لمطكارئ، حيث  جىةثت هام لمصحافة بعد اجتهاع المٌ تحدٌ  .2017مايو  23

 ،2017هايك  22تهت هىاقشة تفاصيؿ التفجير الاىتحارم الذم عرفتً هديىة هاىشستر ليمة 

 . ا( جريح59كتسعة كخهسكف ) ،( قتيلا22كالذم راح ضحيتً اثىيف كعشركف )

جتهاع أهىي حككهي إثر لاترأسٍا لمتك باستٍمت هام كمهتٍا بإعلاـ الرأم العاـ  

الهركعة التي عرفتٍا هاىشستر. كالجدير بالذكر أفٌ ذلؾ الىكع هف الأحداث 

كاضحا عمى خطكرة الكضع الذم عاشتً بريطاىيا ذلؾ الهساء.  االاجتهاعات ييعدٌ هؤشر 

ككها جرت العادة في كؿ خطاب لمهسئكليف البريطاىييف، بدأت الهتحدثة أكلا بتكجيً 

ٍـ، ككؿ الهتضرريف هف الٍجكـ كمهة تعزية كهكاساة لعائلات الضحايا كأصدقائ

ابي الذم استٍدؼ شباب كهراٌقيف كعائلات بدـ بارد خلاؿ حفؿ غىائي لهغىية  الإرٌ

أرياىا غراىدم. ثـ ذكٌرت هام أىٌٍا ليست الهرة ( Grande Ariana) البكب الأهريكية 

ابية، إلٌا أفٌ حادث هاىشستر  الأكلى التي تتعرض فيٍا الههمكة الهتحدة لٍجهات إرٌ

كاف الأفظع عمى الإطلاؽ. لتىتقؿ بعدٌا كتيطمع الرأم العاـ بآخر ها تكصمت إليً 

تحقيقات الشرطة، حيث كشفت أفٌ اىتحاريا فجٌر عبكة ىاسفة في البٍك الخارجي لقاعة 
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الحفؿ. كأداىت بشدة ذلؾ الٍجكـ الذم استٍدؼ أبرياء كاف هف الهفترض أف يقضكا 

 ليمة ههتعة. 

ا كاهتىاىٍا لمعهؿ الجبار الذم قاهت بً لتي  اغتىهت هام الفرصة عبر عف شكرٌ

كالطاقـ الطبي. كها حيٌت شجاعة سكاف  ،كهصالح الاستعجالات ،قكات الأهف

ىقاذ هاىشستر كشٍاهتٍـ بعد الٍبٌ  ة التضاهىية التي قاهكا بٍا، كتقديهٍـ ليد العكف كا 

اب لف قائمة إالجرحى كالهتضرريف هف الٍجكـ. كفي الأخير أىٍت هام خطابٍا  فٌ الإرٌ

 سيسكد.               الذمـ بريطاىيا كىهط العيش الذم اختارتً لشعبٍا ٌك فٌ قيٌ ا  يفكز أبدا، ك 

بيث ٌذا الخطاب في التمفزيكف البريطاىي عمى الهباشر، كتىاقمتً القىكات 

صؿ العربية. فيديك الخطاب الأ المٌغةالتمفزيكىية عبر العالـ بمغات هختمفة بها فيٍا 

"، أهٌا فيديك الترجهة الفكرية لمخطاب إلى Independentتاح عمى هكقع "إىديباىدت هي 

ىص الخطاب هف الهكقع الرسهي  كقد أخذىايكتيكب. الالعربية فهتكفر عمى  المٌغة

 . 2017أكت  30 لمحككهة البريطاىية بتاريخ

رجهتً إلى الٍىدية، كلـ تتـ ت المٌغةيحتكم الهكقع عمى ترجهة كاحدة لمخطاب ب

كفيها  دراستٍا.ك هىا بىسخ الترجهة حرفيا، حتى يتسىى لىا تحميمٍا العربية. لٍذا قي  المٌغة

 .لتفاصيؿ أكثر ،يمي جدكؿ يحتكم عمى ركابط الهادة
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-https://www.c-span.org/video/?428955 فيديو الخطاب بالغة الإنجميزية

1/british-prime-minister-calls-resolve-

manchester-bombing 

قناة  -فيديو الترجمة الفورية عربي 
 الجزيرة

https://www.youtube.com/watch?v=Br1eyUUK

6rM 

-https://www.gov.uk/government/speeches/pm نص الخطاب بالغة الإنجميزية

statement-following-terrorist-attack-in-

manchester-23-may-2017 

 https://www.gov.uk/government/organisations الموقع الإلكتروني لمحكومة البريطانية

 

، أهٌا عدد كمهاتً (08:06بثمان دقائق وستة ثواني )تقدر هدة الخطاب الأصؿ 

في حيف استغرؽ الترجهاف هدة ثهاف دقائؽ  .كمهة (1150) ألف ومئة وخمسونف

العربية. بدأ الترجهاف في الترجهة في  المٌغةلىقؿ الخطاب إلى  ،(08:02ثاىيتيف )ك 

ـ، كأىٍى الترجهة ثاىيتيف بعدها أىٍت الكقت ىفسً الذم بدأت فيً الهتحدثة في الكلا

بحسب بث قىاة الجزيرة. أهٌا عدد الكمهات في الىص الهترجـ  ،فيٍا الخطيبة كلاهٍا

 كمهة.    (525خمس مئة وخمس وعشرون )قدر بحكالي فتي 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.c-span.org/video/?428955-1/british-prime-minister-calls-resolve-manchester-bombing
https://www.c-span.org/video/?428955-1/british-prime-minister-calls-resolve-manchester-bombing
https://www.c-span.org/video/?428955-1/british-prime-minister-calls-resolve-manchester-bombing
https://www.youtube.com/watch?v=Br1eyUUK6rM
https://www.youtube.com/watch?v=Br1eyUUK6rM
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-statement-following-terrorist-attack-in-manchester-23-may-2017
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-statement-following-terrorist-attack-in-manchester-23-may-2017
https://www.gov.uk/government/speeches/pm-statement-following-terrorist-attack-in-manchester-23-may-2017
https://www.gov.uk/government/organisations
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  الخطاب الثالث 4.1.5

الذم ألقتً هام عمى الهباشر  خطاب الاستقالة ٌك تضهىتً هدكىتىا ثالث خطاب

. حيث أعمىت هام عف قرار 2019هايك  24، بتاريخ "10الرقـ "هف أهاـ الهبىى 

هف هىصبٍا كرئيسة كزراء بريطاىيا العظهى كأيرلىدا الشهالية، ككشفت عف  تٍااستقال

 جكاف هف السىة ىفسٍا.  7يكـ  ، الذم كافتاريخ بداية سيراف ذلؾ القرار

خطابٍا بتذكير البريطاىييف بالٍدفيف الذيف جاءت هف أجمٍها لٍذا استٍمت هام 

الهىصب، كالذيف ركزت عميٍها في خطابٍا الأكٌؿ إثر تكليٍا هىصب رئيسة الكزراء، 

ها: العهؿ عمى جعؿ الههمكة الهتحدة بمد يستفيد هف خيراتً كؿ الشعب البريطاىي  ،كٌ

لكصكؿ لاتفاؽ لمخركج هف الاتحاد كليس الفئة الههيزة فحسب. كالٍدؼ الثاىي ٌك ا

لكىٍا  ،ت بكؿ ها في كسعٍا لتحقيؽ ذلؾاالأكركبي. إذ شددت عمى أىٌٍا قاهت ثلاث هر 

 كيىبغيبدأ الديهقراطية هف احتراـ ىتائج الاستفتاء، ه لـ تىجح. فٍي تؤهف أفٌ احتراـ

لهصمحة البلاد، يىبغي اختيار رئيس كزراء جديد ً خدهة أىٌ عمى أرض الكاقع. ك  اٍتطبيقي 

 لمعهؿ عمى تجسيد ىتائج البريكسيت. 

 ،رت هام عف أسفٍا العهيؽ لعدـ قدرتٍا عمى الكصكؿ لاتفاؽ البريكسيتعبٌ 

بعدها فشمت في إقىاع البرلهاف بالخطة التي اقترحتٍا عميً، كالذم لا يهكف لهف 

ريد حقا الكصكؿ ؼ الهشاركة في الحكار تي سيخمفً تحقيقً إلٌا إذا كاىت كؿ الأطرا

ا "، compromisesلاتفاؽ هف خلاؿ القياـ "بتسكيات  كمهة سيئة عمى التي لا تعتبرٌ
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ىٌها ٌك رم الإطلاؽ. فالبريكسيت ليس الخركج هف الاتحاد الأكركبي، كا   تغيير جكٌ

 البلاد.  تعرفً

ا بىجاحٍا في اىجاز هٍهتٍا الأ  الهتهثمة في ،كلىبالهقابؿ، عبرت هام عف فخرٌ

كهاؿ العهؿ الذم تحسيف ظركؼ عيش الطبقة الهعكٌ  زة كالطبقة العاهمة في البلاد، كا 

بدأي كاهركف قبمٍا. كها ركزت أيضا عمى ككف بريطاىيا العظهى ٌي اتحاد هف 

كيات هختمفة. كأىٍت هام  ،الأقاليـ، كليست عائمة هف أربع شعكب هف أعراؽ كٌ

ا ككىٍا ثاىي اهرأة ت خطابٍا بالتعبير غؿ هىصب رئيسة كزراء بريطاىيا، شعف اعتزازٌ

حياٌا، عف اهتىاىٍا عمى هي  بادكبالتأكيد لف تككف الأخيرة. كأعربت أيضا، كالحزف 

المحظة التي  ٌي . ككاىت ٌذي الجهمة الأخيرةبمدٌا الذم "تحبً"فرصة خدهة  لإعطائٍا

اشصكتٍا ىبرة  بدل هفحيث اىٍارت فيٍا هام،  ي تمقي  ،دة تأثرٌ آخر فذرفت الدهكع كٌ

  كمهاتٍا هف ٌذا الخطاب.

 

 كفيها يمي جدكؿ يحتكم عمى ركابط الهادة.
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 الفيديو بالغة الإنجميزية 
 BBCقناة بي بي سي 

https://www.nytimes.com/2019/05/24/world/europe/may-

speech.html  

 -فيديو الترجمة الفورية عربي 
 قناة الجزيرة

 

http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9

%87%D8%AF-

%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%

D8%A1-

%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7

%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-

%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-

%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84

%D8%AA%D9%87%D8%A7-

%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-

%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?f

bclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-

KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4 

 نص الخطاب بالغة الإنجميزية
 

https://www.gov.uk/government/speeches/prime-

ministers-statement-in-downing-street-24-may-

2019 

الموقع الإلكتروني لمحكومة 
 البريطانية

https://www.gov.uk/government/organisations  

 

، أهٌا عدد (06:30بستة دقائق وثلاثون ثانية )قدر هدة الخطاب الأصؿ تي 

ستة كمهة. كقد استغرؽ الترجهاف هدة  (955فتسع مئة وخمسة وخمسون)كمهاتً 

العربية. تأخر  المٌغة( لىقؿ الخطاب إلى 06:45) وأربعين ثانية ةدقائق وخمس

كثلاثيف  ةهسخضي عد هي لً، حيث بدأ في الترجهة بالترجهاف في ىقؿ الخطاب هف أكٌ 

كأىٍى الترجهة ستة ثكاىي بعدها أىٍت الخطيبة  ،هف بدأ الهتحدثة في الكلاـ ثاىية (35)

ستُ مئة بقدر فتي  ،كلاهٍا بحسب بث قىاة الجزيرة. أهٌا عدد الكمهات في الىص الهترجـ

 كمهة.  (600)

https://www.nytimes.com/2019/05/24/world/europe/may-speech.html
https://www.nytimes.com/2019/05/24/world/europe/may-speech.html
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
https://www.gov.uk/government/speeches/prime-ministers-statement-in-downing-street-24-may-2019
https://www.gov.uk/government/speeches/prime-ministers-statement-in-downing-street-24-may-2019
https://www.gov.uk/government/speeches/prime-ministers-statement-in-downing-street-24-may-2019
https://www.gov.uk/government/organisations
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ـ،  مكؿ فيستعهؿ السياسيكف أساليب هختمفة كطرؽ عديدة لمتعبير عف أفكارٌ

 . لٍذاسياسي طريقتً الخاصة في التكاصؿ هع الهتمقي كأسمكبً الخاص في الخطاب

 إلى أسمكب تيريزا هام في الخطاب. فيها يمي سىتطرؽ 

   أسموب تيريزا ماي في الخطاب 5.1.5

، كها سبؽ كتطرقىا لً في الخطاب السياسي الرسميييصىؼ خطاب هام ضهف 

ي الهمكي  في الىظاـ سمطة عُمياخطاب صادر عن ، فٍك الفصؿ الرابع البريطاىي، كٌ

رئاسة الكزراء. غالبا ها تتضهف خطاباتٍا هكضكعا كاحدا فقط، تيقدـ هف خلالً 

في صمب الهكضكع. كتهتاز تصب تفاصيؿ كهعمكهات، كثيرا ها تدعهٍا بأدٌلة كبراٌيف 

حدة لا تحيد كاىصكص خطاباتٍا بالتهاسؾ، إذ يبدك جميا أىٌٍا هبىية عمى إيديكلكجية 

ي أيديكلكجي . إفٌ الخطابات الثلاثة التي حزبٍا السياسي، حزب الهحافظيف ةعىٍا كٌ

 ،هف الأكراؽ هكتكبة، حيث كاىت تقرء كمٍا ، بؿ كاىتيااخترىاٌا لـ تمقيٍـ هام ارتجال

 رد في الىص الهكتكب.  أك تحيد عف ها ك دكف أف تضيؼ أية كمهة 

تهتاز الخطابات ك  ، فأسمكبٍا هباشر.تقريريةخطابات ٌي  الثلاثخطابات هام 

. كيكثر في ٌذا الىكع هف الطرح كهكضكعيةالتقريرية بدٌقة الألفاظ ككضكح الهعىى 

الأسمكب  كاستعهمت هام أيضاأيضا استعهاؿ الجهؿ الخبرية القصيرة.  الخطابات

ؿ صكت لإيصاالصكرة ك ال كها استعهمت ي في خطاباتٍا لكىً لـ يكف طاغي.البلاغ

عبر الإعلاـ كعمى الهباشر. بالدرجة الأكلى، كذلؾ  هباشرة لمهتمقي البريطاىي رسالتٍا
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تستعهؿ هام كثيرا في خطاباتٍا ضهائر الهتكمـ )أىا كىحف(، إذ تٍدؼ هف خلاؿ 

ضهير "ىحف" إلى إشراؾ الهتمقي في ها تقكلً لمتأثير عميً. كها استعهمت ضهير 

ففي الخطاب الأوّل . المتعاطؼ هعٍ تًدعك ك  ،شرةلمتكجً إليً هبا ،الهخاطب "أىتـ"

تطمب هام هف الهستهع القياـ بأية ردة فعؿ عمى أرض الكاقع، لكىٌٍا  لـ ،والثالث مثلا

الحفاظ عمى البمد كالهتهثؿ في  فحسب.هكقفٍا  الهتمقي أف يتبىى أرادت هف خلالٍها

 قتيف الهعكزة كالعاهمةالأكلكية لمطبتعزـ عمى إعطاء هكحدا، كأف يقتىع أف سياستٍا 

خاصة  ،تعاطؼ البريطاىييف هعٍا ذلؾ ٌك كسب فيكغايتٍا  أكثر هف الطبقة الههيزة.

الخطاب عف ٌذا  هف خلاؿ بحثت رئيسة الكزراء البريطاىيةحيث . الخطاب الثالثفي 

في  حاكلت جاٌدة أف تيحقؽ البريكسيت لكىٍا فشمت ٍاذلؾ أىٌ  ،تعاطؼ البريطاىييف هعٍا

  .ذلؾ

خاصة في أرادت هام هف خلاؿ خطاباتٍا أف تقدـ ىفسٍا كسياسية حكيهة، لقد 

تستعهؿ دائها كمهات عاهة دكف أف تيفصح  ،ٍا كأم سياسي، إلا أىٌ لخطابيا الأوّ 

ك أحد خصائص الخطاب  بالتحديد عف خططٍا حتى لا تمزـ ىفسٍا أهاـ الجهٍكر. كٌ

تجدر الإشارة ٌىا أفٌ هام لا تكتب ك   السياسي كههيزاتً، كها ذكرىا في الفصؿ الرابع.

بالتىسيؽ هع الهكظفيف الذيف يشتغمكف  ،خطاباتٍا بهفردٌا، فعدد هف الهكظفيف بهكتبٍا

ٌـ هف يكتبكف هسكدة الخطاب. حيث يقكـ الهكظفكف  لمحككهة،في القطاعات الهختمفة 

ف بهمؼ البريكسيت في أجٍزة الحككهة البريطاىية الهختمفة بكتابة هسكدة ك هكمفال
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الخطاب، كؿ في اختصاصً حسب الىقاط التي ستتحدث عىٍا رئيسة الكزراء في 

 كيرسمً لهام لتعديؿ كالهكافقة عميً.   ،ثـ يعد كاتب خفي الخطابخطابٍا. 

جهتٍا عمى قىاة الجزيرة إفٌ الخطابات الثلاثة التي اخترىاٌا كهدكىة كمٍا تهت تر 

خدهة الترجهة الفكرية قدـ ٍا تي ة، لأىٌ دراسمل ااخترىا ٌذي القىاة أىهكذج، كقد عمى الهباشر

 لعربي كفي العالـ.االعربية داخؿ الكطف  المٌغةالآىية لعدد كبير هف الجهٍكر الىاطؽ ب

 ئية. كقبؿ الاسترساؿ في بحثىا، سىقدـ فيها يمي ىبذة عف قىاة الجزيرة الفضا

     قناة الجزيرة الفضائية 6.1.5

تخصصة في العالـ العربي تأسست بقطر عتبر قىاة الجزيرة أكٌؿ قىاة إخبارية هي تي 

غطي كؿ الأخبار الٍاهة كالهٍهة في العالـ عاهة ، تبيث هف الدكحة كتي 1996سىة 

ساعات  بضع كالكطف العربي بكجً خاص. في البداية اقتصرت ساعات البث عمى

الهئات هف الصحفييف  في القىاة يعهؿك صبح البث اليكـ عمى هدار الساعة. يكهيا، ليي 

 (.2015)الجزيرة،  كالفىييف ك الهكظفيف هف جىسيات عربية كأجىبية هختمفة.

 دكفالرأم كالرأم الآخر  تقديـالإعلاهية تقكـ عمى  تٍاالقىاة أفٌ سياستدٌعي 

)الجزيرة،  ٍا.بلقائهيف عمى القىاة كلا العاهميف إقصاء أك تحيٌز، كدكف تدخؿ هف ا

ىاقشٍا. يخضع لمقضايا التي تىقمٍا القىاة كتي ك  ،إلٌا أفٌ ٌذا الأهر يبقى ىسبي (.2015

فإفٌ  ،، بالتاليةخارجيالك  ةداخميالثؿ بالأساس حككهة قطر كسياستٍا هٌ فقىاة الجزيرة تي 

سقؼ الحرية، عمى الرغـ هف أىًٌ يبدكا عاليا، إلٌا أىًٌ لا يتعدل الحدكد التي تضعٍا لٍا 
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كلا سياساتً  لٍذا البمدالحككهة القطرية. فٍي لا تستطيع ىقد الأكضاع الداخمية 

يتغير بحسب ك  ،لحككهات دكؿ الخميج يبقى هحدكدا القىاة الخارجية، كها أفٌ ىقد

تضـ القىاة عدة أقساـ هف بيىٍا قسـ الهحمية بيف تمؾ الدكؿ. الهصالح كالتكتلات 

 الترجهة الذم تزكدت بً القىاة لهدة زهىية هعيىة.

  قسم الترجمة بالقناة1.6.1.5 

ات تحميؿ كغرؼ لأخبار  عمى الرغـ هف احتكاء هبىى قىاة الجزيرة عمى استكديكٌ

بجهيع الأجٍزة الحديثة، إلٌا أىٌٍا لا جٍزة كلمبراهج الهتىكعة التي تبثٍا هف الدكحة، كالهي 

تهمؾ قسـ خاص بالترجهة التحريرية كالفكرية. كبحسب ترجهاف الجزيرة فائؽ هكفؽ 

ؾ هترجهكف فكرييف لـ يكف ٌىا ، عىدها بدأت القىاة في ترجهة الهادة الإعلاهية،تكفيؽ

عا. لكف الترجهة تطكٌ بخدهة  الذم يتقىكف أكثر هف لغة فك صحفيتكمٌؼ الهحترفيف بؿ 

الترجهة أضحت  ، رأت القىاة أفٌ بعد أحداث الحادم عشر سبتهبر كحرب أفغاىستاف

محا لكثرة التغطيات الهباشرة لمحركب كىشرات الأخبار كالهؤتهرات الصحفية التي أهرا هي 

 التيرجهاف لترجهة الفكرية ترأسًباتـ إىشاء قسـ خاص ف .يعقدٌا ساسة العالـ كزعهائً

، بقسـ الأخبارً إلحاقالقىاة حيث قررت عهر طكيلا أفٌ القسـ لـ يي  إلاٌ فائؽ تكفيؽ، 

هف أبرز ك . (2009)تكفيؽ،  "، يشتغمكف بالساعةFreelancersككظفت تراجهة أحرار "

يعهمكف بشكؿ دائـ في القىاة ٌـ: فائؽ هكفؽ تكفيؽ، كديهة الخطيب،  فالتراجهة الذي

 كتكفيؽ شكاشي، كساهاف عبد الهجيد. 
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يقكؿ فائؽ أها عف هدل التزاـ الهترجهكف الفكرييف بالسياسة الإعلاهية لمقىاة، 

الترجهاف لا يخضع لسياسة القىاة كها ٌك الحاؿ بالىسبة لمصحفي، فالترجهاف إفٌ تكفيؽ 

يىقؿ كلاـ الهتحدث كها يسهعً كلا يغير فيً شيئا. فٍك هطالب فقط بىقؿ هعىى ها قيؿ 

 (.2009)تكفيؽ، بأهاىة. 

"الترجمة الفورية المباشرة في م الموسو "الفصل الثاني" بؽ كذكرىا في س

لىقؿ أفٌ قىاة الجزيرة تستعهؿ في الترجهة الفكرية تقىية الاستعلاء الصكتي،  ،التمفزيون"

الٍدؼ. حيث يبقى صكت الهتحدث  المٌغةالأصؿ إلى الهتمقي في  المٌغةالهحتكل هف 

سهاع ىبرة صكت الهتحدث كالتعرؼ عمى الأصمي هسهكعا، حتى يتسىى لمهتمقي 

هشاعري في حاؿ لـ يىقمٍا الترجهاف بطريقة صحيحة. سيها أفٌ هتمقي الخطاب لا يتقف 

كالترجهة الفكرية لقىاة الجزيرة هكجٍة بكجً خاص إلى الهتمقي في  ،الإىجميزية المٌغة

الخطاب ككجً تب لأجمً الذم كي  ،العالـ العربي، كالذم يختمؼ عف الهتمقي البريطاىي

لـ تستعهؿ تقىية الاستعلاء  أفٌ القىاة أىًٌ لاحضىا في الخطاب الأكٌؿ، إلاٌ  لً بالأساس.

الصكتي. بالتالي، لـ يتسىى لمهتمقي ٌىا أف يستهع لمىص الأصؿ في حاؿ أراد ذلؾ. 

فضؿ سهاع الإىجميزية، كهع ذلؾ يي  المٌغةفٍىاؾ جزء هف الهشاٌد العربي الذم يتقف 

 .   ، لأسباب هختمفةرجـالخطاب هت
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  متمقي المدونة 2.5

حبؾ أفكار مقي خطابً لجهٍكر هعيف دكف سكاي، فيي الهتحدث يي هف الهعركؼ أفٌ 

عمى أكبر عدد  ،الخطاب كلغتً بها يساعدي عمى تحقيؽ أكثر قدر ههكف هف التأثير

الجهٍكر الذم يستهع لمخطاب. كفي زهف الإعلاـ الفضائي كالاىترىت  فههكف ه

مقيً أم سياسي في أم بقعة هف م يي ذال الخطابكشبكات التكاصؿ الاجتهاعي، بات 

ٌا الجهاٌير في أم بقعة أخرل هف الهعهكرة. ليصبح الخطاب السياسي اتتمق ،الأرض

ر كاحد هحدد هكجكد في هكاف مزهاف، لا يتمقاي جهٍك كخارقا ل ا للأكطافبذلؾ عابر 

بعيىً، بؿ أصبح كؿ هف يهمؾ جٍاز تمفزيكف أك لديً اشتراؾ إىترىت يتمقى الخطاب، 

دكف أف يبرح هكاىً. كىتيجة لٍذا الاىفجار الٍائؿ في هجاؿ الاتصالات،  عمى الهباشر

والجميور غير  ،الجميور المشارك في الخطابهيٌز ىكعيف هف الجهاٌير: يهكف أف ىي 

 . (2013)الدٌٌاف،  شارك في الخطابالم

ك الذم يتمقى الخطاب آىيا الجميور المشارك -أ  يهباشرة دكف كسيط إعلاهك : كٌ

ب. فٍك جهٍكر ا)كسيمة إعلاهية(، كالهتهثؿ في الحضكر الهكجكديف في هكاف الخط

ككف استجابتً لمخطاب تككف جزء لا يتجزأ هف الخطاب  ،هشارؾ في حدث الخطاب

 ،تكاصؿ هع الهتحدث هف خلاؿ طرح الأسئمة عميًالىفسً. حيث يهكف لٍذا الجهٍكر 

اؿ ها يقكلً الهتحدث هف خلاؿ الصراخ أك التصفيؽ أك أك التعبير عف رأيً حيٌ 

 التصفير...إلخ.  
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ك هف يتمقى الخطاب عبر كسيمة هف الكسائؿ الجميور غير المشارك -ب : كٌ

ليً  كف ٌيكك الإعلاهية أك الاىترىت. كفي أغمب الأحياف  الهقصكد هف الخطاب، كا 

 ،كبالىسبة لهدكىتىايتكجً الهتحدث. إلا أفٌ استجابتً لا تككف لا آىية كلا هباشرة. 

فجهٍكر الهتمقي لمخطاب الأصؿ كلمترجهة كميٍها غير هشارؾ في الخطاب. ذلؾ أفٌ 

ٌـ إلقائً بحضكر الصحفييف قصد ىقم كسائؿ الإعلاـ. أهٌا هف خلاؿ  ًالخطاب الأصؿ ت

ٌـ بثٍا عبر الأقهار الصىاعية.   الترجهة فت

هطيف إلى ىالقىكات الإعلاهية كالخطابات السياسية جهٍكر  ؼيصىكيهكف أيضا ت

ها:20، ص2013)الدٌٌاف،   ( كٌ

ك ذلؾ الجهٍكر غير الهتجاىس كغير الهىظـ، حيث إفٌ الفرد الجميور العام - أ : كٌ

في ٌذا الجهٍكر ليس لديً علاقة هع الآخريف، كليس لديً هعرفة بشيء هشترؾ بيىً 

كبيف غيري كأفراد الجهٍكر الآخريف. فٍك يتمقى الكسيمة الجهاٌيرية بصكرة فردية 

ية كهجزأة، لذلؾ فٍك لا يحس بأم ىكع هف الإحساس الهشترؾ هع الآخريف كشخص

كذا فإفٌ الفرد هف  الذيف ربها يهمككف القدر ىفسً هف الاٌتهاـ بالكسيمة أك هحتكاٌا. كٌ

 ، كهع الخطاب.ستقؿ هع الرسائؿ الإعلاهيةالجهٍكر العاـ يتفاعؿ بشكؿ هي 

الىكع هف جهٍكر كسائؿ الإعلاـ : عمى الرغـ هف أفٌ ٌذا الجميور المتخصص - ب

ىتشر كهجٍكؿ أساسا كغير هتجاىس في اغمب الحالات، إلٌا أىًٌ يتككف هف أفراد هي 

أك التكجً الذم يدفع ٌؤلاء إلى أف يككىكا أعضاء في  ،ٌتهاهات هشتركةاذكم 
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الجهٍكر ىفسً. فجهاٌير كسائؿ الإعلاـ يهكف أف تككف جهاٌير عاهة لكىٍا 

أك الفف  ،أك الهكسيقى ،أك الاقتصاد ،رئيسي كاحد كالسياسة هتخصصة في اٌتهاـ

هتجاىس إلى حد ها في احد الهجالات عمى الأقؿ. جهٍكر ٌك  ،هثلا. بهعىى آخر

 .هدكىتىا جهٍكر ىكعية لتحديد سبقً الذمكالتصىيؼ  ،التصىيؼ بٍذا ىستعيفأف  كيهكف

هع عدد هف هشاٌدم قىاة الجزيرة هف جىسية بريطاىية كعربية،  حديثبعد 

تب في هجاؿ الإعلاـ عف جهاٌير القىكات الفضائية، ها كي بعض كالاطلاع عمى 

ٌك جهٍكر هتخصص، ذلؾ الإىجميزية  المٌغةات تيريزا هام بفٌ جهٍكر خطاباستىتجىا أ

بريطاىيا أك خارجٍا، فٍـ هعىيكف  فيأىًٌ يتككف بالأساس هف البريطاىييف القاطىيف 

العربية، فٍك جهٍكر  المٌغةهباشرة بها تقكلً الهتحدثة. أهٌا جهٍكر الترجهة الفكرية إلى 

عاـ بالدرجة الأكلى، غير هتجاىس كغير هرتبط ببعض. ذلؾ أىًٌ يتمقى الكسيمة 

لعربي بكجً ث لكؿ العالـ االجهاٌيرية بصكرة فردية كشخصية كهجزأة. فقىاة الجزيرة تبي 

باختلاؼ عاداتً كاٌتهاهاتً السياسية. بالتالي، فإفٌ الهتمقي في الشرؽ الأكسط  ،خاص

يٍتـ بالسياسة البريطاىية أكثر هف الهتمقي في بلاد الهغرب العربي. لكف ٌذا لا يهىع 

هف اٌتهاـ الهتمقي البريطاىي هف الجاليات العربية الهقيهة في الههمكة الهتحدة، بترجهة 

الإىجميزية. إلٌا أفٌ عددٌـ  المٌغة بعضٍـ عدـ إتقافبسبب  ة الجزيرة لخطابات هامقىا

 حيث لديٍـ هصادر أخرل لتمقي خطابات رئيسة الكزراء.       ،يبقى هحدكد
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، كقد ىقمت قىاة كها سبؽ كقمىا لقت هام خطابات عديدة في هىاسبات هختمفةلقد أ

هف خلاؿ الترجهة الفكرية الهباشرة عمى شاشة  ،العربية المٌغةالجزيرة بعضا هىٍا إلى 

ا هٍهة لعدة أسباب،  ،ثلاثة خطاباتفي ٌذي الدراسة التمفزيكف. كقد اخترىا هىٍا  ىعتبرٌ

ا فيها يمي.  سىذكرٌ
 

   داوفع اختيار المدونة 3.5

إلى دراسة  تتطرق التي كاىت البحكثفي الكقت الذم اخترىا فيً الهدكٌىة، 

ثاىي اهرأة "قكية" تحكـ تيعتبر هام كها أفٌ ىادرة.  خطابات رئيسة الكزراء البريطاىية

كها  أكٌؿ دافعيف لاٌتهاهىا بسياسية هام.فكاف ها سبؽ  بريطاىيا بعد هارغريت تاتشر.

ي ٌذي الأخيرةأفٌ الظركؼ التي استمهت فيٍا  الفترة  الحيكـ كاىت حساسة لمغاية، كٌ

ك  .تصكيت الشعب البريطاىي عمى اختيار هغادرة الاتحاد الأكركبي تالتي عقب كٌ

الأهر الذم جعمىا ىختار ٌذي الهدكىة هف أساسً، إذ إفٌ هغادرة الههمكة الهتحدة للاتحاد 

عتبر آىذاؾ أهرا جمؿ عىد الأكربييف بشكؿ خاص، كعىد البريطاىييف الأكركبي، قد اي 

 كالعالـ بشكؿ عاـ. 
 

لخطابات، فالسبب يختمؼ هف خطاب إلى الثاىي إلى الثالث. أكٌؿ أهٌا اختيار ا

 خطابات الهدكىة ٌك خطاب هام الذم ألقتً عقب تكليٍا هىصب رئيسة الكزراء. 

أٌـ  ،كٌؿ بالىسبة لمسياسييف الذيف يتقمدكف هىصبا قيادياالأخطاب الكييعتبر 

ـ السياسي. حيث ييعدٌ  ـكأف لعرضفرصة ثهيىة لٍـ بهثابة خطاب في هسارٌ عمى  ارٌ
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كها ييعتبر ذلؾ الخطاب أيضا هيثاؽ شرؼ بيىً كبيف جهٍكري.  .لعالـكعمى اشعبٍـ 

كالأهر سيٌاف بالىسبة لخطاب هام الأكٌؿ الذم تكجٍت بً إلى شعبٍا عيقب التقائٍا 

عرابٍا لٍا عف قبكلٍا هىصب رئيسة الكزراء. حيث كشفت هف خلالً عف  بالهمكة، كا 

ا كعف سياستٍا التي ستتبعٍا طيمة فترة حكهٍا. ك ، ها أىٌٍا تطرقت إلى البريكسيتأفكارٌ

. كقد كاف ٌذا "A better Britain"ٍا سترفع التحدم لبىاء بريطاىيا أحسف أىٌ  كأكدٌت

الخطاب هترقبا كهىتظرا هف البريطاىييف أىفسٍـ، كهف الأكركبييف بكجً خاص. كها أفٌ 

ريطاىيا الدكؿ العربية كحتى دكؿ الهغرب العربي اٌتهت بٍذا الخطاب، ذلؾ أفٌ خركج ب

دكف كجكد  ،متعاهؿ هع ٌذا البمد هباشرةلهف الاتحاد الأكركبي يعىي فتح فرص كثيرة 

 . ، كىقصد ٌىا الاتحاد الأكركبيطرؼ ثالث

ابي الذم أهٌا  ك خطاب هام غداة التفجير الإرٌ اختيارىا لمخطاب الثاىي، كٌ

ابي الذم بسبب الهكضكع في حدٌ ذاتً. فالتفجير افكاف استٍدؼ هديىة هاىشستر،  لإرٌ

عاشكي لسىيف طكاؿ.  هاببعض العرب  ذكٌرك عرفتً هاىشستر أيقظ هكاجع البريطاىييف، 

، حيث استعهمت عمى حد سكاءبهشاعر الحزف كالغضب  افالخطاب ىفسً جاء هيفعه

في  الأهاىةالترجهاف  تتطمب هفكعبارات ذات شحىة عاطفية عالية،  االخطيبة ألفاظ

العربية  المٌغةالهتمقي العربي بٍذا الهكضكع، كىقؿ فحكاي إلى ىقمٍا. إلى جاىب اٌتهاـ 

اب آفة عاىى هىٍا الفرد العربي إلى  كلازاؿ ،هف قبؿ كسائؿ عربية كثيرة، ككف الإرٌ

 عربية كثيرة.  افٍدد استقرار بلاديي  اليكـ



 دراسة المدونة: الفصل الخامس
  

335 
 

ضهف الهدكىة قبؿ  اختيار الخطاب الثالث، فكاف إدراجً هبرهجلا بالىسبة أهٌا

بحكـ تتبعىا لمشؤكف السياسية البريطاىية لدكاعي هٍىية ك إلقاءي بكقت طكيؿ. ذلؾ أىًٌ 

بسبب الضغكطات التي كاىت تتعرض لٍا  صرفة، كاىت استقالة هام تمكح في الأفؽ

أفٌ خطاب الاستقالة كاف هف الهتكقع  لٍذا. خركجاللعدـ قدرتٍا عمى الكصكؿ لاتفاؽ 

ذا ها لثاىي أقكل اهرأة في بريطاىيا بالعكاطؼ سيككف هفعها يكـ ف ،بالضبط حدث. كٌ

اهام  ، لـ تتهكفاستقالتٍاإلقائٍا لخطاب  حتى أفٌ ىبرة صكتٍا ، هف ضبط هشاعرٌ

ي تتمفظ كمهاتٍا الأخيرة هف الخطاب.            ،اهتلأت بالعكاطؼ كذرفت الدهكع  كٌ

  أدوات تحميل المدونة 4.5

في تقييـ الأهاىة  في الفصؿ الثالث، فقد اخترىا في دراستىا ٌذيكها سبؽ كذكرىا 

 .في الخطابات الثلاثة التي اخترىاٌا كهدكىة ىقؿ هضهكف الىص الأصؿ إلى الترجهة

الٍدؼ،  المٌغةدراسة كيفية ىقؿ الترجهاف لذلؾ الهضهكف إلى كغايتىا في ذلؾ ٌي 

لمحكـ ها إذا كاىت  هضهكىً كتقييـ هدل تغيير الهعىى في الىص الهيترجـ أك ضياع

غوي للأخطاء، التحميل المّ كلمقياـ بذلؾ استعىا بهقاربتيف: . "لا"أـ  "خاطئة"الترجهة 

 . واستراتيجيات الترجمة الفورية وتقنياتيا

 (Errors analysis) لأخطاءالتحميل المّغوي لتتهثؿ في  لىلأكٌ االهقاربة 

بالىص  هقابمة ،لترجهة الفكريةفي ىص اأشكاؿ الاىزياح الهعجهي كالدلالي  لاستخراج

عن الأصل بطريقة  ىذه الأخيرة جراء حيود" خاطئة"ترجمة كالذم أدل إلى  ،الأصؿ
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 نموذج بريك كقد استعهمىا ٌىا. وتتعدى الحدود التي وُضعت ليا ،تفوق المسموح بو

(Barik’s model )قسٌـ باريؾ لتقييـ هدل حييكد التيرجهاف عف الخطاب الأصؿ .

 كازايها أك داؿ )ستبإلى ثلاث أشكاؿ الحذؼ، كالإضافة، كالاالاىزياح في الترجهة 

، هف هىظكر ىهكذج باريؾ "الخاطئة"كلاستخراج الترجهات بالخطأ في الترجهة الفكرية(. 

ة ٌذي بعدها قيهىا بكتاب ،لترجهةالىص الأصؿ هع ىص ا، سىقابؿ كها ٌك هكضح أدىاي

 حرفيٌا.  الأخيرة
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 (Barik’s model, 1975): رسم بياني لنموذج باريك 6الشكل        
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الترجهات الخاطئة هف هىظكر ىهكذج باريؾ، عمى فٍي تقييـ  الهقاربة الثاىيةأهٌا 

في الفصؿ الثالث، كالتي  تطرقىا لٍااستراتيجيات الترجهة الفكرية كتقىياتٍا التي  أساس

التي تصادفٍـ خلاؿ عهمية لحؿ الهشاكؿ كثيرا ها يستعيف بٍا الهترجهكف الفكرييف 

الترجهة عف الىص الأصؿ ليست فاىزياح بأهاىة.  الترجهة حتى يىقمكف الىص الأصؿ

، بؿ كثيرا ها تككف طريقة يعتهدٌا التيرجهاف لىقؿ هضهكف الىص كهعىاي "خطأ"دائها 

ذا. الٍدؼ غةالمٌ إلى  تصىيؼ باريؾ الذم اىتقد  ،(Gile, 1989)جيؿ داىيؿ رأم ٌك  كٌ

لـ  باريؾككف  .عىد تقييهً للأهاىة لمهعىى في الترجهة الفكرية ،لأخطاء في الترجهة

ها  ،ستراتيجيات الترجهة الفكرية بعيف الاعتبار في دراستً لتقييـ الأهاىة لمهعىىايأخذ 

التيرجهاف  يىزاح. فغالبا ها ، كآخركفبحسب جيؿ "خاطئة"إلى ىتائج  تكصمًأدل إلى 

اعتهادا عمى استراتيجيات كتقىيات خاصة بالترجهة الفكرية، لحؿ  ،عف الىص بقرار هىً

تحقيؽ أٌداؼ اتصالية  الغاية هىٍا .بعض الهشاكؿ التي تصادفً خلاؿ عهمية الترجهة

الإضافة، أك الاستبداؿ. هعيىة تستدعي التلاعب بالىص الأصؿ هف خلاؿ الحذؼ، أك 

الهقارىة استىادا عمى  ،ككثيرا ها يحكـ عميٍا هف لا يعرفٍا أىٌٍا ترجهة غير أهيىة

 غكية السطحية بيف الىصيف. المٌ 

ىهكذج باريؾ كاستراتيجيات الترجهة الفكرية هعا ب استعىٌا ،كاىطلاقا هف ٌذي الفكرة

لجزيرة في ىقؿ الهعمكهات التي كردت لتقييـ هدل أهاىة ترجهاف قىاة اك لتحميؿ الهدكىة، 

 العربية. المٌغةفي الخطاب الأصؿ إلى 
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  المدونة منيجية تحميل 5.5

كها ذكرىا آىفا، لـ تعتهد رئيسة الكزراء البريطاىية الارتجاؿ في خطاباتٍا الثلاثة، 

التي كاىت تىظر إليٍا باستهرار. كقد  ،في الكرقة ةهكتكب تبؿ ألقتٍا حرفيا كها كاى

لى البريطاىية. كقد اتسهت لتمؾ الخطابات عمى هكقع الكزارة الأكٌ  هكتكبةىيشرت ىيسخ 

يبدك جميا لهف يستهع لمخطاب  إذطريقة إلقائٍا لمخطاب بالسلاسة كالترابط كالكضكح، 

جكدة في الىص، في لغتً الأصؿ أفٌ هام قد أخذت بعيف الاعتبار علاهات الترقيـ الهك 

حيث تتكقؼ قميلا عىد الفكاصؿ، كتتكقؼ هدة أطكؿ عىد الفكاصؿ الهىقكطة. أهٌا في 

ٍا أيضا كها أىٌ  .ٍا أىٍت جهمتٍالتبيف لمساهع أىٌ  ،ؼ هام عف الحديثىٍاية الجهؿ، فتكي 

تتكقؼ قميلا عىدها تىتقؿ هف فكرة إلى أخرل. لٍذا السبب قهىا بتقسيـ الهدكىة عمى 

ك أكٌؿ ها قهىا بً قبؿ البدء الإىجميزية المٌغةالأصؿ ب علاهات ترقيـ الىصأساس  ، كٌ

 في عهمية تحميؿ الهدكىة.

لكؿ هقطع هف ىصكص الخطابات الثلاثة رهزيف. ييشير الأكٌؿ لرقـ أعطيىا قد ك 

 رقـ التسمسمي لمهقطع داخؿ الخطاب، كجاءت عمى الىحك التالي: مالخطاب، كالثاىي ل

، لمقاطع الخطاب الثاني (2nd)، كلمقاطع الخطاب الأوّل (1st)ز لقد كضعىا ره

 تسمسميا بعد إضافة الهقاطع ،. لىتحصؿ في الىٍايةلمقاطع الخطاب الثالث (3rd)ك

كقهىا بالعهمية ...إلخ. (3rd1)، ك(2nd1)، ك(1st1): ، الرهز الىٍائي التاليلٍذي الرهكز

هىا الهقاطع بحسب تقسيـ الىص الأصؿ، بالىسبة لىص الترجهة، حيث قسٌ ذاتٍا 
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، لمقاطع الخطاب الأوّل ت(1)كأعطيىا رهز هختمؼ لكؿ خطاب عمى ٌذا الشكؿ: 

. لىتحصؿ في ت( لمقاطع الخطاب الثالث3)، ك( لمقاطع الخطاب الثانيت2)ك

(، 1ت2(، ك)1ت1: )عمى ها يمي لٍذي الرهكزتسمسميا الىٍاية، بعد إضافة الهقاطع 

 (...إلخ.1ت3ك)

هقاربة باريؾ لتحميؿ الأخطاء في عمى أساس هىا بتحميؿ الترجهة قي  ،كبعدٌا

الترجهات  بالرجكع كؿ هرة إلى الىص الأصؿ، حيث استخرجىا في البداية، الترجهة

الخاطئة بحسب ىهكذج باريؾ كشرحىاٌا. ثـ قيٌهىا تمؾ الترجهات عمى أساس 

ار سياقي الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف، استراتيجيات الترجهة الفكرية في إط

 ، أـحقا "خاطئة"ها إذا كاىت تمؾ الترجهات كبيٌىا  .كالترجهة الفكرية لمخطاب السياسي

أفٌ اىزياح الترجهاف عف الىص الأصؿ كاف عف كعي، في إطار استعهالً لاستراتيجية 

 هف استراتيجيات الترجهة الفكرية، الغاية هىٍا إىتاج ترجهة أهيىة. 

لىتائج كاستىادا عمى اعمى أساس الهقاربتيف، ك قهىا بهىاقشة التحميؿ ، كفي الأخير

في ىقؿ هضهكف الىص  الترجهافلهدل أهاىة هىا تقيٌها ىٍائيا قدٌ  التي تكصمىا إليٍا،

سىتطرؽ إلى تحميؿ الهدكىة عمى أساس الهقاربتيف  ،. كفيها يميفي هدكىتىا الأصؿ

 التي ذكرىاٌا أعلاي.       
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    دراسة المدونة 6.5

لقد قهىا أكلا بتحميؿ الخطابات كؿ عمى حدل، كبدأىا بالخطاب الأكٌؿ، ثـ الثاىي 

 كبعدٌا الثالث.

خطاب رئيسة الكزراء البريطاىية الذم ألقتً الخطاب الأكٌؿ: ترجهة تحميؿ  1.6.5

 الحككهة هباشرة عقب تكميفٍا برئاسة

 Omissionالحذف  1.1.6.5

 المٌغةكىعىي بً العىاصر التي تضهىٍا الىص الأصؿ، كلـ يىقمٍا الترجهاف إلى 

حذفا ىاتجا عف ، كليس "Clear ommissionبحذف صريح "الٍدؼ. كيتعمؽ الأهر ٌىا 

حيث أفٌ ٌذا الأخير ييعدٌ  ،ترجـاستبداؿ عىصر هف الىص الأصؿ بآخر في الىص الهي 

شكلا هف أشكاؿ الاستبداؿ ك الخطأ )ييىظر الفصؿ الثالث(. كلا يعتبر باريؾ عدـ ىقؿ 

الٍدفكؿ هف التكرار الذم لا يؤثر عمى الهعىى، أك بدايات الهتحدث  المٌغةالترجهاف إلى 

" حذفا. كالأهر ىفسً قهىا بً ىحف بالىسبة لىص الترجهة، حيث لـ false strat" الخاطئة

عىدها قهىا بىسخ  ىأخذ بعيف الاعتبار بدايات الترجهاف الخاطئة كترددي في الكلاـ

، ٌـ عمى أربعة أشكال من الحذفكقد استخرجىا هف ىص الخطاب الأكٌؿ .الترجهة

 الىحك التالي:
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 Skipping omissionحذف عنصر واحد  1.1.1.6.5

أك عبارة بسيطة  ،ٌذا الىكع هف الحذؼ ٌك إغفاؿ الهترجـ الفكرم ىقؿ كمهة كاحدة

هف الخطاب الأصؿ، دكف أف ييؤثر ذلؾ لا عمى بىية الجهمة الهترجهة كلا عمى 

حذؼ الحذؼ الكحيد الذم يقكـ ٌذا الىكع هف الكيعتبر باريؾ  .(الفصل الثالث) هعىاٌا

أىًٌ  رأيىالكف في الأهثمة التالية،  عهمية الترجهة عف كعي كبقصد. بً الترجهاف خلاؿ

، عىصر كاحد فقط هف الخطاب يهكف لمترجهاف أف يحيد عف الهعىى الهقصكد بحذؼ

 .( أمثمة3) ةثلاث ٌىا كقد استخرجىا .عف غير قصد بذلؾكيهكف أف يقكـ 

 1الـــثمـــال
(1st9) 01:30-01:38 - That means fighting against the burning injustice that,... 

 . (X)ُاضم ضد انظهىه ٌُبغً أٌ َ  نك ٌعًُ أَ  وذ - 1:34 -1:28 (9ث1)

 :التعميق
" كالتي تعىي "الشديد" أك "القكم"، كصفة لمظيمـ burningلـ يىقؿ الترجهاف كمهة "

، ييعتبر ٌذا الحذؼ باريؾالذم تيعاىي هىً فئة هف الشعب البريطاىي. فهف هىظكر 
همة.   بسيطا، حيث لـ ييخؿ كثيرا بهعىى الجي

 لكف لك قيٌهىا ٌذا الحذؼ هف حيث السٌياؽ الذم قيؿ فيً الخطاب كىكع الىص
ا أفٌ ٌذا الإغفاؿ قد أىقص هف الهعمكهة التي تيريد الهتحدثة ، لكجدى)ييىظر الشؽ الىظرم(

تً يكصؿ رسال، لالسياسي، يىتقي كمهاتً بعىايةفأف تكصمٍا لمهتمقي الهعىي بالخطاب. 
لمهتمقي، أك ييرسخ في ذٌىً فكرة هعيىة. فكفقا لمسياؽ الذم استعهمت فيً رئيسة الحككهة 

أىٌٍا أرادت أف تيبيف لمبريطاىييف أىٌٍا كاعية جدا "، يبدكا جميٌا burningالبريطاىية لفظ "
" الذم تتعرض لً فئة هف الشعب دكف الأخرل. burning injusticeلمظيمـ الشديد "

 حيث أىٌٍا صىفت الظمـ الشديد إلى سبع هظالـ، ذكرتٍـ بالتفصيؿ في خطابٍا.
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يبدك بسيطا كلا يؤثر عمى  باريؾفعمى الرغـ هف أفٌ ٌذا الحذؼ هف هىظكر  وعميو،
الهعىى الهقصكد، إلٌا أىًٌ هف حيث السياؽ كىكع الىص، ييعد ىقلا غير أهيف لمهعمكهات 

كؿ كمهة في الخطاب السياسي لـ تكضع اعتباطا.  ذلؾ أفٌ التي تضهىٍا الىص الأصؿ. 
 عفكيا أبدا. يحهؿ في طياتً ىكايا كغيرالخطاب ٌك خطاب قصدم الىكع هف إذ إفٌ ٌذا 

لتأثير عمى الهتمقي قصد البمكغٍا كراء الكمهات التي يستعهمٍا  الخطيب كهقاصد يسعى
العادية هف حيث القيهة الدلالية لمكمهات الهحفكفة  المٌغةمغة السياسة ليست كها فالٍدؼ. 

بالهعاىي الضهىية كالإيديكلكجية، كالتي كثيرا ها تيركز الصحافة عميٍا كتستعهمٍا لتقييـ 
ك الحاؿ ٌىا بالىسبة الخطيب، ك  الحكـ عمى إىجازاتً استىادا لها يقكلً في خطاباتً. كٌ

قد أثرٌ  ،هف الترجهة. فىحف ىرل أفٌ حذؼ ٌذي الكمهة "burningلاستعهاؿ هام لكمهة "
، ، ها أدٌل إلى بتر الهعىى في الترجهةلهتمقيٍاعمى الهعىى الذم أرادت الهتحدثة إيصالً 

 . هف كجٍة ىظرىا
 إذهام ٌىا ىكع ذلؾ الظيمـ، فٍك ليس ظيمها كفقط، بؿ ٌك ظيمـ "شديد".  حددتقد ك 
ها يشعر بً جراء بيف شدة ذلؾ الظمـ الذم يتعرض لً الهكاطف البريطاىي، كأفٌ ت أرادت
ليس بالٍيف. كقد التقطت الصحافة البريطاىية تمؾ الكمهة، كاستعهمتٍا كجزء هف  ذلؾ

 ،)Schraer, 2019( بي بي سي ىيشر عمى هكقعلهقاؿ صحفي  يكمهات العىكاف الرئيس

حيث ، ?Theresa May: Did she solve her seven burning injusticesبعىكاف: 
إذا ها كاىت قد كجدت "حلا لمهظالـ السبعة الشديدة" التي  ،طرح الهقاؿ سؤاؿ عمى هام

 ؟  2016تحدثت عىٍا في خطابٍا الخاص باستلاهٍا لهىصب رئيسة الكزراء في 
، فعمى الرٌغـ هف أفٌ ٌذا الحذؼ هف هىظكر باريؾ لـ يؤثر كثيرا عمى الهعىى، بالتالي

في إطار استراتيجيات  كأفٌ ٌذا الحذؼ ييهكف أف يككف الترجهاف قد قاـ بً عف كعي
 ,Viaggio, 1991( الترجهة الفكرية التي تيتيح لً عدـ ىقؿ كؿ ها جاء في الخطاب

p51(هضهكف الخطاب ، أك أىًٌ قاـ بً دكف قصد. إلٌا أىًٌ هف حيث الأهاىة في ىقؿ ،
نرى أنّو لم يكن أمينا بما ، تتجمى في الكمهات كأسمكب الخطاب قصد الهتحدث التيك 

 . ية لخصائص الخطاب السياسيفيو الكفا
كعميً، ىستىج أفٌ هعرفة التيرجهاف بخصائص ىكع الخطاب الذم ييترجـ هىً هيٍهة جدا 

، فٍىاؾ كمهات كعبارات في الخطاب لىقؿ قصد الهتحدث كأسمكبً بأهاىة لمغة الٍدؼ
 . بىى الكاتب عميٍا خطابًيالسياسي كثيرا ها تضهر هعاىي 

https://www.bbc.com/news/uk-politics-48380610
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 2الـــثمـــال
(1st20) 02:46-02:54 - I know you‟re working  round the clock, I know 

you’re doing your best, and I know that sometimes life can be a struggle. 

( كتبذلكف أقصي Xأعرؼ أىكـ تعهمكف طكاؿ الكقت، ) -2:54-2:45 (20ت1)
 ( بالىسبة لكـ عبارة عف هعاىات.Xالجٍد، لكف الحياة )

 :التعميق
ا هرة الهكررة ثلاث هرات "I knowالتيرجهاف ٌىا عبارة " حذؼ ، كاكتفى بذكرٌ

عمى الهعىى، كلا عمى بيىية الجهمة، بحسب لا كاحدة فقط. الحذؼ ٌىا لـ يؤثر كثيرا 
ذكر الترجهاف عبارة "أعرؼ أىٌكـ" هرة كاحدة، كاستعهؿ "كاك العطؼ"،  فقدىهكذج باريؾ. 

 لمربط بيف عىاصر الجهمة. 
لكف هف ىاحية ىقؿ قصد الهتحدثة بأهاىة إلى الىص الٍدؼ، فإفٌ الترجهاف لـ 

تكرار الهتحدثة لعىاصر هعيىة في الخطاب ٌك أهر فهف هىظكرىا.  ،ييكٌفؽ في ذلؾ
هتاز بٍا الخطاب السياسي دكف سكاي، كها سبؽ كتطرقىا لً د، كخاصية يهدركس كهتعهٌ 

فإفٌ إغفاؿ ٌذا التكرار في الترجهة هف شأىً أف يؤثر عمى  ،بالتاليفي الفصؿ الرابع. 
 ىقؿ قصد الهتحدثة ىقلا أهيىا. 

تكرار عبارة "أعرؼ" هرة كاحدة عكض ثلاث  بىقؿأهٌا هف ىاحية كعي التيرجهاف 
 ,Kalina( في إطار إستراتيجية الطكارئ بحسب كاليىا بالحذؼ هرات، فىرل أىًٌ قد قاـ

حدل، كآخركف )1998  الاستراتيجيات القائهة عمى الهعرفة بحسب ريكاردم كا 
)Riccardi, 2005(،  عف كعي كبقرار هىً بسبب الضغط عمى  الترجهافكالتي يمجأ إليٍا

التي تصؿ لذٌىً بسبب ترجهتً  ،)Gile, 1997( الذاكرة قصيرة الهدل ككثافة الهعمكهات
فالغاية هف الحذؼ ٌىا ٌك التخفيؼ هف الضغط عمى الذاكرة قصيرة لخطاب هقركء. 

الهدل، كلربح الكقت كهجارات الهتحدث في الكلاـ، بغية التركيز عمى الهعىى كىقمً إلى 
لم  ، فالترجمان ىناستراتيجيات ترجمة الخطاب السياسيلا وفقاإلّا أنّو . الٍدؼ المٌغة

لم ينقل  ،ف. بالتالياليد المّغةيحترم خصائص ىذا النمط من الخطاب، ولم ينقمو إلى 
 بأمانة.قصد المتحدثة 

أحياىا"، فمـ يؤثر كثيرا عمى الهعىى. إذ يرل  sometimesأهٌا حذؼ ظرؼ الزهاف "
باريؾ أىًٌ بإهكاف الترجهاف أف يغفؿ الظركؼ دكف أف يتسبب ذلؾ في فقد الكثير هف 
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لـ تغفؿ هعمكهات  ٌىا الترجهة ،الهعمكهات، أك التأثير عمى البىاء الىحكم لمجهمة. كعميً
رية تضهىٍا الىص الأصؿ.     جكٌ

أن يُخل بكل من  يمكننستنتج أن حذف التكرار في الخطاب السياسي  ،بالتالي
  المعنى المقصود، وبالأثر الذي أراد المتحدث إحداثو في المتمقي.

 3الـــثمـــال
(1st30) 03:53-04:07 - As we leave the European Union, we will forge a bold 

new positive role for ourselves in the world, and we will make Britain a 

country that works not for a privileged few, but for every one of us. 

الاتحاد الأكربي سكؼ ىبىي دكرا جديدا كىحف ىيغادر  - 4:06-3:52 (30ت1)
 كلكف لكؿ هىا كللأغمبية.  (X) ( يعهؿ ليس للأقميةX( لىا كبمد )Xكقكيا)

 :التعميق
 ،إيجابي" positive" صفةلـ يؤثر حذؼ كمهتيف كعبارة.  ٌىاأغفؿ الترجهاف 

كثيرا لا عمى الهعىى كلا عمى تركيب الجهمة. كلـ  ،في العالـ" in the worldكعبارة "
ىذه الترجمة مقبولة عند  ،بالتاليتضهىٍا الىص الأصؿ.  كثيرةتفقد الترجهة هعمكهات 

 باريك.
 ،الههيزة أك التي تتهتع باهتيازات" privileged" كمهة ىقؿفي حيف إغفاؿ الترجهاف 

لكىٍا أثرت قميلا عمى الهعىى العاـ. حيث أفٌ الهعمكهة التي  ،لـ تؤثر عمى بىية الجهمة
تشرح صفة تمؾ الأقمية كىكعٍا، التي كردت في الىص الأصؿ لـ تتضهىٍا الترجهة. كقد 

الأقمية  privileged few" عبارةلٍذا الجزء  (1st21) ذكرت هام في هقطع سابؽ
بالتالي، لا يمكن أن نقول الٍدؼ.  غةالمٌ الههيزة"، لكف التيرجهاف ٌىا أيضا لـ يىقمٍا إلى 

   .بأمانةإنّ المعمومة ىنا تم نقميا 
اؿ أثٌر قميلا عمى غاية الخطاب السياسي، فإفٌ ٌذا الإغففيها يخص ترجهة أهٌا 
كعمى الهعىى الهقصكد. إذ ييهكف أف تككف سرعة كلاـ الهتحدثة ككثافة  ،الهتحدثة

 ،الكمهات ٌذيقرٌر إغفاؿ فالهعمكهات سببا في اعتهاد التيرجهاف لإستراتيجية الحذؼ ٌىا، 
ذا أهر هقبكؿ عىد جهٍكر التراجهة.  ىقؿ كالتركيز عمى هف حيث  لكفالهعىى. كٌ

يحترـ خصائص ٌذا الىهط هف الخطاب كلـ استراتيجيات ترجهة الخطاب السياسي، لـ 
 لـ يىقؿ قصد الهتحدثة بأهاىة بحذفً صفة ،بالتالي .الٍدؼ المٌغةيىقمً إلى 
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"privileged "في طياتٍا. لها تحهمً هف دلالة 
في الخطاب  ادلالي اواحد مشحون احذف عنصر  ، نستنتج أنّ ما قيللواستنادا 

السياسي من شأنو أن يُخل بكل من المعنى المقصود، وبالأثر الذي أراد المتحدث 
إحداثو في المتمقي. وعميو، ينبغي عمى الترجمان أن يكون عمى دراية بذلك حتى ينقل 

 . بأمانة اليدف المّغةفي ممتمقي لالألفاظ المفتاح 
 

، ىستىتج أىًٌ عمى الرغـ هف 3ك 2ك 1كبىاء عمى كؿ ها قيؿ في الأهثمة الثلاثة 

بسيطة هف الخطاب الأصؿ، دكف عىصر كاحد ىقؿ  الترجهافإغفاؿ أفٌ باريؾ يرل أفٌ 

، أهر هقبكؿ في الترجهة أف ييؤثر ذلؾ لا عمى بىية الجهمة الهترجهة كلا عمى هعىاٌا

رجهاف بذلؾ الحذؼ عف كعي كبقصد. إلٌا أىىا لا ىتفؽ كأفٌ غالبا ها يقكـ الت .الفكرية

 .  في الأهثمة التي ذكرىاٌا أعلاي هعً ٌىا حيف يتعمؽ الأهر بترجهة الخطاب السياسي

أف يحيد عف  ،قصد دكفعف قصد أك  ،أىًٌ يهكف لمترجهاف، تبيف لىا فبعد التحميؿ 

عىدها يتعمؽ الأهر بالخطاب  ،ىصالهعىى الهقصكد بحذؼ عىصر كاحد فقط هف ال

كعميً، فعمى  .يريد أف يقضيًلغرض في ىفسً  يىتقي كمهاتً بعىاية السياسيفالسياسي، 

يبدك بسيطا كلا يؤثر عمى  ،باريؾهف هىظكر  ،الحذؼ الىكع هف الرغـ هف أفٌ ٌذا

ىقلا غير أهيف  تبرالهعىى الهقصكد، إلٌا أىًٌ هف حيث السياؽ كىكع الىص، ييع

 .بحسب تحميمىا للأهثمةؿ، هات التي تضهىٍا الىص الأصلمهعمك 
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  Comprehension omissionحذف جزء من الكلام بسبب سوء في الفيم  2.1.1.6.5

ك الحذؼ الذم يقكـ بً الترجهاف عىدها لا يفٍـ   أك العبارة جزء أكبر هف الكمهةكٌ

هها ييؤدم إلى فقداف  أك يصعب عميً ترجهة ها قيؿ، في رسالة الىص الأصؿ،

في بعض الحالات هعمكهات هيٍهة كردت في الخطاب الأصؿ كأيغفمت في الترجهة. 

في فقداف الهعىى، كفي إىتاج ترجهة عمى شكؿ قطع كأجزاء هف يتسبب ٌذا الحذؼ 

ذا ضاع الهعىى . إلٌا أفٌ "خاطئة"ترجهة ذلؾ ، اعتبر باريؾ في الىص الٍدؼ الكلاـ. كا 

إستراتيجية يعتهدٌا الترجهاف لهكاجٍة صعكبات  كثيرا هايككفٌذا الىكع هف الحذؼ 

كقد استخرجىا حتى ييركز عمى ىقؿ الهعىى بأهاىة إلى الهتمقي الٍدؼ.  ،عهمية الترجهة

 هف ٌذا الىكع هف الحذؼ.  ( أمثمة3ثلاث )في الخطاب الأكٌؿ 

 4الـــمـــثـــال
(1st10) 01:38-01:43 -If you‟re bl ck, you‟re tre ted more h rshly by the crimin l 

justice system th n if you‟re white. 

 

(1st11) 01:44-01:50 - If you‟re   white, working-cl ss boy, you‟re less likely 

than anybody elss in Britain to go to university. 
 

 ...(X)... أو ك ُج أسىد أو ك ُج ...،(X)...وإذا ك ُج شابا -1:34-1:36 (10ث1)
 

... -1:55-1:35 (11ث1)  ك... انحقىق كهها.حقىو بعًم أو حكدح...فإَ  ...(X)ك ُج حعًم 

 التعميق: 
هف الىص الأصؿ. حيث أتت  يفالهقطعٌاذيف لـ يىقؿ التيرجهاف ها قالتً الهتحدثة في 

الترجهة هتقطعة كغير هفٍكهة، ها أدل إلى فقداف كهية كبيرة هف الهعمكهات. حيث إفٌ 
، كالتي أتت أغمبٍا هتقطعة كلا تحهؿ إلى المغة الٍدؼالتيرجهاف لـ يىقؿ سكل بعض الكمهات 

من  أي. بأهاىة لـ يىقؿ الترجهاف ٌىا الهعمكهات التي تضهىٍا الىص ،الهعىى كاهلا. بالتالي
 ."خاطئة"منظور باريك، تعتبر ىذه الترجمة 
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ك ييحاكؿ بىاء  يجدعىد الاستهاع لمترجهة، يبدكا لىا التيرجهاف هتكترا لمغاية، ك  صعكبة كٌ
الٍدؼ. لا يهكف أف ىقكؿ ٌىا إفٌ الإغفاؿ الذم قاـ بً في ٌذا  المٌغةجهمة كاهمة كسميهة في 

 الهقطع راجع لتأخري في الترجهة، ذلؾ أفٌ التسجيؿ ييظٍر جميا أىًٌ بدأ ترجهة الهقطع
(101st)  .في الكقت ىفسً الذم بدأت فيً الهتحدثة بالحديث 

رجهاف لبعض أجزاء بالتالي، كبحسب هقاربة باريؾ، فإفٌ ٌذا الحذؼ راجع لسكء فٍـ التي 
العربية لاختلاؼ  المٌغةبىاء الجهمة بعدـ القدرة في أك  ،الكلاـ كصعكبة ترجهة البعض الآخر

الأهر الذم يزيد الضغط عمى  .)Li 2010( العربية المٌغةالإىجميزية ك  المٌغةىية الكبير بيف بي 
كقد حاكؿ . )Gile, 1997( ذاكرة قصيرة الهدل عىد الترجهاف كسرعة إىتاجً لمترجهة

، ً لـ يكفؽ في ذلؾإلا أىٌ  ،الترجهاف اعتهاد الترجهة كمهة بكمهة كإستراتيجية لىقؿ الخطاب
 .  كها بدل لىا

، فسيككف هردُّ ذلؾ ٌك سكء الإغفاؿ الكبير هف كجٍة ىظر جيؿ أهٌا لك فسٌرىا سبب ٌذا
 كتأثر قدرتً الذٌىية، )96Gile, 1995, p( تقسيـ الترجهاف لاىتباًٌ خلاؿ عهمية الترجهة

أفٌ كتيرة عمى الرغـ هف -إهٌا بسب كثافة الهعمكهات .هعالجة الهعمكهات كعدـ قدرتً عمى
الهعمكهات  كـ. أك بسبب -كلاـ الهتحدثة لـ تكف سريعة بالدٌرجة التي يصعب هجاراتٍا

ىقص تي  إذ لديً.ثقؿ عهمية الهعالجة كالتحميؿ شأىٍا أف تي ذف الترجهاف، كالتي هف الهتدفؽ في أي 
التي  المٌغةثىائية  عىدها تككفها اؿ لأجزاء الكلاـ التي تمي. سيٌ قدرتً عمى الاستهاع الفعٌ هف 

جٍد هضاعؼ . ها يتطمب هىً بذؿ رجهاف هختمفة هف حيث البىية الىحكيةيعهؿ عميٍا التي 
عادة الترهيز، ها يزيد الضغط عمى الذاكرة قصيرة الهدل كها ٌك ، )Li, 2010( لفؾ الرهكز كا 

 .في ٌذا الهقطعالحاؿ 
وعميو، يمكن أن نقول إنّ حذف الترجمان لأجزاء من الكلام في ىذا المقطع قد تسبب 
في فقدان المعنى، وفي إنتاج ترجمة عمى شكل قطع وأجزاء من الكلام، يمكن الحكم عمييا 

ذا الحذف كان عمى أساس نموذج باريك. ذلك أننا لا نرى أنّ ى "،خاطئة"يا ترجمة أنّ 
 مجبرا ىنا لا بطل. كان إستراتيجية واعية، اعتمدىا التُرجمان لنقل الخطاب، بل 
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 5الـــمـــثـــال
(1st  13 ) 01:57-02:05 - If you‟re   wom n, you will e rn less th n   m n. If you 

suffer from ment l he lth problems, there‟s not enough help to h nd. 

 

ذا كىت اهرأة تكسبيف أقؿ هف الرجؿ،... -2:05-1:55 (13ت1) فميس ٌىاؾ ... لف  (X)كا 
 ...ظمـ.(X)يككف ٌىاؾ...

 :التعميق
أتت الترجهة في ٌذا الهثاؿ أيضا هبتكرة الهعىى، كبىية الجهؿ هتقطعة كغير هتسمسمة 
كلـ تتضهف الهعمكهات التي كردت في الىص الأصؿ كاهمة. كعىد الاستهاع لمترجهة ىلاحظ 
أفٌ التيرجهاف ٌىا أيضا قد كجد صعكبة في صياغة جهمة صحيحة، كها ٌك كاف الحاؿ 

 . 4لممثالبالىسبة 
أف ىقكؿ إفٌ الإغفاؿ الذم قاـ بً الترجهاف في ٌذا الجزء هف الخطاب راجع  لا يهكف

لتأخري في الترجهة، فبعد الاستهاع لتسجيؿ الترجهة الفكرية، استىتجىا أفٌ ٌذا الحذؼ راجع 
ترجهة البعض الآخر، أك بىاء في كصعكبة  ،لسكء فٍـ التيرجهاف لبعض هف أجزاء الكلاـ

العربية. الأهر الذم زاد  المٌغةالإىجميزية ك  المٌغةلاختلاؼ الكبير بيف بىية العربية  المٌغةالجهمة ب
 كسرعة إىتاجً لمترجهة. ،ذاكرة قصيرة الهدل عىد الترجهافالهف الضغط عمى 

كقد حاكؿ الترجهاف ٌىا أيضا اعتهاد الترجهة الحرفية كإستراتيجية لىقؿ الخطاب، إلا أىًٌ 
تأثر قدرتً الذٌىية عمى هعالجة الهعمكهات  ٌكالسبب في ذلؾ  كىرل أفٌ لـ يكفؽ في ذلؾ. 

كهردي ذلؾ في ىظرىا  .عهمية الهعالجة كالتحميؿ عىد الترجهافأثر عمى الأهر الذم ، تٍاكثافل
عادة الترهيز الأصؿ المٌغة لفؾ رهكز اهضاعفبذؿ الترجهاف جٍدا ٌك  ، ها الٍدؼ المٌغةفي  كا 

 عىد الترجهاف.الضغط عمى الذاكرة قصيرة الهدل  زاد هف
 

وعميو، نستنتج أن الترجمة لم تكن أمينة لممعمومات التي تضمنيا النص الأصل، وأنّ 
. ، من منظور جيلالحذف لم يكن إستراتيجية اعتمدىا التُرجمان عن وعي لنقل الخطاب

بسبب  ،عمى أساس نموذج باريك "خاطئة"أنّيا ترجمة ىنا بالتالي، يمكن الحكم عمييا 
 المعمومات التي تضمنيا النص الأصل. فقدان و  ،ضياع المعنى
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 6الـــمـــثـــال

(1st17) 02:24-02:28 You have a job but you don’t always have job security. 
You have your own home, but you worry about paying a mortgage. 
 

 ...(XX)إذا كيىت لديؾ عهؿ كلا تككف آهىا... - 2:28-2:24 (17ت1)

 التعميق:
كعىد الاستهاع لمترجهة  .أغفؿ الترجهاف في ٌذا الهقطع ترجهة الشطر الثاىي كاهلا

عادة  ،بدا لىا جميا أفٌ الهترجـ الفكرم قد كجد صعكبة في استيعاب الىص الأصؿ ،الفكرية كا 
ة للاستهاع لٍذا الهقطع قبؿ  فقدالٍدؼ.  المٌغةجهمة كالتعبير عف الهعىى في البىاء  تكقؼ برٌ

 ،أطكؿ في التفكير اكاف بإهكاىً ىقمً في حدكد الكقت، إلٌا أىً أخذ كقتك  .البدء في الترجهة
كفي بىاء الجهمة. فكتيرة كلاـ الهتحدثة ٌىا لـ تكف سريعة، كحتى الهعمكهات لـ تكف كثيفة 

 . ة التي يصعب عمى الترجهاف ترجهتٍا، هف كجٍة ىظرىابالدرج
 

يهكف أف ىقكؿ إفٌ الحذؼ ٌىا حاؿ دكف ىقؿ الهعمكهات كالهعىى الذم تضهىً  وعميو،
وأنّ الحذف لم يكن إستراتيجية اعتمدىا الترجمان عن وعي لنقل الىص الأصؿ بأهاىة.  

عمى أساس  "خاطئة". بالتالي، يمكن الحكم عمييا أنّيا ترجمة ، من منظور باريكالخطاب
 .نموذج باريك

 

فإفٌ حذؼ جزء هف الكلاـ ، 6و 5و 4الأمثمة الثلاثة  فيعمى كؿ ها قيؿ  استىاداك 

كيرجع السبب في  هف هىظكر باريؾ. "خاطئة"قد أدل إلى إىتاج ترجهة بسبب سكء في الفٍـ 

أثٌر الٍدؼ. الأهر الذم  كالىصغكية بيف الىص الأصؿ البىية المٌ ذلؾ، في رأيىا، إلى اختلاؼ 

 اجٍد ٌذا الأخير بسبب بذؿ ،سمبا عمى قدرات الترجهاف الذٌىية في هعالجة الهعمكهات

ا بمغة هختمفة تهاها. المٌغةلفؾ رهكز  اهضاعف عادة ترهيزٌ بعبارة أخرل، لـ يكف  الأصؿ، كا 

استراتيجية اعتهدٌا الترجهاف لىقؿ الىص بأهاىة لمغة ذلؾ الحذؼ، بأم حاؿ هف الأحكاؿ، 

 ، صحيحة.ٌىا "خاطئة"بالتالي، هقاربة باريؾ بالحكـ عمى الترجهة أىٌٍا ترجهة  الٍدؼ.
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 Delay omissionحذف بسبب تأخر التُرجمان في الترجمة  3.1.1.6.5

الفارؽ الزهىي الكبير بيف بداية الهتحدث في الكلاـ كاىطلاؽ يتعمؽ الأهر ٌىا ب

ييهدد التيرجهاف هدة الاستهاع ليتحصؿ عمى أكبر قدر هيهكف هف الكلاـ  إذالترجهة. 

ذا يفٍـ جيدا جزء هعيف هف الخطاب، هها يجعمً يتأخر كثيرا في الترجهةحتى  . كٌ

حيث يككف  ،الفيم حذف جزء من الكلام بسبب سوءالىكع هف الحذؼ ليس هثؿ 

هقطع  بؿ ٌىا يقكـ الترجهاف بإسقاط. الترجهاف غير قادر عمى ىقؿ ها يقكلً الهتحدث

، حيث يىتظر حتى يبدأ الهتحدث أك أكثر هف الخطاب لا يىقمً الهيترجـ الفكرم لمهتمقي

جهمة جديدة ليشرع في الترجهة. كيككف السبب ٌىا استرساؿ الهتحدث في كلاهً، 

في حال أبقى الترجمان عمى المعنى . لترجهاف هجاراتً في الترجهةفيتعذر عمى ا

وقصد المتحدث من الخطاب، كانت تمك الترجمة مقبولة. أمّا إذا تسبب الحذف في 

بتر المعنى، فلا يصل لممتمقي إلّا جزء من الكلام، وبذلك أتت الترجمة غير متناسقة 

 ."الخطأ"ن الترجمان ىنا قد وقع في ووغير مفيومة. ويك

حذؼ بسبب تأخر الهف  ( فقط1مثال واحد )هف الخطاب الأكٌؿ كقد استخرجىا 

 .الترجهاف في الترجهة

 7ـــمـــثـــالال
 (1st25) 03:17-03:22 -When it comes to taxes, we‟ll prioritise not the 

wealthy, but you. 

 .نلأغٍُاء،والأونىٌت سخكىٌ نكى أَخى ونٍس (X) - 3:23-3:19 (25ث1)



 دراسة المدونة: الفصل الخامس
  

352 
 

 :التعميق

عىدها يتعمؽ الأهر بهعىى:"، "When it comes to taxes" لـ يىقؿ التيرجهاف عبارة
فقد أثٌر ذلؾ عمى هعىى الجهمة عمى الرغـ  لمهتمقي. بالضرائب"، كالتي تحهؿ هعمكهة هٍهة

ٌـ إغفاؿ هعمكهة يتـ هف خلالٍا فٍـ الشطر الثاىي هف  هف أىًٌ لـ يؤثر عمى بىيتٍا. حيث ت
 الجهمة. 

كردت في  ،يهكف أف ىقكؿ إفٌ ٌذا الحذؼ قد ضيٌع جزء هٍـ هف الهعمكهة وعميو،
يفٍـ الهعىى الصحيح. حيث إفٌ الهقطع  ـالهتمقي ل كأفٌ  .الىص الأصؿ لـ تتضهىٍا الترجهة

، الذم سبؽ ٌذا الجزء هف الخطاب كاف يتحدث عف سف قكاىيف جديدة كليس عف الضرائب
 كها جاء في الهقطع الذم سبؽ، كالذم ذكرىاي أدىاي:

(1st24) 03:13-03:17-When we p ss new l ws, we‟ll listen not to the mighty but 

to you. 

 ككف الٍدؼ هىٍا ٌك خدهة هصمحتكـ.يكعىدها ىسف قكاىيف، س- 3:18-3:12 (24ت1)

 من منظور باريك.  "خاطئة"بالتالي تُعتبر ىذه ترجمة 

لاحظىا أفٌ الترجهاف  ،لتسجيؿ الترجهة كاهلا، ثـ لٍذا الشطر ها استهعىاإلا أىًٌ عىد
كأسمكب قىاة الجزيرة في الترجهة الفكرية،  ،ٌىا، بحكـ سيٌاؽ الترجهة الفكرية في التمفزيكف

كاختار أف يعتهد ترجهة الهقاطع  .(Kalina, 1998اعتهد إستراتيجية الترجهة كمهة بكمهة )
كذلؾ فكر اىتٍائً هف الهقطع الذم ٌك  .كالتي تحهؿ كحدة هعىى ،هساهعً عمىالتي ترد 

 بصدد ترجهتً. 

من ، ترجمة كممة بكممةاستراتيجية و فالحذف ىنا يدخل ضمن استراتيجيات الطوارئ، 
 .هىظكر باريؾهف في الترجهة  "خطأ"جيؿ، كليست  منظور

بقدر ها ٌي هحاكلة هف التيرجهاف  "خاطئة"يهكف أف ىقكؿ إفٌ الترجهة ليست  ،بالتالي
أف يىقؿ أكبر قدر ههكف هف الهعمكهات التي تضهىٍا الخطاب، عمى الرغـ هف صعكبات 

 لكن ىذا لا يمنع من أنّ   السياؽ الخاص بالترجهة في التمفزيكف كاعتهاد الهتحدثة القراءة.
 .يتم نقمو لممتمقي كاملا وبأمانةلم في المقطع، المعنى المقصود 
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كبىاء عمى كؿ ها قيؿ أعلاي، فإفٌ الحذؼ الكحيد الذم استخرجىاي بسبب تأخر 

في الترجهة، عمى الرغـ هف  "خطأ"الترجهاف في الترجهة في الخطاب الأكٌؿ، لـ يكف 

اعتهادي أفٌ الهعىى جاء غير كاهؿ. بؿ كاف بقصد هف الترجهاف، في رأيىا، بسبب 

ستراتيجية الترجهة كمهة بكمهة التي تبىاٌا في ترجهتً، كالتي تتسـ بٍا القىاة كها ٌك لإ

 هعركؼ عىد هف تطرؽ إلى الترجهة في قىاة الجزيرة.  

 Segment completely deletedحذف مقاطع كامهت  4.1.1.6.5

لـ يتحدث باريؾ صراحة عف حذؼ الترجهاف لهقاطع كاهمة في ىص الترجهة، 

 .حذؼ بالكاهؿ هف الترجهةٌذا الىكع هف الحذؼ يضيع فيً الهعىى تهاها كيي  إلٌا أفٌ 

كقياسا عمى تعريؼ باريؾ لمترجهة الخاطئة كالتي ىمخصٍا في بتر الهعىى كضياعً، 

، ذلؾ الأىكاع الأخرل عف باقيىفصؿ ٌذا الىكع هف الحذؼ ً هف الأحسف أف رأيىا أىٌ 

استراتيجيات الترجهاف التي يقكـ بٍا عف كعي لحؿ ً كثيرا ها يككف استراتيجية هف أىٌ 

 . هشكؿ في عهمية الترجهة

 سبب قياـ الترجهاف بذلؾ الحذؼ الكاهؿ استخرجىاي، كقد شرحىا في كؿ هثاؿ

ضهف استراتيجيات الترجهة  يدخؿ ىا ها إذا كاف ذلؾكبيٌ  هف كجٍة ىظرىا، ،لمهقاطع

 . ىظكر باريؾهف ه في الترجهة "خطأ"أـ ، بحسب جيؿ، الفكرية
 

، تختمؼ ةكاهمهقاطع لحذؼ  ( أمثمة4أربعة )استخرىا هف ترجهة الخطاب الأكٌؿ 

 ، وھً عهى انُحى انخانً:ذنك انحرف يٍ يثال إنى آخسأسباب 
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 8الـــثـــمـــان
(1st12) 01:51-01:57 - If you‟re  t   st te school, you‟re less likely to re ch the 

top professions th n if you‟re educ ted priv tely. 

 

 ...انمقطع محذوف كاملا ...(12ث1)

 التعميق:
بسبب تأخره في ترجمة المقطعين الٍدؼ،  المٌغةالهقطع إلى ٌذا لـ يىقؿ التيرجهاف 

فمـ يكف لديً الكقت لترجهة ٌذا الهقطع، كاىتقؿ هباشرة  .(111st)ك (101st) السابقين
كقد أدل ٌذا الحذؼ إلى ضياع الهعىى الذم تضهىً . (131st) لترجهة الهقطع الهكالي

 ٌذا الجزء هف الخطاب في الىص الأصؿ.  
، لا يهكف أف ىقكؿ ٌىا إفٌ ٌذا الحذؼ كاف إستراتيجية اعتهدٌا الترجهاف عف بالتالي
بسبب التكتر كسكء فٍهً لمهقاطع  ،طر للإغفاؿ الهقطع لتأخري في الترجهةكعي، بؿ اض

 خطاب. الأغفؿ هعمكهات هٍهة تيساعد الهتمقي في فٍـ قد ٌذا الحذؼ  التي سبقت. كها أفٌ 
أضؼ إلى ذلؾ أفٌ ىقؿ كؿ تمؾ الهعمكهات أك هعظهٍا ييعتبر هيٍها لمغاية في ترجهة 

، كليست هف هىظكر باريؾ "خاطئة"تعتبر ٌذي الترجهة  ،وعميوٌذا الىكع هف الخطاب. 
بؿ اضطر  بحسب باريؾ، استراتيجية اعتهدٌا الترجهاف لىقؿ الىص بأهاىة لمغة الٍدؼ،

 .   لمقياـ بٍا كلـ يتسىى لً تداركٍا لضيؽ الكقت كاسترساؿ الهتحدثة في الكلاـ
 9الـــمـــثـــال

(1st14) 02:05-02:11 - If you’re young, you’ll find it harder than ever before 
to own your own home. 

 ...المقطع محذوف كاملا ... (14ت1)
 :التعميق

الٍدؼ لأىًٌ تأخر في ترجهة الهقطع الذم  المٌغةلـ يىقؿ الترجهاف ٌذا الهقطع إلى 
ك يترجهً. كعىد الاستهاع إلى فيديك الترجهة (5)المثالسبقً  ، كالذم لـ يكف هرتاحا كٌ

بسبب  ،ىٍي ٌذا الهقطع الذم لـ يكف بكسعً ترجهتًأىًٌ ترؾ الهتحدثة تي لاحظىا الفكرية، 
. ففضؿ إغفاؿ ٌذا الجزء هف الخطاب، كالاىتظار حتى تبدأ الهتحدثة ٍاتأخري في هجارات

 .، في رأيىاهقطعا جديدا ليبدأ ٌك بالترجهة
 .لقد أدل ٌذا الحذؼ إلى إغفاؿ هعمكهات في الىص الأصؿ لـ تتضهىٍا الترجهة
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، يعتبر باريؾ ٌذا الىكع هف وعميولـ تكف الترجهة أهيىة لها جاء في الخطاب.  ،بالتالي
 في الترجهة.  "خطأ"الحذؼ 

في حذؼ ٌذا الهقطع اعتهد الترجهاف رأيىا أفٌ إلٌا أىًٌ كبعد الاستهاع لمترجهة، 
، الهتهثمة في إطالة الترجهاف لمسهع ليتحصؿ عمى أكبر قدر الانتظارإستراتيجية إطار

أك حتى يبدأ في الهقطع الهكالي، كىقمً بأهاىة لمغة  ،ههكف هف الهعمكهات لاستعاب الرسالة
 .الٍدؼ

ىو حل مشكل تأخره في نقل أجزاء سابقة  ،لمحذف ىنا الترجمان وسبب استعمال
فيم، وعدم قدرتو عمى صياغة جمل كاممة آنيا، ما أدى المن الخطاب، بسبب سوء 

 في نقل بعض المقاطع وحذف ىذا المقطع. هلتأخر 
 10الـــمـــثـــال

(1st16) 02:20-02:24 - If you‟re from  n ordin ry working cl ss f mily, life is 

much harder than many people in Westminster realise.  

 ...المقطع محذوف كاملا... (16ت1)

 :التعميق
أغفؿ الترجهاف ترجهة ٌذا الهقطع بالكاهؿ لأىً أخذ كقتً في ترجهة الهقطع الذم 

كتيرة كلاـ الترجهاف لـ  ٌذا الجزء هف الخطاب. تجدر الإشارة ٌىا أفٌ  في ىقؿسبقً، فتأخر 
 . أحياىا تكف سريعة، بؿ كاىت بطيئة أقؿ هف كتيرة الهتحدثة ىفسٍا

 
ٌذا الهقطع في إغفاؿ هعمكهات في الىص الأصؿ لـ تتضهىٍا حذؼ لقد تسبب 

الأهثمة كالتفاصيؿ  فحتى هف ىاحية أساسيات ترجهة الخطاب السياسي، فإفٌ ىقؿ .الترجهة
التي ييدلي بٍا الخطيب هٍهة لمغاية. فالهتحدثة أرادت هف كراء ذلؾ استهالة هشاعر الهتمقي 
هف خلاؿ ذكر الهآسي التي يعيشٍا، كالظركؼ الصعبة التي يهر بٍا في حياتً اليكهية. 

أىٌٍا عمى دراية بكؿ الهشاكؿ التي يعاىي هىٍا.  الهتمقي تعريؼٌي في ذلؾ كغايتٍا 
كلك باختصار، ييعدٌ لٍا الٍدؼ، أك حتى التمهيح  المٌغةىقؿ ٌذي الهعمكهات إلى فإفٌ  ،بالتالي

 ترجهة الخطاب السياسي.   في أهرا هٍها 
ولا نرى أنّ ىذا الحذف  في الترجمة. "خطأ"ويعتبر باريك ىذا النوع من الحذف 

 راتيجيات الترجمة الفورية من منظور جيل. يدخل ضمن است
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 ، ىستىتج أفٌ الترجهة لـ تكف أهيىة لمهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ، كأفٌ وعميو
رضت عميً الحذؼ لـ يكف إستراتيجية اعتهدٌا الترجهاف عف كعي لىقؿ الخطاب، بؿ في 

ٍا ترجهة أىٌ  ٌىا عميٍا، يهكف الحكـ بالتاليبسبب تأخري في ترجهة الهقطع الذم سبؽ. 
  عمى أساس ىهكذج باريؾ. "خاطئة"

 11انمثال

 (1st27) 03:28-03:36-We will do everything we can to help anybody, whatever 

your background, to go as far as your talents will take you. 

 ...المقطع محذوف كاملا ... (27ت1)
 :التعميق

في ترجهة الهقطع الذم  أطكؿ اكقت يخذلأ كاهلاٌذا الهقطع  ىقؿأغفؿ الترجهاف 
سترساؿ الهتحدثة في لاترجهة ٌذا الجزء هف الخطاب  في يتأخر الأهر الذم أدل إلى  .سبقً
 هباشرة في ترجهة الهقطع الهكالي. فشرع الكلاـ

تسبب حذؼ ٌذا الهقطع في إغفاؿ هعمكهات في الىص الأصؿ لـ تتضهىٍا الترجهة، 
أدل إلى فقداف الترجهة لبعض الهعمكهات. إذ أرادت الهتحدثة في ٌذا الجزء هف ها 

في ذٌف  الفكرة حتى ترسخ ،الخطاب تأكيد استعدادٌا لهساعدة الجهيع دكف استثىاء
 الٍدؼ.  المٌغةالهتمقي. إلا أفٌ الترجهاف لـ يىقؿ ٌذا إلى 

 هيعتبر ىو ما لأصل، و أمينة لما جاء في الخطاب اىنا بالتالي، لم تكن الترجمة 
 في الترجمة.  "خطأ"باريك 

وعميو، نستنتج أنّ الترجمة لم تكن أمينة لممعمومات التي تضمنيا النص الأصل، 
من منظور  الحذف لم يكن إستراتيجية اعتمدىا الترجمان عن وعي لنقل الخطاب، وأنّ 

  رضت عميو بسبب تأخره في ترجمة المقطع الذي سبق.بل فُ  جيل،
، استىتجىا أفٌ سبب حذؼ أعلاي عمى كؿ ها قيؿ عف الأهثمة الأربعة كبىاء

الترجهاف لهقاطع كاهمة، ٌك أخذي لكقت أطكؿ في ترجهة الهقاطع التي سبقت أجزاء 

في كؿ الأحكاؿ،  ،أدل ياة طع الهكاليااىتقؿ هباشرة لترجهة الهقالكلاـ الهحذكفة. حيث 

 ضياع الهعىى الذم تضهىً ٌذا الجزء هف الخطاب في الىص الأصؿ.  إلى 
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لا يهكف أف ىقكؿ ٌىا إفٌ ٌذا الحذؼ كاف إستراتيجية اعتهدٌا الترجهاف عف 

لتأخري في الترجهة  الهقاطعبؿ اضطر للإغفاؿ ، 11و 10و 8لأمثمة سيها في اكعي، 

لها سبؽ هف الكلاـ. كها لـ يتسىى لً كسكء فٍهً  تكتري الظاٌر هف ىبرة صكتً،بسبب 

بالتالي، تعتبر ىذه  .لضيؽ الكقت، كاسترساؿ الهتحدثة في الكلاـ "الخطأ"تدارؾ 

من منظور باريك، ولم تكن إستراتيجية من استراتيجيات الترجمة  "خاطئة"الترجمة 

 .الفورية كما يرى جيل

يدخؿ  لجزء هف الخطابالترجهاف  إغفاؿ، فيهكف أف ىقكؿ إفٌ 9المثالعف  أهٌا

حتى تبدأ ً اىتظر إذ كاف كاضحا أىٌ ، ضهف إستراتيجية اعتهدٌا خلاؿ عهمية الترجهة

الهعىى الذم  ، فعمى الرغـ هف أفٌ بالتالي الترجهة.في الهتحدثة هقطعا جديدا ليبدأ ٌك 

تضهىً الىص الأصؿ لـ يرد في الترجهة بسبب الحذؼ، إلٌا أفٌ ٌذا الأخير كاف 

إستراتيجية اعتهدٌا الترجهاف، بحسب جيؿ، كذلؾ لحؿ هشكؿ تأخري في الترجهة 

 كاسترساؿ الهتحدثة في الكلاـ.
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  Substitutions and errorsالاستبدال والخطأ 5.1.1.6.5

رجهاف لعىصر في الترجهة غير هكجكد في الىص كيقصد بً باريؾ استبداؿ التي 

 Barik,1971)(الأصؿ، كييهكف أف يككف كمهة كاحدة أك جهمة بأكهمٍا. كقد سكاي باريؾ 

بالخطأ عىد ها يتغير الهعىى تغييرا كبيرا. فٍىاؾ بعض الاستبدالات "بالكاد تترؾ أثرا في 

أخطاء "بشكؿ كبير كتيشكؿ هعىى ها قيؿ، في حيف تيغير استبدالات أيخرل في الهعىى 

. كالاستبداؿ ٌك بالضركرة هزيج بيف كؿ هف  ( Barik, 1971,p204)فادحة'' في الترجهة

أىكاع،  ةالحذؼ كالإضافة في آف هعا، لكىً قائـ بذاتً. كصىؼ باريؾ الاستبداؿ إلى خهس

ذكرىاٌـ بالتفصيؿ في الفصؿ الثالث، أها فيها يخص ٌذي الخطاب فاستخرجىا شكؿ كاحد 

ك استبداؿ أدل إلى  ها أىتج ترجهة خاطئة تغيير كمي في إعادة الصياغة، هف الاستبداؿ، كٌ

 بسبب كجكد فرؽ كبير في الهعىى بيف الىص الأصؿ كالترجهة. 

 Gross phrasing changeتغيير كمي في إعادة الصياغة  1.5.1.1.6.5

 (3ثلاث )استخرجىا ٌىا قد ك  أدل إلى فرؽ كبير في الهعىى بيف الىص الأصؿ كالترجهة.

 عمى الىحك التالي: ٌي، ك أهثمة

 12الـــمـــثـــال
(1st5) 0:33-0:48 - From the introduction of same-sex marriage, to taking 

people on low wages out of income tax altogether; David Cameron has led a one-

nation government, and it is in that spirit that I also plan to lead. 

 

، كقد ... قاد كتطكير القيـ تحرير المجتمعهف خلاؿ  )صمت(- 0:48-0:34 (5ت1)
 .  وأنا سوف أقتدي بوحككهة لمكحدة الكطىية 
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 انتعهيق:

 introduction of قاـ التيرجهاف بإعادة صياغة ٌذا الهقطع، إذ استبدؿ جهمة "
same-sexmarriage" كقد غير ٌذا الاستبداؿ تغيرا كميا في الهعىى، تحرير المجتمع" بػ ."

حيث لـ يرد في ىص الترجهة أم شيء ييبيف أفٌ كاهركف قاـ بسف قكاىيف تسهح بزكاج 
ك أهرالهثمييف ، كاكتفى بالتمهيح هٍـ قاـ بً كاهركف بالىسبة لعدد كبير هف البريطاىييف ، كٌ

"، إلٌا أىٌٍا لا تقكؿ بالضبط ها جاء في الىص تحرير المجتمع لٍذا الأهر هف خلاؿ عبارة "
كحدي الهتمقي الهيطمع ك الأصؿ. حيث أعطت هعىى هختمؼ جراء حذؼ عىاصر هف الكلاـ. 

 . الهعىى الهقصكد في الترجهةالبريطاىي يهكىً تخهيف  أحكاؿ السياسة في الهجتهععمى 

بالضركرة تجدر الإشارة ٌىا أفٌ جهٍكر الهتمقي الذم ييتابع قىاة الجزيرة الفضائية ليس ك 
لـ  ،عميها بسياسة بريطاىيا كأحكالٍا الاجتهاعية. كعميً، فإفٌ ترجهة ٌذا الجزء هف الهقطع

حيث تسببت في تغيير كمي في  الىص الأصؿ، كردت فيتتضهف الهعمكهات التي 
 .  بالنسبة لباريك "خاطئةىذه الترجمة " تُعتبر ،بالتاليالهعىى.

أهٌا هف حيث استراتيجيات الترجهة الفكرية، فالأرجح أفٌ الترجهاف قد تعهٌد إغفاؿ تمؾ 
إستراتيجية دي الهعمكهة بتمؾ الطريقة احتراها لهشاعر الهتمقي العربي كعاداتً كتقاليدي باعتها

ي هأخكذة التكييف ي تدخؿ ضهف إستراتيجيات ىقؿ الإيحاءات الثقافية كالاجتهاعية، كٌ . كٌ
بالتالي، يعتبر ىذا الحذف استراتيجية من استراتيجيات  هف استراتيجيات الترجهة التحريرية.

 الترجمة الفورية عند جيل.

 to taking people on low wages out of income tax" أهٌا استبداؿ الترجهاف جهمة

altogether " .بعبارة "تغيير القيٌـ"، فلا ىرل أم علاقة دلالية بيف الىص الأصؿ كالترجهة
ذكم الدخؿ الضعيؼ هف دفع الضرائب عمى الدخؿ  اءاستثىتـ حيث تقكؿ الهتحدثة "أىًٌ 

كميا في  الأخلاؽ. فإعادة الصياغة ٌىا غيرت تغييرا تغييركمية"، كالترجهة تتحدث عف 
ٌىا  فالترجهةالهعىى، ها أدل إلى كجكد فرؽ كبير في الهعىى بيف الىص الأصؿ كالترجهة. 

عند  "خطأ"عتبر ىذا يُ بالتالي،  لـ تحتكم عمى الهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ.
 يهكف أف يككف سببً تأخر الترجهاف في تككيف الجهمة.ك ، باريك

في الشطر الأخير هف الهقطع، قاـ الترجهاف بتغيير بسيط في الصياغة،  ًأىٌ  في حيف
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كأىا سكؼ "ػ: ب ،"and it is in that spirit that I also plan to lead" حيث استبدؿ جهمة
ر حيث غيٌ  ."كبٍذي الركح أيضا أخطط لمقيادة": عكض أف ييترجهٍا حرفيا بػ، "أقتدم بً

الترجهاف تغييرا طفيفا في أسمكب التعبير، فمـ تقؿ الترجهة بالضبط ها جاء في الىص 
ر ها قيؿ لـ يتأثر.    الأصؿ، إلٌا أفٌ جكٌ

 ،وعميو، يمكن أن نقول إنّ ترجمة ىذا المقطع ككل غيرت كميا في المعنى المقصود
لنص مضمون اباستثناء الشطر الأخير من المقطع. ونستنتج أنّ الترجمة لم تكن أمينة ل

الأصل، واستعمال الترجمان لإستراتيجية التكييف ىنا ضيعت المعنى الذي أرادت المتحدثة 
أن توصمو لممتمقي، سيّما وأنّ ترجمان الخطاب السياسي عبر شاشة التمفزيون مطالب 

  أمانة.ب بنقل ما قالو السياسي

تعتبر ىذه  ،كما أنّ كثرة الحذف في ىذا المقطع غيرت كثيرا في المعنى، بالتالي
الترجمة خاطئة بالنسبة لباريك. ولا نرى أنّ الترجمان ىنا قد اعتمد الحذف كاستراتيجية 

، ما بسبب التوتر وعدم قدرتو عمى مجارات المتحدث بل اضطر لو ،لنقل النص بأمانة
  ستراتيجية التكييف. عدى استعمالو لا

 13انـــمـــثـــال

(1st15) 02:13-02:18 - But the mission to make Britain a country that works 

fore veryone means more than fighting these injustices. 

اضؿ ىيى أنلمجهيع ٌي  (XX)لكف الهٍهة التي تجعؿ بريطاىيا -1:34-1:28 (15ت1)
 هظاٌر ٌذا الظمـ. هف أجؿ إىٍاء

 التعميق:
لمهعىى في إعادة الصياغة، حيث  في ٌذا الجزء هف الخطاب قاـ الترجهاف بتغيير كمي

كاىت  فٍيها كاىت تقصدي الهتحدثة تهاها، بهعىى لا يطابؽ ترجـ الشطر الثاىي هف الهقطع 
ٌذي الهظالـ". : "هٍهة جعؿ بريطاىيا بمدا يستفيد هىً الجهيع تفكؽ هعىى هحاربة أفٌ  تقصد

لكف هٍهة جعؿ بريطاىيا بمد يعهؿ لمجهيع يتعدل  كىقترح ترجهتٍا عمى الىحك التالي: "
"، كليس "أفٌ الهٍهة التي تجعؿ بريطاىيا لمجهيع ٌي الىضاؿ هف أجؿ هحاربة ٌذي الهظالـ

( 1st12( و)1st11( و)1st10) :إىٍاء ٌذا الظمـ". ككاىت قد ذكرت في الهقاطع السابقة
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أىكاع الظمـ التي يتعرض لً الهكاطف البريطاىي هف الأسر الهعكٌزة،  (،1st14( و)1st13و)
 Seven burning كالتي أطمقت عميٍا الصحافة البريطاىية بػ"الهظالـ الشديدة السبع

injustices". )Schraer, 2019(   . 

كقد أعطت الترجهة هعىى هختمؼ لٍذا الهقطع جراء حذؼ بعض العىاصر هف 
 الحديث، بحسب تصىيؼ باريؾ لمتغيير الكمي في إعادة الصياغة، كالهتهثمة في عبارة

"means more than "."كترجهتٍا "تعىي أكثر هف/ أك/ تفكؽ  

"بمد لمجهيع"، قد ضيٌع  ػب" a country that works for everyone" أهٌا استبداؿ جهمة
ا بمد لكؿ البريطاىييف، إلى بمد يستفيد كثيرا هف الهعىى الهقصكد كالذم يتعدل ككف بريطاىي

رم في الهعىى في  ك ها أدل إلى تغيير جكٌ هىً كؿ البريطاىييف كليس فئة دكف الأخرل. كٌ
إعادة الصياغة.  فٍذا الحذؼ هف الىاحية المٌغكية كالدلالية لـ يؤثر عمى هعىى الجهمة. 

بريطاىيا همؾ لمكؿ البريطاىييف  أفٌ  فٍـ هىٍافعىدها قاؿ الترجهاف )... بريطاىيا لمجهيع...(، يي 
ذا هعىى صحيح لمجهمة، كهعمكهة قصدتٍا هام في حديثا. إلٌا أف استعهالٍا  دكف استثىاء، كٌ

تعىي بٍا "بمد يستفيد هىً" الجهيع، كالتي ، " a country that works for everyone  " لعبارة
ئدة سياسية هسئكلة عف كؿ الشعب، في عبارة أعهؽ هف كمهة "بريطاىيا لمجهيع". فٍي ٌىا قا

ا هام دكف قصد، بؿ  هف  أرادتكليس عف فئة دكف الأخرل. لٍذا فٍذي العبارة لـ تذكرٌ
أىًٌ لف يتهتع بٍا لكحدي هف  ،باهتيازات ىيحض الذم ،كرائٍا إيصاؿ رسالة لجزء هف الشعب

الحؽ في الاستفادة هف  الديٍ اأىٌٍ ،الآف فصاعدا. كتيذكر الفئة التي تعاىي هف الظمـ الشديد
 الحقكؽ التي تهىحٍا لٍـ بمدٌـ. 

إلٌا أىًٌ عىد كضع الخطاب في سياقً  ،فعمى الرغـ هف أفٌ الحذؼ ٌىا يبدكا بسيطا
ر عمى ىقؿ الهعمكهة التي تضهىٍا الىص أثٌ  أىًٌىستىتج  ،كالأخذ بعيف الاعتبار ىكع الىص

لم ينقل نية  ،بالتالياب السياسي، لـ يحترـ خصائص الخطمـ يىقمٍا بأهاىة. ك ف ،الأصؿ
 .  المتحدثة وغايتيا من ىذه العبارة بأمانة

ضهف إستراتيجية هعيىة،  قد قاـ بذلؾ ،ٌذي بإعادة صياغتً ،لا ىرل ٌىا أفٌ الترجهاف
 بؿ كاىت بسبب سكء فٍهً لمكلاـ، أك سكء في التعبير عف الفكرة.

ر كميا في المعنى في ىذا المقطع، ما وعميو، يمكن أن نقول إنّ الترجمان قد غيّ 
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 "خطأ"تسبب في فرق كبير في المعنى بين النص الأصل والترجمة، ويُعد ذلك عند بارك 
لم  ،بالتالي. ، بحسب جيلولم تكن ضمن استراتيجيات الترجمة الفورية واضحا ومباشرا.

 ينقل الترجمان المعمومات التي تضمنيا النص الأصل بأمانة.
 14 انـــمـــثـــال

(1st21)02:54-03:01 - The government I lead will be driven not by the interests 

of the privileged few, but by yours. 

سوف تكون حريصة عمى الحككهة التي سأقكدٌا  - 03:03-02:54( 21ت1)
 .الاستجابة لمصالح الجميع

 :التعميق

سيها في الشطر  ،الترجهة كثيرا عف ها تضهىً الىص الأصؿلقد اختمؼ الهعىى في 
الٍدؼ،  المٌغةالثاىي هف ٌذا الهقطع. حيث قاـ التيرجهاف بتغيير كمي في إعادة الصياغة في 

قالت الهتحدثة في  فقدها أدل إلى فرؽ كبير في الهعىى بيف الىص الأصؿ كالترجهة. 
،  "مصالح القمة المميزة، بل مصالحكم أنتمالحكومة التي سأقودىا لن تسيرىا خطابٍا: "

ي الترجهة التي ىقترحٍا. كتقصد هام بػ" " الأسر ذات الدخؿ القميؿ التي ذكرتٍـ في أنتمكٌ
سكؼ تككف حريصة عمى الاستجابة  "...: أهٌا الترجهاف فقد ترجهٍا. (1st19) الهقطع

ذا ليس الهعىى الهقصكد في الخطابلهصالح الجهيع الكزراء لـ تقؿ إفٌ  فرئيسة ."، كٌ
الحككهة التي ستترأسٍا ستستجيب لهصالح الجهيع، بؿ خصصت فئة هعيىة هف الهجتهع 

 .بعيتٍاأك بالأحرل استثىت فئة ، (1st19) كالتي ذكرتٍا في الهقطع ،دكف سكاٌا

بالتالي، لـ يىقؿ الترجهاف الهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ بأهاىة، حيث أىًٌ 
من منظور  "خاطئة"وتعتبر ىذه الترجمة غير كميا في الهعىى الهقصكد في الىص الأصؿ. 

 باريك. 

 أفٌ لاحظىا أها هف ىاحية استراتيجيات الترجهة، فبعد الاستهاع لتسجيؿ الترجهة الفكرية 
بعد أف  ، أمكقبؿ أف يكاصؿ الكلاـ .ترجـ حرفياكاف يي حيث  ،استرسؿ في الترجهةترجهاف ال

لـ يستطع ، لهصالح الجهيع" "الاستجابة :ليردؼ قائلا ،قاؿ "...حريصة عمى" تكقؼ لثاىيتيف
عادة صياغة لهعىى  الاحتفاظ بالكلاـ أك الفكرة في ذاكرتً قصيرة الهدلالترجهاف  كا 
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ىٍائٍا، الجهمة ، فاضطرٌ إلى غمؽالهقصكد ً أعطى هعىى غير الذم إلا أىٌ في رأيىا.  كا 
 قصدتً الهتحدثة. 

الذاكرة قصيرة المدى  عمى الضغطبالتالي نرى أنّ ىذا التغيير الكمي في المعنى سببو 
ما أدى إلى تغيير . ، من منظور جيلوليست إستراتيجية، (Gile, 1997) عند الترجمان

 .النص الأصلكمي في المعنى المقصود في 
 

، لاحظىا أفٌ التغيير الكمي في 14و 13و 12كبىاء عمى كؿ ها قيؿ عف الأهثمة 

إعادة الصياغة في ىص الترجهة لـ تكف إستراتيجية اعتهدٌا الترجهاف لىقؿ الىص 

بأهاىة، ها عدل استعهالً إستراتيجية التكييؼ في جزء الأكؿ هف الهقطع في 

. بؿ اضطر الترجهاف لٍذا الاستبداؿ ، في رأيىاهكفقة، إلٌا أىٍا كاىت غير 12المثال

عدـ قدرتً عمى هجارات  كتكتري بسبببسبب سكء فٍهً لبعض الهقاطع في الخطاب، 

. الأهر الذم أدل إلى يالضغط عمى ذاكرة قصيرة الهدل عىد الىاتج عفالهتحدث، 

 هف هىظكر باريؾ. "خاطئة"إىتاج ترجهة 
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كمهة تيريزا هام التي ألقتٍا غداة التفجير : الثاىيالخطاب ترجهة تحميؿ  2.5.5
ابي الذم استٍدؼ هديىة هاىشستر   Manchesterالإرٌ

 

 Omissionالحذف  1.2.5.5

( أشكاؿ هف الحذؼ: حذؼ 4استخرجىا هف ترجهة ٌذا الخطاب أربعة ) لقد

عىصر كاحد، كحذؼ بسبب تأخر في الترجهة، كحذؼ بالاختزاؿ، كحذؼ هقاطع 

 . حذف عنصر واحدكاهمة. كفيها يمي سىتطرؽ إلى 

 Skipping omissionحذف عنصر واحد 1.1.2.5.5

( عف الىص الأصؿ في شكؿ حذؼ 1حيكد كاحد ) الثاىيالخطاب  تضهف
 عىصر كاحد. 

 15الـــمـــثـــال

(2st38) 07:16-07:24 -Of the men and women of the emergency services who 

worked tirelessly to bring comfort, to help and to save lives. 

 

شكرا عمى جهيع جٍكدٌـ ( الطكارئ ىقكؿ لٍـ XXكلرجاؿ ) -7:24-7:13 (38ت2)
 لإىقاذ حياة الضحايا كالهصابيف.

 :التعميق
ي كمهة لا ىدرم . "ىساءwomen " حذؼ التيرجهاف عىصر كاحد هف ٌذا الهقطع كٌ

بالضبط ٌؿ كاف ٌذا الحذؼ سٍكا أك عهدا، لكف الأكيد أفٌ ٌذا الإغفاؿ عمى الرغـ هف أىًٌ 
الخطاب، إلٌا أىًٌ أثٌر عمى الهعمكهة التي تضهىٍا لـ ييؤثر لا عمى بىية الجهمة كلا هعىى 

الىساء المٌكاتي  ،الىص الأصؿ. حيث يهكف أف يضف الهتمقي أفٌ الهتحدثة استثىت هف الشكر
ك أهر هٍـ لمغاية في خطابات الهسئكليف  الغرب عىد يعهمف جىبا إلى جىب هع الرجؿ، كٌ

الحساسية في الهجتهع. حيث  تيعتبر أهرا شديد ،عاهة. فهسألة الجىدر في الههمكة الهتحدة
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ىً أف ييحدث بمبمة إعلاهية، أإفٌ أم تهييز بيف الرجؿ كالهرأة في أم حالة كاىت، هف ش
 عرٌض هرتكبٍا إلى الهسائمة القضائية.  يي كيهكف أف 

لا تيعتبر الترجهة خطأ أبدا. كها يهيكف أف يككف  ،بالتالي فإىًٌ هف حيث ىهكذج باريؾ
بغرض ربح الكقت ، )Kalina, 1998( استراتيجييات الطكارئ فالحذؼ استراتيجية هٌذا 

بسبب تأخر الترجهاف في الترجهة. فعىد الاستهاع جيدا لتسجيؿ الترجهة لاحظىا أىًٌ قد أغفؿ 
 ىقؿ الهقطع الذم سبؽ ٌذا الجزء هف الخطاب كالهقطع الذم تلاي )كسىرل ذلؾ لاحقا(.

الترجهاف لمخطاب السياسي في شاشة التمفزيكف، فىرل أىًٌ لـ إلٌا أىًٌ هف حيث ىقؿ  
يكف أهيىا في ىقؿ قصد الىص الأصؿ. فٍذا الحذؼ يهكىً أف يتسبب في بمبمة في أكساط 
، ةهف يدافع عمى حقكؽ الهرأة في بريطاىية، إذ يهكف أف تيتٍـ الهتحدثة بالعىصرية تجاي الهرأ

ي لـ تقـ بذلؾ  .    كٌ
 

كبىاء عمى كؿ ها قيؿ في ٌذا الهثاؿ، ىستىتج أفٌ ىكع الىص هف شأىً أف يؤثر 

عمى اختيار الترجهاف لاستراتيجيات لحؿ هشكؿ ها خلاؿ عهمية الترجهة. فعمى الرغـ 

بسيطة هف الخطاب عىصر كاحد إغفاؿ الهترجـ الفكرم ىقؿ هف أفٌ باريؾ يرل أفٌ 

، أهر هقبكؿ لجهمة الهترجهة كلا عمى هعىاٌاالأصؿ، دكف أف ييؤثر ذلؾ لا عمى بىية ا

كأفٌ غالبا ها يقكـ الترجهاف بذلؾ الحذؼ عف كعي  .بشكؿ عاـ في الترجهة الفكرية

ككف لٍا عكاقب كخيهة يأف  ، حذؼ كمهة كاحدة يهكفكبقصد. إلٌا أىً في ٌذا الهثاؿ

 . الفضائيات عبرالهىقكؿ  الخطاب السياسي ترجهةفي سياؽ 
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 Delay omissionحذف بسبب تأخر الترجمان في الترجمة  2.1.2.5.5

 أهثمة.  (4أربعة ) هف الخطابكقد استخرجىا 

 16الـــمـــثـــال

(2nd2) 00:34-00:40 -Our thoughts and prayers are with the victims, and the 

families and friends of all those affected. 

 (.XXX) ،إلى أٌؿ الضحايا كالهصابيفىتقدـ  - 0:36-0:31(2ت2)
 : التعميق

ك يي يظٍر جميا عىد الاستهاع لمترجهة أفٌ التي  ترجـ ٌذا رجهاف كاف هرتاحا جدا كٌ
في  ،بدأ الترجهة في الكقت ىفسً الذم بدأت فيً الهتحدثة خطابٍا. لكىً فقدالهقطع. 

ها  ،جدا حيث إفٌ كتيرة كلاهً كاىت بطيئة .أخذ كثيرا هف الكقت في ترجهة ٌذا الهقطعرأيىا،
 فأضطر إلى ىقؿ الهقطع .تأخري في المٌحاؽ بالهتحدثة التي استرسمت في الكلاـ تسبب في
(2nd3)  ،الذم تلا ٌذا الجزء هف الخطاب، دكف أف ييكهؿ ترجهة الجزء الأكٌؿ هف الهقطع

 كحذؼ الجزء الأخير هىً.
 ،بالتاليهف الكلاـ.  المهتمقي إلٌا جزء صغير  جاء الهعىى ٌىا هبتكرا، حيث لـ يصؿ

ً يبدكا لىا أفٌ الترجهاف قد قاـ بذلؾ إلا أىٌ .ترجمة "خاطئة"التُرجمان  أنتجفقد  ،وبحسب باريك
عمى شكؿ الترجهة هف خلاؿ هحاكلتً  التركيزذلؾ أىً فضؿ ، بشكؿ هف الأشكاؿ عف كعي

ا كىقمً لمهتمقي العربي. كها أىٌ   هاتمى عمى حاكؿ التركيزً ىسخ ىبرة صكت الهتحدثة كتأثرٌ
ك ييترجـ  .ىقؿ الهعىى بأهاىةيمـ ف، أغفؿ إتهاـ الترجهة الهقطعف ،هف كلاـ في الكقت ىفسً كٌ

 
جهة ٌىا لـ تكف هكفقً حيث أهٌا فيها يخص ىقؿ الترجهاف لمخطاب السياسي، فإفٌ التر 

لـ تىقؿ جزء هٍـ هف الخطاب بالىسبة لمهتحدث كلمهتمقي عمى حد سكاء. ذلؾ أفٌ الهتحدثة 
ا بالحادثة كهدل تعاطفٍا هع أيسر الضحايا كالهصابيف . ككها أظٍرت في حديثٍا هدل تأثرٌ

ا يكليً ذلؾ أكٌؿ هف ٌك هتعارؼ عميً عىد الغرب عاهة، كعىد البريطاىييف بكجً خاص،
تركز عميً ، كأكٌؿ ها في تصريحات الساسة بعد الككارث الهكاطف البريطاىي اٌتهاها

 . كتىتقدي الصحافة البريطاىية
رجمة ىذا المقطع، حيث لم ينقل المعنى وعميو، فإنّ التُرجمان لم يكن أمينا في ت
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ضمن استراتيجية نّ ذلك لم يكن إيمكن أن نقول  لا، إلّا أننا اليدف المّغةبأمانة إلى 
، والمعروفة وىي التركيز عمى الشكل أكثر من المضمون ،اعتمدىا الترجمان منذ البداية

 ,Mack, 2002).في مجال الترجمة الفورية في التمفزيون بتفضيل الشكل عمى المضمون

p209). 
 17الـــمـــثـــال

(2nd30) 06:06-06:14 -And – as I announced last night – the general election 

campaign has been suspended. I will chair another meeting of COBR later today. 

 إيقافٍا حاليا.ككها قمىا البارحة فإفٌ حهمة اىتخابية تـ  -6:11-6:01(30ت1)
 :التعميق

كاحدة، حيث حذؼ الجزء الأخير هف الهقطع في جهمة بىقؿ ٌذا الترجهاف  اكتؼ
ٌك تأخري في بداية ترجهة ٌذا  ،الهقطع. كعىد الاستهاع لمترجهة، رأيىا أفٌ سبب الحذؼ

حيث صهت  ،كتأخري في إىٍائً حيث كاىت الهتحدثة قد شرعت في الهقطع الهكالي ،الهقطع
 كهد الاستهاع ليترجـ الهقطع الهكالي. 
ي أفٌ الهتحدثة ستعقد  ،لـ يىقؿ هعمكهة هٍهة لمهتمقيتجدر الإشارة ٌىا أفٌ الترجهاف  كٌ

ذافي كقت لاحؽ هف اليكـ اأهىي ااجتهاع يعىي أىٌٍا هف الههكف أف تجرم لقاء صحفيا  . كٌ
ي هعمكهة هي آخر،   ٍهة في ىظرىا أغفمتٍا الترجهة. لعرض آخر الهستجدات عف الحادثة، كٌ

 في الترجمة.  "خطأ"باريك ، فقد أدى ىذا الحذف إلى بتر المعنى، ما يعتبره وعميو
أهٌا هف ىاحية هدل أهاىة الترجهة لمهعىى الهقصكد كلمهعمكهات التي تضهىٍا الىص 

ٍا كاىت أهيىة لخصائص ، إلٌا أىٌ الأصؿ، فإفٌ الترجهة لـ تكف أهيىة بها يكفي لمهتحدثة
عمى الشكؿ يعتهد الترجهاف عمى استراتيجية التركيز حيث  .الترجهة الفكرية في التمفزيكف

فعمى الرغم من أنّ ىذا الإغفال يُعتبر . )Mack, 2002, p2009( أكثر هىً عمى الهضهكف.
في الترجمة من منظور باريك بسبب ضياع المعنى، إلّا أنو يُعتبر إستراتيجية  "خطأ"

، وىي تفضيل الشكل عمى اعتمدىا الترجمان في ترجمتو من بداية ترجمة الخطاب
حُكم  وعميو، فإنّ إذ حافظ عمى ىبرة الصكت ىفسٍا كعمى كتيرة الترجهة ذاتٍا.  .المضمون

   ل جيل.باريك ىنا غير صحيح من منظور دانيي
أيضا  عتبر إستراتيجية كليس حذؼ في ىظرىا، فقد اعتهد الترجهافكها أفٌ ٌذا الحذؼ يي 

ي إستراتيجية الاىتظار ،إستراتيجية خاصة بالىص الٍدؼ حصؿ تحتى ي (Setton, 1999) كٌ
 أكبر قدر ههكف هف الهعمكهات، إلٌا أىً فضؿ الاكتفاء بها قدهً لربح الكقت.عمى 
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بالتالي، فإن الحذف ىنا كان ضمن استراتيجية اعتمدىا الترجمان لحل مشكل تأخره 
في الترجمة وعدم قدرتو عمى مجارات المتحدثة حتى يكون أمينا لمشكل أكثر من 

 المضمون، وىي خاصية من خصائص الترجمة الفورية في التمفزيون. 
 18انـــمـــثـــال

(2nd33) 06:36--06:42 -For as so often, while we experienced the worst of 

humanity in Manchester last night, we also saw the best. 

 

 كىحف رأيىا أفضؿ ها في سكاف هاىشستر. - 6:42-6:35 (33ت2)
 التعميق: 

تأخر في ترجهة الهقطع الذم حذؼ التيرجهاف في ٌذا الهقطع جزء هف الهعىى. فقد 
. كالسبب الثاىي لمحذؼ ٌىا ٌك ًلجزء الأكٌؿ هىاإلى إغفاؿ ترجهة بً سبؽ، الأهر الذم أدل 

كL32ذىً بعدها أىٍى الهقطع الذم سبؽ )رجهاف بدأ هف الجهمة التي التقطتٍا أي التي  أفٌ   ( كٌ
"we also saw the best  ،" كىقمت الهعىى الذم تضهىً الىص  ،أهيىة ٌىا ترجهةالككاىت

 الأصؿ.
 تسبب في حذؼها  ،تأخر في الترجهةقد  ٌىا رجهافالتي فا فيها يخص الهقطع ككؿ، أهٌ 
خفاؽها أدل إلى تضهىٍا الىص الأصؿ، التي عىاصر ال بعض  بتر الهعىى الهقصكد، كا 

  ىقلا كاهلا.كقصد الهتحدثة في ىقؿ الهعمكهات التي تضهىٍا الأصؿ  الترجهاف
بأهاىة الهعىى الذم  ٌىا لـ تىقؿ الترجهة. ف"خاطئة"يرى باريك أنّ ىذه الترجمة  ،بالتالي

كأف تكصمً لمهتمقيالهتحدثة أرادت  كاف ً أىٌ  إلاٌ  ،دثاً عمى الرغـ هف فضاعت الحأىٌ  ، كٌ
 أحسف ها في سكاف هاىشستر هف خصاؿ طيبة.سبب في إظٍار 

أهٌا هف حيث استراتيجيات الترجهة الفكرية التي اتبعٍا الترجهاف في ترجهة الخطاب 
في  "خطأ"فعمى الرغم من أنّ ىذا الإغفال يُعتبر ككؿ، كترجهة ٌذا الهقطع بشكؿ خاص، 

الترجمة من منظور باريك بسبب بتر المعنى، إلّا أنو يُعتبر إستراتيجية اعتمدىا الترجمان 
التركيز عمى الشكل ، والمتمثمة في اق الترجمة الفورية في التمفزيونفي ترجمتو ضمن سي

أكثر من المضمون. واعتماد إستراتيجية الترجمة كممة بكممة لوحدات المعنى التي تصل 
عتبر يُ لأذنو. فإن حُكم باريك ىنا غير صحيح من منظور دانيل جيل. والحذف ىنا 

   .ل مشكل من مشكلات عممية الترجمة، لحإستراتيجية أعتمدىا الترجمان في ترجمتو
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 19الـــمـــثـــال
(2nd34)06:43-06:49 -The cowardice of the attacker met the bravery of the 

emergency services and the people of Manchester. 

إضافة إلى ككىىا رأيىا الجبف الذم اتصؼ بً هرتكبك ٌذي - 6:51-6:43 (34ت2)
ابية.العهمية   الإرٌ
 :التعميق

غمب عمى ترجهة ٌذا الخطاب تأخر التيرجهاف في ىقؿ الكلاـ بسبب أخذ كقت أطكؿ 
كتهديد كقت الاستهاع هها أدل إلى كجكد فارؽ زهىي بيف  التي سبقت، في ترجهة الهقاطع

كتعتبر ٌذي استراتيجية في الترجهة الفكرية الترجهة كالىص الأصؿ في العديد هف الهقاطع. 
كفي ٌذا الهقطع أيضا ىقؿ الترجهاف الجزء الأكٌؿ . )Kalina, 1998(خاصة بالىص الٍدؼ 

ذلؾ أفٌ الهتحدثة استرسمت في الحديث كلـ يتهكف هف  .كحذؼ الجزء الثاىي ،فقطً هى
 هجاراتٍا.

تظٍر في الترجهة الهقارىة  ، حيث لـاترجهة ٌذا الهقطع هبتكر في  الهعىى لٍذا جاء
ابي بف هرتكب الٍجكـ الإرٌ كشجاعة هصالح الاستعجالات  ،التي قاهت بٍا الهتحدثة بيف جي

 في الترجمة. "خطأ"ويعتبر باريك ىذا النوع من الحذف كسيكاف هاىشستر. 
، كلـ يىقؿ الترجهاف كؿ الهتحدثة ًلـ تىقؿ الترجهة بأهاىة الهعىى الذم قصدت ،كعميً

فقد  ،إلٌا أفٌ الترجهاف تعهٌد ذلؾ بطريقة أك بأخرل الهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ.
 كاف بإهكاىً تسريع كتيرة كلاهً حتى يعكض التأخر الذم سجمً في بعض الهقاطع. 

 في إطاريعتبر ىذا الحذف ضمن إستراتيجية اعتمدىا الترجمان في ترجمتو ، بالتالي
 وىي التركيز عمى الشكل أكثر من المضمون ،سياق الترجمة الفورية في التمفزيون

(Mack, 2002, p209) ،.وعميو، فإن حُكم باريك ىنا غير  ونقل المعنى قدر الاستطاعة
صحيح من منظور دانييل جيل، ما لم يكن ىناك خطأ بيّن في المعنى والمعمومات وقصد 

 المتحدثة. 
 

، لاحظىا أفٌ الترجهاف 19و 18و 17و 16كبىاء عمى كؿ ها قيؿ في الأهثمة 

ك يي  ترجـ. حيث حاكؿ إعادة إىتاج ىبرة صكت الهتحدثة الهتأثرة بالحادثة. كاف هرتاحا كٌ
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إلٌا أفٌ ذلؾ تسبب في تأخري في ىقؿ كؿ ها تضهىً الخطاب، فجاء الهعىى هبتكرا في 

ستراتيجية تفضيؿ الشكؿ لإلى استعهاؿ الترجهاف كؿ الهقاطع. كيرجع السبب في ذلؾ إ

ي خاصية هف خصائص الترجهة الفكرية في التمفزيكف، إذ حافظ  عمى الهضهكف، كٌ

 استراتيجياتكعمى كتيرة الترجهة ذاتٍا. كها استعهؿ أيضا  ،عمى ىبرة الصكت ىفسٍا

الترجهة كمهة بكمهة لكحدات الهعىى التي تصؿ لأذىً بعد اىتٍائً هف ترجهة ك ، الاىتظار

 هقطع هعيف. 

 Compounding omissionالحذف بالاختزال  3.1.2.5.5

ك:استخرجىا هف ترجهة ٌذا الخطاب هثاؿ كاحد هف ٌذا الىكع هف الحذؼ  ، كٌ

 20الـــمـــثـــال

(2nd28) 05:39-05:49 -But the independent Joint Terrorism Analysis Centre, 

which sets the threat level on the basis of the intelligence available to them, will 

continue to assess this throughout today and in the days ahead. 

 كقد رفعىا هستكل الأهف بدرجة كبيرة. - 5:46-5:37 (28ت2)
 

 :التعميق
، ها تسبب في حذؼ الهقطع (26ت2)كبيرا في ترجهة الهقطع  االترجهاف كقتأخذ 

 ،اختزالً في جهمة كاحدة اية ترجهة ٌذا الهقطع، إلٌا أىًٌكالتأخر في بد حذفا كاهلا، (27ت2)
فبدأ الترجهة بعد اىتٍائً هف ترجهة الهقطع الذم سبؽ ٌذا  .الاختزالمعتمدا عمى إستراتيجية 

ترجهتً لٍذا الجزء كها أىٍى . الهقطع، كابتداء هف الكلاـ الذم التقطتً أذىً في ذلؾ الكقت
ً أخذ فقد كاف لديً الكقت ليىقؿ باقي الكلاـ حيث أىٌ  ،هف الكلاـ كالهتحدثة لازلت تتحدث

 كقتً للاستهاع لباقي الكلاـ.
ٌذا الحذؼ أف قؿ الترجهاف كؿ الهعمكهات التي كردت في الىص الأصؿ، حيث لـ يى

، إلّا أنو عند "خاطئة"عتبر ىذه الترجمة من منظور باريكتُ  ،بالتاليأدل إلى بتر الهعىى. 
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باختزال  جميا أنّ الترجمان كان واعيا ليذا الحذف، وقد قاملنا الاستماع لممقطع يظير 
حُكم باريك ىنا عتبر وعميو يُ  المقطع مركزا عمى المعنى مقصود ىنا، وحاول إعادة إنتاجو.

 غير صحيح من منظور دانيل جيل.
ها جاء في الهضهكف، إلٌا أف هالحذؼ اغفؿ كثيرا  كعميً، فعمى الرغـ هف أفٌ 

اعتهدٌا الترجهاف لحؿ هشكؿ تأخري في الاختزاؿ التي  استراتيجيةذلؾ كاف ضهف 

 الترجهة.   

 Segment completely deleted حذف مقاطع كاممة 4.1.2.5.5

حالات هف الحذؼ الكاهؿ لهقاطع كردت في  (4أربعة )تضهىت ترجهة الخطاب 

ي عمى الىحك التالي:الىص الأصؿ كلـ يىقمٍا الترجهاف  ، كٌ

 21الـــمـــثـــال
(2nd27) 05:32-05:37 - The threat level remains at severe. That means that a 

terrorist attack remains highly likely. 

 ...انمقطع محذوف كاملا ... (27ث2)
 التعميق:

عميً  لحاكؿ الترجهاف في ٌذا الخطاب ىقؿ حتى ىبرة صكت الهتحدثة، حيث بد
التأثر، إلا أىٌىا لـ ىػأخذ ىبرة الصكت بعيف الاعتبار في تحميمىا كها سبؽ كقمىا. إفٌ كتيرة كلاـ 
ي ىفسٍا هىذ بداية الخطاب إلى غاية ٌذا الهقطع، أضؼ إلى ذلؾ تأخري  الترجهاف بطيئة كٌ
في بداية ترجهة بعض الهقاطع بسبب تهديد كقت الاستهاع لمخطاب حتى يتبمكر عىدي 

ها أدل بً لحذؼ أجزاء . )2nd26( هعىى، كها فعؿ بالىسبة لمهقطع الذم سبؽ ٌذا الهقطعال
بسبب تأخري في ترجهة  كحذؼ هقاطع كاهمة كها ٌك الحاؿ بالىسبة لٍذا الهقطع ،هف الكلاـ

 . الهقطع الذم سبؽ
ما  بالتالي، أثّر ىذا الحذف عمى المعمومات التي تضمنيا الخطاب، وبتر المعنى.

 . عند باريك في الترجمة "خطأ"عتبر يُ 
كبعد الاستهاع لتسجيؿ الترجهة الفكرية، رأيىا أفٌ ٌذا الحذؼ يدخؿ ضهف إستراتيجية 
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ىفسٍا هىذ  الٍدؼ. فقد حافظ عمى كتيرة الكلاـ المٌغةكضعٍا الترجهاف لىقؿ ٌذا الخطاب إلى 
رجمتو عمى المباشر في ويكون بذلك قد أعطى الأولوية لشكل تبداية الخطاب حتى ىٍايتً. 

التمفزيون أكثر من المضمون، وىي خاصية أساسية تمتاز بيا الترجمة الفورية في 
فمـ يكف  .واستراتيجية اعتمدىا الترجمان ىنا، (Mack, 2002, p209) القنوات الفضائية

الترجهاف هتكترا ٌىا عىدها كاجً هشكمة التأخر في ىقؿ كلاـ الهتحدثة التي تسترسؿ في 
ترجهة حرفية ككمهة في التك كالمحظة  حديثٍا، بؿ كجً تركيزي عمى ترجهة ها يصؿ لأذىيً

ك أسمكب الترجهة الهعتهد في قىاة الجزيرة كها  بكمهة فكر اىتٍائً كهف ترجهة هقطع بعيىً. كٌ
 والإستراتيجية التي اتبعيا الترجمان في ترجمة ىذا المقطع.  ،بؽ ذكرىاس

في الترجمة من منظور باريك  "خطأ"وعميو، فعمى الرغم من أنّ ىذا الإغفال يُعتبر 
 عتبر إستراتيجية اعتمدىا الترجمان في ترجمتو. وعميو، فإنّ بسبب ضياع المعنى، إلّا أنو يُ 

، حتى يتمكن الترجمان من نقل أكبر حُكم باريك ىنا غير صحيح من منظور دانييل جيل
 قدر ممكن من العمومات إلى المتمقي. 

 22الـــمـــثـــال
(2nd21) 06:50-06:56 -The attempt to divide us met countless acts of kindness 

that brought people closer together. 

 ...المقطع محذوف كاملا ... (35ت2)
 التعميق:

حذؼ الترجهاف ٌذا الهقطع كاهلا كلـ يىقمً لمغة الٍدؼ بسبب تأخري في ترجهة 
فإف الترجهاف ٌىا لـ يكف أهيىا لا في ىقؿ الهعىى كلا في ىقؿ  ،بالتاليالهقاطع السابقة. 

عتبر ىذه الترجمة من منظور باريك ترجمة وتُ ، الهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ
 .  "خاطئة"

يهكف أف يدخؿ ضهف إستراتيجية كضعٍا الترجهاف لىقؿ ٌذا ىرل أف ٌذا الحذؼ 
. فقد 21و 20، و19، و18، و17المثالالٍدؼ كها سبؽ كذكرىا في  المٌغةالخطاب إلى 

استىتجىا أفٌ التيرجهاف حافظ عمى كتيرة الكلاـ ىفسٍا هىذ بداية الخطاب حتى ىٍايتً، حتى 
فيو بذلك قد أعطى الأولوية لشكل ترجمتو يحافظ عمى شكؿ الترجهة الفكرية عىد الهتمقي. 

وىي خاصية ، (Mack, 2002, p209) عمى المباشر في التمفزيون أكثر من المضمون
. فقد ركز يا الترجمة الفورية في القنوات الفضائية كما سبق وبينا ذلكأساسية تمتاز ب
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  بعد اىتٍائً هف ترجهة هقطع ها.، الترجهاف في ترجهتً عمى ىقؿ ها يصؿ لأذىيً
في الترجمة من منظور باريك  "خطأ"وعميو، فعمى الرغم من أنّ ىذا الإغفال يُعتبر 

لحل مشكل  إستراتيجية اعتمدىا الترجمان في ترجمتو دُّ عبسبب ضياع المعنى، إلّا أنو يُ 
 . وعميو، فإن حُكم باريك ىنا غير صحيح من منظور دانييل جيل.في الترجمة هتأخر 

 23المـــثـــال
(2nd37) 07:02-07:15 -The images we hold in our minds should not be those of 

senseless slaughter, but of the ordinary men and women who put concerns about 

their own safety to one side and rushed to help. 

 ...المقطع محذوف كاملا ... ( 37ت2)
 التعميق:

حذؼ الترجهاف ٌذا الهقطع كاهلا كلـ يىقمً لمغة الٍدؼ بسبب تأخري في ٌىا أيضا 
 أفٌ أيضا كعىد الاستهاع إلى تسجيؿ الترجهة الفكرية لاحضىا ترجهة الهقطع الذم سبقً. 

الترجهاف كاف يتحدث بكتيرة بطيئة جدا، فقد كاف بإهكاىً ىقؿ ٌذا الهقطع لك أىًٌ أسرع قميلا 
ولا في نقل  ،فإن الترجمان ىنا لم يكن أمينا لا في نقل المعنى وعميوفي كلاهً. 

 .  من منظور باريك"خاطئة". بالتالي ىي ترجمة المعمومات التي تضمنيا النص الأصل
، فيبدكا جميا أىًٌ أراد ىقؿ رجهاف في الترجهة الفكريةا هف ىاحية استراتيجيات التي أهٌ 

هشاعر الهتحدثة الحزيىة كأسمكبٍا في الكلاـ فتأخر في الترجهة عهدا، ذلؾ أىًٌ أراد التركيز 
ك ها تعتهدكي . (Mack, 2002, p209) .عمى ىقؿ شكؿ الىص الأصؿ أكثر هف هضهكىً كٌ

 ، ك22و 21، ك20الترجهة الفكرية لمتمفزيكف، كها ٌك الحاؿ في الأهثمة السابقة 
 قد فضؿ الترجهاف عدـ ترجهةفوالإستراتيجية التي اتبعيا الترجمان في ترجمة ىذا المقطع. 

ك يي الفقرة  ٌذي الهتحدثة هقطعا  ترجـ الهقطع الذم سبقً، كاىتظر حتى تبدأكأخذ كقتً كٌ
 . جديدا

، من أجل نقل إستراتيجية اعتمدىا الترجمان في ترجمتوكعميً، ييعتبر الحذؼ ٌىا 
حُكم باريك غير  . بالتالي، فإنّ اكبر قدر ممكن من المعمومات مع الحفاظ عمى الشكل

 صحيح من منظور دانييل جيل ىنا أيضا.
 
 



 دراسة المدونة: الفصل الخامس
  

374 
 

 
 24المـــثـــال

(2nd39) 07:25-07:30 -Of the messages of solidarity and hope of all those who 

opened their homes to the victims. 

 ...المقطع محذوف كاملا ... (39ت2)
 التعميق:

ها ، (38ت2)الجزء الذم يسبؽ ٌذا  الهقطع أخذ الترجهاف كقتً في ترجهة الهقطع
فأغفمً بكؿ أريحية كدكف أف يبدكا عميً  الجزء هف الخطاب،أدل بً لمتأخر في ترجهة ٌذا 

 التكتر. 
حذف الترجمان ىذا المقطع كاملا، فمم يكن أمينا لا في نقل المعنى ولا في نقل 

 .من منظور باريك"خاطئة"ىي ترجمة  ،بالتالي المعمومات التي تضمنيا النص الأصل.
 ،عدـ ترجهة ٌذي الفقرةقد فضؿ الترجهاف فا هف ىاحية استراتيجيات الترجهة الفكرية، أهٌ 

ك يي  حيثكاىتظر بدء الهتحدثة في الفقرة الهكالية.  ترجـ الهقطع الذم سبقً، حتى أخذ كقتً كٌ
 .، كأخذ يترجهًتبدأ الهتحدثة هقطعا جديدا

، وىي إستراتيجية إستراتيجية اعتمدىا الترجمان في ترجمتوعتبر الحذؼ ٌىا كعميً، يي 
بالتالي، فإن حُكم باريك ىنا غير صحيح من منظور دانيل . (Setton, 1999) الانتظار

 جيل.
 

حذؼ هقاطع كاهمة في الأهثمة الأربعة ، لاحظىا أفٌ أعلايكبىاء عمى كؿ ها قيؿ 

كاف بكعي هف الترجهاف. حيث أغفؿ ىقؿ أجزاء هف الخطاب حفاظا عمى شكؿ 

بالتالي، لا يهكف أف ىقكؿ في ترجهتً، في ىظرىا.  الترجهة كإستراتيجية عاهة اعتهدٌا

بؿ كاف كاعيا لً،  هف هىظكر باريؾ. اقترفً الترجهاف هف دكف كعي، "خطأ"ٍا أىٌ 

كاعتهدٌا في كثير هف الأحياف بسبب تأخري في هكاكبة الهتحدثة. فأستعهؿ ٌىا 

 الانتظار.و تفضيل الشكل عمى المضمون،  :إستراتيجيتين
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  Additionsالإضافة  5.1.2.5.5

 . إضافة ختامية، كالثاىية إضافة بالشرحتضهف ىص الترجهة إضافتيف الأكلى 
 

 25المـــثـــال
 (2nd15) 03:08-03:24 - But we can continue to resolve to thwart such attacks in 

future, to take on and defeat the ideology that often fuels this violence, and if 

there turn out to be others responsible for this attack, to seek them out and bring 

them to justice. 

 

لكف ىحف عازهكف عمى الاستهرار في السعي إلى تفادم   - 03:23-03:03 (15ت2)
كسىسعى  ،(x)وأفكار التطرف  الأفكار الإرىابية(، كلمتغمب عمى ٌذي xهثؿ ٌذي الٍجهات )

  بكؿ جٍد لهحاكهة هرتكبي ٌذي الجرائـ. 

 :التعميق
حيث ىقمٍا ". ideology" كهقابؿ لكمهة بإضافة بالشرحقاـ التيرجهاف في ٌذا الهقطع 

" كلـ ييكهؿ حتى الفكرة أف وأفكار التطرف" ك"الأفكار الإرهابية العربية بعبارتيف " المٌغةإلى 
وقد استعمل الترجمان ىنا إستراتيجية الشرح لنقل تمؾ الأفكار ٌي هف تغذم ذلؾ العىؼ. 

 اليدف. المّغةالمصطمح إلى 
الهتحدثة بػ "الإيديكلكجية التي غالبا ها الترجهاف ٌىا شرح لمهتمقي العربي ها تعىي بً 

ابي. كتيعد ٌذي الترجهة حيكد عف الىص هف كجٍة ىظر باريؾ. حيث أفٌ  تؤجج العىؼ" الإرٌ
الهتحدثة، عمى الرغـ هف أفٌ السياؽ يعىي بالضبط ها جاء في الترجهة، إلٌا أفٌ الترجهة 

لؾ الهتحدث زعيها سياسيا ييحاسب ذ لها يككفها يجب أفٌ تىقؿ بالضبط ها قالتً الهتحدثة سيٌ 
عمى كؿ كمهة يقكلٍا، كيزف كؿ كمهة قبؿ أف يتمفظ بٍا، كها سبؽ كتطرقىا لً في الفصؿ 

كطأة" في هعىاٌا هف ، ذلؾ أىٍا أكثر "ا"إيديكلكجي"الرابع. كها أفٌ الترجهاف ٌىا لـ يىقؿ كمهة 
 كمهة "أفكار".
لا  ،لممعنى ولمضمون النص الأصل الترجمان ىنا لم يكن أمينا نرى أنّ  ،بالتالي
 ضمعتبر باريك ترجم لسياسية عمى رأس دولة عظمى تختار كمماتيا بعناية. ويُ سيّما وأنّو يُ 
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تيح استراتيجيات الترجمة تُ  في الترجمة. إلّا أنّ  "خطأ"،ما لم يقمو النص الأصللالترجمة 
لمترجمان القيام بيا دون لمترجمان شرح ما أُضمر في الخطاب، وىي إستراتيجية لا يمكن 

وعي منو. إلّا أنّيا عممية خطيرة خاصة في ترجمة الخطاب السياسي يمكن أن تتسبب في 
 عواقب لا تحمد عقباىا.

 26المـــثـــال
(2nd38) 07:16--07:24 -Of the men and women of the emergency services who 

worked tirelessly to bring comfort, to help and to save lives. 

( الطكارئ ىقكؿ لٍـ شكرا عمى جهيع جٍكدٌـ Xكلرجاؿ ) - 06:42-06:35( 38ت2)
 لإىقاذ حياة الضحايا كالهصابيف.

 التعميق:
ٌذا الهقطع، كقد تكقؼ هدة ثلاث ثكاىي بعد ترجهة أخذ التيرجهاف كقتً في ترجهة 

"كلرجاؿ الطكارئ" قبؿ أف ييكهؿ ترجهة الهقطع بىبرة ٌادئة كبطيئة، يحاكي فيٍا ىبرة 
 الهتحدثة.

حياة  بإضافة ختاهية، حيث أضاؼ جهمة "" save lives" ىقؿ الترجهاف عبارة
انزياحا خطيرا عن النص، ذلك  لباريكٌذي الإضافة بالىسبة  تبرتعك  ".الضحايا والمصابين

بالتالي . ككاف بإهكاف الترجهاف ترجهتٍا بػ"إىقاذ الأركاح". النص لم يتضمن تمك الجممة أنّ 
و من حيث استراتيجيات الترجمة ىنا لم تكن الترجمة أمينة لمضمون النص الأصل. إلا أنّ 

الغاية منيا أن يبدو الفورية، فقد استعمل الترجمان ىنا إستراتيجية الإضافة والإسياب، 
هعتهدا ٌىا هرة أخرل استراتيجية تفضيؿ  .النص المترجم متناسقا ومنسجما بالنسبة لممتمقي

 الشكؿ عمى الهضهكف الهعتهدة في الترجهة الفكرية في التمفزيكف. 
، بل يدخل ضمن وعميو، فإنّ حُكم باريك ىنا غير صحيح من منظور دانيل جيل

 .مان في ترجمة الخطاباستراتيجية اعتمدىا الترج
كبىاء عمى كؿ ها قيؿ في الهثاليف أعلاي، فإفٌ الإضافة ٌىا قاـ بٍا الترجهاف عف كعي 

ي تفضيؿ  حتى يىقؿ الخطاب ضهف إستراتيجية شاهمة اعتهدٌا في ترجهتً هىذ البداية، كٌ

إستراتيجيتين: إستراتيجية . حيث اعتهد ٌىا )Mack, 2002, 209( الشكؿ عمى الهضهكف
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ستراتيجية الإضافة والإسيابو  الشرح، ، الغاية هىٍا أف يبدك الىص الهترجـ هتىاسقا ا 

 .  كهىسجها بالىسبة لمهتمقي

   Substitutions and errorsالاستبدال والخطأ 6.1.2.5.5 

كالذم أدل إلى خطأ في الترجهة هف  ،( هف الاستبداؿ2الترجهة ىكعيف ) تتضهى

ها:  ، كالذم تضهف بدكري ثلاث حالات كمي في إعادة الصياغةتغيير هىظكر باريؾ، كٌ

ي "الخطأ"تسببت في ذلؾ   :كٌ

 ، )هثاليف( تأخر الترجهاف في تككيف الجهمة - أ

 ، )هثاؿ كاحد(هعىى هختمؼ جراء حذؼ بعض العىاصر -ب

 (. )هثاؿ كاحد كترجهة دكف هعىى -ت 

 .    (هثاؿ كاحد فقط)تغيير جوىري في إعادة الصياغةا الىكع الثاىي فتهثؿ في أهٌ 

 Gross phrasing changeتغيير كمي في إعادة الصياغة  1.6.1.2.5.5

 بسبب تأخر الترجمان في تكوين الجممة - أ

 27المـــثـــال

(2nd11) 02:30-02:38 -As things stand, I can tell you that in addition 

to the attacker, 22 people have died and 59 people have been injured 

 .وعشرات الجرحىاثىيف كعشركف قتيلا ( X) -02:41-02:34( 11ت2)
 

 التعميق:
" 22people" ، فقد ىقؿ فقط العدد الأكٌؿالتيرجهاف ٌىا عدد الجرحى بالضبطلـ يىقؿ 

الٍدؼ، في حيف لـ ييترجـ العدد الثاىي الذم تضهىً  المٌغةإلى  بأهاىةاثىيف كعشركف" "
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وعشرات الجرحى" "، الذم ترجهً بالتقريب بػ "people have been injured 59" الهقطع
مباشرا  "خطأ"الترجمة عتبر ىذه وحسب مقاربة باريك، تُ . كالتي تعىي عدد أقؿ هف هئة

 وواضحا. 
تيعتبر الأرقاـ أحد أكثر الهشاكؿ التي تصادؼ التيرجهاف خلاؿ عهمية الترجهة، فهف 
الشائع عىد جهٍكر التراجهة أفٌ الترجهة الفكرية للأرقاـ تيعتبر تحديا صعبا لمغاية. ذلؾ أفٌ 

غالبا ها يمجأ التيرجهاف إلى  لٍذا،تخهيف الرقـ هف خلاؿ السياؽ ييعدٌ هف رابع الهستحيلات. 
يككف  لهاهتأكد هف سهاع الرقـ جيدا، أك  غير فك يك عىدها اتيجية الترجمة بالتقريبإستر 

ىذا الأسموب في ترجمة بالضبط بسبب كثافة الهعمكهات.  لرقـالا يتذكر الرقـ كبيرا، أك 
 الأرقام شائع عند جميور التراجمة، يمجئون إليو عن وعي تام.

 

التي تضهىٍا الىص الأصؿ، إلٌا أىًٌ هف  ٌذا الاستبداؿ في الهعمكهةغيٌر  فقدكعميً 
الكاضح عىد الاستهاع إلى فيديك الترجهة الفكرية أفٌ الترجهاف قاـ بقرار استراتيجي حيف 

شكؿ تأخري في الترجهة حتى يتفادل حذؼ استبدؿ الرقـ بالضبط برقـ تقريبي، كذلؾ لحؿ هي 
 الهعمكهة تهاها. 

، ، بل خيارا استراتيجيا" بحسب باريكخاطئة"بالتالي، لا تُعتبر الترجمة ىذه ترجمة 
  النص بأمانة إلى المتمقي اليدف.غايتو نقل  من منظور جيل،

 28المـــثـــال
(2nd12) 02:39-02:49 -Those who were injured are being treated in 8 different 

hospitals across Greater Manchester. Many are being treated for life-threatening 

conditions. 

 .كالكثيركف في حالة خطرة (12ت2)
 :التعميق

الذم كاف يحتكم عمى هعمكهات  (2nd12)حذؼ التيرجهاف الشطر الأكٌؿ هف الهقطع 
ٌـ ىقمٍـ إلى ثهاف هستشفيات في هاىشستر الكبرل. كالسبب  ي أفٌ الهصابيف ت هٍهة لمهتمقي كٌ
كراء ذلؾ ٌك تأخر الترجهاف في ترجهة الهقطع الذم سبؽ ٌذا الجزء هف الخطاب 

ف لا يزاؿ . فبيىها كاىت الهتحدثة تمقي الشطر الأكٌؿ هف ٌذا الهقطع، كاف الترجها(11ت2)
.كعىدها أىٍاي، اىتقؿ هباشرة إلى الشطر الثاىي هف ٌذا الهقطع (11ت2)يىقؿ الهقطع 

 فترجهً هباشرة. 
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في  (12ت2)إفٌ ذكر التفاصيؿ كالهعمكهات التي كردت في الشطر الأكؿ هف الهقطع 
رفة ٌذا الىكع هف الهىاسبات أهر هٍـ لمغاية، حيث إفٌ الهتمقي الذم يستهع لمخطاب يريد هع

 تفاصيؿ حكؿ عدد الجرحى كالقتمى، كهكاف كجكدٌـ أكثر هف أم هعمكهة أخرل. 
 المٌغةكعميً ىرل أفٌ التيرجهاف قد دهج هقطعيف هعا، كلـ يىقؿ الهعىى كاهلا إلى 

تُعتبر ىذه الترجمة من  ،بالتالي الٍدؼ، كلـ يكف أهيىا لمهعمكهات التي أدلت بٍا الهتحدثة.
 ."طئةخا"منظور باريك ترجمة 

كما أننا لا نرى أن ىذا الحذف كان إستراتيجية لجأ الترجمان إلييا، بل اضطر إليو 
 .  بسبب تأخره في الترجمة

 

تعتبر ترجهة الأرقاـ تحديا بالىسبة لمهترجهيف الفكرييف، لٍذا كثيرا ها يمجئكف إلى 

لـ يتهكف هف ىقؿ الرقـ ىقلا دقيقا لأم  في حاؿ ،إستراتيجية الترجمة بالتقريباعتهاد 

ك أهر شائع كهقبكؿ عىد هعشر  . كها يهكف لٍـ أيضا اعتهاد التراجهةسبب كاف. كٌ

. 27المثالٌذي الاستراتيجية عىدها يتأخركف في تككيف جهمة هفيدة، كها ٌك الحاؿ في 

لٌا اعتبرت الترجهة  بشرط أف يتـ الإبقاء عمى الهعىى الذم تضهىً الىص الأصؿ، كا 

 .  28لممثال بحسب باريؾ، كها ٌك الحاؿ بالىسبة "خاطئة"

 معنى مختمف جراء حذف بعض عناصر الكلام -ب

 29المـــثـــال

(2nd22) 04:38-04:48 -Significant resources have been deployed to the police 

investigation and there continue to be visible patrols around Manchester, 

which include the deployment of armed officers. 

 

بما في ذلك كتـ تكفير هكارد ٌاهة لعهؿ رجاؿ الشرطة كالأهف،  - 5:46-5:37 (22ت2)
 .نشر قوات أمن في جميع الأماكن
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 التعميق:
 and there continue to be " :قاـ الترجهاف ٌىا بحذؼ الجزء الثاىي هف الهقطع

visible patrols around Manchester, which include the deployment of armed 

officers." ، عادة صياغتً في جهمة كاحدة "بها في ذلؾ ىشر قكات أهف في جهيع كا 
الأهاكف". كقد أدل ٌذا الاختزاؿ إلى حذؼ بعض الهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ 

ي: جهمة  ؿكلا تزا and there continue to be visible patrols around Manchester "كٌ
دكريات الشرطة كاضحة لمعياف في ضكاحي هاىشستر"  كاستبداؿ هاىشيتر بػ: "في جهيع 

ىشر ضباط  which include the deployment of armed officers "الأهاكف". كأيضا جهمة
 هسمحكف )كتعىي ٌىا رجاؿ الجيش(".

ٌذا التغيير في إعادة الصياغة يعتبري باريؾ تغييرا كميا في إعادة الصياغة، ها أىتج 
ٌـ إغفالٍا في  هعىى هختمؼ جراء حذؼ بعض عىاصر الكلاـ، ذلؾ أفٌ هعمكهات كثيرة ت

 ."خاطئة"ىو يعتبر ىذه الترجمة  ،بالتاليالترجهة. 
لكجدىا أفٌ  ،لكف لك حممىا ٌذي الترجهة عمى أساس استراتيجيات الترجهة الفكرية

عمى إستراتيجية تقميص النص الترجهاف قد قاـ بذلؾ الإغفاؿ عف كعي، حيث اعتهد 
ي استراتيجية خاصة واختزالو والتركيز عمى نقل المعنى خال من أي شوائب بالىص . كٌ

 .)Kalina, 1998( الٍدؼ
ك  ،فعىد الاستهاع إلى تسجيؿ الترجهة الفكرية يبدك لىا جميا أفٌ الترجهاف كاف ٌادئا كٌ

قرر  ،ييترجـ، هركزا عمى كلاـ الهتحدثة. كلهٌا أكهمت الجهمة كتحسبا لبداية جهمة جديدة
الترجهاف تمخيص الجزء بالتركيز عمى ىقؿ أقصى حد ههكف هف الهعىى حتى يمحؽ الهتحدثة 

 عىد بدايتٍا لمجهمة الهكالية. 
 ا لمهتمقي.ككف بديٍيييهكف أف  ،الترجهاف هف هعمكهات ًأفٌ ها حذف ذلؾ ىأضؼ إل

أم "لازالت دكريات الشرطة  "and there continue to be visible patrols" فهعمكهة
 هرئية". فبها أىٍا هىتشرة في الهديىة بديٍيا ستككف بادية لمعياف. 

 
يهكف لمهتمقي أف يفٍـ بسٍكلة أف الترجهة  ،كاستبداؿ هاىشيتر بػ  "في جهيع الأهاكف"

" خاطئة"كعميً، فالترجهة ليست .  ، كذلؾ هف خلاؿ السياؽتعىي كؿ هىاطؽ حكؿ هاىشيتر
 ، بؿ صحيحة هف هىظكر جيؿ.باريؾ كها يرل
 



 دراسة المدونة: الفصل الخامس
  

381 
 

 ترجمة دون معنى أو مبيمة   -ت

 30المـــثـــال

(2nd32) 06:27-06:35 -But the fact that we have been here before, and the fact 

that we need to say this again, does not make it any less true. 

 

 التي ىراٌا لا يىقص هف فضاعت ها حدث.لكف الكقائع  -  6:33-6:25 (32ت2)
 31الترجمة مرتبطة بالمثال      التعميق:

هبٍهة لفرط الحذؼ كالاختزاؿ الذم قاـ بً  )2nd32(جاءت ترجهة ٌذا الهقطع 
التيرجهاف. فقد لخص الهقطع الذم يتككف هف ثلاث جهؿ، كؿ جهمة تحهؿ هعىى هعيف 

 يرتبط بهعىى الهقطع الأكؿ، في جهمة كاحدة لا تقكؿ تهاها ها قالً الىص الأصؿ.    
اـ بترجهة لـ يتهكف أهٌا الهقطع الثاىي، فيبدكا أفٌ الترجهاف لـ يستكعب الفكرة جيدا، كق

 .ىٍاء الفكرة بهعىى يدكر في فمؾ هكضكع الفقرةلإتصحيحٍا، فاضطر ك هف التراجع عىٍا 
 معتمدا ىنا عمى إستراتيجية التعميم.لكىٍا لا تقكؿ تهاها ها جاء في الأصؿ. 

 الترجمة لم تكن أمينة بقدر كبير لمنص الأصل بسبب اختلاف بنية المغتين ،بالتالي
من منظور باريك،  "خاطئة"، لكن لا يمكن أن نقول عنيا ترجمة الترجمة وسياق عممية

بل كان الحذف عن وعي من الترجمان  الترجمان لم يكن أمينا لممعنى. عمى الرغم من أنّ 
 بما يفرضو عميو سياق عممية الترجمة.

 

 Substantial phrasing change تغيير جوىري في إعادة الصياغة 2.6.1.5.5

 كاحدة فقط. استخرجىا هف ٌذا الىكع هف الاستبداؿ في الخطاب الثاىي حالةكقد 
 

 31المـــثـــال

(2nd31) 06:16-06:26 -At terrible moments like these it is customary 

for leaders, politicians and others to condemn the perpetrators and 

declare that the terrorists will not win. 

 .ٌذي الٍجهة باستنكارعادة ها يقكـ الزعهاء كالقادة  - 06:24-06:15 (31ت2)



 دراسة المدونة: الفصل الخامس
  

382 
 

 :التعميق

ا في الترجهة. حيث لـ  ارجهاف في ٌذقاـ التي  الهقطع بحذؼ عىاصر كثيرة لـ يذكرٌ
كالتي لـ  ،الٍدؼ، كبدأ الترجهة هف الجهمة الثاىية المٌغةيىقؿ الجهمة الأكلى هف الهقطع إلى 

ا. في "الزعهاء كالقادة".  "leaders, politicians and others" فقد اختزؿ يذكر كؿ عىاصرٌ
في  "tocondemn the perpetrators and declare that the terrorists will not win "كلخصٌ 

 باستىكار ٌذي الٍجهة "." 
، أدت إلى في إعادة الصياغة جوىريبتغيير فقد قاـ التيرجهاف  ،استىادا لىهكذج باريؾ

. ها أدل إلى إىتاج الٍدؼ المٌغةإلى  كؿ العىاصر الدلالية التي جاءت في الخطاب عدـ ىقمً
 .ترجهة هعىاٌا هختمؼ عف ها جاء في الىص الأصؿ

 ٌىا غيرت الهعىى تغييرابحكـ أف إعادة الصياغة  "خاطئة"فٍي ترجهة  ،بالتالي
ري ابي كمٍا ميقات التي يقكـ بٍا الساسة عي . فالتع، هف هىظكر باريؾاجكٌ قب كؿ حادث إرٌ

اب لف يىتصر، لا هف ٌي ىفسٍا، لكىٍا، كعمى رغـ  ا لمتىديد بأف الإرٌ هىٍا  يجعؿتكرارٌ
ي الهعمكهة التي لـ ترد في  جكفاء، كلف يقمؿ تكرار إداىة الجىاة هف ضركرة قكلٍا هجددا. كٌ

إلّا أنّ  ؿ.لمفكرة التي بدأتٍا الهتحدثة في الهقطع الأكٌ ترجهة الهقطع الثاىي الذم ٌك تكهمة 
إلّا أنّ المعنى  .من منظور جيل، الترجمان فضل عدم ذكرىا مستعينا باستراتيجية الاختزال

 نقل بأمانة.ىنا لم يُ 
 أفٌ  لاحظىاعيف الاعتبار، بكعىد تحميمىا لمترجهة بأخذ استراتيجيات الترجهة الفكرية 

 عاىتظر قميلا بعد شرك . إذ إستراتيجية الانتظاراعتهد رجهاف في ٌذا الجزء هف الخطاب التي 
الأهر الذم  في ذٌىً. كحدة الهعىى تتبمكرحتى  ،الهتحدثة في الكلاـ قبؿ أف يبدأ في الترجهة
هعتهدة في  كإستراتيجية بسياق الحالً استعاف دفعً إلى حذؼ الجهمة الأكلى، كها أىٌ 

لمتعبير عف ٌذي الجهمة ضهىيا كترجهة الجهمة الثاىية هباشرة.  الترجهة الفكرية بكجً خاص،
عىد الاستهاع إلى التسجيؿ يبدك الترجهاف هرتاح كقد أخذ كقتً في بىاء الجهمة، ها جعمىا 

 ىستىتج أىًٌ كاف كاعيا لها كاف يتمفظ بً.   
م تكن أمينة بقدر كبير لمنص الأصل بسبب يمكن أن نقول إنّ الترجمة ل ،بالتالي

عمى أساس نموذج  "خاطئة"اختلاف بنية المغتين، لكن لا يمكن أن نقول عنيا ترجمة 
، أي ، بل كان الحذف عن وعي من الترجمان بما يفرضو عميو سياق عممية الترجمةباريك

 .أنو يدخل في إطار استراتيجيات الترجمة الفورية، كما يرى جيل
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عمى كؿ هاقيؿ في ٌذا الهثاؿ، فعمى الرغـ هف أفٌ الترجهة لـ تىقؿ كبىاء 

الٍدؼ، إلٌا أف ذلؾ الاستبداؿ يدخؿ في إطار  المٌغةالخطاب كاهلا كبأهاىة إلى 

بثلاث استراتيجي اعتهدي الترجهاف لحؿ هشاكؿ صادفٍا خلاؿ عهمية الترجهة، فاستعاف 

 ال.حواستراتيجية سياق الالانتظار و  الاختزال،: استراتيجيات
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 : خطاب الاستقالةالخطاب الثالثترجمة تحميل  3.5.5

 Omissionالحذف  1.3.5.5

حذؼ كمهة  :أشكال من الحذف (4) أربعة الثالثكقد استخرجىا هف ىص الخطاب 
كاحدة أك عبارة بسيطة، كحذؼ جزء هف الكلاـ بسبب سكء في الفٍـ أك صعكبة 

 الترجهة، كالحذؼ بسبب التأخر في الترجهة، كحذؼ هقاطع كاهمة. 

 Skipping omission ةحذف كممة واحدة أو عبارة بسيط 1.1.3.5.5

 كاستخرىا هف ٌذا الىكع هف الحذؼ هثاؿ كاحد فقط.  

 32المـــثـــال

(3rd7) 00:53–01:00 -I have done everything I can to convince MPs to back that 

deal. 

 دعـ ٌذا الاتفاؽ.  محاولة (X)لقد قهت بكؿ ها هف شأىً  - 01:06-01:01(7ت3)

 التعميق:
 

 المٌغة" إلى إقناع النوّابكالتي تعىي " "to convince MPs" لـ يىقؿ التيرجهاف جهمة
الٍدؼ. كلـ ييؤثر ذلؾ الحذؼ عمى تركيب الجهمة، إلٌا أىًٌ أثٌر عمى الهعىى الهقصكد 

المتحدثة قد كالهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ. فمـ تتضهف الترجهة هعمكهة أفٌ 
ذلؾ أفٌ فشمٍا في إقىاع الىكٌاب بالخطة قامت بكل ما بوسعيا لإقناع النواب بدعم الاتفاق، 

 هف بيف الأسباب التي دفعتٍا للاستقالة هف هىصبٍا.  ،ٍا لمخركجالتي كضعت
فعمى الرٌغـ هف أفٌ باريؾ لا يعتبر حذؼ عىصر كاحد في الخطاب خطأ في  ،كعميً

كيرل أىًٌ  ، إلٌا إذا كاف ٌذا الأخير يخص حذؼ كمهة أك عبارة هفتاح في الخطاب،الترجهة
ر عمى رجهة الفكرية، إلٌا أفٌ ٌذا الحذؼ قد أثٌ الحذؼ الكحيد الذم ييعتبر إستراتيجية في الت

، ذلؾ أفٌ الحذؼ ٌىا تعمؽ بجهمة هٍهة تحهؿ هعىى ىقؿ الهعىى كاهلا إلى هتمقي الترجهة
 . أساسي



 دراسة المدونة: الفصل الخامس
  

385 
 

اعتهدٌا الترجهاف ٌىا لحؿ هشكؿ  ، بجسب جيؿ،كها أفٌ ٌذا الحذؼ ليس إستراتيجية
ك  في الترجهة، بؿ قاـ بذلؾ هضطرا حيث بدا عميً في ٌذا الهقطع التكتر كعدـ الارتياح كٌ

ييترجـ. كها أفٌ الذم قاـ بالترجهة ٌىا ليس ترجهاىا هككٌىا، بؿ صحفيا يعهؿ في قىاة الجزيرة 
حاضرا  الترجهافعادة ها تستعيف بً القىاة عىدها لا يككف . فييتقف المٌغتيف العربية كالإىجميزية

 لمقياـ بترجهة فكرية.
تكن أمينة في نقل المعمومات التي تضمنيا النص الأصل،  الترجمة ىنا لم ،بالتالي

ولم يكن الحذف ىنا استراتيجية من  ولم تحترم خصائص ترجمة الخطاب السياسي.
 استراتيجيات الترجمة الفورية. 

، "خاطئة"يهكف ٌىا أف ىقكؿ إفٌ الترجهة  لاكبىاء عمى كؿ ها قيؿ في ٌذا الهثاؿ، 

الترجهة لـ تىقؿ بأهاىة  الأصؿ هكجكد في الترجهة، إلٌا أفٌ فالهعىى الذم تضهىً الىص 

ضهف استراتيجية اعتهدٌا الترجهاف في الترجهة كؿ ها جاء في الخطاب. كلـ يكف ذلؾ 

 بؿ لأفٌ هف قاـ بالترجهة ٌىا ليس ترجهاىا أصلا. 

 Comprehensionحذف جزء من الكلام بسبب سوء في الفيم 2.1.3.5.5

omission 

ـ عمى الىحك التالي:أهثمة (5خمسة )كاستخرجىا هف ٌذا الىكع هف الحذؼ   ، كٌ

 33الـــمـــثـــال

(3rd4) 00:31–00:41 -I feel as certain today as I did three years ago that in a 

democracy, if you give people a choice you have a duty to implement what 

they decide. 

... الديهقراطية لازالت كالآف بعد ثلاث سىكات فإفٌ - 00:41-00:48 (4ت3)
 ... بالىسبة لىا ٌي الخا.... الأساسي بالىسبة لىا كأفٌ 

 التعميق:
أتت ترجهة ٌذا الجزء هف الخطاب هتقطعة كغير هتىاسقة. فعىد الاستهاع 
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بدا لىا جميا أفٌ التيرجهاف هرتبؾ جدا، ككجد صعكبة في بىاء جهمً كأفكاري ها  ،لمترجهة
ىتاج ترجهة في شكؿ  أدل إلى فقداف هعمكهات هيٍهة كردت في الخطاب الأصؿ، كا 

 قطع كأجزاء هف الكلاـ.

، فقد "خاطئة"قد أنتج ترجمة  ،من منظور باريك ،وعميو، فإنّ الترجمان ىنا
 تسبب ىذا الحذف في بتر المعنى وفقدانو وتشوىو. 
، فلا ىرل أفٌ بحسب دانييل جيل أمّا من منظور استراتيجيات الترجمة الفورية

ٌذا الحذؼ يدخؿ ضهف إستراتيجية اعتهدٌا الترجهاف في ترجهتً. فبعد الاستهاع 
 هرتبكا.جميا أفٌ التيرجهاف كاف هتكترا لمغاية ك لىا لتسجيؿ الترجهة بدا 

( ثاىية قبؿ أف يبدأ في الترجهة. كيهكف تفسير 31أىًٌ تأخر كاحد كثلاثيف )كها 
ا أفٌ الترجهاف قد كجد صعكبة في تفعيؿ الاستهاع الىشط حتى يتهكف إهٌ  ،ٌذا الأهر

الٍدؼ. أك أفٌ ٌىاؾ سبب تقىي خارج عف ىطاؽ  المٌغةهف فٍـ الخطاب كىقمً آىيا إلى 
ة كغير هتىاسقة.   الترجهاف كهسئكلي القىاة. فجاءت الترجهة هشكٌ

كعمى الرغـ هف أفٌ ٌذا الهثاؿ ظاٌريا ييعزز ىهكذج باريؾ أفٌ إىتاج الترجهاف 
عهاؿ ٌذا الهثاؿ فكرة أفٌ استييثبت ، إلٌا أىًٌ في الكاقع "خطأ"لترجهة بٍذا الشكؿ ييعدُّ 

الترجهاف لاستراتيجيات الترجهة الفكرية تساعدي عمى هكاجٍة صعكبات الترجهة. ها 
، بؿ افكري ايسهح لً بإىتاج ترجهة أهيىة. فالترجهاف الذم ترجـ ٌذا الهقطع ليس هترجه

صحفيا بقىاة الجزيرة. كقد قاـ الصحفي بترجهة الخطاب حتى الدقيقة الثالثة كستة 
 .(03:36) كثلاثكف ثاىية

لم فيو  ،من ترجم ىذا المقطع لم يكن ترجمانا، بالتالي وعميو، نستنتج أنّ 
استراتيجيات الترجمة يتمقى تكوينا في الترجمة الفورية ولا يعرف كيف يستعمل 

وغير أمينة  في نظرنا، ترجمة غير موفقة سبب إنتاج وتقنياتيا. الأمر الذي يُفسر
، الذي ىو في الأصل لممعمومات التي تضمنيا النص الأصل التي أنتجيا "الترجمان"

 .   القناةبصحفيا 
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 34المـــثـــال
(3rd12) 01:21 – 01:30 So I am today announcing that I will resign as leader 

of the Conservative and Unionist Party, on Friday 7 June, so that a 

successor can be chosen. 

ؿ ..... لٍذا فأىا اليكـ سأقكـ بتقدـ ...قر قرار بػ - 01:50-01:43 (12ت3) كٌ
 .لإيجاد لمممدبإهكاف خمفي أف يقكـ بٍذا الدكر لٍدؼ 

 :التعميق
ترجهة ٌذا الجزء لـ تىقؿ الترجهة أم هعمكهة تضهىٍا الىص الأصؿ. فقد جاءت 

 لىا كاف كاضحا ،هتقطعة، كلا تحهؿ أم هعىى. كعىد الاستهاع لمترجهةهف الخطاب 
التدقيؽ في . كعىد أعلاي33لممثالتكتر الترجهاف كارتباكً، كها ٌك الحاؿ بالىسبة 

أىًٌ ٌىاؾ هف تحدث هعً كطمب هىً  لاحضىاالاستهاع لتسجيؿ الترجهة الفكرية، 
 تعديؿ الهيكركفكف الأهر الذم زاد هف تكتري، كقمٌؿ هف تركيزي.

من منظور باريك. ذلك أنّ ىذا  "خاطئة"فإنّ الترجمة ىنا ىي ترجمة  ،وعميو
 الترجمة.  نص الحذف قد تسبب في بتر المعنى وفقدان المعمومات في 

فلا ، من منظور جيل ستراتيجيات الترجمةلا استعمال الترجمان أما من حيث
ً في الأصؿ ليس ترجهاىا. الترجهاف ٌىا قد استعاف باستراتيجية بعيىٍا، لأىٌ  ىرل أفٌ 

قياـ هف  جاءت غير هتىاسقة بسبب ترددي كتكتري. فىحف ىرل أفٌ فترجهة ٌذا الهقطع 
اكؿ في عهمية فعىدها يكاجً هش .لأهر الٍيفباليس  بالترجهة الفكرية ترجهافٌك غير 

ليس هف كتقىياتٍا  الترجهة الفكرية هف يجٍؿ استراتيجياتف، حسف التصرؼالترجهة لا يي 
 المٌغةأف يكاجً هشاكؿ عهمية الترجهة كيىقؿ الىص بأهاىة إلى  السٍؿ، في ىظرىا،

ذا ها استىتجىاي ٌىا. الٍدؼ.  كٌ
 

عدم راجع لبالتالي، نرى أنّ ىذا الحذف لم يكن إستراتيجية بحسب جيل، بل 
 .الفورية الترجمة مياراتتمكن "الترجمان" من 
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 35الـــمـــثـــال
(3rd13) 01:31 – 01:39 -  I have agreed with the Party Chairman and with the 

Chairman of the 1922 Committee that the process for electing a new leader 

should begin in the following week. 

الآف عهمت...يجب أف يبقى عهمية اختيار رئيس  فإفٌ  -01:43-01:50 (13ت3)
 …د في الهرحمة هقبمة، لقد الآف جدي

 التعميق:
جاءت ترجهة ٌذا الهقطع غير هفٍكهة، حيث لـ تىقؿ أم هعمكهة تضهىٍا 

بالتالي، تُعتبر ىذه الترجمة هتقطعة كلا تحهؿ أم هعىى. الىص الأصؿ. فقد جاءت 
 من منظور باريك. "خاطئة"

ٌك إفٌ السبب كراء ٌذي الترجهة غير الهفٍكهة ٌك تكتر الترجهاف كارتباكً، كها 
فهف يقكـ بالترجهة الفكرية ٌىا ٌك في الأصؿ ليس  .34و 33مهثاليف الحاؿ بالىسبةل

 العربية كالإىجميزية فقط. المٌغةترجهاىا بؿ صحفي يهتقف 
لـ يتككٌف فيٍا، لٍذا ٌك لا ييتقف استعهاؿ ، ٌك لـ يدرس الترجهة ك بالتالي

استراتيجيات الترجهة الفكرية التي كاىت ستساعدي في حؿ الهشاكؿ التي صادفتً خلاؿ 
 عهمية الترجهة. 

وعميو، فإنّ الترجمة ىنا ىي ترجمة غير موفقة وغير أمينة، ذلك أنّ ىذا 
 في الترجمة. الحذف غير الواعي قد تسبب في بتر المعنى وفقدان المعمومات

من منظور باريك، والحذف ىنا ليست  "خاطئة"بالتالي، ىذه الترجمة ىي ترجمة 
 استرتيجية من منظور جيل.
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 36الـــمـــثـــال

 :36المثال
(3rd19) 02:20 – 02:36 For many years the great humanitarian Sir 

Nicholas Winton – who saved the lives of hundreds of children by 

arranging their evacuation from Nazi-occupied Czechoslovakia through the 

Kindertransport – was my constituent in Maidenhead. 

 ....السيد ىيككلاس كيمتكف كلسىكات عدة... فإفٌ  - 02:53-02:45 (19ت3)
كذلؾ عبر القياـ بعهميات إىقاذ في  الآلاف، الذم قاـ بإىقاذ حياة كالذم قاؿ بأفٌ 

 ...ثكاف( 5تشيككسمكفاكيا )سككت هدة 

 التعميق:
كهشكٌي. فقد  اهتقطعة، كالهعىى فيٍا هبتكر جاءت ترجهة ٌذا الجزء هف الخطاب 

ك يىقؿ الىص ككاف ذلؾ كاضحا جدا  ،غمب عمى الترجهاف شعكر التكتر كالارتباؾ كٌ
فمـ تتضهف الترجهة أم هعمكهة بشكؿ كاهؿ كردت في ىبرة صكتً كفي طريقة كلاهً. 

 في الىص الأصؿ. 
من منظور باريك. ذلك أنّ ىذا  "خاطئة"بالتالي، فإنّ الترجمة ىنا ىي ترجمة 

 الترجمة. نص وفقدان معمومات ميمة في ،الحذف قد تسبب في بتر المعنى
لقناة، بايعمل  المّغةوىنا أيضا من قام بترجمة ىذا المقطع صحفي ثنائي 

لٍذا ىرل أىًٌ لـ يستعف بأم إستراتيجية هف استراتيجيات  وليس ترجمانا محترفا.
الترجهة الفكرية في ترجهة ٌذا الجزء هف الكلاـ حتى يحيؿ الهشاكؿ التي صادفتً 

 خلاؿ عهمية الترجهة، ها اضطري إلى حذؼ هعمكهات هٍهة في الترجهة. 
مينة، ذلك أنّ ىذا الحذف غير وعميو، فإنّ الترجمة ىنا ىي ترجمة غير أ

بالتالي، الحذف  الواعي قد تسبب في بتر المعنى وفقدان المعمومات في الترجمة.
 ىنا ليست استرتيجية من منظور جيل.
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 37الــمـــثـــال
(3rd27) 03:26–03:36  - We have completed the work that David Cameron 

and George Osborne started: the deficit is almost eliminated, our national 

debt is falling and we are bringing an end to austerity. 

دافيد كامرون وجورج أوزبون كأكهمت عهؿ  - 04:03-03:48 (27ت3)
(X)،(X ) كالديف الكطىي تراجع كثيرا اليكـ(X.) 

 التعميق: 
ر عمى الأجزاء هف الخطاب ها أثٌ قاـ الترجهاف في ٌذا الهقطع بحذؼ بعض 

 الهعىى الهقصكد، حيث جاءت الترجهة غير كاهمة هقارىة بالأصؿ. 
 the deficit is "الٍدؼ المٌغةىقؿ إلى أهٌا إغفاؿ الترجهاف لجهؿ بأكهمٍا لـ تي 

almost eliminated"و "and we are bringing an end to austerity"  قد أثرت
لم تنقل  ،بالتاليىقؿ لمهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ. الكثيرا عمى أهاىة 

تعتبر ىذه الترجمة  وعميو، الترجمة ىنا كل المعمومات الميمة التي ذكرىا المتحدث.
 بالنسبة لباريك.  "خاطئة"

فمـ تكف دقيقة. فقد جاء  "our national debt is falling " أهٌا ترجهة الجهمة
 national"" في حيف الهتحدثة قالتالكطىي تراجع كثيرا اليكـكالديف " :في الترجهة أفٌ 

is fallingdebt "" تراجع في أم." 
تجدر الإشارة ٌىا أفٌ سبب إيجاد التيرجهاف صعكبة في الترجهة، كالتي كاىت 

تغيير الترجهاف. فالترجهاف الذم ترجـ ٌذا الهقطع كاف ٌك  ،كراء الإغفاؿ الذم قاـ بً
بالكاد قد بدأ في ترجهة الخطاب. كقد بدأ الترجهة بعد اىطلاؽ الخطاب بأكثر هف 

ىقؿ ها جاء في الىص الأصؿ قدر "الثاىي" ثلاث دقائؽ. لذلؾ حاكؿ الترجهاف 
ر الهعىى في الترجهة، هف خلاؿ  ،الاستطاعة إستراتيجية هحاكلا الإبقاء عمى جكٌ

  ترجهة كمهة بكمهة.
استعان بيا التُرجمان  من منظور جيل، يعتبر ىذا الحذف إستراتيجية ،بالتالي

 نتج ترجمة أمينة لمنص الأصل قدر الاستطاعة.     حتى يُ 
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الأهثمة الخهسة، لاحظىا أىٌٍا جاءت هتقطعة كغير كبىاء عمى كؿ ها قيؿ في 

هتىاسقة، فمـ تىقؿ الترجهة الهعمكهات التي تضهىٍا الخطاب. فكاىت كمٍا ترجهات 

بحسب ىهكذج باريؾ بسبب ضياع الهعىى كفقداىً في الىص الهترجـ. كهردُّ  "خاطئة"

اضح هف ىبرة كها ٌك ك  ،ذلؾ ٌك ارتباؾ الترجهاف كعدـ قدرتً عمى بىاء جهؿ كاهمة

 صكتً. 

إستراتيجية هف استراتيجيات الترجهة   لـ يكف الحذؼ في تمؾ الهقاطعكها أفٌ 

 . حيث استعهؿ الترجهاف إستراتيجية الترجهة الحرفية37المثالبحسب جيؿ إلا في 

 . كاف بالكاد قد بدأ في ترجهة الخطابلىقؿ ها كاف يمتقطً هف كلاـ، حيث 

كتجدر الإشارة ٌىا أفٌ هف قاـ بترجهة ٌذي الأجزاء هف الخطاب كاف صحفيا 

ٌك لـ يتمقى تككيىا في  ،بالتالييعهؿ بالقىاة، كليس ترجهاىا هحترفا.  المٌغةثىائي 

كلا يعرؼ كيؼ يستعهؿ استراتيجيات الترجهة كتقىياتٍا. الأهر الذم  ،الترجهة الفكرية

كغير أهيىة لمهعمكهات التي تضهىٍا الىص  ،ييفسر سبب إىتاج ترجهة غير هكفقة

 الأصؿ.

 

 

 



 دراسة المدونة: الفصل الخامس
  

392 
 

 Delay Omissionبسبب التأخر في الترجمةحذف ال 3.1.3.5.5

 :أهثمة (3) ثلاثةاستخرجىا هف ٌذا الىكع هف الحذؼ 

 39الـــمـــثـــال

(3rd17) 02:05 – 02:11 - To succeed, he or she will have to find consensus in 

Parliament where I have not. 

كىجاح الذم سيخمفىي في ٌذا الإطار سكاء كاف رجؿ أك  - 02:13-01:19 (17ت3)
 .ةاهرأ

 :التعميق

ك جزء يتضهف  قاـ الترجهاف في ٌذا الهقطع بحذؼ الجزء الأخير هف الترجهة، كٌ
هعمكهات هٍهة ييتهـ هف خلالٍا هعىى الشطر الأكٌؿ هف الهقطع. فجاءت الترجهة غير 

استرساؿ  ٌك ، في رأيىا،كالسبب الذم دفع الترجهاف لمقياـ بذلؾهفٍكهة كغير كاهمة. 
هجاراتٍا، عمها أفٌ هف كاف ييترجـ ليس ترجهاىا بؿ صحفيا  عميًالهتحدثة في كلاهٍا، فتعذر 

 .كها سبؽ كذكرىا

يصؿ لمهتمقي إلٌا جزء هف الكلاـ، كبذلؾ  ـالحذؼ في بتر الهعىى، فم ٌذا تسببلقد 
بحسب  "الخطأ"رجمان ىنا في التُ وعميو، فقد وقع أتت الترجهة غير هتىاسقة كغير هفٍكهة. 

 .باريك

يتقف المغتيف العربية ٌذا الخطاب لصحفي لأىًٌ بداية ككمت القىاة هٍهة ترجهة 
 بحسب ها قالً لىا ترجهاف بالقىاة. لـ يدرس الترجهة كلـ يتككف فيٍافٍك  كالإىجميزية.

التي هف شأىٍا أف تساعدي في  ،ٌك لا ييتقف استعهاؿ استراتيجيات الترجهة الفكرية ،بالتالي
ك ها حدث هعً في ٌذا الهقطع كفي حؿ الهشاكؿ التي ت صادفً خلاؿ عهمية الترجهة، كٌ

 هقاطع أخرل. 

نحن لا نرى أنو استعان ىنا بأي استراتيجية في الترجمة الفورية، من  ،بالتالي
 منظور جييل، بل كان يبدو من نبرة صوتو أنو متوتر.
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 40الـــمـــثـــال

(3rd30) 03:55 – 04:04  - We are building more homes and helping first-time 

buyers onto the housing ladder – so young people can enjoy the opportunities 

their parents did. 

ـ - 04:18-04:12 (30ت3)  .كلكي يتهتع شبابىا بىفس الفرص التي تهتع بٍا إباؤٌ

 التعميق:

 We are building more homes and "هف الهقطعلـ يىقؿ الترجهاف الجزء الأكٌؿ 

helping first-time buyers onto the housing ladder" ، كيبدك جميا عىد الاستهاع
في ترجهة الهقطع الذم سبقً. فٍك لـ يبدأ بترجهة  يتأخر السبب في ذلؾ ٌك  لمتسجيؿ أفٌ 

 (.26ت3الخطاب هف بدايتً، بؿ شرع في الترجهة ابتداء هف الجزء الثاىي هف الهقطع )

لقد تسبب ٌذا الحذؼ في إىتاج ترجهة ذات هعىى ىاقص، حيث اقتطع جزء كبير هف 
الهقطع. بالتالي، لـ تصؿ الهعمكهة التي تيعتبر هٍهة، حتى يتضح هعىى الجزء الثاىي هف 

لمهتمقي هعمكهة "أفٌ الحككهة البريطاىية تبىي الهزيد هف الهىازؿ، كتساعد الهقدهيف عمى شراء 
بىفس الفرص التي  ب البريطاىيشبااللكي يتهتع الهىازؿ لأكٌؿ هرة لمدخكؿ لسكؽ العقار"، ك "

ـأهتع بٍا ي  ".  باؤٌ

بىية الجيهمة، إلٌا أىًٌ هف حيث الأهاىة في  كعمى الرغـ هف أفٌ ٌذا البتر لـ يؤثر عمى
الٍدؼ، فقد تسبب ٌذا الحذؼ في إغفاؿ هعمكهة هٍهة تسبؽ  المٌغةىقؿ الهعمكهات لهتمقي 

 ."الخطأ"قد وقع في  ىنا وبحسب باريك فإنّ الترجمانالهعمكهة التي ىقمٍا الترجهاف. 

استراتيجيات الترجهة، كبعد الاستهاع  بالأخذ بعيف الاعتبار ،كعىد تحميؿ ٌذي الترجهة
كبسبب سرعة  نقلا حرفيا،إلى تسجيؿ الترجهة، لاحظىا أفٌ التيرجهاف قد ىقؿ ٌذا الهقطع 

حديث هام كتأخري في ترجهة الهقطع الذم سبؽ، فقد اختار ىقؿ الجزء الثاىي هف الهقطع 
هف أفٌ الجزء الأكٌؿ هف  غـالعربية عمى الر  المٌغةالذم جاء كاهؿ الهعىى بالىسبة لمهتمقي ب

كها يهكف أف يككف  كر هكجكد.الهعمكهة لـ يرد في الترجـ. إلٌا أفٌ جزء هف الهعىى الذم ذي 
الترجهاف ٌىا قد رأل أف الجزء الأكؿ هف الهقطع غير هٍـ لمهتمقي العربي، فمـ يتدارؾ 
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الترجهة الفكرية لحؿ هشكؿ الحذؼ. إلٌا أىً في كؿ الأحكاؿ ىرل أىً قد استعاف باستراتيجيات 
تجدر الإشارة ٌىا أف هف ترجـ ٌذا الهقطع ٌك ترجهاف كليس  التأخر في هجارات الهتحدثة.

 . االصحفي

. من منظور باريك "خاطئة"لا يمكن أن نحكم عمى الترجمة ىنا أنيا ترجمة  ،بالتالي
حيث استعمل الترجمان  .، بحسب جيلبل ىذا الحذف يدخل ضمن إستراتيجية الترجمان

 . (Mack, 2002) ، وتفضيل الشكل عمى المضمونكممة بكممةالترجمة  استراتيجيتيىنا 
 

 41الـــمـــثـــال

(3rd48) 06:08 – 06:18 -  I will shortly leave the job that it has been the honour of 

my life to hold. 

 .حياتي الأكبر أف أتبكء ٌذا الهىصبكاف شرؼ ( x)- 06:27 – 06:20 (48ت3)

 التعميق:

" I will shortly leave the job that "أغفؿ الترجهاف ىقؿ الجزء الأكٌؿ هف الهقطع
ي هعمكهة هٍهة جدا بالىسبة لمهتمقي، كالتي بسببٍا ألقت  أم "سأغادر عهمي قريبا"، كٌ

 الهقطع. الهتحدثة خطابٍا. حيث اكتفي الترجهاف بىقؿ الجزء الثاىي هف

 مفي بتر المعنى، فمفي الترجمة، ذلك أنّ ىذا الحذف تسبب  "خطأ"ويعتبر باريك ىذا 
 .  يصل لممتمقي إلّا جزء من الكلام

إفٌ السبب كراء ٌذا الحذؼ ٌك تأخر التيرجهاف في ىقؿ الهقطع الذم سبؽ ٌذا 
حيث استعمل إستراتيجية الترجمة  ذىاي،الهقطع، كبدأ في الترجهة هف الجزء الذم تمقتً أي 

اؽ ييساعد الهتمقي عمى فٍـ الجزء الهحذكؼ، فهام ستغادر بعد . كها أفٌ السيٌ كممة بكممة
 أيٌاـ قميمة بعد ٌذا الخطاب. 

الترجمان  بل كان عن وعي من " من منظور باريك،خطأ"لا نرى أنّ ىذا الحذف  ،بالتالي
 المعنى والمعمومة الأىم حتى ينقميا لممتمقي.حتى يربح قميلا من الوقت ويركز عمى 
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شير إلى أفٌ ٌىاؾ شخصيف قاها د أكلا أف ىي كبىاء عمى كؿ ها قيؿ أعلاي، ىكٌ 

، حيث جاءت ترجهتً (39ت)بترجهة ٌذي الهقاطع. صحفي بالقىاة الذم ترجهة هقطع 

أها هف هىظكر باريؾ، كلـ يستعهؿ أم إستراتيجية كاىت كراء ذلؾ الحذؼ.  "خاطئة"

كمهة الترجهة  جيتياستراتيب، فقد ترجهٍها ترجهاف هحترؼ استعاف 41و 40المثالين 

 المٌغةلىقؿ الهقاطع إلى كذلؾ  ،، كتفضيؿ الشكؿ عمى الهضهكف، في ىظرىابكمهة

 هف هىظكر باريؾ. "خاطئة"لـ تكف ترجهتً  ،الٍدؼ. بالتالي

 Segment completely deleted حذف مقاطع كاممة 4.1.3.5.5

 حالات هف الحذؼ هقاطع كاهمة.  (5خمسة )ت ترجهة ٌذا الخطاب تضهى

 42الـــمـــثـــال
(3rd1) 00:05–00:17  -  Ever since I first stepped through the door behind me as 

Prime Minister, I have striven to make the United Kingdom a country that works 

not just for a privileged few, but for everyone. And to honour the result of the EU 

referendum. 

 ..كاملا. (: ... المقطع محذوف1ت3)
 التعميق:

اىطمقت الترجهة بعد خهس كثلاثيف ثاىية  فقدلـ يىقؿ التيرجهاف الخطاب هف بدايتً، 
يهكف تفسير ذلؾ التأخر في الترجهة لاحتهاؿ حدكث هشكؿ في ( هف بدء الخطاب. 35)

الصكت، إهٌا هف الهتحدث لمهترجـ، أك هف الهترجـ إلى جهٍكر القىاة التمفزيكىية بحكـ أف 
الأصؿ  المٌغةبث الخطاب كترجهتً كاىا عمى الهباشر. كها يدفعىا إلى افتراض ذلؾ ٌك خمك 

، كلا أم تعقيد في الأفكار يجعؿ الهترجـ الفكرم هف أم لفظ أك عبارة أك هفٍكـ صعب الفٍـ
عاجزا عمى ترجهتٍا. كها أفٌ الهعمكهات التي تضهىٍا الهقطع لـ تكف كثيفة، كحتى كتيرة 

 كلاـ الهتحدثة لـ يكف سريعا بالقدر الذم يصعب عمى التيرجهاف هجاراتٍا.
وعميو، فإنّ ىذا الحذف الكامل لممقطع أثر كثيرا عمى المعنى المقصود وعمى رسالة 
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المتحدثة التي أرادت إيصاليا في بداية الخطاب، والتي لم تصل لممتمقي العربي الذي 
 يستمع لمترجمة. فقد أدى ىذا الحذف إلى فقدان معمومات ميمة أغفمتيا الترجمة.

حيث لم يتم نقل لا المعمومات ولا المعنى المقصود ، "خطأ"يعتبر باريك ىذا الحذف 
 الذي تضمنو الخطاب. فالترجمان ىنا لم يكن أمينا في نقل الخطاب.  

لا يهكف الحكـ عمى ٌذا الحذؼ كتقييهً ذلؾ أف البث الهباشر لمخطابات، خاصة 
أك كتأخر في إرساؿ الصكت  ،عبر الأقهار الصىاعية، تككف عرضة لبعض الهشاكؿ التقىية

حتى استعداد الترجهاف لمدخكؿ عمى الٍكاء. فعادة ها تيبث الهؤتهرات الصحفية دكف سابؽ 
وعميو، نرى أنّ ىذا الحذف أك بعد تأخر قصير أك طكيؿ عف هكعد اىعقادٌا.  ،تحضير

القنوات يدخل ضمن التحديات التي يفرضيا البث المباشر عبر الأقمار الصناعية عمى 
 .ي عمى حد سواء، وما يترتب عنيا من مشاكلالمتمقعمى و  الفضائية،

 43الـــمـــثـــال
(3rd3) 00:26 – 00:30 -Against all predictions, the British people voted to leave the 

European Union. 

 كاملا... المقطع محذوف(:... 3ت3)
 التعميق:

قاـ التيرجهاف بحذؼ ٌذا الهقطع كاهلا بسبب الفارؽ الزهىي الكبير بيف بداية الخطاب 
كبداية الترجهاف في الترجهة. فقد تأخر في الترجهة بخهس كثلاثيف ثاىية حتى يشرع في 

(، 3ت3( هف الخطاب، فمـ يتسىى لً ترجهة الهقطع الثالث )2ت3ترجهة الهقطع الثاىي )
الهقطع الرابع هباشرة بعد الهقطع الثاىي غافلا تهاها ىقؿ ها جاء في  ليىطمؽ بعدٌا في ترجهة

 الهقطع الثالث. 
يصؿ لمهتمقي إلٌا جزء هف  ـفمٌىا،  بتر الهعىىفقد تسبب ٌذا الحذؼ في  ،كعميً

كىقصد ٌىا الهقطع الثاىي فقط. ككها سبؽ كذكرىا فإف هف ترجهة ٌذا الهقطع ٌك  الكلاـ،
صحفي في القىاة كليس ترجهاىا هحترفا. كعىد استهاعىا لمترجهة الفكرية لاحظىا أفٌ 
ك أهر طبيعي في بداية ترجهة أم خطاب. إلٌا أفٌ هدل شعكر  "التيرجهاف" كاف هتكترا، كٌ

هحترفا كمها  الهترجـ الفكرم مؼ هف ترجهاف إلى آخر. فكمها كافالهتمقي بتكتر الترجهاف تخت
 استطاع أف يتحكـ في أعصابً. 
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بالتالي، لا نرى أنّ ىذا الحذف يدخل ضمن إستراتيجية اعتمدىا "التُرجمان" في 
ترجمتو، بل اضطر إليو. والدليل عمى ذلك ىو ترجمتو لممقطع الذي تلا ىذا الجزء من 

 متقطعة.  و ي جاءت فيو الترجمة غير مفيومة (، والذ4ت3الخطاب )
حيث لم يتم نقل لا المعمومات ولا  ،في نظر باريك "خطأ"عتبر ىذا الحذف يُ  وعميو، فإنّ 

 المعنى المقصود الذي تضمنو الخطاب.
 

 44الـــمـــثـــال

 : 44المثال
(3rd22) 02:55–02:56 -He was right. 

 كاملا... المقطع محذوف(... 22ت3)

 التعميق:
حذؼ الترجهاف ٌذا الهقطع كاهلا بسبب تأخري في ترجهة الهقطع الذم سبقً 

(، فمـ يتهكف هف ترجهة ٌذا الجزء هف الخطاب. ليشرع هباشرة في ترجهة الهقطع 21ت3)
 (. 22ت3(، غافلا تهاها ىقؿ ها جاء في الهقطع )23ت3الهكالي )

فٍذا  ،الهقصكد هف الهقطع الذم سبقً بتر الهعىىكعميً، فقد تسبب ٌذا الحذؼ في 
ن ويكوبحسب باريك . يصؿ لمهتمقي إلٌا جزء هف الكلاـ ـل الجزء يتهـ هعىاي. بالتالي،
 ."الخطأ"الترجمان ىنا قد وقع في 

لٍذا فٍك لا يتقف  ،امحترف اوىنا أيضا من قام بالترجمة صحفي وليس ترجمان
استعهاؿ استراتيجيات الترجهة الفكرية التي هف شأىٍا أف تساعدي في حؿ الهشاكؿ التي 

 تصادفً خلاؿ عهمية الترجهة. 
لجأ إلييا التُرجمان  ، بحسب جييل،ىذا الحذف لا يدخل ضمن إستراتيجية ،بالتالي

 لنقل المعنى بأمانة لمغة اليدف.
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 45الـــمـــثـــال

(3rd35) 04 :45 – 04 :57 - Those values have guided me throughout my 

career. 
 كاملا... المقطع محذوف( ...35ت3)

 التعميق:
قاـ التيرجهاف بحذؼ ٌذا الهقطع كاهلا بسبب استرساؿ الهتحدثة في الكلاـ كتأخري في 

 هجاراتٍا. حيث أسقط ٌذا الهقطع هف الترجهة.  

ي أفٌ "تمؾ القيـ قد ك هعمكهة أرادت الهتحدثة أف تحهؿ ٌذا الهقطع  صمٍا لمهتمقي كٌ
ا الهٍىي"، كقد تسبب ٌذا الحذؼ في  ك التأكيد  بتر الهعىىأرشدتٍا طيمة هسارٌ الهقصكد كٌ

وبحسب  بالتالي،عمى الهقطع الذم سبؽ أفٌ تمؾ القيـ ٌي القيـ التي تبىتٍا في حياتٍا. 
 ."الخطأ"ن الترجمان ىنا قد وقع في ويكباريك 

إلٌا أىًٌ عىد الاستهاع لتسجيؿ الترجهة، ىلاحظ أف الترجهاف هرتاح في الترجهة، كأفٌ 
ىبرة صكتً ثابتة لا يبدكا عميً التكتر. كبها أفٌ الهتحدثة كاىت تقرأ هف الكرقة استرسمت في 

. لذا يبدك جميا أىًٌ اختار إغفاؿ ٌذا في ىظرىا، الكلاـ، فتأخر التيرجهاف عف ىقؿ ها قيؿ
، ذلؾ أفٌ ٌذا الهقطع جاء لتأكيد ها قيؿ في الهقطع حتى يُترجم المقطع الذي تلاالهقطع 

 (. 34ت3)
، بل من منظور باريك في الترجمة "خطأ"بالتالي، لا نرى أنّ ما قام بو الترجمان 

 والي من أولو.حتى يبدأ ترجمة المقطع الم ، من منظور باريك،إستراتيجية
 

 

 46الـــمـــثـــال
 (L38) 05:04 – 05:09It is why I am ending the postcode lottery for survivors of 

domestic abuse. 

 كاملا... المقطع محذوف(: ...38ت3)

 التعميق:
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استرساؿ الهتحدثة في الكلاـ، كتأخري في حذؼ الترجهاف ٌذا الهقطع كاهلا بسبب 
 هجاراتٍا. حيث أسقط ٌذا الهقطع هف الترجهة حتى يترجـ الهقطع الذم تلاي. 

تضهىٍا الىص الأصؿ كأغفمتٍا  ،كقد أثٌر ٌذا الحذؼ الكاهؿ في إغفاؿ هعمكهات
ي "لٍذا بصدد إىٍاء الياىصيب لمرهز البريدم لمىاجيات هف العىؼ الأسرمالترجهة . ها "، كٌ

 الهقصكد في الىص الأصؿ.  بتر الهعىىأدل إلى 
ن الترجمان ىنا قد ويكوبحسب باريك . هف الكلاـهٍـ يصؿ لمهتمقي جزء  ـل بالتالي،

 ."الخطأ"وقع في 
إلّا أنّو من الواضح أنّ الترجمان اختار إستراتيجية حذف بعض المقاطع كاممة عندما 

ىناك بعض المصطمحات التي تحتاج إلى  يرى أنّ يتعذر عميو مجارات المتحدثة، وعندما 
وعميو، فيذا ".  postcode lottery " إذا تم نقميا إلى المتمقي العربي مثل مصطمح ،شرح

اعتمدىا الترجمان لنقل النص بأمانة لمغة  ، بحسب جيل،الحذف يدخل ضمن إستراتيجية
 اليدف.

بحذؼ هقاطع كاهمة هف لأهثمة الخهسة أعلاي، حيث قاـ الترجهاف ا عمى كبىاء

 .هف هىظكر باريؾ "خاطئة"ىتا ترجهة اك 44ك 43الخطاب، استىتجىا أفٌ الترجهة في هثاليف 

حيث لـ يىقؿ "الترجهاف" الصحفي أجزاء هف الخطاب بسبب تأخري في الترجهة ها تسبب في 

 بتر الهعىى.

هاف الذم استمـ ، هف قبؿ الترج، فقد تٌـ حذفٍها كاهلا أيضا46ك 45الهثاليف في أها 

إلٌا أىًٌ عىد الاستهاع لتسجيؿ الترجهة، ىلاحظ أف ف الخطاب. هترجهة الشؽ الثاىي 

ً ىرل أىٌ  ،لا يبدكا عميً التكتر. بالتاليك  ،الترجهاف هرتاح في الترجهة، كأفٌ ىبرة صكتً ثابتة

رجـ الهقاطع تقاـ بالحذؼ ٌىا في إطار إستراتيجية الترجهة الفكرية حتى يمتحؽ بالهتحدثة كيي 

 في الترجهة هف هىظكر باريؾ.  "خطأ"، لا ىرل أفٌ ها قاـ بً الترجهاف كعميًالهكالية. 

 البث الهباشر.  لتحدياتؿ، فالحذؼ ٌىا في ىظرىا راجع يها يخص الهثاؿ الأكٌ فأها 
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  Additionsالإظافة 2.3.5.5

ي إضافة بالشرح، كجاءت في هثاؿ  تضهىت الترجهة ىكع كاحد هف الاإضافة كٌ

 .  (1) كاحد

إضافة بالشرح -أ  

 47الـــمـــثـــال

(3rd34) 04:39 – 04:45 Security; freedom; opportunity.  

 

 .كضهاف فرص العهؿ كالسلاـ كالرخاءالأهف  أٌداؼ- 04:57- 04:52 (34ت3)
 :التعميق

أضاؼ التيرجهاف عدد هف الكمهات لـ ترد في الىص الأصؿ، ها أثر عمى الهعىى 
ي لـ ترد لا في  الهقصكد الذم تضهىً الىص الأصؿ. حيث استعهؿ كمهة "أٌداؼ" ٌىا كٌ

 المٌغة( بL33الىص الأصؿ كلا في الهقطع الذم يبؽ ٌذا الجزء هف الخطاب. ففي الهقطع )
لا  ،بالتالي ." التي تعىي "القيـ" كليس "أٌداؼ"values الأصؿ استعهمت الهتحدثة لفظ "

 .الترجهاف لٍذي الكمهة ٌىايهكف تبرير استعهاؿ 

(3rd33) 04:27 – 04:38 - I know that the Conservative Party can renew itself in 

the years ahead, that we can deliver Brexit and serve the British people with 

policies inspired by our values. 

أف ىىٍي هستمزهات البريكسيت كىخدـ أعمـ أىىا بإهكاىىا  - 04:52- 04:41 (33ت3)
 .الشعب البريطاىي هف خلاؿ سياسات تخدـ أٌدافىا

 ;Security" الىص الأصؿٌذا الهقطع في اء في جأف يشرح ها  الترجهاف حاكؿ
freedom; opportunity ،"ٍا كاىت . إلٌا أىٌ كمهة "أٌداؼ" في بداية الهقطع هف خلاؿ إضافة
  لمهعىى الهقصكد في الأصؿ بصمة.إضافة غير هكفقة لا تهت 

 

ها "الرخاء كالسلاـ" تيف لـ تردا في الىص مٌ كال ،ثـ أضاؼ كمهتيف بعد كمهة "الأهف" كٌ
ا الهتحدثة. ،الأصؿ عمى الإطلاؽ  فأضاؼ ٌىا الترجهاف هعاىي جديدة لـ تذكرٌ
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ىا وضمان فرص العملبػ "" opportunity" كمهةكبعدٌا قاـ بإضافة بالشرح ل ". كٌ
الفرص " opportunity" تعىي هف كمهة التيلـ يىقؿ الهعىى الهقصكد لمهتحدثة، أيضا 
لـ تىقؿ الترجهة الهعمكهات التي تضهىٍا  ،بالتالي. ، كليس فرص العهؿ فحسببالهطمؽ

الىص الأصؿ بأهاىة، فحادت كثيرا عف الهعىى الهقصكد الذم تضهىً الىص الأصؿ. 
 من منظور باريك. "ئةخاط"بالتالي، تعتبر ىذه الترجمة 

ً يهكف أف تككف الإضافة ٌىا إستراتيجية اعتهدٌا الترجهاف عىدها تعذر عميً إلا أىٌ 
. إلٌا أفٌ ٌذي إستراتيجية الحشو(، فحتى لا يبقى صاهتا فضؿ استعهاؿ 35ت3ىقؿ الهقطع )

 الإضافة لـ تىتج ترجهة أهيىة.    
 

 

استعهؿ إستراتيجيتيف هف استراتيجيات كعميً، يهكف أف ىقكؿ إفٌ الترجهاف ٌىا قد 

ها الحشك كالشرح إلٌا أىً لـ يتكفؽ في ىقؿ  .الترجهة الفكرية هف هىظكر جيؿ، كٌ

 . ، في رأيىاالٍدؼ المٌغةهضهكف الخطاب بأهاىً إلى 

 

  Substitution and errorsالاستبدال والخطأ 3.3.5.5

هف أشكاؿ هف الاستبداؿ الذم أدل إلى خطأ في الترجهة (3ثلاث )كاستخرجىا ٌىا 

ي: هىظكر باريؾ  تغيير جوىري في إعادة الصياغة، واستعمال كممات غير كٌ

 مفيومة، وارتكاب الترجمان أخطاء لا تمت للأصل بصمة
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 Substantial phrasing change  تغيير جوىري في إعادة الصياغة 1.3.3.5.5

 ٌذا الىكع هف الاستبداؿ.تضهىت الترجهة حالة كاحدة هف 

 48الـــمـــثـــال

(3rd15) 01:51 – 01:59  - It is, and will always remain, a matter of deep regret to 

me that I have not been able to deliver Brexit. 

(3rd16) 02:00 – 02:04-It will be for my successor to seek a way forward that 

honours the result of the referendum. 

 

لقد كاف دائها...)سككت(... ٌك.بالىسبة  لٍذا الأهرهصدر  - 02:08 – 02:01 (15ت3)
 حزف عهيؽ لعدـ الىجاح في ٌذا الأهر،

 كذلؾ هف أجؿ البحث عف ىتائج عف ٌذا الاستفتاء. - 02:12- 01:10 (16ت3)

 التعميق:
هف الكاضح عىد الاستهاع لتسجيؿ الترجهة أفٌ الترجهاف لـ يكف هرتاحا بالهرة. لٍذا 

، ها أدل إلى فقداف جراء حذف أجزاء كثيرة من عناصر الكلامجاءت الترجهة هبتكرة الهعىى 
هعمكهات هٍهة تضهىٍا الىص الأصؿ كأغفمتٍا الترجهة. سيٌها لها قاـ الترجهاف بإعادة صياغة 

ذلؾ لـ يىقؿ الهعىى  ( هعا حتى يعطي هعىى لترجهتً. إلٌا أفٌ 15ت3( ك)16ت3)الهقطعيف 
الكلاـ في ضياع  هفحذؼ أجزاء  في الهتضهف في الىص الأصؿ عمى الإطلاؽ، كتسبب

 الهعىى.    
من منظور باريك بسبب ضياع المعنى.  "خاطئة"وعميو، فإنّ الترجمة ىنا ىي ترجمة 

وفقدان  ،صل تضمن إغفالات عديدة تسبب في بتر المعنىذلك أنّ إعادة صياغة النص الأ
 ولم ترد في الترجمة.الأصل المعمومات تضمنيا الخطاب 

تجدر الإشارة ٌىا أيضا أف هف قاـ بالترجهة ٌك صحفي بالقىاة، كعميً يعزز ٌذا الهثاؿ 
الٍدؼ لا  المٌغةالأصؿ ك  المٌغةفكرة كؿ هف يرل أف الترجهة ليس عهمية هراهزة فحسب. فإتقاف 

لـ يىقؿ  "الترجهافػ"تجعؿ هف أم هف كاف ترجهاف بالضركرة. فمـ تكف الترجهة ٌىا أهيىة، ف
ىا لا يهكىىا أف ىقكؿ ك الفكرة كلـ يمخصٍا حتى. فجاءت الترجهة هبتكرة   فٌ إغير هفٍكهة. كٌ

بل ، قصد إىتاج ترجهة كاضحة. بحسب جيؿ كاف عف كعي في الترجهتيفالحذؼ الذم قاها بً 
 .ك، من منظور ياريفي الترجمة بسبب ضياع المعنى "خطأ"ىو حذف أدى إلى 
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 استعمال الترجمان لكممات غير مفيومة  2.2.3.5.5

 هف ٌذا الىكع هف الاستبداؿ الذم أدل إلى خطأ في الترجهة.( 2)استخرجىا هثاليف 
 

 49الـــمـــثـــال

(3rd11) 01:13–01:20  - But it is now clear to me that it is in the best interests of 

the country for a new Prime Minister to lead that effort. 

ليس هف الكاضح الآف لٍذا  يبدو دو دو دو يبدوليلكف  - 01:20 – 01:14 (11ت3)
 ...لممل...لملأف يقكـ بٍذا العهؿ 

 التعميق:

حيث لـ تتضهف أم هعمكهة كردت إفٌ ترجهة ٌذا الهقطع غير هفٍكهة عمى الإطلاؽ، 
يبدو دو دو دو في الخطاب. كها عقد الأهكر ٌىا ٌك تمفظ التيرجهاف بكمهات غير هفٍكهة هثؿ "

وىذا الأسموب في الترجمة يُعتبره باريك كالتي صعٌبت عمى الهتمقي فٍـ ها ييقاؿ.  ،"يبدولي
 .في الترجمة "خطأ"

الشكل من الترجمة يُعتبر إستراتيجية من كما أنّو لا نظن عمى الإطلاق أنّ ىذا 
ذلؾ أىًٌ أكٌؿ ها تعمهىاي في دركس الترجهة  ،التي يقصدىا جيل استراتيجيات الترجمة الفورية

كالحرص عمى إىتاج ترجهة هتىاسقة  ،الفكرية ٌك كضكح الكلاـ كسلاهتً، كعدـ التردد
ك ها لـ يقـ بً الترجهاف ٌىا عمى الإطلاؽ. كهر  ،كهتىاغهة هف ترجـ  ٌك أفٌ في رأيىا،  ،دٌ ذلؾكٌ

ً لا فٍك ليس ترجهاىا هحترفا، فأغمب الظف أىٌ  ٌذا الهقطع ليس ترجهاىا، بؿ صحفيا بالقىاة.
 يتقف استراتيجيات الترجهة الفكرية.

 50الـــمـــثـــال

(3rd14) 01:40 – 01:50 -  I have kept Her Majesty the Queen fully informed of my 

intentions, and I will continue to serve as her Prime Minister until the process has 

concluded. 

لقد كضعت الهمكة عمى بيىة هف هجهكع ٌذا الأهر...كذلؾ سأقكـ بعهمي لإحالة  (14ت3)
 .لمل...الملاتفاؽ ٌذا 
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 :التعميق

ٌذا الهقطع قد جاء غير  لـ تىقؿ الترجهة ها جاء في الىص الأصؿ بالضبط، كها أفٌ 
رت "، كالتي أثٌ مل.. المالمملكاضح الهعىى. كقد تمفظ الترجهاف أيضا بكمهات غير هفٍكهة "

يعتبر ىذا الشكل وعميو، فإنّ باريك سمبا عمى الهعىى الهقصكد في ٌذا الجزء هف الخطاب. 
 ."خطأ"من الترجمة 

ىا أيضا، كها ٌك الحاؿ بالىسبة لمهثاؿ  عمى الإطلاق أنّ ىذا الشكل  لا نظن، 49كٌ
فقد  من منظور جيل. من الترجمة يُعتبر إستراتيجية من استراتيجيات الترجمة الفورية

 جاءت الترجهة غير كاضحة كغير هفٍكهة، كغير هتىاسقة كغير هتىاغهة. 

، كتجدر الإشارة ٌىا أيضا أفٌ هف ترجـ ٌذا الهقطع ليس ترجهاىا، بؿ صحفيا بالقىاة
 .  مىاكها سبؽ كق

 

 

كبىاء عمى الأهثمة الثلاثة، فقد لاحظىا أفٌ ترجهة الهقاطع جاءت غير كاضحة 

. كها عقد الأهكر كغير هفٍكهة، حيث لـ يىقؿ الترجهاف ها تضهىً الخطاب الأصؿ

. بالتالي، تعتبر ٌذي 50ك 49في الهثاليف  ٌىا ٌك تمفظ التيرجهاف بكمهات غير هفٍكهة

 هف هىظكر باريؾ.  "خاطئة"الترجهة 
 

ؿ ضهف استراتيجيات الترجهة خرل أف ٌذا الأسمكب في الترجهة يدىكها أىىا لا 

إذ ىعتقد الفكرية التي يمجأ إليٍا الترجهاف لحؿ هشكؿ هف هشكلات الترجهة الفكرية. 

السبب كراء ذلؾ ٌك أفٌ هف قاـ بترجهة ٌذي الهقاطع لـ يكف ترجهاىا بؿ صحفيا أىٌ 

 .يعهؿ بالقىاة المٌغةثىائي 
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         Errors whichلا تمت لمنص الأصل بصمةفي الترجمة  أخطاء 3.3.3.6.5

appear to have no basis in the text                                                               

 أهثمة هف ٌذا الىكع هف الاستبداؿ. (5) خمسةضهت الترجهة 

 51الـــمـــثـــال

(3rd10) 01:06–01:12 -I believe it was right to persevere, even when the odds 

against success seemed high. 

يجب أف ىحافظ عمى هف ضرررر  ً ....كلكف أعتقد بأىٌ  - 01:20–01:14 (10ت3)
 كذلؾ بها يحقؽ درجات الىجاح الههكىة.  ،ٌذا

 :التعميق
لـ يكفؽ الترجهاف ٌىا في ىقؿ ٌذا الهقطع، حيث أغفؿ الهعىى الهقصكد. فمـ 

''ضررر''، ها  :غير هفٍكهة هةكمكها أىً أستعهؿ تأتي الترجهة هفٍكهة كلا هتىاغهة. 
 . "خاطئة"يعتبر باريك ىذه الترجمة  ،بالتالي زدت في ضياع الهعىى.

 

ا رجمانالجزيرة، وليس تُ اة بقن اصُحفي كانىنا أيضا من ترجم ىذا المقطع 
 و استعان بأي استراتيجية من استراتيجيات الترجمة ىنا،لا نرى أنّ . كما أننا محترفا

حيث كان واضحا عمى صوتو التوتر والارتباك. وىو السبب  من منظور جيل.
 .، في نظرناالرئيسي لإنتاجو ترجمة خاطئة لا تمت للأصل بصمة

 
 
 

 
 
 

 52الـــمـــثـــال
(3rd18) 02:13 – 02:19-Such a consensus can only be reached if those on all 

sides of the debate are willing to compromise. 

 ىوأساسي بالىسبة لىا... لأىىا ها ىبحث عميً الآف  شيءفإىً يهثؿ بالىسبة لي ( 18ت3)
 .أف ىبحث عف تكافقات ىوهف الىقاش 
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 التعميق:
أتت الترجهة ٌىا غير هفٍكهة كغير هتىاسقة. كلهٌا قارىاٌا بالىص الأصؿ، كجدىا أىٌٍا 
لـ تتضهف أم هعمكهة كردت في الخطاب. كلـ تىقؿ أم هعىى قصدتً الهتحدثة في خطابٍا. 

يعتبر باريك ىذا  ،بالتاليذلؾ أفٌ كؿ ها جاء في الترجهة لا يهت لمىص الأصؿ بصمة. 
 فادحا.    "خطأ"النوع من الترجمة 

ا بقناة الجزيرة، وليس ترجمان اصحفي كانىنا أيضا من ترجمة ىذا المقطع 
بحسب بأي إستراتيجية من استراتيجيات الترجمة ىنا أيضا و استعان لا نرى أنّ .فمحترفا
حيث كان واضحا عمى صوتو التوتر والارتباك. وىو السبب الرئيسي لإنتاجو ترجمة  جيل.

 .، في رأيناصل بصمةلا تمت للأ "خاطئة"

 53الـــمـــثـــال
 (3rd20) 02:36–02:45 -At another time of political controversy, a few years 

before his death, he took me to one side at a local event and gave me a piece of 

advice. 

 

الكقت لمحث عف الىقاشات ليس.. أعتقد بالىسبة الآف حاف  - 02:53–02:45 (20ت3)
 .كالخلافات كلكف أعتبر أف ٌذا الأساس بالىسبة لمعهؿ

 التعميق:
في ٌذا الهثاؿ أيضا أتت الترجهة غير هفٍكهة كغير هتىاسقة، كها ٌك الحاؿ بالىسبة 

. كلهٌا تهت هقارىتٍا بها قالتً الهتحدثة، كجدىا أيضا أفٌ ها (52، و51)لمهثاليف السابقيف 
، كلا  وىذا الشكل من هت لمىص الأصؿ بصمة. تتضهىتً الترجهة غير هتىاسؽ كغير هفٍكـ

 فادح في الترجمة.    "خطأ"الترجمة يعتبره باريك 
 محترفا.ا من ترجم ىذا المقطع ىو صحفي بقناة الجزيرة، وليس ترجمانىنا أيضا و 

 من منظور جيل. و قد استعان بأي إستراتيجية من استراتيجيات الترجمة ىنا،ولا نرى أنّ 
 "خاطئة"صوتو التوتر والارتباك. وىو السبب الرئيسي لإنتاجو ترجمة  منحيث كان واضحا 

 .، في رأينالا تمت للأصل بصمة
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 54الـــمـــثـــال
(3rd23) 02:57 – 03:08 -As we strive to find the compromises we need in our 

politics – whether to deliver Brexit, or to restore devolved government in 

Northern Ireland – we must remember what brought us here. 

 

كىحف إذ ىعهؿ هف أجؿ هحاكلة البحث عف تكافقات  - 03:05 – 02:53 (23ت3)
في ٌذا الأهر أعتقد أىً يجب أف ىتذكر .. لأىىيىىىف ... العىكى سياسية كذلؾ هف أجؿ إخراج

 .جهيعا بأىىا جهيعا يجب أف ىعهؿ
 

 التعميق:
في ٌذا الهثاؿ أيضا أىتج الترجهاف ترجهة غير هفٍكهة كغير هتىاسقة، كلا تهيت لمىص 

 وىذا الشكل من الترجمة يعتبره باريك خطأ فادحا في الترجمة.   الأصؿ بصمة. 
من ترجم ىذا المقطع ىو صحفي بقناة الجزيرة، وليس تجدر الإشارة ىنا أيضا أنّ 

من و قد استعان بأي إستراتيجية من استراتيجيات الترجمة . ولا نرى أنّ ا محترفاترجمان
صوتو التوتر والارتباك. خلال  منحيث كان واضحا لترجمة ىذا المقطع. ، منظور جيل

 .، في نظرنالا تمت للأصل بصمة "خاطئة"جمة وىو السبب الرئيسي لإنتاجو تر 
 

 55الـــمـــثـــال
(3rd24) 03:09–03:15 -Because the referendum was not just a call to leave the EU 

but for profound change in our country. 

لأف طبعا الاستفتاء كاف دعكة لمخركج،  ليس دعكة لمخركج، كلكف هف أجؿ تغيير  (32ت3)
 البمد برهتٍا.

 التعميق:
فقد حهمت  ،غير هتىاسقة كغير هفٍكهة، بؿ أكثر هف ذلؾ الهقطع ترجهةجاءت 

لـ يتـ ىقؿ الهعىى الهقصكد بالضبط في  ٌذاالهعىى كضدي في جهمة كاحدة كعمى الرغـ هف 
 Because the referendum was not just a " الىص الأصؿ. حيث جاء في الخطاب

call to leave the EU  "" ذلك أنّ الاستفتاء ليس فقط دعوة لمخروج من الاتحاد أم
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ثـ ترجهٍا  "،لأن طبعا الاستفتاء كان دعوة لمخروج" في حيف ىقمٍا الترجهاف بػ: "الأوروبي
 ".ليس دعكة لمخركج بػ "

كالذم تقصد بً " but for profound change in our country "أهٌا ترجهتً لػ 
" لـ تىقؿ .البمد برهتٍا ركلكف هف أجؿ تغي ر عهيؽ في بمدىا " بػ "يالهتحدثة "كلكف لمقياـ بتغ

الهعىى الهقصكد في الىص  عفالترجهة بعيدة  الهعىى تهاها. لٍذا ىرل أفٌ  ٌىا الترجهة
 فادحا.    "خطأ"يعتبر باريك ىذا النوع من الترجمة  ،بالتاليالأصؿ. 

. محترفا ومن ترجم ىذا المقطع ىو صحفي بقناة الجزيرة، وليس ترجمانوىنا أيضا 
، من منظور ولا نرى أنو قد استعان بأي إستراتيجية من استراتيجيات الترجمة ىنا

،حيث كان واضحا عمى صوتو التوتر والارتباك. وىو السبب الرئيسي لإنتاجو ترجمة باريك
 لا تمت للأصل بصمة. "خاطئة"

 
 

كبىاء عمى كؿ ها قيؿ عف الأهثمة الخهسة أعلاي، استىتجىا أفٌ ترجهة كؿ 

الهقاطع جاءت غير هفٍكهة كلا تحهؿ الهعىى الذم تضهىً الخطاب الأصؿ. حيث 

قاؿ الترجهاف أهكر لا تهت لمىص الأصؿ بصمة، فمـ يكف أهيىا في ىقؿ ها تضهىً 

ذا الشكؿ هف الترجهة يعتبري باريؾ خ  في الترجهة.  "فادحا"طا الىص الأصؿ. كٌ

بالتالي، لا ىرل أف الترجهاف، في ٌذي الهقاطع، قد استعاف باستراتيجية هف 

استراتيجيات الترجهة الفكرية، هف هىظكر جيؿ، لحؿ هشكؿ هف الهشكلات التي 

 صادفتً خلاؿ عهمية الترجهة. 

، ىهكذج باريؾ كتقييهىا لمترجهات عمى أساسبعد تحميمىا لمهدكىة، كفي الأخير، ك 
كهىظكر جيؿ الذم ييجيز حيكد الترجهاف عف الىص الأصؿ في إطار استراتيجيات 

الاستطاعة.  رإىتاج ترجهة أهيىة لمىص الهصدر قد االترجهة الفكرية، الغرض هىٍ
 كالىتائج التي تكصمىا إليٍا هف خلالً.  ،سىىتقؿ فيها يمي إلى هىاقشة ٌذا التحميؿ
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   المدونةناقشة تحميل م 6.5

كالىتائج التي تكصمىا  ،الهدكىةهىاقشة تحميؿ سىتىاكؿ في ٌذا الجزء هف البحث 
التي استخرجىاٌا هف ترجهة  ،ىهكذج باريؾبحسب كسىبدأ بالترجهات "الخاطئة"  إليٍا.

الخطابات الثلاثة بعدها قابمىاٌا بالىص الأصؿ، كالتي أدت إلى إىتاج ترجهات غير 
 كقد لخصىاٌا عمى الىحك التالي: أهيىة لهضهكف الىص الأصؿ. 

 

  تقييم الترجمة عمى أساس نموذج باريك 1.6.5

   الخطاب الأول -أ
، حيث كاف لترجهة ٌذا الخطاب الصكتيتقىية الاستعلاء لـ تستعهؿ القىاة 

هقارىة الترجهة بالىص  ٌىا مهتمقيل فمـ يتسىى. في الخمفية صكت الهتحدثة بالكاد ييسهع
 . أراد ذلؾك  ،الإىجميزية المٌغةييتقف ٌذا الأخير الأصؿ، في حاؿ كاف 

  :أربعة أشكالالحذف 
 (تغيير كمي في إعادة الصياغة) شكل واحد: الاستبدال والخطأ . 

 

 العدد نوع الانزياح
 3 حذؼ عىصر كاحد

 3 حذؼ جزء هف الكلاـ بسبب سكء الفٍـ
 1 تأخر الترجهاف في الترجهة

 4 هقاطع كاهمةحذؼ 
 3 تغيير كمي في إعادة الصياغة

 14 المجموع
 

 الخطاب الأولّ  ترجمة : ممخص الترجمات "الخاطئة" من منظور باريك في3الجدول 
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  الثانيالخطاب  -ب

، حيث ٍذا الخطابلفي الترجهة الفكرية  تقىية الاستعلاء الصكتياستعهمت القىاة 

 هسهكع في خمفية الترجهاف. كاف صكت الهتحدثة 

 أربعة أشكال:الحذف 

 شكمينالإضافة : 

 : شكمينالاستبدال والخطأ -
 

 العدد نوع الانزياح
 1 حذؼ عىصر كاحد

 4 تأخر الترجهاف في الترجهةحذؼ بسبب 
 1 حذؼ بالاختزاؿ

 4 هقاطع كاهمةحذؼ 
 2 الإضافة 

 5 الاستبداؿ كالخطأ
 17 المجموع

 

 : ممخص الترجمات "الخاطئة" من منظور باريك في ترجمة الخطاب الثانيّ 4الجدول 
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   الثالثالخطاب  3.7.5
، حيث في الترجهة الفكرية لٍذا الخطاب تقىية الاستعلاء الصكتياستعهمت القىاة 
 هسهكع في خمفية الترجهاف. كاف صكت الهتحدثة 

 :أربعة أشكال الحذف 
 (إضافة بالشرحشكل واحد ):الإضافة. 
 ثلاثة أشكال :لاستبدال والخطأا 

 العدد نوع الانزياح
 1 حذؼ عىصر كاحد

 5 حذؼ جزء هف الكلاـ بسبب سكء الفٍـ
 3 في الترجهة حذؼ بسبب التأخر
 5 حذؼ هقاطع كاهمة
 1 الإضافة بالشرح

رم في إعادة الصياغة  1 تغيير جكٌ
 2 ةهك فٍاستعهاؿ كمهات غير ه

 5 أخطاء لا تهت للأصؿ بصمة
 23 المجموع

 

 : ممخص الترجمات "الخاطئة" من منظور باريك في ترجمة الخطاب الثالث5الجدول 

كاستىادا عمى كؿ ها قيؿ أعلاي، فإفٌ أكثر الخطابات التي اىزاح فيٍـ الترجهاف 

الخطاب الثالث بثلاث وعشرون عف الىص الأصؿ، عمى أساس ىهكذج باريؾ، ٌك 

ٌذا الخطاب تداكؿ عمى ترجهتً ترجهاىيف. حيث  . تجدر الإشارة ٌىا أفٌ ( انزياحا23)

 . ذكرىا ذلؾاة، كها سبؽ ك صحفي بالقىىقمً ترجهة الشطر الأكٌؿ هىً 
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 فكاف حيكدا، أقؿ تمؾ الخطابات في حيفا الجزء الثاىي، فىقمً ترجهاف هحترؼ. أهٌ 

 . الخطاب الأوّل بأربعة عشر شكل انزياح
 

  تقيم الانزياح في الترجمة من منظور جيل 2.6.5

 الهقاطع التي قيهىا ترجهتٍا في البداية أىٌٍا ترجهات "خاطئة"أهٌا فيها يخص 

كبعد التدقيؽ في تحميمٍا هف خلاؿ كضعٍا في السياقات التي  ،بحسب ىهكذج باريؾ

 عدد هف تمؾ الترجهات "الخاطئة" اكتشفىا أفٌ  ىتجت فيٍا، اعتهادا عمى هقاربة جيؿ.أي 

هف  إستراتيجية هعيىةكاىت في الكاقع إغفالات قاـ بٍا الترجهاف عف كعي، في إطار 

لحؿ هشكؿ هف الهشاكؿ التي صادفتً استراتيجيات الترجهة الفكرية التي اعتهدٌا 

. كالغرض هىٍا ٌك إىتاج ترجهة أهيىة لمىص الأصؿ، كهضهكىً خلاؿ عهمية الترجهة

 قدر الاستطاعة. 

لا يضم الإغفالات التي استخرجناىا من  ه،وتجد الإشارة ىنا أنّ التمخيص أدنا

ل لمحذف في نموذج باريك، وىو: حذف كممة الخاصة بالشكل الأوّ الخطابات الثلاثة و 

بل يرى  ،تبره باريك "خطأ"ع، والتي لا ي Skipping omissionواحدة أو عبارة بسيطة 

و غالبا ما يقوم  بذلك عن وعي وبقصد. وسنتطرق ليذه النقطة لاحقا، فمنا فييا أنّ 

 رأي مختمف.   

ي عمى الىحك التاليكفيها يمي همخص لىتائج تحميمىا   :لمهدكىة، كٌ
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ات الترجمة إستراتيجي ليست إستراتيجية "الخاطئة"الترجمات  نةالمدوّ 
 الفورية

 3 8 11 ترجمة الخطاب الأوّل
 14 1 15 ترجمة الخطاب الثاني
 8 14 22 ترجمة الخطاب الثالث

 

: ممخص الترجمات "الخاطئة" والانزياح عن النص في إطار استراتيجيات 6لجدول ا
 الترجمة الفورية 

" عمى أساس أخطاء"التي تضهىت ترجهة هف ترجهة الخطابات الثلاثة أكثر إفٌ 

 ( ترجمة "خاطئة".22اثنين وعشرون ) :الخطاب الثالث بـترجمة ي: ٌ ىهكذج باريؾ،

رأيىا أىٌٍا حيكد عف الىص  (8وثمانية )هىٍا كاىت بالفعؿ "أخطاء"،  (14أربعة عشرة )

كقد  .كفقا لهقاربة جيؿك الأصؿ في إطار استراتيجيات الترجهة الفكرية كسياقاتٍا، 

اعتهدٌا الترجهاف لحؿ الهشاكؿ التي صادفتً خلاؿ عهمية الترجهة لىقؿ الخطاب 

 بأهاىة لمغة الٍدؼ. 

أغمبية "الأخطاء" التي استخرجىاٌا هف ٌذا الخطاب قاـ بٍا تجدر الإشارة ٌىا أفٌ 
 المٌغةؿ هف الخطاب، كالذم كاف صحفيا ثىائي الترجهاف الأكٌؿ الذم ترجـ الشطر الأكٌ 

 لا يككف ٌىاؾعىدها  يعهؿ بالقىاة، كليس ترجهاىا هحترفا. حيث تستعيف بً القىاة
، الاغفالات الأخرلفيها يخص هٌا لمقياـ بالترجهة. أ، عمى الفكرهتاح ترجهاف هحترؼ 

فجهيعٍا ٍا تدخؿ ضهف استراتيجيات الترجهة الفكرية في ٌذا الخطاب، التي رأيىا أىٌ ك 
 قاـ بٍا الترجهاف الثاىي.  
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. حيث ترجمة الخطاب الأوّلأهٌا أقؿ ترجهة تضهىت ترجهات "خاطئة"، فكاىت 

كاىت بالفعؿ "خطأ" في  (8) ثمانية هىٍاترجهة "خاطئة".  (11عشرة ) إحدىضهت 

في إطار استراتيجيات الترجهة الفكرية، اعتهدٌا  يدخؿاىزياح،  (3) وثلاثةالترجهة، 

الترجهاف لحؿ الهشاكؿ التي صادفتً خلاؿ عهمية الترجهة، الغاية هىٍا ىقؿ الخطاب 

 الٍدؼ.  المٌغةبأهاىة لمهتمقي ب

 كالتي قاـ بٍا كعي هىً، أكثر ترجهة كاف فيٍا حيكد الترجهاف عف الأصؿ ب أهٌا

 ت. فقد تضهىترجمة الخطاب الثانيفي إطار استراتيجيات الترجهة الفكرية، فكاىت 

كاىت بالفعؿ فقط  (1) ترجمة واحدة. هف بيىٍا "خاطئة"ترجهة  (16عشر ) ستتة

 الترجهة الفكرية استراتيجياتفي إطار كاىت  (15وخمسة عشر )في الترجهة،  "خطأ"

كقد استعهؿ  اعتهدٌا الترجهاف لحؿ الهشاكؿ التي صادفتً خلاؿ عهمية الترجهة.

 أدىاي. هفصؿالهترجهكف الفكرييف استراتيجيات عديدة، كها ٌك 
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  استراتيجيات الترجمة الفورية التي اعتمدىا المترجمون الفوريين 3.6.5

عدة استراتيجيات هف لقد استعهؿ الهترجهكف الفكريف في الخطابات الثلاثة، 

جهة، كذلؾ لهكاجٍة ااستراتيجيات الترجهة الفكرية الهتعارؼ عميٍا عىد هعشر التر 

تمؾ الاستراتيجيات بالىسبة  ىاالتحديات التي صادفتٍـ خلاؿ عهمية الترجهة. كقد لخص

ي عمى الىحك التالي:   لكؿ ترجهة خطاب هف الترجهات الثلاث، كٌ

 الخطاب الأوّل
 تكرارىا تيجيةنوع الإسترا

 2 الترجهة كمهة بكمهة
 1 الاىتظار
 1 التكييؼ

 4 المجموع
 

 : الاستراتيجيات المستعممة في ترجمة الخطاب الأوّل7الجدول
 

، حيث اعتهد ( استراتيجيات4) أربعةاستعهؿ الترجهاف في ٌذا الخطاب 

ستراتيجية الاىتظار. 7و 4المثالين هرتيف في  إستراتيجية الترجهة كمهة بكمهة هرة  كا 

ستراتيجية التكييؼ. 9المثالكاحدة في  . كتجدر الإشارة أفٌ الترجهاف لـ 12المثالفي  كا 

حيث أىتجت ترجهة غير أهيىة لهضهكف الىص  ،يكفؽ في استعهاؿ إستراتيجية التكيؼ

 الأصؿ. 
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 الخطاب الثاني
 تكرارىا نوع الإستراتيجية
 8 الهعىىالتركيز عمى الشكؿ أكثر هف 

 3 إستراتيجية الاىتظار
 3 إستراتيجية تقميص الىص كاختزالً 

 1 إستراتيجية الشرح
 1 الإضافة كالإسٍاب
 1 الترجهة بالتقريب

 1 التعهيـ
 1 الاعتهاد عمى سياؽ الحاؿ

 1 كمهة بكمهة
 20 المجموع

 

 : الاستراتيجيات المستعممة في ترجمة الخطاب الثاني8الجدول

أكثر ك  ة.استراتيجي (20عشرون )استعهؿ الترجهاف في الخطاب الثاىي 
، استراتيجية التركيز عمى نقل الشكل أكثر من المضمونإستراتيجية اعتهدٌا ٌىا ٌي 

 22ك 21ك 20ك 19ك 18ك 17ك 16في الأهثمة  (8مرات ) ثمان استعهمٍاكالتي 
ستراتيجيتي الانتظار . 23ك ثلاث هرات  ٍهاالمتيف استعهم تقميص النص واختزالوو وا 

بالىسبة  31ك 29ك 20. كفي الأهثمة للانتظاربالىسبة  31ك 24ك 17في الأهثمة 
في  الإضافة والإسيابا الاستراتيجيات الأخرل فاستعهمٍا هرة كاحدة . أهٌ للاختزال
. 30في الهثاؿ الترجمة بالتعميم. ك28في الهثاؿ والترجمة بالتقريب. 25الهثاؿ

. 18في الهثاؿ وترجمة كممة بكممة. 31في الهثاؿ بالاعتماد عمى السياقالترجمة ك
 . 25في الهثاؿ إستراتيجية الشرحكأخيرا 
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 الخطاب الثالث

 عدد تكرارىا نوع الإستراتيجية
 3 كمهة بكمهة

 1 تفضيؿ الشكؿ عمى الهضهكف
حذؼ ليبدأ الهقطع الهكالي أك جزء هعقد كربح 

 الكقت
2 

 1 الحشك
 1 الشرح

 8 المجموع
  

 : الاستراتيجيات المستعممة في ترجمة الخطاب الثالث9الجدول
 

استراتيجيات، حيث اعتهد  (8) ثمانيةاستعهؿ الترجهاف في ٌذا الخطاب 

ستراتيجية 41ك 40ك 37ثلاث هرات في الهثاؿ إستراتيجية الترجمة كممة بكممة . كا 

في  إستراتيجية الحذفك .40هرة كاحدة في الهثاؿتفضيل الشكل عمى المضمون 

ستراتيجية الحشك هرة كاحدة في الهثاؿ46ك 45الهثاليف  ، كأخيرا استراتيجية 47. كا 

 . 47الشرح في الهثاؿ
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  حالات حذف عنصر واحد بسيط في ترجمة الخطابات 4.6.5

التي  ،عنصر واحد بسيطفيها يخص الترجهات التي حذؼ فيٍا الترجهاف 

ا باريؾ "خطأ" في الترجهة.استخرجىاٌا هف الخطابات  فقد  الثلاثة، كالتي لا يعتبرٌ

ثر عمى ىقؿ هضهكف الخطاب ؤ لاحضىا أفٌ حتى ٌذا الحذؼ "البسيط" هف شأىً أف ي

 .حالات (5خمسة )الٍدؼ. كقد استخرجىا هف الهدكىة  المٌغةالأصؿ إلى 
 

 3 الخطاب الأكٌؿ
 1 الخطاب الثاىي
 1 الخطاب الثالث

 

 حالات حذف عنصر واحد بسيط في ترجمة الخطابات: 10الجدول
 

 أك عبارة كاحدةيرل باريؾ أىًٌ يهكف لمترجهاف أف يحذؼ كمهة كاحدة بسيطة  

لا يتسبب في ك عمى تركيب الجهمة كلا عمى هعىاٌا، لا بسيطة، دكف أف ييؤثر ذلؾ كثيرا 

الأصؿ ٌك  كيعتبر أفٌ ٌذا الىكع هف الحيكد عف الىص. فقد الكثير هف الهعمكهات

 لمخطابات الثلاث،عىد تحميمىا إلٌا أىىا الكحيد الذم يقكـ بً الترجهاف عف كعي. 

ؤثر عمى يالخطاب السياسي أف ترجهة  اكتشفىا أىًٌ يهكف لحذؼ كمهة كاحدة بسيطة في

 الهتحدثة أف تكصمً لمهتمقي. قصدتالهعىى الذم 

في الخطاب الثاىي،  15في الخطاب الأكٌؿ. كالهثاؿ 3ك 1الىسبة لمهثاليف ف

عمى الرٌغـ هف أفٌ ٌذا الحذؼ هف هىظكر  ، ىرل أىًٌفي الخطاب الثالث 32كالهثاؿ
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، كأفٌ ٌذا الحذؼ ييهكف أف يككف كلا عمى بىية الجهمة باريؾ لـ يؤثر كثيرا عمى الهعىى

التي تيتيح لً عدـ  ،الترجهاف قد قاـ بً عف كعي في إطار استراتيجيات الترجهة الفكرية

إلٌا أىًٌ هف حيث الأهاىة  .ؿ كؿ ها جاء في الخطاب، أك أىًٌ قاـ بً سٍكا كدكف قصدىق

في ىقؿ قصد الهتحدث التي تتجمى في الكمهات كأسمكب الخطاب السياسي، ىرل أىًٌ لـ 

 فيً السياسي يختار، حيث يكف أهيىا بها فيً الكفاية لخصائص الخطاب السياسي

بالتالي، يىبغي عمى الترجهاف أخذ تمؾ الهتمقي.  كمهاتً بعىاية لغاية التأثير عمى

، في رأيىا حتي يىقؿ الخطاب بأهاىة لمهتمقي في الخاصية بعيف الاعتبار عىد الترجهة

 . المغة الٍدؼ

. فباريؾ لا هف الخطاب الأكٌؿ 2في الهثاؿ بالىسبة لىقؿ التكرار سيافكالأهر 

 كثيرا ها يككف هف غيرحذفا. إلٌا أىًٌ  التكرار "الذم لا يؤثر عمى الهعىى"إغفاؿ يعتبر 

كعدـ تركيزي في  ،السٍؿ التفريؽ بيف تكرار عادم بسبب استرساؿ الهتحدث في الكلاـ

 تأعدٌ  ة الذملسياسياالكمهات التي يتمفظ بٍا خلاؿ حديثً الهرتجؿ، كبيف حديث 

ك عادة أسمكب اخطابٍ ٍا في ككتبتً كألقتً كها كيتب دكف أف تحيد عىً كلك بحرؼ، كٌ

التعاهؿ هع التكرار كها ىتعاهؿ هعً في الخطابات  ٌىا لا يهكف ،الخطاب. بالتالي

 هة هف سهاتجيدا أفٌ التكرار سٌ  ؾر فكؿ عميـ بخصائص الخطابة السياسية يد .العادية

ك  كراءهف ، يرهي الهتحدث ٌذا الىهط استعهالً لً لغاية تتعدل الهعىى المغكم لمفظ. كٌ
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الهعىى الهقصكد الذم أرادت  كقع ، حيث أثٌر حذؼ التكرار عمى2في الهثاؿ رأيىايها 

 الهتحدثة إيصالً لمهتمقي. 

تكرار عبارة "أعرؼ" هرة كاحدة عكض ذؼ حكعي التيرجهاف ب فيها يخصأهٌا 

، فىرل أىًٌ قد قاـ بً في إطار إستراتيجية الطكارئ كها سبؽ في ٌذا الهثاؿ ثلاث هرات

أ إليٍا الهترجـ الفكرم عف كعي، كبقرار هىً بسبب الضغط عمى كقمىا، كالتي يمج

الذاكرة قصيرة الهدل ككثافة الهعمكهات التي تصؿ لذٌىً بسبب ترجهتً لخطاب 

هقركء. فالغاية هف الحذؼ ٌىا ٌك التخفيؼ هف الضغط عمى الذاكرة قصيرة الهدل، 

 المٌغةالهعىى كىقمً إلى كلربح الكقت كهجارات الهتحدث في الكلاـ، بغية التركيز عمى 

الٍدؼ. إلٌا أىًٌ هف هىظكر استراتيجيات ترجهة الخطاب السياسي التي تعطي أٌهية 

لىقؿ ٌذا الأسمكب في الخطاب، فالترجهاف ٌىا لـ يحترـ خصائص ٌذا الىهط هف 

 لـ يىقؿ قصد الهتحدثة بأهاىة.  ،الٍدؼ. بالتالي المٌغةالخطاب، كلـ يىقمً إلى 

هعرفة التيرجهاف بخصائص ىكع الخطاب الذم ييترجـ هىً هيٍـ جدا ، فإفٌ كعميً

كيساعدي أيضا في أخذ قرار  .، في رأيىالىقؿ قصد الهتحدث كأسمكبً بأهاىة لمغة الٍدؼ

حذؼ أم كمهة أك عبارة هٍها كاىت بسيطة هخافت أف تككف هفتاحية تحهؿ في 

 لأصؿ. عزز الهعىى في الىص اطياتٍا شحىات دلالية كعاطيفية تي 
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لا كبىاء عمى كؿ ها جاء في الجزء الخاص بدراسة الهدكىة، خمصىا إلى أىًٌ 

في  "خطأ"أىًٌ ، اهٍها بدا كبير  ،عف الىص الأصؿ الترجهاف اىزياحعمى  يهكف الحيكـ

فكثيرا ها يككف إغفاؿ عىاصر هف الىص الأصؿ عهمية يقكـ بٍا الترجهة بالهطمؽ، 

 خلاؿ عهميةالترجهاف عف كعي، هع سبؽ الإصرار كالترصد، بسبب هشكؿ صادفً 

 الحيكد عف الىص بشكؿ هف الأشكاؿ حتى يىقؿ الهعىى.فيً الترجهة، اختار 

رجهة فكها سبؽ كرأيىا في الشؽ الىظرم أفٌ عددا هف الباحثيف في دراسات الت

ـ، يعتبركف  (Kalina, 1998)ككاليىا  ،(Riccardi, 2005)ريكاردم أهثاؿ الفكرية  كغيرٌ

إستراتيجية هف استراتيجيات  ،في سياقات هيعيىة أك الإضافة أك الاستبداؿالحذؼ 

كاجٍٍا خلاؿ عهمية ها الترجهة الفكرية التي يعتهدٌا الترجهاف لتجاكز صعكبة 

الٍدؼ  المٌغةيز عمى ىقؿ هعىى الىص الأصؿ كهضهكىً إلى الترجهة، الغاية هىٍا الترك

 بأهاىة. 
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 خلاصة الفصل

ثلاث للقد قهىا في ٌذا الفصؿ بدراسة الهدكىة الهتهثمة في ترجهات فكرية 

التي ألقتٍـ في هىاسبات ك رئيسة الكزراء البريطاىية تيريزا هام، خاصة بخطابات 

الخطابات السياسية الرسهية. فٍي خطابات هختمفة. تيصىؼ خطابات هام ضهف 

ميا في الىظاـ ي رئاسة الكزراء. تضهف كؿ  صادرة عف سمطة عي الهمكي البريطاىي، كٌ

 خطاب هف خطابات هام الثلاثة هكضكعا كاحدا فقط.

 المٌغةىقمت قىاة الجزيرة الخطابات الثلاثة عمى الهباشرة هرفقة بترجهة فكرية آىية ب

العربية لهشاٌديٍا في هىطقة الشرؽ الأكسط كالهغرب العربي بكجً خاص، كلهتتبعيٍا 

في العالـ ككؿ. فعمى الرغـ هف أفٌ ٌؤلاء ليسكا بالضركرة الجهٍكر الذم قصدتً هام 

العربية.  المٌغةب بالاستهاع لخطاباتٍابخطابٍا، إلٌا أىًٌ يضـ عدد لا بأس بً ههف يٍتـ 

ك جهٍكر عاـ بالدرجة الأكلى، غير هتجاىس كغير هرتبط ٌ العربيجهٍكر هام ف

أكثر إفٌ ببعض. ذلؾ أىًٌ يتمقى الكسيمة الجهاٌيرية بصكرة فردية كشخصية كهجزأة. 

الهتمقي في الشرؽ الأكسط، هقارىة بالهتمقي في بلاد  هف يٍتـ بالسياسة البريطاىية ٌك

الهتمقي البريطاىي هف الجاليات  . لكف ٌذا لا يهىع هف اٌتهاـ، في رأيىاالهغرب العربي

عدـ إتقاف لالعربية الهقيهة في الههمكة الهتحدة، بترجهة قىاة الجزيرة لخطابات هام 

الإىجميزية. إلٌا أفٌ عددٌـ يبقى هحدكد، حيث لديٍـ هصادر أخرل لتمقي  المٌغةبعضٍـ 

 خطابات رئيسة الكزراء.
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في ىقؿ هضهكف الىص  أهاىة الترجهافكلدراسة الهدكىة بغرض تقييـ هدل 

 Errors(التحميؿ المٌغكم للأخطاء  الأصؿ إلى الترجهة، فقد استعىا بهقاربتيف:

analysis(  هف خلاؿ  ىهكذج بريؾ)B rik‟s model(كاستراتيجيات الترجهة الفكرية ، ،

لحؿ  كثيرا ها يستعيىكف بٍا الهترجهكف الفكرييف أفٌ  ، كالذم يرلجيؿ استىادا لرأم

الهشاكؿ التي تصادفٍـ خلاؿ عهمية الترجهة. فاىزياح الترجهة عف الىص الأصؿ 

، بؿ كثيرا ها تككف طريقة يعتهدٌا التيرجهاف لىقؿ " كها يرل باريؾخطأ"ليست دائها 

 ،)Gile, 1989(الٍدؼ. كذلؾ ٌك رأم داىيؿ جيؿ  المٌغةهضهكف الىص كهعىاي إلى 

في الترجهة عىد تقييهً للأهاىة لمهعىى في الترجهة الذم اىتقد تصىيؼ باريؾ لأخطاء 

الفكرية، ككف ٌذا الأخير لـ يأخذ استراتيجيات الترجهة الفكرية بعيف الاعتبار في 

 بحسب جيؿ.  "خاطئة"كصمً إلى ىتائج تها أدل إلى  ،دراستً لتقييـ الأهاىة لمهعىى

ذا ها قهىا بً ىحف في دراستىا لمهدكىة،   ً كثيرا ها يحيداستىتجىا أىٌ قد ك كٌ

الترجهاف عف الىص الأصؿ عف كعي كفي إطار استراتيجيات الترجهة الفكرية. كقد 

عف الىص الأصؿ أىًٌ الترجهة أىًٌ لا يهكف الحيكـ عمى اىزياح تكصمىا في الىٍاية إلى 

فكثيرا ها يككف الحذؼ أك الإضافة أك الاستبداؿ الذم  .في الترجهة بالهطمؽ "خطأ"

إستراتيجية هف استراتيجيات  ،جهة في سياقات هيعيىةيقكـ بً الترجهاف في ىص التر 

الغاية ك  .كاجًٍ خلاؿ عهمية الترجهة هشكؿ هالتجاكز  ،الترجهة الفكرية التي يعتهدٌا

الٍدؼ بأهاىة. المٌغةهىٍا التركيز عمى ىقؿ هعىى الىص الأصؿ كهضهكىً إلى 
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 ةــمــاتــخــال

إفٌ الترجهة الفكرية ٌي شكؿ هف أشكاؿ الترجهة الشفٍية، يسعى التيرجهاف هف 

خلالٍا إلى تحقيؽ الاتصاؿ كالتكاصؿ المٌغكم كالثقافي بيف الهتحدث كالهتمقي. كحتى 

الفكرم هف القياـ بٍذي الهٍهة عمى أكهؿ كجً، يىبغي عميً أف يككف  الهترجـيتهكف 

التي يىقؿ إليٍا. كأف يتهتع بثقافة كاسعة،  المٌغةالتي يىقؿ هىٍا ك  المٌغةهتهكىا هف ىاصية 

سيٌها في الهجاؿ الذم ييترجـ فيً، حتى يتسىى لً فٍـ الخطاب كقصد الهتحدث بكؿ 

ذي الأهكر يتفؽ عم سر.يي كلة ك ٍس يٍا أغمب هف يبحث في هجاؿ دراسات الترجهة كٌ

فالترجهة الفكرية ٌي ىقؿ لمهعىى الذم تضهىً الخطاب في إطار السياؽ  الشفٍية.

ترجمة كممات الخطاب  تكمن فيلا الترجمة الفورية بالتالي، فإفٌ . الذم قيؿ فيً

 . ومضمونوفي نقل معنى الخطاب تكمن  لباليدف،  المّغةإلى ترجمة حرفية وألفاظو 

يظف كثيركف خطأ أفٌ الترجهة الفكرية في كسائؿ الإعلاـ ٌي تخصص جديد، 

أثبت غير ذلؾ، فٍي أقدـ هف ترجهة الهؤتهرات، لكىٍا لـ تمقى ركاجا  الدراساتإلٌا أفٌ 

كبيرا في الهاضي هقارىة بترجهة الهؤتهرات. إفٌ الترجهة الفكرية الهباشرة عبر شاشة 

التمفزيكف ٌي ترجهة فكرية حضكريا، ييشارؾ فيٍا التيرجهاف طرفي الىقاش شخصيا أك 

ترجهة الفكرية الهباشرة عبر القهر ال ٍابصكتً فقط، كتتضهف ثلاث أىهاط بيى

 ،عهمية هركبة، يقكـ فيٍا التيرجهاف بدكر الكسيط بيف لغتيف عتبرالصىاعي، كالتي تي 

كهتمقييف هختمفيف تهاها في كثير هف الأحياف، حيث تيستخدـ كفقا لسياؽ  ،كثقافتيف
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ها يجعمٍا أكثر ضغطا عمى  ،هيز الخطاب التمفزيكىيالحدث التكاصمي الذم يي 

الترجهاف هف أشكاؿ الترجهة الشفٍية الأخرل. حيث لا يتخصص فيٍا إلٌا هف كاف قد 

كاكتسب خلالٍا هٍارات هٍىية هارس الترجهة الفكرية )ترجهة الهؤتهرات( لكقت طكيؿ، 

 كالعهؿ الىفسفي  التحكـ، كقدرة كبيرة عمى كالٍدؼفي المٌغتيف الأصؿ  كاسعةكثقافة  ،كثيرة

الترجمان الفوري عبر شاشة التمفزيون مطالب بأخذ خصائص نّ إ. حيث الضغطتحت 

إذ يتهيز ذلؾ  .الخطاب الإعلامي في سياق القنوات الفضائية التمفزيونية بعين الاعتبار

 الخطاب بغاية التبميغ كالتأثير عمى الهتمقي، كالذم يشترؾ فيٍا هع الخطاب السياسي. 

الترجهة بأىهاطٍا تربط ك رجهة، التبٌىاؾ علاقة كطيدة تربط الإعلاـ كالسياسة 

كالترجهة الإعلاهية في هفٍكهٍا العاـ ٌي ىقؿ الخبر أك إفٌ كسائؿ الإعلاـ. بالهختمفة 

أصبحت الترجهة اليكـ ترافؽ بث ، كقد الهعمكهة هف لغة إلى أيخرل عبر كسيمة إعلاهية

 تكفلـ  لا يخفى عمى أحد أفٌ هعظـ كسائؿ الإعلاـ، إفك الخبر آىيا كعمى الهباشر. 

مٍا، ترتبط بأىظهة سياسية ها . أك بأخرلبطريقة القائهة  لرقابة السمطةأك تخضع  ،جي

فإفٌ القيكد ىفسٍا التي تحكهٍا، تفرضٍا عمى الهترجهيف في إطار الهعايير  ،بالتالي

التي تضعٍا الكسيمة الإعلاهية التي يىتهكف لٍا. بعبارة أيخرل، لا تخضع الترجهات في 

كسائؿ الإعلاـ لأخلاقيات هٍىة الترجهة بشكؿ أساسي، بؿ تخضع لمىظاـ الداخمي 

ذا ها ييفسر كجكد اختلافات في يديكلكجية االإلمكسيمة الإعلاهية، ك  لتي تتبىاٌا. كٌ
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كالهفاٌيـ السياسية هف لغة إلى أخرل، كالتي هف شأىٍا  ،ترجهة بعض الألفاظ كالتعابير

 أف تككف سببا في اىدلاع أزهات كصراعات بيف الدكؿ. 

العربية في القىكات الفضائية لمهيشاٌد  المٌغةلقد سهحت الترجهة الفكرية إلى 

ا. إلٌا العربي أف  يتعرؼ عمى ها ييفكر فيً الآخر، كأف يطمع عمى الهعمكهة هف هصدرٌ

بالترجهة  كفهف يقكهه عدد ذلؾ أفٌ  .أفٌ ٌذا الىكع هف الترجهة يعرؼ بعض الىقائص

لا الفكرية ليسكا في الأصؿ لا هترجهيف، كلا تراجهة، كلا يتهتعكف بالخبرة المٌغكية ك 

عاهة، كلا الترجهة الفكرية في التمفزيكف بكجً  الهٍىية في هجاؿ الترجهة الإعلاهية

فالسياؽ الذم ييقاؿ فيً الخطاب، . في ترجهة الخطاب الثالث ي، كها استىتجىاخاص

ف عمى إىتاج ك يؤثر )كىهط الىص الأصؿ( كالسياؽ الذم تهت فيً عهمية الترجهة 

رجهة هف حيث ، بالتالي يىبغي أخذ ذلؾ بعيف الاعتبار عىد تقييـ جكدة تمؾ التالترجهة

يُحقق لا  ،اليدف المّغةل الخطاب كاملا شكلا وموضوعا إلى نقف الأهاىة في الىقؿ.

ك . بالضرورة ترجمة أمينة  في تحميؿ هدكىتىا. ها خمصىا إليًكٌ

بحسب الدراسة التي قهىا بٍا استىادا إلى الجاىب الىظرم الذم بىيىا عمى أساسً ف

هكقفىا هف الأهاىة هف الترجهة الفكرية لمخطاب السياسي في التمفزيكف، تكصمىا إلى أىًٌ 

معمومات لم أو إضافة  ،لا يمكن الحُكم عمى حذف معمومات تضمنيا النص الأصل

عددا هف الباحثيف فٍىاؾ  أ في الترجمة بالمطمق.خط وأنّ عمى يتضمنيا النص الأصل 

، (Kalina, 1998)ككاليىا  (Riccardi, 2005)في دراسات الترجهة الفكرية كريكاردم 
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ـ، يعتبركف اىزياح الترجهاف عف الىص الأصؿ بالحذؼ في  (Gile, 1999كجيؿ ) كغيرٌ

يعتهدٌا الترجهاف  إستراتيجية هف استراتيجيات الترجهة الفكرية التي ،سياقات هيعيىة

هعىى إلى المتركيز عمى ىقؿ ل ،خلاؿ عهمية الترجهة الصعكبات التي يكاجٍٍالتجاكز 

لا يهكف لىا الحكـ عمى أم حذؼ أك إضافة يقكـ بٍها الترجهاف  ،بالتالي الٍدؼ. المٌغة

ً خطأ في الترجهة بالهطمؽ، فكثيرا ها يككف إغفاؿ عىاصر أىٌ عمى الٍدؼ  المٌغةفي 

هف الىص الأصؿ عهمية يقكـ بٍا الترجهاف عف كعي، هع سبؽ الإصرار كالترصد، 

بأهاىة قدر  اختار الحيكد عف الىص بشكؿ هف الأشكاؿ حتى يىقؿ الهعىىحيث 

كيقصد بذلؾ إعادة  -" saying it all"قكؿ كؿ شيء إفٌ كها يقكؿ فياجيك ف .الإهكاف

 stylistic and semanticإىتاج هعىى الرسالة بكؿ فركقٍا الأسمكبية كالدلالية 

nuances-  ليست دائها ضركرية لمتيرجهاف حتى "يىقؿ كؿ الهعىىconvey all of the 

sense استىد عمى الهقاربة القائهة عمى ترجهة الهعىى هقابؿ ترجهة قد ". ففياجيك ٌىا

ىتج لا يي  ،العهمية التيرجهية. بالتالي، فإفٌ حيكد الترجهاف عف الىص الأصؿ الحرؼ في

قكؿ كؿ شيء جاء في الىص الأصؿ ضركرم لىقؿ فميس  .بالضركرة ترجهة غير أهيىة

فهعيار الأهاىة في ىقؿ هعىى الرسالة في إلى  ؿ.الهعىى الذم تضهىً الىص الأص

الإعلاهية هف هىظكر عدد هف الباحثيف، الٍدؼ ليس شرطا في الترجهة الفكرية  المٌغة

ذا ها أثبتتً تحميؿ الهدكىة. فكثيرا ها يستحيؿ ىقؿ الهعمكهة التي تضهىٍا الخطاب  كٌ

، بسبب ظركؼ في سياؽ البث عبر شاشة التمفزيكف، لاسيها إلى الىص الأصؿ كاهلا
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صياغة الترجهاف في هجاؿ الإعلاـ يتهتع بحرية إعادة كعميً، فإفٌ . البث الهباشر

أف يبقى هحافظا عمى الهعىى ضهف السياؽ الذم قيؿ فيً،  ةالأصؿ، شريط الخطاب

ييىتج بالضركرة لا أم حيُّكد عف الىص الأصؿ كعميً، فإف كلا يؤثر عمى فٍـ الهتمقي. 

  ، ها يعتبري البعض ترجهة "خاطئة".ترجهة غير أهيىة

هعايير التقييـ الهعهكؿ بٍا هعيار الأهاىة ٌك هعيار غير ثابت، يتغير بحسب إفٌ 

ك ها رأيىاي أيضا في ضياع  .كهكضكع الىص الأصؿ في سياؽ تمؾ الترجهة الفكرية كٌ

لا يؤثر عمى الهعىى  أىً الهعىى بسبب حذؼ عىصر كاحد، كالذم هف الهفركض

ذكر باريؾ في ىهكذجً حذؼ الهقصكد في الخطاب الأصؿ، هف هىظكر باريؾ. حيث 

يقكـ بٍا الترجهاف  ،الحذؼ الكحيد الذم يعتبري إستراتيجيةٌك  ذلؾ عىصر كاحد، كأفٌ 

عف كعي. إلٌا أىًٌ خلاؿ تحميمىا لهدكىتا، كجدىا أفٌ الشحىة الدلالية التي يشحف بٍا 

الهتحدث كمهاتً تختمؼ هف ىهط خطاب إلى آخر. فيهكف أف تككف تمؾ الشحىة في 

سهة يتهيز بٍا  ،في الخطاب. فٍذا الأسمكب ٌهالفظ أك عبارة، أكتككف في تكرار 

الأخرل، يىبغي عمى الترجهاف ىقمً  اتالخطاب السياسي دكف سكاي هف أىهاط الخطاب

لٌا اختؿٌ الهعىى الهقصكد. فكها رأيىا في  المٌغةإلى  في  3و 1المثالين الٍدؼ، كا 

هف  ،أفٌ ٌذا الحذؼفعمى الرغـ هف في الخطاب الثاىي،  15والمثال ،الخطاب الأكٌؿ

إلٌا أىًٌ هف حيث  ،كلا عمى بىية الجهمة لـ يؤثر كثيرا عمى الهعىى ،هىظكر باريؾ

الأهاىة في ىقؿ قصد الهتحدث التي تتجمى في الكمهات كأسمكب الخطاب السياسي، 
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فيً  يختار، حيث ىرل أىًٌ لـ يكف أهيىا بها فيً الكفاية لخصائص الخطاب السياسي

بالتالي، يىبغي عمى الترجهاف أخذ لتأثير عمى الهتمقي. كمهاتً بعىاية لغاية ا السياسي

 تمؾ الخاصية بعيف الاعتبار عىد الترجهة.  

يكاجً الهترجـ الفكرم خلاؿ ترجهتً لمخطابات السياسية عبر الفضائيات جهمة 

ترجهتً  عمىهف الصعكبات، تجعمً يىحاز عف الىص الأصؿ، ها يدفع البعض لمحكـ 

، لا تقكؿ بالضبط ها جاء في الىص الأصؿ بكؿ بساطة،ٍا ىٌ لأ". خاطئة"ترجهة أىٌٍا 

ً تبيف . إلٌا أىٌ التي تضهىٍا الخطاب الأصؿكالألفاظ كالعبارات كلـ تىقؿ كؿ الكمهات 

كهف في ىقؿ يلا  ،الٍدؼ المٌغةهف خلاؿ دراستىا لمهدكىة أفٌ ىقؿ الهعىى بأهاىة إلى 

ذلؾ التركيز عمى ىقؿ يتهثؿ في الكمهات كالألفاظ بالضبط كها كردت في الخطاب، بؿ 

الهعمكهات التي تضهىٍا الىص الأصؿ بأهاىة ٌي الغاية كىقؿ  ،الهعىى كاهلا

، هع الأخذ بعيف الاعتبار السياقات التي قيؿ فيٍا الخطاب، كالتي تهت فيٍا الهىشكدة

، حيث لـ يىقؿ الترجهاف العدد بالضبط، 27ممثاللبالىسبة  الترجهة. كها ٌك الحاؿ

كترجهً بالتقريب بسبب تأخري في الترجهة. فالترجهة ٌىا هقبكلة عىد هعشر التراجهة، 

ترجهة الأرقاـ ترجهة تقريبة، لكف في سياقات هعيىة، كالتي في ذلؾ أفٌ لمترجهاف الحؽ 

قدر ههكف، عىدها تككف ضركؼ  عتبر استراتيجية لىقؿ الهعىى كالهضهكف بأكبرتي 

عهمية الترجهة غير هلائهة. كأيضا عىدها يعتهد الترجهاف استراتيجية الغاية في 

كالتي تفضؿ  سياقات تستدعي ذلؾ، هثؿ سياؽ الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف،
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إذا كاف عمى الترجهاف أف يختار بيىٍها،  ،التركيز عمى ىقؿ الشكؿ أكثر هف الهضهكف

 . 23و 22و 21و 20و 19و 18و 17الأمثمة كها ٌك الحاؿ في 

خاصية هف خصائص كها لا يخفى عمى كؿ عميـ بالخطاب السياسي أفٌ التكرار 

ا. ٌذا الىهط هف الخطاب ، يمجأ إليً السياسيكف لغاية في أىفسٍـ يريدكف أف يقضكٌ

السياسي لمهتمقي قصد التأثير فغالبا ها يككف ذلؾ التكرار هيحهٌلا برسائؿ كهعاف يبيثٍا 

ذكر جزء  خلاؿ ، هفعميً أك إقىاعً بفكرة هعيىة، أك حثً عمى اتخاذ هكقؼ دكف سكاي

. لٍذا كاف لزاها عمى الترجهاف أف يأخذ بعيف الاعتبار أم هف الكلاـ أكثر هف الهرة

 حيف يتعاطى هع ٌذا الىهط هف الخطاب. ،شكؿ هف أشكاؿ التكرار في الىص الأصؿ

ي  (. 2021الىتيجة التي تكصمىا إليٍا أيضا هف خلاؿ هقاؿ عمهي لىا )عركس،  كٌ

ا اعتباطا،  لاكالأهر سيٌاف بالىسبة لمكمهات كالألفاظ التي يقكلٍا السياسي. فٍك  يختارٌ

بؿ يريد هف خلالٍا التأثير عمى الهتمقي حتى يتبىى فكرتً، أك أف يقكـ بردة فعؿ 

ترجـ فيً الترجهاف أف يعرؼ خصائص الهكضكع الذم يي  هعيىة. بالتالي، كاف لزاها عمى

لا يتحدد هف خلاؿ العقؿ،  ٌاليدم إفٌ الهعىىحتى يىقؿ هضهكىً بأهاىة. فكها يقكؿ 

. فهعرفة الترجهاف بالهكضكع الذم يترجـ )Halliday, 2002, p54( بؿ هف خلاؿ الثقافة

كظركؼ إىتاجً، يساعدي كثيرا فيً كتهكىً هىً، كدرايتً بالسياؽ الذم قيؿ فيً الخطاب 

في فٍـ الخطاب كترجهتً ترجهة أهيىة. فالتراجهة الذيف ليسكا هختصيف في الهكضكع 

عىً، يأخذكف كقتا أطكؿ لفٍـ الهعىى الهقصكد قبؿ  الذم يترجهكف هىً كلا يعرفكف شيئا
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وبناء عمى كل ما سبق، نستنج أنّ . (Gile, 2001, p383)الٍدؼ  المٌغةىقمً إلى 

والسياق  ،مخطاب الأصل ومضمونو يتأثر بنمط النص الأصللتقييم أمانة الترجمة 

فأداء الترجهاف الفكرم يتأثر بالظركؼ التي يؤدم فيٍا  الذي قيل فيو ذلك الخطاب.

الترجهة. فالترجهة الفكرية في القىكات الفضائية هحفكفة بالتحديات التي يىبغي أف 

ككثافة الهعمكهات. الأهر الذم يدفع  سرعة حديث الهتحدث، كيتعاهؿ هعٍا الترجهاف

كها أفٌ الترجهاف هثلا لىقؿ الىص. هلائهة لمهشكؿ ال ستراتيجيةالإالترجهاف إلى اعتهاد 

في الخطاب الثاىي، كبسبب السياؽ الذم يقكـ فيً بالترجهة، فضؿ الاستعاىة 

خلاؿ ترجهة كؿ ىفسٍا الكلاـ  حافظ عمى كتيرة باستراتيجية عمى حساب أخرل. حيث

الخطاب هف أجؿ الحفاظ عمى شكؿ الترجهة. فقد كاف بكسعً اعتهاد استراتيجية اسراع 

اعتهاد ؿ كفضٌ ً لـ يفعؿ ذلؾ، ، إلٌا أىٌ الكلاـلىقؿ أكبر قدر ههكف هف ً، كتيرة حديث

ؽ الاتصاؿ لأف سيا كاهلا، الهضهكف حساب ىقؿ الشكؿ عمىاستراتيجية تفضيؿ 

 في التمفزيكف يفرض عميً ذلؾ.  يالإعلاه

ؿ استراتيجية الترجهة كمهة بكمهة، فضٌ  ،في كثير هف الهكاقؼ ،كها أفٌ الترجهاف

ي في الكاقع الاستراتيجية الهعتهدة في قىاة الجزيرة كالتي تحدث عىٍا أيضا دركيش  ،كٌ

)4001Darwish, (هستهعً اىتباي يفقد الكلاـ، كحتى لايرا عف ، حتى لا يتكقؼ كث    . 

نقل مضمون ركز عمى كهىً ىخمص إلى أفٌ الترجهة الفكرية في التمفزيكف تي 

، كأفٌ عدـ ىقؿ الترجهاف كؿ ها يقكلً والألفاظ الرسالة وليس عمى ترجمة الكممات
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الهتحدث، في سياؽ الترجهة الفكرية في التمفزيكف، ليس "خطأ" في الترجهة يقكـ بً 

أغمب الأكقات. فكثيرا ها يككف اىزياح الترجهاف عف الخطاب الأصؿ دكف كعي، في 

فإفٌ  ،الغاية هىٍا إىتاج ترجهة أهيىة. بالتالي ،في إطار استراتيجيات الترجهة الفكرية

تخضع  ،الأهاىة في الترجهة الفكرية لمخطاب السياسي الذم ييبث فضائيا عبر التمفزيكف

الفضائي الهباشر، كهعارؼ  يلأخذ خضائص ىهط ٌذا الخطاب، كسياؽ البث التمفزيكى

هف شأىً أف يؤثر عمى أداءي. حيث أفٌ ترجهة  ،الترجهاف التي تعتبر هعيارا هٍها

 .    )Chernov, 1994( بالىسبة لً ىصكص لا يعرؼ عىٍا شيئا سيككف أهرا صعبا

 :توصيات البحث

الترجهة الفكرية لمخطاب السياسي في التمفزيكف، كاطلاعىا  بعد دراستىا لهكضكع

 :ها يمي عمى ها استطعىا إليً سبيلا هف هراجع، استىتجىا

 هف غياب التخصص في ٌذا الهجاؿ هف الترجهة الفكرية، كاىعداـ التككيف فيً فٌ  إ

عىدها الهستهع، خاصة ك عمى جكدة الهىتج الىٍائي الذم يتمقاي الهشاٌد شأىً أف يؤثر 

يتعمؽ الأهر بترجهة الخطابات السياسية فكريا كعمى الهباشر. كيرجع ذلؾ 

الخطاب السياسي. فحتى يتهكف التيرجهاف ك  يالخطاب الإعلاه كؿ هف لخصكصيات

الترجهة عمى أكهؿ كجً، يىبغي عميً أف يككف هتهكىا هف أدكاتً المٌغكية كالهعرفية عمى 

ترجهة  ،في ترجهة ٌذا الىكع هف الخطاب اكبير  ادكر  ،الأقؿ. كها أفٌ لمخبرة كالههارسة

ييعىى بالترجهة الفكرية  ،فتح تخصص في هعاٌد الترجهة ىرل أفٌ  بالتالي،أهيىة كدقيقة. 
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في الإعلاـ كالترجهة الفكرية لمخطاب السياسي بالتحديد، ككف ٌذا الأخير أكثر ها يبثً 

عزز هف هصداقيتٍـ كيي  تراجهةالالتمفزيكف عمى الهتمقي، سيساٌـ في تحسيف هستكل 

 عىد الهتمقي. 

  ٌعزز ، سيي رجهة الشفٍية الإعلاهية بشكؿ عاـتشجيع البحث في هجاؿ الت كها أف

طرفان فاعلان في ٌذا الحقؿ  الشفٍية لىككف في دراسات الترجهة ، كجزائرييف،سٍاهىاإهف 

عميىا أكلان الاطلاع عمى ها أىجزي الغرب في ٌذا العمـ، . كلمقياـ بذلؾ، الهعرفي الجديد

الهفاٌيهي الذم يىبىي عميً ٌذا العمـ هف هصطمحات كهفاٌيـ كىظريات  كىقؿ الأساس

. بعدٌا ىشجع الباحثيف عمى عدـ التسميـ يطمع عميٍا الباحثكف، حتى العربية المٌغةإلى 

ار جديدة ىعرضٍا بدكرىا عمى الغرب ىقدٌا كاستىباط أفك ىبغي عميٍـيبؿ  بتمؾ الأفكار،

شأت فيً الفكرة كتبمكرة، الغاية هىٍا أف ىصبح هىتجيف ىكالسياؽ الذم  ،في إطار ثقافتىا

ذا أهر ليس بالصعب البتة. .سبفح لً لمفكر لا هستٍمكيف  كٌ

كفي الختاـ، إفٌ الترجهة الفكرية الهباشرة في التمفزيكف ٌي هجاؿ جديد في 

الشفٍية، أجهؿ ها فيً ٌك أسكاء ها فيً. فهشاركة الترجهاف في دراسات الترجهة 

بؿ هٍهة الترجهاف، كهف ىي  ،صىاعة الحدث ككتابة التاريخ تزيد هف أٌهية ٌذي الهٍىة

هٍها سبٌح  ،إلٌا أف أم خطأ في الترجهة هٍها كاف صغيرا، ييكتب عميً ذىبا لا ييغتفر

 .  كأبديااسب عميٍا آىيا كبعديا هحفكظة، ييح اتكاستغفر، فذىبً هيسجٌؿ في شاش
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Statement from the new Prime Minister Theresa May 

 

(1
st
1)I have just been to Buckingham Palace, where Her Majesty The Queen has asked 

me to form a new government, and I accepted. 

(1
st
2)In David Cameron, I follow in the footsteps of a great, modern Prime Minister.  

(1
st
3)Under David‟s leadership, the government stabilised the economy, reduced the 

budget deficit, and helped more people into work than ever before. 

(1
st
4)But David‟s true legacy is not about the economy but about social justice.  

(1
st
5)From the introduction of same-sex marriage, to taking people on low wages out of 

income tax altogether; David Cameron has led a one-nation government, and it is in that 

spirit that I also plan to lead. 

(1
st
6)Because not everybody knows this, but the full title of my party is the 

Conservative and Unionist Party, and that word „unionist‟ is very important to me. 

(1
st
7)It means we believe in the Union: the precious, precious bond between England, 

Scotland, Wales and Northern Ireland.  

(1
st
8)But it means something else that is just as important; it means we believe in a 

union not just between the nations of the United Kingdom but between all of our 

citizens, every one of us, whoever we are and wherever we‟re from. 

(1st9) - That means fighting against the burning injustice that, if you‟re born poor, you 

will die on average 9 years earlier than others. 

(1
st
11)If you‟re black, you‟re treated more harshly by the criminal justice system than if 

you‟re white. 

(1
st
11)If you‟re a white, working-class boy, you‟re less likely than anybody else in 

Britain to go to university. 

(1
st
12)If you‟re at a state school, you‟re less likely to reach the top professions than if 

you‟re educated privately. 

(1
st
13)If you‟re a woman, you will earn less than a man. If you suffer from mental 

health problems, there‟s not enough help to hand. 

(1
st
14)If you‟re young, you‟ll find it harder than ever before to own your own home. 

(1
st
15)But the mission to make Britain a country that works for everyone means more 

than fighting these injustices.  

https://www.gov.uk/government/organisations


 

(1
st
16)If you‟re from an ordinary working class family, life is much harder than many 

people in Westminster realise.  

(1
st
17)You have a job but you don‟t always have job security. You have your own 

home, but you worry about paying a mortgage.  

(1
st
18)You can just about manage but you worry about the cost of living and getting 

your kids into a good school. 

(1
st
19)If you‟re one of those families, if you‟re just managing, I want to address you 

directly. 

(1
st
21)I know you‟re working around the clock, I know you‟re doing your best, and I 

know that sometimes life can be a struggle.  

(1
st
21)The government I lead will be driven not by the interests of the privileged few, 

but by yours. 

(1
st
22)We will do everything we can to give you more control over your lives.  

(1
st
23)When we take the big calls, we‟ll think not of the powerful, but you. (1

st
24)When 

we pass new laws, we‟ll listen not to the mighty but to you. (1
st
25)When it comes to 

taxes, we‟ll prioritise not the wealthy, but you. (1
st
26)When it comes to opportunity, we 

won‟t entrench the advantages of the fortunate few.  

(1
st
27)We will do everything we can to help anybody, whatever your background, to go 

as far as your talents will take you. 

(1
st
28)We are living through an important moment in our country‟s history. Following 

the referendum, we face a time of great national change. 

(1
st
29)And I know because we‟re Great Britain, that we will rise to the challenge.  

(1
st
31)As we leave the European Union, we will forge a bold new positive role for 

ourselves in the world, and we will make Britain a country that works not for a 

privileged few, but for every one of us. 

(1
st
31)That will be the mission of the government I lead, and together we will build a 

better Britain. 
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غداة التفجير الإرهابي الذي الذي ألقته نص خطاب رئيسة الوزراء البريطانية، تيريزا ماري،  

 .Manchesterاستهدف مدينة مانشستر 
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Prime Minister Theresa May gave a statement in Downing Street following the 

terrorist attack in Manchester. 

(2
nd

1)I have just chaired a meeting of the government‟s emergency committee COBR, 

where we discussed the details of – and the response to – the appalling events in 

Manchester last night. 

(2nd2)Our thoughts and prayers are with the victims, and the families and friends of all 

those affected. 

(2
nd

3)It is now beyond doubt that the people of Manchester, and of this country, have 

fallen victim to a callous terrorist attack – an attack that targeted some of the youngest 

people in our society with cold calculation. 

(2
nd

4)This was among the worst terrorist incidents we have ever experienced in the 

United Kingdom.  

(2
nd

5)And although it is not the first time Manchester has suffered in this way, it is the 

worst attack the city has experienced, and the worst ever to hit the north of England. 

(2
nd

6)The police and security services are working at speed to establish the complete 

picture, but I want to tell you what I can at this stage. 

(2
nd

7)At 10:33pm last night, the police were called to reports of an explosion at 

Manchester Arena, in Manchester city centre, near Victoria train station. 

(2
nd

8)We now know that a single terrorist detonated his improvised explosive device 

near one of the exits of the venue, deliberately choosing the time and place to cause 

maximum carnage and to kill and injure indiscriminately.  

(2
nd

9)The explosion coincided with the conclusion of a pop concert, which was attended 

by many young families and groups of children. 

(2
nd

11)All acts of terrorism are cowardly attacks on innocent people, but this attack 

stands out for its appalling, sickening cowardice – deliberately targeting innocent, 

defenceless children and young people who should have been enjoying one of the most 

memorable nights of their lives. 

(2
nd

11)As things stand, I can tell you that in addition to the attacker, 22 people have 

died and 59 people have been injured.  

(2
nd

12)Those who were injured are being treated in 8 different hospitals across Greater 

Manchester. Many are being treated for life-threatening conditions.  

(2
nd

13)And we know that among those killed and injured were many children and 

young people. 

(2
nd

14)We struggle to comprehend the warped and twisted mind that sees a room 

packed with young children not as a scene to cherish, but as an opportunity for carnage. 

(2
nd

15)But we can continue to resolve to thwart such attacks in future, to take on and 

defeat the ideology that often fuels this violence, and if there turn out to be others 

responsible for this attack, to seek them out and bring them to justice. 

https://www.gov.uk/government/organisations


 

(2
nd

16)The police and security services believe that the attack was carried out by one 

man, but they now need to know whether he was acting alone or as part of a wider 

group.  

(2
nd

17)It will take some time to establish these facts, and the investigation will continue. 

The police and security services will be given all the resources they need to complete 

that task. 

(2
nd

18)The police and security services believe they know the identity of the 

perpetrator, but at this stage of their investigations we cannot confirm his name. 

(2
nd

19)The police and emergency services have - as always - acted with great courage 

and on behalf of the country I want to express our gratitude to them.  

(2
nd

21)They acted in accordance with the plans they have in place and the exercises 

they conduct to test those plans, and they performed with the utmost professionalism. 

(2nd21)Four hundred police officers were involved in the operation through the night, 

and many paramedics, doctors and nurses have worked valiantly – amid traumatic and 

terrible scenes – to save lives and care for the wounded. 

(2nd22)Significant resources have been deployed to the police investigation and there 

continue to be visible patrols around Manchester, which include the deployment of 

armed officers. 

(2
nd

23)For people who live and work in Manchester, there remains a large cordon in 

place around Manchester Arena and Victoria Station, which will be in place for some 

time.  

(2
nd

24)The station is closed and will remain closed while a detailed forensic search is 

underway. 

(2nd25)We know that many friends and relatives of people caught up in the attack are 

still trying to find out what has happened to their children, brothers and sisters, parents, 

and loved ones. 

(2
nd

26)So please think of those people who are experiencing unimaginable worry, and if 

you have any information at all relating to the attack, please contact Greater Manchester 

Police. 

(2
nd

27)The threat level remains at severe. That means that a terrorist attack remains 

highly likely.  

(2
nd

28)But the independent Joint Terrorism Analysis Centre, which sets the threat level 

on the basis of the intelligence available to them, will continue to assess this throughout 

today and in the days ahead. 

(2
nd

29)Later today, I will travel to Manchester to meet the Chief Constable of Greater 

Manchester Police, Ian Hopkins, the Mayor of Greater Manchester, Andy Burnham, and 

members of the emergency services who have come to Manchester‟s aid in its moment 

of need. 

(2
nd

31)And – as I announced last night – the general election campaign has been 

suspended. I will chair another meeting of COBR later today. 

(2
nd

31)At terrible moments like these it is customary for leaders, politicians and others 

to condemn the perpetrators and declare that the terrorists will not win. 

(2
nd

32) But the fact that we have been here before, and the fact that we need to say this 

again, does not make it any less true. 

(2nd33)For as so often, while we experienced the worst of humanity in Manchester last 

night, we also saw the best. 

(2
nd

34)The cowardice of the attacker met the bravery of the emergency services and the 

people of Manchester.  

(2
nd

35)The attempt to divide us met countless acts of kindness that brought people 

closer together. 



 

(2
nd

36)And in the days ahead, those must be the things we remember. 

(2
nd

37)The images we hold in our minds should not be those of senseless slaughter, but 

of the ordinary men and women who put concerns about their own safety to one side 

and rushed to help. 

(2
nd

38)Of the men and women of the emergency services who worked tirelessly to bring 

comfort, to help and to save lives. 

(2
nd

39)Of the messages of solidarity and hope of all those who opened their homes to 

the victims. 

(2
nd

41)For they are the images that embody the spirit of Manchester and the spirit of 

Britain – a spirit that, through years of conflict and terrorism, has never been broken. 

And will never be broken. 

(2
nd

41)There will be difficult days ahead. We offer our thoughts and prayers to the 

family and friends of those affected. We offer our full support to the authorities, the 

emergency and the security services as they go about their work. 

(2
nd

42)And we all – every single one of us – stand with the people of Manchester at this 

terrible time. 

(2
nd

43)And today, let us remember those who died and let us celebrate those who 

helped, safe in the knowledge that the terrorists will never win – and our values, our 

country and our way of life will always prevail. 
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Theresa May gave her final speech as Prime Minister on Downing Street. 

(3
rd

1)Ever since I first stepped through the door behind me as Prime Minister, I have 

striven to make the United Kingdom a country that works not just for a privileged few, 

but for everyone.And to honour the result of the EU referendum. 

(3
rd

2)Back in 2016, we gave the British people a choice. 

(3
rd

3)Against all predictions, the British people voted to leave the European Union. 

(3rd4)I feel as certain today as I did three years ago that in a democracy, if you give 

people a choice you have a duty to implement what they decide. 

(3
rd

5)I have done my best to do that. 

(3
rd

6)I negotiated the terms of our exit and a new relationship with our closest neighbours 

that protects jobs, our security and our Union. 

(3
rd

7)I have done everything I can to convince MPs to back that deal. 

(3
rd

8)Sadly, I have not been able to do so. 

(3
rd

9)I tried three times. 

(3
rd

11)I believe it was right to persevere, even when the odds against success seemed 

high. 

(3
rd

11)But it is now clear to me that it is in the best interests of the country for a new 

Prime Minister to lead that effort. 

(3
rd

12)So I am today announcing that I will resign as leader of the Conservative and 

Unionist Party on Friday 7 June so that a successor can be chosen. 

(3
rd

13)I have agreed with the Party Chairman and with the Chairman of the 1922 

Committee that the process for electing a new leader should begin in the following week. 

(3
rd

14)I have kept Her Majesty the Queen fully informed of my intentions, and I will 

continue to serve as her Prime Minister until the process has concluded. 

(3
rd

15)It is, and will always remain, a matter of deep regret to me that I have not been 

able to deliver Brexit. 

(3
rd

16)It will be for my successor to seek a way forward that honours the result of the 

referendum. 

(3
rd

17)To succeed, he or she will have to find consensus in Parliament where I have not. 

(3rd18)Such a consensus can only be reached if those on all sides of the debate are 

willing to compromise. 

(3
rd

19)For many years the great humanitarian Sir Nicholas Winton – who saved the lives 

of hundreds of children by arranging their evacuation from Nazi-occupied 

Czechoslovakia through the Kindertransport – was my constituent in Maidenhead. 

(3
rd

21)At another time of political controversy, a few years before his death, he took me 

to one side at a local event and gave me a piece of advice. 

(3
rd

21)He said, „Never forget that compromise is not a dirty word. Life depends on 

compromise.‟ 

(3
rd

22)He was right. 

https://www.gov.uk/government/organisations


 

(3rd23)As we strive to find the compromises we need in our politics – whether to deliver 

Brexit, or to restore devolved government in Northern Ireland – we must remember what 

brought us here. 

(3
rd

24)Because the referendum was not just a call to leave the EU but for profound 

change in our country. 

(3
rd

25)A call to make the United Kingdom a country that truly works for everyone.  

(3
rd

26)I am proud of the progress we have made over the last three years. 

(3
rd

27)We have completed the work that David Cameron and George Osborne started: 

the deficit is almost eliminated, our national debt is falling and we are bringing an end to 

austerity. 

(3
rd

28)My focus has been on ensuring that the good jobs of the future will be created in 

communities across the whole country, not just in London and the South East, through 

our Modern Industrial Strategy. 

(3
rd

29)We have helped more people than ever enjoy the security of a job. 

(3
rd

31)We are building more homes and helping first-time buyers onto the housing ladder 

– so young people can enjoy the opportunities their parents did. 

(3
rd

31)And we are protecting the environment, eliminating plastic waste, tackling climate 

change and improving air quality. 

(3
rd

34)Security; freedom; opportunity. 

(3
rd

35)Those values have guided me throughout my career. 

(3
rd

36)But the unique privilege of this office is to use this platform to give a voice to the 

voiceless, to fight the burning injustices that still scar our society. 

(3
rd

37)That is why I put proper funding for mental health at the heart of our NHS long-

term plan. 

(3
rd

38)It is why I am ending the postcode lottery for survivors of domestic abuse. 

(3
rd

39)It is why the Race Disparity Audit and gender pay reporting are shining a light on 

inequality, so it has nowhere to hide. 

(3
rd

41)And that is why I set up the independent public inquiry into the tragedy at Grenfell 

Tower – to search for the truth, so nothing like it can ever happen again, and so the 

people who lost their lives that night are never forgotten. 

(3
rd

41)Because this country is a Union. 

(3
rd

42)Not just a family of four nations. 

(3
rd

43)But a union of people – all of us. 

(3
rd

44)Whatever our background, the colour of our skin, or who we love.We stand 

together. 

(3
rd

46)And together we have a great future. 

(3
rd

47)Our politics may be under strain, but there is so much that is good about this 

country. So much to be proud of.So much to be optimistic about. 

(3
rd

48)I will shortly leave the job that it has been the honour of my life to hold  

(3
rd

49)– the second female Prime Minister but certainly not the last. 

(3
rd

51)I do so with no ill-will, but with enormous and enduring gratitude to have had the 

opportunity to serve the country I love. 

 

 



 

ل بالمغة العربية.4الممحق رقم   : الترجمة الفورية لمخطاب الأو 

ل الذي ألقته رئيسة الوزراء البريطانية، تيريزا  النسخ الحرفي لنص الترجمة الفورية لمخطاب الأو 

 من قمنا بنسخه حرفيا(شخصيا )نحن .عقب تكميفها برئاسة الحكومةماي، 

 https://www.youtube.com/watch?v=UtI0xeizpgkقناة الجزيرة عمى اليوتيوبالمصدر: موقع 

 كممة تيريزا ماي رئيسة الوزراء البريطانية عقب تكميفها برئاسة الحكومة.
 

 لقد ذىبت إلى قصر باكنغيام بالاس، حيث طمبت مني جلالة الممكة أن أشكل الحكومة وقبمت ذلك.( 1ت1)
 رئيسحكومة، أو رئيس وزراء عظيم. وأنا أتبع خطوات ديفيد كامرون الذي كان ( 2ت1)
 وقد تمكن من إرساء الاستقرار في الاقتصاد وأوجد وظائف ومواطن عمل كثيرة. ( 3ت1)
 إرث ديفيد ليس فقط في الاقتصاد، بل في العدالة الاجتماعية أكثر من ذلك. ( 4ت1)
 لوطنية وأنا سوف أقتدي بو. من خلال تحرير المجتمع وتطوير القيم وقد قام بـ. قاد حكومة لموحدة ا( 5ت1)
إن رئاستي لمحزب ىو حزب محافظ وحزب موحد أو توحيدي، وىو يؤمن بالوحدة والرابطة القوية ( 7ت1+6ت1)

 بين انجمترا واسكتمندا وويمز، وشمال، وايرلندا الشمالية. 
يع مواطنينا، كل منا ميما وىذا يعني أننا نؤمن بالوحدة ليس فقط بين بمداننا، بمدان المممكة، لكن بين جم( 8ت1)

 كنا وأينما كنا. 
 وذلك يعني أنو ينبغي أن نناضل ضد الظمم. ( 9ت1)
ذا كنت شابا أو كنت أسود ( 11ت1)  أو كنت...وا 
 أو كنت تعمل، تقوم بعمل أو تكدح، فإنك...الحقوق كميا. ( 11ت1)
 ...المقطع محذوف كاملا ...(12ت1)
ذا كنت امرأة فإن( 13ت1)  ....تكسبين أقل من الرجل فميس ىناك...لن يكون ىناك ظمم.وا 
 ...المقطع محذوف كاملا ... (14ت1)
 لكن الميمة التي تجعل بريطانيا لمجميع ىي أن نناضل من أجل إنياء مظاىر ىذا الظمم. (15ت1)
 المقطع محذوف كاملا...... (16ت1)
 إذا كنت لديك عمل ولا تكون آمنا. (17ت1)
 تجد صعوبة في أن تدخل أطفالك إلى المدرسة.  قد( 18ت1)
 إذا كنت، إذا كنت أسرة من ىذه الأسر فإنني أتوجو إليكم مباشرة. ( 19ت1)
 .أعرف أنكم تعممون طوال الوقت وتبذلون أقصي الجيد، لكن الحياة بالنسبة لكم عبارة عن معانات( 20ت1)
 حريصة عمى الاستجابة لمصالح الجميع الحكومة التي سأقودىا سوف تكون( 21ت1)
 لكي تعطيكم المزيد من التحكم في حياتكم. ( 22ت1)
 لن نفكر في الأقوياء ولكن فيكم أنتم. ( 23ت1)
 وعندما نسن قوانين، ستكون اليدف منيا ىو خدمة مصمحتكم، ( 24ت1)

https://www.youtube.com/watch?v=UtI0xeizpgk


 

 والأولوية ستكون لكم أنتم وليس للأغنياء. ( ... 25ت1)
 نريد أن يكون ىناك ميزات للأقوياء وللأثرياء فقط بل لمجميع.  ولا( 26ت1)
 ...المقطع محذوف كاملا ... (27ت1)
وأعرف ( 29ت1)نحن نعيش في لحظة ميمة في حياة أمتنا بعد الاستفتاء نحن نواجو تحديات كبيرة ( 28ت1) 

 فإننا سنكون في مستوى التحدي،  لأننا بريطانيا العظمي
الاتحاد الأوربي سوف نبنى دورا جديدا وقويا لنا كبمد يعمل ليس للأقمية ولكن لكل منا  ونحن نغادر( 31ت1)

 وللأغمبية. 
 وتمك ستكون ميمة الحكومة التي سأقودىا، ومعا سوف نبني بريطانيا أفضل.( 31ت1)



 

ل بالمغة العربية.5الممحق رقم   : الترجمة الفورية لمخطاب الأو 
لرئيسة الوزراء البريطانية، تيريزا ماري،  الفورية لمخطاب الثانيالنسخ الحرفي لنص الترجمة 

 من قمنا بنسخه حرفيا(شخصيا )نحن .غدات التفجير الإرهابي بمدينة مانشستر

 https://www.youtube.com/watch?v=Br1eyUUK6rMقناة الجزيرة عمى اليوتيوب.المصدر: موقع 

 

 تيريسا ماي: تفجير مانشستر من أخطر انعمهياخ الإرهاتيح.

 

ناقشنا فيو تفاصيل والردود عمى الأحداث المؤسفة التي حدثت في  لقد ترأست اجتماعا طارئا لمحكومة( 1ت1)
 بالأمس.  مانشستر

 نتقدم إلى أىل الضحايا والمصابين. ( 2ت2)
من الواضح الآن أن سكان مانشستر وسكان ىذا البمد تعرضوا ليجمة إرىابية فضيعة، وأنّ الضحايا من ( 3ت1)

 بين شباب ىذا البمد.  
 ىذه من أخطر العمميات الإرىابية التي عرفناىا في المممكة المتحدة.( 4ت1)
ل ىذه اليجمات فإنّ من الواضح أنّ وبالرغم من أنيا ليست المرة الأولى التي تعرضت فييا مانشستر لمث( 5ت1)

 ىذه المدينة تعرضت لأخطر ىجمة إرىابية في شمال إنجمترا.  
 الجيات الأمنية تعمل بكل سرعة لمتوصل إلى الفاعمين، وما يمكن أن أقولو لكم ىو ( 6ت1)
حطة فيكتوريا أنّو في العاشرة والثالثة والعشرين، سُمع انفجار كبير في مركز مدينة مانشستر قرب م( 7ت1)

 لمقطارات.
 وتم استخدام متفجرات عمى مقربة من مدخل المنشئة، وذلك من أجل إيقاع أكبر عدد من الضحايا. ( 18ت1)
 وذلك الانفجار توافق، أو كان بعد انتياء الحفل الغنائي.( 19ت1)
أعمال الإرىاب جبانة ضد المدنيين لكن ىذه اليجمة تُعرب عن مستوى غير مسبوق من الدناءة  جميع( 11ت1)

 ومن الجبن. وىناك شباب دفعوا حياتيم في ليمة كان من المفروض أن يستمتعوا بيا ويقضوا وقتا طيبا.  
 اثنين وعشرون قتيلا وعشرات الجرحى ( 11ت2)
 والكثيرون في حالة خطرة. ( 12ت2)
 وبين القتمى والمصابين كان ىناك العديد من الأطفال والشباب.( 13ت1)
 نحن نعاني ونحاول أن نفيم دواعي ىذه اليجمة الإرىابية،  (14ت1)
لكن نحن عازمون عمى الاستمرار في السعي إلى تفادي مثل ىذه اليجمات، ولمتغمب عمى ىذه الأفكار (15ت2)

 محاكمة مرتكبي ىذه الجرائم. الإرىابية وأفكار التطرف وسنسعى بكل جيد ل
 ينبغي أن نعرف أن ىذا الذي قام باليجمة وحده أم أنو قد تمقى دعما. ( 16ت1)
 سوف يتطمب الأمر بعض الوقت لموصول إلى ىذه الوقائع. ( 17ت1)
 الشرطة وقوات الأمن يعرفون ىوية الفاعل لكن لا يمكن أن نُعمن عن اسمو.  ( 18ت1)
 الأمن بكل شجاعة، وباسم البمد نُعبر ليم عن امتناننا وعرفاننا لمجميل.  وقد تصرفت قوات( 19ت1)

https://www.youtube.com/watch?v=Br1eyUUK6rM


 

 لقد عمموا طبقا الخطة وطبق التدريبات التي قاموا بيا من أجل مواجية مثل ىذه الحالات بكل احترافية.( 21ت1)
 كان ىناك أربع مئة شرطي ورجل أمن يعممون طوال الميل البارحة في تمك الظروف الفظيعة. ( 21ت1)
 وتم توفير موارد ىامة لعمل رجال الشرطة والأمن، بما في ذلك نشؤ قوات أمن في جميع الأماكن. ( 22ت2)
 بعض الوقت، بالنسبة لمذين يعيشون ويعممون في مدينة مانشستر سيكون ىناك إجراءات أمنية ل( 23ت1)
 وقد تم إغلاق المحطة لمقيام ببعض الأعمال لمتحقيقات.  ( 24ت1)
 وىناك أقارب لمضحايا والمصابين ما يزالون يحاولون معرفة ما جرى لأحبائيم. ( 25ت1)
ذا كان لكم أي معمومة قد تساعد في معرفة أسرار ىذه الحادثة يُرجى ( 26ت1) تخيموا معانات ىؤلاء الناس، وا 

 ل بقسم شرطة مانشستر.الاتصا
 ...المقطع محذوف كاملا ...  (27ت2)
 وقد رفعنا مستوى الأمن بدرجة كبيرة. (28ت2)
الأمن ىناك وعمدة مانشستر، وجميع الأطراف التي ىبت  بمسئوليوسوف أنتقل إلى مانشستر لألتقي ( 29ت1)

 . مانشسترلمساعدة 
 إيقافيا حاليا. تمّ وكما قُمنا البارحة، فإنّ حممة انتخابية (31ت1)
 عادة ما يقوم الزعماء والقادة باستنكار ىذه اليجمة، ( 31ت2)
 لكن الوقائع التي نراىا لا يُنقص من فظاعة ما حدث. (32ت2)
 ونحن رأينا أفضل ما في سكان مانشستر، ( 33ت2)
 إضافة إلى كوننا رأينا الجبن الذي اتصف بو مرتكبو ىذه العممية الإرىابية. ( 34ت2)
 ...المقطع محذوف كاملا ... (35ت2)
وفي الأيام القادمة ينبغي أن نتذكر ىذه الشجاعة وتضافر جيود جميع الأطراف من أجل تخفيف معانات ( 36ت1)

 ضحايا ىذه اليجمة الإرىابية. 
 ...المقطع محذوف كاملا ... ( 37ت2)
 الطوارئ، نقول ليم شكرا عمى جميع جيودىم لإنقاص حياة الضحايا والمصابين. ولرجال(38ت2)
 ...المقطع محذوف كاملا ... (39ت2)
 مانشستر وروح بريطانيا، الروح التي لم تستسمم أبدا ولن تستسمم أبدا.إنّيم يعكسون روح ( 41ت1)
ل الضحايا والمصابين. وينبغي أن نقدم سيكون ىناك أيام صعبة أمامنا، ونحن نرسل بأحر مشاعرنا لأى( 41ت1)

 كل الدعم لمجيات الأمنية. 
 وينبغي أن نقف جميعا مع أىل مانشستر في ىذه الأزمة الصعبة. ( 42ت1)
 ونحن نعمم جيدا أنّ الإرىاب والإرىابيين لن يفوزوا أبدا، بل أننا نحن سنفوز.( 43ت1)



 

 بالم غة العربية.: الترجمة الفورية لمخطاب الثالث 6الممحق رقم 
لاستقالة رئيسة الوزراء البريطانية، تيريزا  النسخ الحرفي لنص الترجمة الفورية لمخطاب الثالث

 من قمنا بنسخه حرفيا(شخصيا )نحن .ماري
 قناة الجزيرة عمى قناة اليوتيوب.المصدر: موقع 
-8%A9%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D-http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF
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 تيريزا ماي: إعلان الاستقالة. 

 ( 11:35ملاحظة: )بدأت الترجمة الفورية من الثانية ( 1ت3)
 فرصة اختيار،  2019مدة  2016لقد قدمنا لمشعب البريطاني في ( 2ت3)
 ...المقطع محذوف كاملا ...( 3ت3)
 الأساسي بالنسبة لنا، وأنّ...  …الخاوالآن بعد ثلاث سنوات فإنّ... الديمقراطية لازالت بالنسبة لنا ىي (4ت3)
 لقد قمت بكل ما من شأنو محاولة تطبيق ىذاالاتفاق.( 5ت3)
تفاوضت مع الاتحاد الأوربي بخصوص الخروج وفتح علاقات جديدة مع جيراننا وذلك من أجل حماية  لقد( 6ت3)

 .ذافرص عممنا وحماية أمننا 
 لقد قمت بكل ما من شأنو محاولة دعم ىذا الاتفاق. ( 7ت3)
 لكن لحد الآن لم أكن أستطيع أن أنجح في ىذا الأمر.( 8ت3)
 لقد حاولت مرات ثلاث مرات ( 9ت3)
 ولكن أعتقد بأنّو ....من ضرررر  يجب أن نحافظ عمى ىذا، وذلك بما يحقق درجات النجاح الممكنة. (11ت3)
 ...لممل...لملليس من الواضح الآن ليذا أن يقوم بيذا العمل  يبدو دو دودويبدوليلكن ( 11ت3)
وىل بإمكان خمفي أن ( 11:34تعديل الميكروفون )في الثانية ليذا فأنا اليوم سأقوم بتقدم قرّ قرار ب. ـ( 12ت3)

 .ليدف لإيجاد لمممديقوم بيذا الدور 
 
 فإن الآن عممت...يجب أن يبقى عممية اختيار رئيس جديد في المرحمة مقبمة، لقد الآن ...(13ت3)
 المل...لمل. لقد وضعت الممكة عمى بينة من مجموع ىذا الأمر...وذلك سأقوم بعممي لإحالة اتفاق ىذا  (14ت3)
 لقد كان دائما ىو  بالنسبة للأمر مصدر حزن عميق لعدم النجاح في ىذا الأمر.( 15ت3)
 وذلك من أجل البحث عن نتائج عن ىذا الاستفتاء. ( 16ت3)
 خمفني في ىذا الإطار، سواء كان رجل أو امرأة، والنجاح... ونجاح الذي سي(17ت3)
أن نبحث  هومن النقاش  هوفإنّو يُمثل بالنسبة لي شيء أساسي بالنسبة لنا...لأننا ما نبحث عميو الآن ( 18ت3)

 عن توافقات. 
والذي قال بأن، الذي قام بإنقاذ حياة الآلاف وذلك عبر القيام  نيكولاس ويمتونولسنوات عدة... فإن السيد (19ت3)

 بعمميات إنقاذ في تشيكوسموفاكيا.

http://mubasher.aljazeera.net/news/%D8%B4%D8%A7%D9%87%D8%AF-%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B2%D8%B1%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%B1%D9%8A%D8%B7%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A9-%D8%AA%D8%B9%D9%84%D9%86-%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D9%87%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%AF%D9%85?fbclid=IwAR3x7Fap12lDqhyO_tyv8QLoTlzVQDVdGm4T-KrKcvo_NSovbTPa5OXlJk4
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ليس.. أعتقد بالنسبة الآن حان الوقت لمحث عن النقاشات والخلافات ولكن أعتبر بأن ىذا الأساس ( 21ت3)
 بالنسبة لمعمل. 

و ليس بالعمل السيئ، وأن الحياة كميا تعود إلى مسألة قال حينيا لا يجب أن ننسى أبدا بأنّ التوافقات ى( 21ت3)
 الالتزامات التوافقات. 

 (... المقطع محذوف كاملا22ت3)
العنوننننن ... العنونونحن إذ نعمل من أجل محاولة البحث عن توافقات سياسية وذلك من أجل إخراج (  23ت3)

في ىذا الأمر أعتقد أنو يجب أن جميعا يجب أن نعمل. لأنني.. في ىذا الأمر أعتقد أنو يجب أن نتذكر جميعا بأننا
 نتذكر جميعا بأننا جميعا يجب أن نعمل، 

 لأن طبعا الاستفتاء كان دعوة لمخروج، ليس دعوة لمخروج ولكن من أجل تغيير البمد برمتيا، ( 24ت3)
 وجعل بريطانيا دولة...تعمل من أجل الجميع.( 25ت3)
 أنا سعيدة جدا لمنجاح الذي تم تحقيقو خلال الثلاث سنوات الماضية، ولقد قمت. ( 26ت3)

 (. 11:36 -35تغير الترجمان في الدقيقة الثالثة والخمسون ثانية )
 والذي أنجزناه في الثلاث سنوات الماضية 

 . والدين الوطني تراجع كثيرا اليوم دافيد كامرون وجورج أوزبونوأكممت عمل (27ت3)
بعد أن ركزت عمى ضمان فرص عمل جديدة لممستقبل تتم لكل فئات المجتمع ليس فقط في العاصمة ( 28ت3)

 لندن والمقاطعات الجنوبية الشرقية فقط. 
 وقد عممنا من أجل أن ينعم كثيرون في بلادنا بأمن امتلاك وظيفة وعمل، ( 29ت3)
 ولكي يتمتع شبابنا بنفس الفرص التي تمتع بيا إباؤىم. ( 31ت3)
 وعممنا من أجل حماية البيئية وتحسين جودة اليواء الذي نتنفسو. ( 31ت3)
ىذه من مزايا حكومات المحافظين وما تستطيع تحقيقو وحتى في الوقت الذي نواجو فيو أكبر تحد تواجيو ( 32ت3)

 حكومة بريطانية في زمن السلام. 
أعمم أننا بإمكاننا أن نُنيي مستمزمات البريكسيت، ونخدم الشعب البريطاني من خلال سياسات تخدم ( 33ت3)

 أىدافنا، 
 أىداف الأمن والرخاء والسلام وضمان فرص العمل. ( 34ت3)
 ( ...المقطع محذوف كاملا...35ت3)
من أىم مزايا ىذا المنصب ىو أن نستخدم ىذا المنصب لنعطي صوتا لمن لا صوت ليم، ولمعالجة  لكن( 36ت3)

 الأمراض والمشاكل التي يعالج منيا مجتمعنا.  
 ليذا السبب كانت خطتنا عمى المدى البعيد، لمعالجة الخمل في نظام الرعاية الصحية الوطني. ( 37ت3)
 (...المقطع محذوف كاملا...38ت3)
 وأيضا معالجة مشاكل التمييز العنصري وأيضا لكي لا تبقى مثل ىذا المشاكل مُعوّقة لطريق تقدمنا.( 39ت3)
لكي لا يتكرر مثل ذلك الحدث، والذين فقدوا  قرانفولث تاونليذا السبب اىتممت بكارثة الحريق في برج ( 41ت3)

 حياتيم في تمك الميمة لن ينسوا أبدا 
 بارة عن اتحاد، لأن ىذا البمد ع( 41ت3)
 ليس من اتحاد بمدان ( 42ت3)
 بل اتحاد شعوب ( 43ت3)



 

 أيا كانت خمفيتنا. ( 44ت3)
 نحن نقف سوية، ( 45ت3)
 وسوية وأمامنا مستقبل زاىر. ( 46ت3)
ويشعر  .ربما وضعُنا السياسي يعاني من التوترات، لكن ىناك من الكثير مما يجعل المرء فخورا بيذا البمد( 47ت3)

 فاؤل حولو في المستقبل.بالت
 .كان شرف حياتي الأكبر أن أتبوء ىذا المنصب( 48ت3)
 ثاني رئيسة الوزراء في تاريخ بريطانيا لكن بالتأكيد ليست الأخيرة. ( 49ت3)
 وأنا ىنا أود أن أُعبر عن امتناني لكل من ساعدني في خدمة البمد الذي أحبو.                    ( 51ت3)

  



 

 :ممخص

 حينأضحت الترجمة الفورية اليوم جزء لا يتجزأ من معادلة الإعلام المرئي الفضائي، سيّما 
يتعمق الأمر بالبث المباشر لمبرامج والأخبار السياسية، لما ليذه الأخيرة من تأثير عمى حياة الأفراد 

ين المتحدث والأمم عمى حد سواء. إذ يسعى التُرجمان من خلاليا إلى تحقيق الاتصال والتواصل ب
 والمتمقي، بنقل مضمون الرسالة والمعنى المقصود منيا.

وفي ىذا الصدد، يتطرق ىذا البحث إلى دراسة الأمانة في الترجمة الفورية لمخطاب السياسي 
حيث تُركز الدراسة عمى كيفية تعامل الترجمان مع . الأقمار الصناعيةعبر عمى المباشر الذي يُبث 

وبسرعة قد لا تتجاوز  بأمانةإلى المّغة اليدف  وومضمونالخطاب عنى النص الأصل، حتى ينقل م
 Errors)التحميل المّغوي للأخطاء الثواني. وقد استندت الدراسة في ذلك عمى مقاربتين: 

analysis)  بريك ىانريمن خلال  نموذج(Barik‟s model) ،واستراتيجيات الترجمة الفورية ،
التي كثيرا ما يستعين بيا المترجمون الفوريين لحل المشاكل التي تصادفيم خلال عممية الترجمة. 
فانزياح الترجمة عن النص الأصل ليست دائما "خطأ" كما يرى باريك، بل كثيرا ما تكون طريقة 

 ,Gile)ة اليدف، بحسب دانيل جيل يعتمدىا التُرجمان لنقل مضمون النص ومعناه إلى المّغ

لأخطاء في الترجمة عند تقييمو للأمانة لممعنى في لالذي انتقد تصنيف باريك . وىو (1989
 الترجمة الفورية، كون ىذا الأخير لم يأخذ استراتيجيات الترجمة الفورية بعين الاعتبار في دراستو. 

صت نتائج ىذه الدراسة إلى أنّ نقل الترجمان لمخطاب السياسي عبر التمفزيون عل وقد خمُ 
فالترجمة الفورية المباشر كاملا شكلا وموضوعا إلى المغة اليدف، لا يُحقق بالضرورة ترجمة أمينة. 

في التمفزيون تُركز عمى نقل مضمون الرسالة وليس عمى ترجمة الكممات والألفاظ، وأنّ عدم نقل 
رجمان كل ما يقولو المتحدث، في سياق الترجمة الفورية في التمفزيون، ليس "خطأ" في الترجمة الت

في إطار استراتيجيات يدخل كون انزياح الترجمان عن الخطاب الأصل يبالمطمق. فكثيرا ما 
ورية الأمانة في الترجمة الفتقييم إنتاج ترجمة أمينة. بالتالي، فإنّ  الغاية منوالترجمة الفورية، 

أخذ خصائص نمط ىذا الخطاب، ستدعي لمخطاب السياسي الذي يُبث فضائيا عبر التمفزيون، ي
 وسياق البث التمفزيوني الفضائي المباشر، ومعارف الترجمان بعين الاعتبار.

  



 

Abstract 

Simultaneous interpreting is an integral part of the satellite visual media equation, 

especially when it concerns live broadcast of political programmes and news. Through 

which interpreter seeks to establish communication between the speaker and the 

receiver, by conveying the message content and its intended meaning.        

In this regards, this research examines fidelity in live satellite broadcasts 

simultaneous interpreting of the political discourse. It focuses on how interpreters deal 

with the sources text, to fully convey the sense and the content of the discourse to the 

target language as fast as few seconds. The present study is based on two approaches: 

Errors analysis, through Henri Barik‟s model of departures in simultaneous interpreting 

(1975), and interpreting strategies that usually interpreters use to solve interpreting 

problems encountered. Translation departure from the source text is not always a 

“mistake” as Barik see, but it is often a way that interpreters adopt to convey the content 

of the text and its meaning to the target language, according to Gile (1989).It should be 

noted that the latter criticized Barik‟s interpreting mistakes classification, as he did not 

take in consideration simultaneous interpreting strategies in his studies.         

The results of this study show that, the interpreter‟s fully translation of the live 

satellite broadcasts simultaneous interpreting of the political discourse, at form and 

content levels, to the target language, won‟t necessary produce a faithful translation. 

This is because television simultaneous interpreting does not focus on translating words, 

but on conveying the content of the speech. And not reporting all what was said, in 

television interpreting context, is not a “mistake” in the absolute. Departures of 

interpreters from the source text often fall under simultaneous interpreting strategies, in 

order to produce a faithful translation. Hence, the evaluation of fidelity in live satellite 

broadcast simultaneous interpreting of the political discourse, requires that the 

characteristics of this type of discourse, and the context of live satellite broadcast 

simultaneous interpreting context, and interpreter‟s knowledge should be considered.          
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